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1. SICHERHEITSHINWEISE

QOO ~NOOA~WN =

—

1.1 Erklarung der Symbole

(]
I(_)’n‘ - Halten Sie Umstehende fern.

- Augen- und Gehorschutz tragen.
(=
’@. - Nicht dem Regen aussetzen.

- Lesen Sie die Betriebsanleitung.

1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise
1.2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Maschinen

WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen Daten, mit denen
diese Maschine versehen ist.
Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Maschine" bezieht sich auf
netzbetriebene Maschinen (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Maschinen
(ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung
oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit der Maschine nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Maschinen erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung der
Maschine fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber die Maschine ver-
lieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker der Maschine muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise veréndert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Maschinen.
Unverénderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und Kiihlschranken.

Es besteht ein erhéhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper
geerdet ist.

c) Halten Sie Maschinen von Regen oder Nésse fern. Das Eindringen von
Wasser in eine Maschine erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um die Maschine zu
tragen, aufzuhéngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewe-
genden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

€) Wenn Sie mit einer Maschine im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verldngerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fir den AuBBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung ver-
ringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb der Maschine in feuchter Umgebung nicht vermeid-
bar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.

Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.
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3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einer Maschine. Benutzen Sie keine
Maschine, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch der Maschine kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

b) Tragen Sie persoénliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen personlicher Schutzausrdstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz der Maschi-
ne, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass die Maschine ausgeschaltet ist, bevor Sie sie an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschlieBen, sie aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen der Maschine den Finger am Schalter haben oder die
Maschine eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfél-
len fihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie
die Maschine einschalten.

Ein Werkzeug oder Schitissel, der sich in einem drehenden Teil der Maschine
befindet, kann zu Verletzungen flhren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kén-
nen Sie die Maschine in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kon-
nen, sind diese anzuschlieBen und richtig zu verwenden. \erwendung einer
Staubabsaugung kann Gefdhrdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht
uber die Sicherheitsregeln fiir Maschinen hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit der Maschine vertraut sind.

Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fuhren.

4) Verwendung und Behandlung der Maschine

a) Uberlasten Sie die Maschine nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit die

dafiir bestimmte Maschine. Mit der passenden Maschine arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie keine Maschine, deren Schalter defekt ist. Eine Maschine,
die sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert
werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den
Akku, bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder die Maschine weglegen. Diese \orsichtsmalBnahme verhindert
den unbeabsichtigten Start der Maschine.

d) Bewahren Sie unbenutzte Maschinen auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf. Lassen Sie keine Personen die Maschine benutzen, die mit
dieser nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben.
Maschinen sind gefédhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
e) Pflegen Sie Maschinen und Einsatzwerkzeugteile mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschéadigt sind, dass die Funktion
der Maschine beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem
Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Maschinen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu fihren.

g) Verwenden Sie die Maschine, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge
usw. entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Maschinen flir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen flhren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und
Fett. Rutschige Griffe und Grifffldéchen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle der Maschine in unvorhergesehenen Situationen.

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden.

Fr ein Ladegerét, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Maschinen.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.
c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Négeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstén-
den, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kdnnten.

Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur
Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatz-
lich drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufiissigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen flhren.

e) Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku.
Beschédigte oder verdnderte Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu
Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus.
Feuer oder Temperaturen (ber 130 °C kénnen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku
oder das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung
angegebenen Temperaturbereichs.
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Falsches Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhShen.

6) Service

a) Lassen Sie Ihre Maschine nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit der Maschine erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Sdmtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

1.2.2 Sicherheitshinweise fiir Gartenblaser, Gartensauger und
Gartenblaser/ -sauger

a) Verwenden Sie die Maschine nicht bei schlechtem Wetter, besonders
nicht bei Gewittergefahr. Dies verringert die Gefahr, von einem Blitz getroffen
zu werden.

b) Untersuchen Sie den Arbeitsbereich griindlich nach Wildtieren.
Wildtiere kénnen durch die laufende Maschine verletzt werden.

c) Untersuchen Sie den Arbeitsbereich griindlich und entfernen Sie alle
Steine, Stécke, Drahte, Knochen und andere Fremdkorper, die abprallen
oder herausgeschleudert werden kénnen oder auf andere Weise Verlet-
zungen oder Schaden verursachen kénnen.

Herausgeschleuderte Teile kbnnen zu Verletzungen fthren.

d) Priifen Sie den Fangsack immer wieder auf Verschlei3 oder Abnutzung.

Ein verschlissener oder beschéadigter Fangsack kann das Risiko von Verletzung
erhéhen.

e) Tragen Sie Augen- und Gehdérschutz. Geeignete persénliche Schutzausris-
tung verringert das Risiko von Verletzungen.

f) Tragen Sie beim Betrieb der Maschine immer rutschfeste, schiitzende
Schuhe. Niemals barfuB oder mit offenen Sandalen arbeiten. Dadurch ver-
mindern Sie die Gefahr einer FuBverletzung.

g) Tragen Sie beim Betrieb der Maschine immer lange Hosen. BloSe Haut
erhdht das Risiko von Verletzungen durch Unrat.

h) Tragen Sie keine locker sitzende Kleidung oder Dinge wie Schals,
Schniire, Ketten, Bénder, usw., die in den Lufteinlass gezogen werden
konnten. Binden Sie langes Haar zuriick oder bedecken Sie es, damit
es nicht eingezogen werden kann.

Das Einziehen irgendeines dieser Dinge in den Lufteinlass kann das Risiko von
Verletzungen erhéhen.

i) Halten Sie beim Betrieb der Maschine andere Personen fern.
Weggeschleuderter Unrat kann das Risiko von Verletzungen erhéhen.

j) Arbeiten Sie im Saugermodus nicht ohne Fangsack.
Herausgeschleuderte Teile kbnnen das Risiko von Verletzungen erhéhen.

k) Richten Sie die Blaserdiise niemals in Richtung von Menschen, Tie-
ren oder Fenstern. Seien Sie besonders vorsichtig beim Wegblasen von
Unrat von festen Objekten wie Baumen, Autos oder Wanden, an denen
der Unrat abprallen kann.

Weggeschleuderte Teile kénnen das Risiko von Verletzungen erhdhen.

|) Verwenden Sie die Maschine nicht, um Brennendes oder Rauchendes,
wie z. B. Zigaretten, Streichholzer oder Asche aufzunehmen oder wegzu-
blasen. Diese Z(indquellen kénnen das Brandrisiko erhéhen.

m) Saugen Sie kein Wasser oder andere Fliissigkeiten auf und tauchen
Sie kein Teil der Maschine in Fliissigkeit ein.

In die Maschine eindringendes Wasser kann das Risiko eines elektrischen Schia-
ges erhohen.

n) Saugen Sie keine Steine, Kies, Metall oder zerbrochenes Glas auf.
Der Ventilatorflligel kann beschédigt werden und das Risiko einer Verletzung
erhéhen.

o) Beriihren Sie nicht den sich noch drehenden Ventilator. Schalten Sie
die Maschine aus, warten Sie bis zum Stillstand des Ventilators und zie-
hen Sie den Netzstecker, bevor Sie ein Teil entfernen, das den Zugang
zum Ventilator freigibt. Dies verringert das Risiko einer Verletzung durch
bewegte Teile.

p) Stellen Sie sicher, dass der Schalter ausgeschaltet ist, bevor Sie ein-
geklemmtes Material entfernen oder die Maschine warten.

Ein unerwarteter Betrieb der Maschine beim Entfernen von eingeklemmtem
Material oder bei der Wartung kann das Risiko von Verletzungen erhéhen.

1.3 Zusatzliche Sicherheitshinweise
1.3.1 BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwendung als Gartenblaser:

Der GARDENA Saug-Bléaser ist flr das Fortblasen von Schmutzpartikel, Gras-
abschnitte von Gehwegen, Einfahrten, Innenhdfen usw. bestimmt bzw. dazu
bestimmt, Gasabschnitte, Stroh oder Blatter zu Haufen zusammen zu blasen,
oder dazu, Schmutzpartikel aus Ecken, Fugen oder Liicken zwischen Ziegeln
oder Mauersteinen zu entfernen.

Verwendung als Laubsauger:

Der GARDENA Saug-Bléser ist flr das Aufsaugen von trockenem Material wie
Blatter, Gras, kleinere Zweige und Papierstlicke bestimmt.

Das Produkt ist nicht flr den Langzeitbetrieb geeignet (professioneller Betrieb).
Die Maschine ist fur die Benutzung durch den Bediener am Boden und nicht auf
Leitern oder anderen instabilen Stltzen vorgesehen.

Wenn Sie einen Schultergurt tragen, achten Sie bitte darauf, dass keine anderen
Kleidungsstiicke das Ldsen und Entfernen des Schultergurts behindern.
Uberprifen Sie die Maschine auf Schaden, wenn iiberméBige Vibrationen auf-
treten.

Vergewissern Sie sich beim Beseitigen von Verstopfungen oder eingeklemmtem
Material in der Maschine, dass der Einschalter ausgeschaltet und die Batterie
ausgebaut ist.

Halten Sie die BelUftungsoffnungen frei von Verunreinigungen.
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GEFAHR!

Korperverletzung!

—> Verwenden Sie das Produkt nicht zum Schneiden von Blschen,
Hecken, Strauchern und Stauden, zum Schneiden von Kletter-
pflanzen oder Gras auf Déchern oder auf dem Balkon, zum
Zerkleinern von Asten und Zweigen sowie zum Ausgleichen von
UnregelmaBigkeiten im Boden.

—> Verwenden Sie das Produkt nicht an Hangen mit einer Neigung
von mehr als 20°.

1.3.2 Sicherheitshinweise fiir Akkus und Ladegerite:

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Ver-
letzungen verursachen.

—> Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf. Benutzen Sie das Ladegerat
nur, wenn Sie alle Funktionen voll einschatzen und ohne Einschrdnkungen
durchfihren k6nnen oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

- Verwenden Sie das Produkt nicht in explosionsgefahrdenden Umge-
bungen.

- Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und Wartung.
Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Ladegerét spielen.

- Laden Sie nur Li-lonen Akkus des POWER FOR ALL System Typs
PBA 18V ab einer Kapazitit von 1,5 Ah (ab 5 Akkuzellen). Die Akku-
spannung muss zur Akku-Ladespannung des Ladegerites passen.

- Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Akkus.

Ansonsten besteht Brand- und Explosionsgefahr.
> Benutzen Sie das Ladegerat nur in geschlossenen Rdumen und
halten Sie es von Feuchtigkeit fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrogerét erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

—-> Halten Sie das Ladegerat sauber. Durch Vlerschmutzung besteht die
Gefahr eines elektrischen Schlages.

- Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerat, Kabel und Stecker.
Benutzen Sie das Ladegerét nicht, sofern Sie Schaden feststellen.
Offnen Sie das Ladegerit nicht selbst und lassen Sie es nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Beschédigte Ladegeréte, Kabel und Stecker erhbhen das Risiko eines elektri-
schen Schiages.

- Betreiben Sie das Ladegerit nicht auf leicht brennbarem Untergrund
(z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in brennbarer Umgebung. Wegen der
beim Laden auftretenden Erwdrmung des Ladegerates besteht Brandgefahr.

—> Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, lassen Sie
dies von GARDENA oder einer autorisierten Kundendienststelle fiir
GARDENA-Elektrowerkzeuge ausfiihren, um Sicherheitsgefahrdungen
zu vermeiden.

-> Diese Sicherheitshinweise gelten nur fiir Li-lonen Akkus des POWER
FOR ALL Systems PBA 18V.

- Decken Sie die Liiftungsschlitze des Ladegerétes nicht ab. Das Lade-
gerét kann sonst Uberhitzen und nicht mehr ordnungsgemés funktionieren.

- Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeréten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden. Durch ein Ladegerét, das fiir eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

- Bei Beschadigung und unsachgemaBem Gebrauch des Akkus konnen
Dampfe austreten. Der Akku kann brennen oder explodieren. Fiihren
Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf.

Die Dampfe kénnen die Atemwege reizen.

- Bei defektem Akku kann Fliissigkeit austreten und angrenzende
Gegenstédnde benetzen. Uberpriifen Sie betroffene Teile. Reinigen
Sie diese oder tauschen Sie sie gegebenenfalls aus.

—> Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku kann brennbare
Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in
die Augen kommt, nehmen Sie zusétzliche arztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen flihren.

- Verwenden Sie den Akku nur in Produkten der POWER FOR ALL
System Partner. POWER FOR ALL gekennzeichnete 18V-Akkus sind voll-
sténdig kompatibel mit folgenden Produkten: alle 18V Produkte der POWER
FOR ALL System Partner.

- Beachten Sie die Akkuempfehlungen in der Betriebsanleitung lhres
Produktes.

Nur so kénnen der Akku und das Produkt gefahrios betrieben werden und die
Akkus werden vor geféhrlicher Uberlastung geschditzt.

- Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom Hersteller oder
von Partnern des POWER FOR ALL Systems empfohlen werden.
Durch ein Ladegerdét, das flir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird
(Akku-Typ: PBA 18V... /Kompatible Ladegerédte: AL 18...).

- Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle Leistung des Akkus
zu gewdhrleisten, laden Sie vor dem ersten Einsatz den Akku vollstandig im
Ladegerét auf.

- Bewahren Sie Akkus auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

—> Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines Kurzschlusses.

—> SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegensténden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akku-Kon-
takten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

—> Die Kontakte der Batterie konnen nach dem Gebrauch heiB sein.
Achten Sie auf die heiBen Kontakte, wenn Sie die Batterie entfernen.

- Durch spitze Gegenstédnde wie z.B. Nagel oder Schraubenzieher oder
durch auBere Krafteinwirkung kann der Akku beschadigt werden.

Es kann zu einem internen Kurzschluss kommen und der Akku brennen,
rauchen, explodieren oder (iberhitzen.
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2.2 Saug-Blasrohr montieren [Abb. A1/A2]
GEFAHR!

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch vor dauernder Son- Kérperverletzung

neneinstrahlung, Feuer, Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. ; m . L

Es besteht Explosions- und Kurzschlussgefahr Verlgltzungsgefahr Idur'ch die Rotqrblatter, wenn mit der Hanq in die ,
Gehausedffnung hineingefasst wird. Das Produkt darf nur mit montier-
tem Saug-Blasrohr betrieben werden.

- Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Sémtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfol-
gen..

- Betreiben und lagern Sie den Akku nur bei einer Umgebungstempera-

tur zwischen -20 °C und +50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer —> Montieren Sie das Saug-Blasrohr, bevor Sie den Saug-Bléser
nicht im Auto liegen. starten.
Bei Temperaturen <0 °C kann es gerétespezifisch zu Leistungseinschrdnkun-
gen kommen.
; . . o
2 tﬁgej‘ag'fge" AkkulnuribsilUmgebungstemperaturenzwischen|02C 1. Richten Sie die Kerbe auf dem oberen Saug-Blasrohr @O auf die Kerbe
Laden auBerhalb des Temperaturbereiches kann den Akku beschédigen oder an der Gehausedffnung @ aus.
die Brandgefahr erhéhen. 2. Driicken Sie das obere Saug-Blasrohr D bis zum Anschlag auf die
— Lassen Sie den Akku nach dem Gebrauch mindestens 30 Minuten lang Gehéausedffnung @.

bkiihlen, b Sie ihn lad der | . L L ..
abkunien, bevorsie Inn faden oder fagern 3. Schrauben Sie die 3 Schrauben @) in die 3 Bohrungen der Gehéuse-

sffnung @ (Anzugsdrehmoment = 1,4 — 1,6 Nm).
Somit ist das obere Saug-Blasrohr fest mit dem Gehéuse verbunden.

GEFAHR! 4. Driicken Sie das untere Saug-Blasrohr @ auf das obere Saug-Blas-
rohr @ bis die Verbindungen hérbar einrasten.

1.3.3 Zusatzliche elektrische Sicherheitshinweise

Herzstillstand!
Das Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektromagnetisches Feld.

Dieses_ I_:eld kann sich auf die Eunktionsweise aktiver oder pqssiver 2.3 Laufrad montieren [Abb. A3]
medizinischer Implantate auswirken und zu schweren oder t6d- ) ) )
lichen Verletzungen flhren (z.B. beim Herzschrittmacher). Auf dem Kleineren Blasrohr des Saug-Blasrohrs @ befinden sich 3 Arre-
- Konsultieren Sie vor dem Gebrauch dieses Produktes Ihren Arzt tierungen (. Mit den 3 Arretierungen (D kann der Abstand des Saug-
und den Hersteller Ihres Implantats. Blasrohrs ® zum Boden eingestellt werden.
—> Entnehmen Sie den Akku, wenn Sie das Produkt nicht verwen- 1. Schieben Sie die Laufrad-Halterung ® auf die gewlinschte Arretierung
den. des unteren Saug-Blasrohrs @.
- Ziehen Sie den Akku ab, wenn das Gerit nicht anhiit. 2. Schrauben Sie die Schraube ® in die Bohrung der Laufrad-Halterung ®
Das Abziehen des Akkus bringt das Gerét zum Stillstand. (Anzugsdrehmoment = 1,4 — 1,6 Nm).
—> Wenn das Laufrad blockiert ist, halten Sie an und entfernen Sie den

Akku Somit wird das Laufrad auf der Arretierung fixiert.

Bei unbeabsichtigtem Anlaufen der Maschine besteht Verletzungsgefahr.
- Verwenden Sie das Gerat nicht in der Ndhe von Wasser oder zur Teich-

pflege. 2.4 Fangsack montieren [Abb. A4]
Das Ef/;ndn'ngsn vc\);) l;V?sser in {;‘1?/: Akku kann einen elektrischen Schiag ver- 1. Hangen Sie den Fangsack @ mit dem Biigel innen am Auswurf @
ursacnen und zu Verletzungen runren. ein.
1.3.4 Zusitzliche personliche Sicherheitshinweise 2. Klappen Sie den Bligel (&) nach oben bis die Verriegelung (9 am
- Auswurf @ einschnappt.
GEFAHR! 3. Hangen Sie den Einhanger @ in die Halterung @ ein.
Erstickungsgefahr! Durch das Gummiband hélt der Einhdnger den Fangsack am Saug-
Kleinere Teile kdnnen verschluckt werden. Blasrohr.
—> Halten Sie Kleinkinder wahrend der Montage fern.
- Nicht zum Aufsaugen von Mehl, Sand oder Holzstaub verwenden. 2.5 Schultergurt montieren [Abb. A5]
Dadurch kann eine explosive Atmosphére entstehen. Der Schultergurt sorgt beim Einsatz des Saug-Blésers fiir zusétzlichen

—> Offnen Sie die Wartungsklappe nicht wiahrend des Gebrauchs.
Wegen des geringen Risikos eines Defekts des Signalschalters kann es sein,
dass das Laufrad nicht von selbst stoppt. 1. Rasten Sie den Haken @ des Schultergurts @ in die Halterung @ ein.

—> Bedecken Sie wahrend der Benutzung lange Haare. . . - :

Haare kénnten in den Lufteinlass des Motorgehduses gesaugt werden. 2. Ziehen Sie den Schultergurt ® ier eine Schutter.

- Verwenden Sie das Produkt nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung.
Es besteht Explosionsgefahr.

- Achten Sie auf lhre Umgebung.

Aufgrund des durch Larm und Gehdrschutz verminderten Gehdrs héren Sie 3. BEDI EN U N G
mdglicherweise Gefahren oder andere Personen, die sich ndhern, nicht.

—> Empfehlung: Tragen Sie eine Staubmaske.

Aufgewirbelter Staub kann sonst eingeatmet werden. G E FAH R !
- Das Produkt ist nur fiir die Verwendung im Freien geeignet. Kérperverletzung

Die Ve a des Gerdts in | 4 tarkt die Gerdusche d L
2 DG e RS A ISR Vet s TEEREEiEns Verletzungsgefahr, wenn das Produkt unbeabsichtigt startet und

Halt. Wir empfehlen die Verwendung des Schultergurts.

Geréts.
Haare, Kleidung oder lose Gegenstdnde angesaugt werden.
—> Warten Sie bis die Rotorblatter zum Stillstand gekommen sind.
—> Entnehmen Sie den Akku, bevor Sie das Produkt einstellen oder
2. MONTAGE transportieren.
—> Das Produkt darf nur mit montiertem Saug-Blasrohr betrieben
GEFAHR! werden.
Korperverletzung
Verletzungsgefahr, wenn das Produkt unbeabsichtigt startet und
Haare, Kleidung oder lose Gegenstande angesaugt werden. 3.1 Akku laden [Abb. 01/02/03]
—> Warten Sie bis die Rotorblatter zum Stillstand gekommen sind.
—> Entnehmen Sie den Akku, bevor Sie das Produkt montieren. ACHTUNG!
Sachbeschadigung.
. Wenn die Spannung der Stromquelle nicht mit den Angaben auf dem
2.1 Lieferumfang Typenschild des Ladegerétes Ubereinstimmt, kann das Ladegerét
beschadigt werden.
Art. 14885-20 Art. 14895-55 - Beachten Sie die Netzspannung.
Akku-Saug-Blaser X X
|
Ladegerat X - GEFAHR'
Korperverletzung.
Akku (4,0 Ah) X - Beim Einsetzen des Akkus konnen Sie sich die Finger einklemmen.
Betriebsanleitung x x —> Achten Sie auf lhre Finger.
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Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand des Akkus
automatisch erkannt und abhangig von Akkutemperatur und -spannung
mit dem jeweils optimalen Ladestrom geladen. Dadurch wird der Akku
geschont und bleibt bei Aufbewahrung im Ladegerat immer vollstandig
aufgeladen.
1. Driicken Sie die Entriegelungs-Taste ® und entnehmen Sie den
Akku ® aus der Akku-Aufnahme .
2. SchlieBen Sie das Akku-Ladegerat © an eine Netzsteckdose an.
3. Schieben Sie den Akku ® auf das Akku-Ladegeréat ©.
Wenn die Akku-Ladeanzeige © am Ladegerét griin blinkt, wird der
Akku geladen.
Wenn die Akku-Ladeanzeige © am Ladegerét permanent griin leuchtet,
ist der Akku vollstédndig geladen (Ladedauer, siehe 7. TECHNISCHE
DATEN).
4. Prifen Sie in regelméaBigen Abstéanden den Ladezustand beim Laden.

5. Wenn der Akku ® vollstandig geladen ist, kann der Akku ® vom Akku-
Ladegerét © getrennt werden.

3.2 Bedeutung der Anzeige-Elemente
3.2.1 Akku-Ladeanzeige am Ladegerat [Abb. O3]

Blinklicht (schnell)
griine Akku-Lade-

Der Schnellladevorgang wird durch schnelles Blinken
der griinen Akku-Ladeanzeige @ signalisiert.

anzeige © Hinweis: Der Schnelladevorgang ist nur méglich, wenn
die Temperatur des Akkus im zulassigen Ladetempera-
\*l Charge turbereich ist, siehe ,Technische Daten®.

Bei einem Ladestand des Akkus von ca. 80 % blinkt
die griine Akku-Ladeanzeige ©@ langsam.

Der Akku kann zum sofortigen Gebrauch entnommen
werden.

Blinklicht (langsam)
griine Akku-Lade-

o
S
N
]

Q
o

(4
g

Das Dauerlicht der griinen Akku-Ladeanzeige ©
signalisiert, dass der Akku vollstdndig aufgeladen ist.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht
der Akku-Ladeanzeige @, dass der Netzstecker in die
Steckdose eingesteckt ist und das Ladegerat betriebs-
bereit ist.

Dauerlicht griine
Akku-Ladeanzeige ©

‘ 100%

Das Dauerlicht der roten Akku-Fehleranzeige @
signalisiert, dass die Temperatur des Akkus auBerhalb
des zuléssigen Ladetemperaturbereiches ist, siche

E: ,Technische Daten*.

Sobald der zulassige Temperaturbereich erreicht ist,

schaltet das Ladegerét automatisch auf Schnellladung
um.

Dauerlicht rote
Akku-Ladeanzeige @

Blinklicht rote Akku-
Fehleranzeige @

Das Blinklicht der roten Akku-Fehleranzeige @
signalisiert eine andere Stérung des Ladevorganges,
siehe ,Fehlerbehebung*.

]

3.2.2 Akku-Ladezustands-Anzeige am Produkt
[Abb. A5/04]

Nach dem Start des Produkts wird die Akku-Ladezustands-Anzeige auf
dem Bedien-Panel ® fiir 5 Sekunden angezeigt.

Akku-Ladezustands-Anzeige Akku-Ladezustand

©, @ und @ leuchten griin 67 — 100% geladen

@ und @ leuchten griin 34— 66 % geladen

@ leuchtet grin 11 - 33% geladen

@ blinkt grin 0- 10% geladen
Wenn die LED @ griin blinkt muss der Akku geladen werden.

Wenn die Fehler-LED () leuchtet oder blinkt,
siehe ,6. FEHLERBEHEBUNG".

3.2.3 Tasten auf dem Bedien-Panel ® [Abb. A5/04]
Ein/Aus-Taste ®:

Wenn die Wartungsklappe offen ist kann der Saug-Blaser nicht gestartet
werden.

-> Driicken Sie die Ein/Aus-Taste (® auf dem Bedien-Panel.

Der Saug-Blaser startet und die Akku-Ladezustands-Anzeige wird
fur 5 Sekunden angezeigt.

- Driicken Sie die Ein/Aus-Taste (&) ereut auf dem Bedien-Panel.
Der Saug-Bléser stoppt.
Drehzahl-Taste (©:

Mit der Drehzahl-Taste lasst sich die Drehzahl des Motors auf die entspre-
chenden Bedurfnisse einstellen.

GAR_14895-20.960.03_2026-01-27.indd 7

Die niedrige Drehzahl Ist ideal zum Blasen von leichtem Laub z. B. auf Kie-
selsteinen. Die hdhe Drehzahl ist ideal fir groBes und nasses Laub.

Geschwindigkeit Drehzahl LED-Anzeige
Niedrig 8000 Upm Keine LED leuchtet
Mittel 11500 Upm @ leuchtet

Hoch 12500 Upm ©@ und @ leuchten
Boost 14500 Upm @ leuchtet zusatzlich

- Driicken Sie die Drehzahl-Taste @ auf dem Bedien-Panel.
Die mittlere Drehzahl ist aktiviert und die LED (9 leuchtet.
- Driicken Sie die Drehzahl-Taste @ erneut auf dem Bedien-Panel.
Die hohe Drehzahl ist aktiviert und die LEDs @ und @ leuchten.
-> Driicken Sie die Drehzahl-Taste @ erneut auf dem Bedien-Panel.
Die niedrige Drehzahl ist aktiviert und keine LED leuchtet.
Boost-Taste ®:
Der Boost-Modus erhoht die Drehzahl des Motors temporar (flir 15 Sekun-
den) fUr eine maximale Saug-/Blas-Leistung. Der Boost-Modus kann
beliebig oft aktiviert werden, jedoch reduziert dies die Akkulaufzeit.
- Driicken Sie die Boost-Taste (®) auf dem Bedien-Panel.
Der Boost-Modus ist fiir 15 Sekunden aktiviert und die LED @ leuchtet.
—> Um den Boost-Modus vorzeitig zu beenden, driicken Sie die Boost-Tas-
te @ erneut auf dem Bedien-Panel.
Der Boost-Modus ist deaktiviert und die LED W) leuchtet nicht.

Bei Akkus < 4 Ah ist der Boost-Modus nicht mdéglich. Dann leuchtet
und @ blinkt fiir 5 Sekunden.

3.3 Arbeitsposition [Abb. 05/06]
Der Fangsack muss fUr den Blas- und Saugmodus angebracht werden.
3.3.1 Blasmodus

Benutzen Sie den Saug-Blaser dazu, Schmutzpartikel oder Grasabschnitte
von Gehwegen, Einfahrten, Innenhdfen usw. fortzublasen bzw. dazu, Gas-
abschnitte, Stroh oder Blatter zu Haufen zusammen zu blasen, oder dazu,
Schmutzpartikel aus Ecken, Fugen oder Liicken zwischen Ziegeln oder
Mauersteinen zu entfernen.

-> Drehen Sie den Drehschalter @ auf die Position @ (Blasen).
Benutzen Sie die Drehzahlregelung zum Erhdhen oder Senken der Motor-
drehzahl beim Einsatz des Gerates mit der Blasfunktion.

Sie regulieren den Luftstrom, indem Sie die Ausblasdffnung des Rohrs
starker nach unten oder zu einer Seite richten.

Bewegen Sie sich bei der Arbeit immer von festen Objekten wie Bordstei-
nen/Gehwegen, groBen Steinen, Fahrzeugen und Zaunen weg.

Ecken reinigen Sie am besten, indem Sie sich von der Ecke nach auBen
bewegen. Dadurch vermeiden Sie, dass lhnen Schmutzansammlungen ins
Gesicht geweht werden. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie in der Nahe von
Pflanzen arbeiten. Der starke Luftstrom kann zarte Pflanzen beschadigen.
3.3.2 Saugmodus

Benutzen Sie |hr Geréat dazu, trockenes Material wie Blatter, Gras, kleinere
Zweige und Papierstlicke aufzusaugen.

-> Drehen Sie den Drehschalter @ auf die Position @ (Saugen).

Beim Arbeiten mit der Saugfunktion kann fUr optimale Ergebnisse der
Boost-Modus verwendet werden.

Gehen Sie beim Saugen langsam vor und zuriick Uber das Material.
Vermeiden Sie es, beim Arbeiten Schmutzhaufen zu bilden, die beim Ein-
saugen das Gerat verstopfen kdnnen.

Halten Sie das Saugrohr des Geréts fUr optimale Ergebnisse etwa zwei
Zentimeter Uber den Boden.

3.4 Saug-Blaser starten/stoppen

3.4.1 Saug-Blaser starten [Abb. A5/01/05]

Wir empfehlen nur 4 Ah Akkus P4A PBA 18V/72 (Art. 14905) oder groBer

zu verwenden.

1. Setzen Sie den Akku ® in die Akku-Aufnahme @), bis dieser hdrbar
einrasten.

2. Drehen Sie den Drehschalter auf die gewUnschte Position (siehe
»3.3 Arbeitsposition [Abb. O5/06]").

3. Stellen Sie den Saug-Blaser auf das Laufrad (6) und halten Sie ihn
mit einer Hand am hinteren Griff @ und mit einer Hand am vorderen
Griff @.

4. Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste ® auf dem Bedien-Panel (®.

Der Saug-Bléser startet und die Akku-Ladezustands-Anzeige wird
fur 5 Sekunden angezeigt.
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3.4.2 Saug-Blaser stoppen
- Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste & emneut auf dem Bedien-Panel.
Der Saug-Bléser stoppt.

4. WARTUNG

Ein Sicherheitsschalter verhindert das Starten bei getffneter Wartungs-
klappe oder nicht festgedrehter Sicherungs-Schraube.

4.2 Akku und Akku-Ladegeréat reinigen

Die Oberflache und die Kontakte des Akkus und des Akku-Ladegeréts
mussen sauber und trocken sein, bevor der Akku an das Akku-Ladegerét

GEFAHR!

Korperverletzung
Verletzungsgefahr, wenn das Produkt unbeabsichtigt startet und
Haare, Kleidung oder lose Gegenstande angesaugt werden.
—> Warten Sie bis die Rotorblatter zum Stillstand gekommen sind.
—> Entnehmen Sie den Akku, bevor Sie das Produkt warten.

4.1 Saug-Bléser reinigen

GEFAHR!

Korperverletzung!

Verletzungsgefahr und Risiko einer Beschadigung des Produkts.

—> Reinigen Sie das Produkt nicht mit \Wasser oder einem Wasser-
strahl (insbesondere Hochdruckwasserstrahl). Dadurch kann das
Produkt beschéadigt werden oder Wasser kann in die elektrischen
Komponenten eindringen und Korrosion oder Kurzschitisse ver-
ursachen.

—> Reinigen Sie nicht mit Chemikalien, einschlieBlich Benzin oder
Lésungsmitteln. Einige kénnen wichtige Kunststoffteile zerstoren.

4.1.1 Oberflache des Saug-Bléasers reinigen [Abb. O1]
Die Liiftungsschlitze miissen immer sauber sein.

1. Reinigen Sie die Oberflache des Saug-Blasers mit einem feuchten Tuch.

2. Reinigen Sie die Luftungsschlitze (9 mit einer weichen Blrste (verwen-
den Sie keine scharfen Gegenstande).

4.1.2 Fangsack reinigen [Abb. A4]

Der Fangsack muss nach jedem Benutzen gereinigt werden.

Der Fangsack muss vollstéandig geleert und gereinigt werden, um eine

Alterung und Blockade des Luftstroms zu vermeiden.

1. Ziehen Sie den Einhanger @ aus der Halterung @.

2. Driicken Sie die Verriegelung @ am Auswurf ® und klappen Sie den
Biigel ® nach unten.

3. Nehmen Sie den Fangsack @ ab.

4. Offnen Sie den ReiBverschiuss @.

5. Entleeren Sie den Fangsack @.

6. Drehen Sie den Fangsack @ von innen nach auBen.
7

. Wenn der Fangsack stark verschmutzt ist, kann der Fangsack mit einer
nassen Burste gereinigt werden.

8. Hangen Sie den Fangsack @ auf und lassen Sie ihn vor der néchsten
Verwendung vollstéandig trocknen.

9. Montieren Sie den Fangsack @ (siehe ,2.4 Fangsack montieren
[Abb. A4]%).
4.1.3 Saugrohr reinigen [Abb. A3]

1. Klopfen Sie vorsichtig auf das Saugrohr @ um den groben Schmutz zu
|6sen.

2. Reinigen Sie die Innenseite des Saugrohrs @ z.B. mit einen Holzstock.
4.1.4 Rotorraum reinigen [Abb. M1]
Der Rotorraum muss nach jedem Benutzen gereinigt werden.

Um die volle Funktionsfahigkeit zu gewahrleisten muss der Rotorraum frei

von Verschmutzungen sein.

1. Drehen Sie die Sicherungs-Schraube @ gegen den Uhrzeigersinn
(ca. 10 Umdrehungen).

2. Offnen Sie die Wartungsklappe @.

3. Reinigen Sie die Wartungsklappe @.

4. Reinigen Sie den Rotorraum und die Rotorblatter 9 z.B. mit einer klei-
nen Flaschenreinigungsburste, insbesondere hinter dem Rotor.

5. Reinigen Sie die Innenseite der Wartungsklappe @ und besonders
sorgfaltig die Verschraubung der Sicherheits-Schraube @ an der War-
tungsklappe @.

6. Reinigen Sie sorgfaltig die Dichtung der Wartungsklappe @).

. SchlieBen Sie die Wartungsklappe @.

8. Drehen Sie die Sicherungs-Schraube @ im Uhrzeigersinn fest
(ca. 5 Umdrehungen).

~
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angeschlossen wird.

—> Verwenden Sie kein flieBendes Wasser.

4.2.1 Akku reinigen

FUr die Reinigung des Akkus durfen keine chemischen Substanzen ver-

wendet werden.

—> Reinigen Sie gelegentlich die Luftungsschlitze und die Kontakte des
Akkus mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

4.2.2 Akku-Ladegerat reinigen
—> Reinigen Sie die Kontakte und die Kunststoffteile mit einem weichen,

trockenen Tuch.

5. LAGERUNG

5.1 AuBerbetriebnahme
Das Produkt muss fiir Kinder unzugénglich aufbewahrt werden.
1. Entnehmen Sie den Akku ®.
2. Laden Sie den Akku (siehe ,3.1 Akku laden [Abb. O1/02/03]").

3. Leeren Sie den Fangsack und reinigen Sie diesen
(siehe ,4.1.2 Fangsack reinigen [Abb. A4]).

4. Reinigen Sie den Saug-Bléser, die Akkus und das Ladegerat

(siehe ,4. WARTUNG?).

5. Bewahren Sie den Saug-Blaser, die Akkus und das Akku-Ladegerat an
einem trockenen, geschlossenen und frostsicheren Ort auf.

6. FEHLERBEHEBUNG

GEFAHR!

Korperverletzung
Verletzungsgefahr, wenn das Produkt unbeabsichtigt startet und
Haare, Kleidung oder lose Gegenstande angesaugt werden.

—> Warten Sie bis die Rotorblatter zum Stillstand gekommen sind.
—> Entnehmen Sie den Akku, bevor Sie Fehler des Produkts beheben.

6.1 Fehler-Tabelle

Problem

Magliche Ursache

Abhilfe

Laute Gerdusche, der Saug-

Schrauben am Motor, der

—> Lassen Sie die Schrauben

Blaser klappert. Befestigung oder am Saug- durch einen autorisierten
Blaser sind lose. Vertragshandler oder durch
den GARDENA Service
nachziehen.
Saug-Blaser lauft unrund Rotorblatter sind beschédigt —> Wenden Sie sich an den
oder vibriert stark oder verschlissen. GARDENA Service.

Schrauben des Saug-Blasroh-
res sind gelost.

—> Ziehen Sie die Schrauben
des Saug-Blasrohrs fest.

Rotor dreht nicht frei

Verschmutzungen im Rot-
orraum.

—> Reinigen Sie den Rotor-
raum.

Mechanischer Fehler.

—> Wenden Sie sich an den
GARDENA Service.

Das Saugergebnis wird
schlechter

Fangsack ist voll.

—> Leeren Sie den Fangsack.

Fangsack ist verschmutzt.

—> Reinigen Sie den Fangsack.

Boost-Modus lésst sich Akku < 4 Ah. —> Verwenden Sie einen 4 Ah
nicht aktivieren. Akku oder groBer.
Fehler-LED @) leuchtet rot

und LED @ blinkt griin

fiir 5 Sekunden

Saug-Blaser startet nicht Akku ist leer. —> Laden Sie den Akku.

oder stoppt.
LED @ blinkt griin [Abb. 04]

Saug-Blaser startet nicht
oder stoppt.

Fehler-LED @) leuchtet rot
[Abb. 04]

Akkutemperatur ist auBerhalb
des zuldssigen Bereichs.

—> Warten Sie, bis die Akku-
temperatur wieder zwi-
schen 0 °C und 45 °C liegt.

Zwischen den Akkukontakten
befinden sich Wassertropfen
oder Feuchtigkeit.

=> Entfernen Sie die Wasser-
tropfen oder Feuchtigkeit
mit einem trockenen Tuch.

Hindernis blockiert den Motor.

—> Entfernen Sie das Hindernis.

Sicherungs-Schraube ist nicht
festgedreht.

—> Drehen Sie die Sicherungs-
Schraube fest.
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Problem Magliche Ursache Abhilfe System-Ladegerat Einheit Wert (AL 1810 CV) Wert (AL 18V-20)
Saug-Blaser startet nicht Saug-Blaser ist defekt. —> Wenden Sie sich an den Akku-Ladespannung V({DC) 18 18
oder stoppt. GARDENA Service.
Fehler-LED @) blinkt rot Max. Akku-Ladestrom mA 1000 2000
[Abb. 04] Akku-Ladezeit (ca.) _
Saug-Bliser startet nicht  Akku ist defek. > Ersetzen Sie den Akk. PoA 1By 2 w2 o 12 o
oder stoppt. ) in.
Fehl Saug-Bléser ist defek. - Wenden Sie sich an den PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
ehier-LED (1) leuchtet GARDENA Service - -
nicht [Abb. 04] ' Zulassige Akkutemperatur beim °C 0-45 0-45
Laden
Ladevorgang ist nicht Akku ist nicht korrekt auf das —> Schieben Sie den Akku kor-
moglich. Ladegerat aufgeschoben. rekt auf das Ladegerat auf. Gewicht g 170 210
Akku-Ladeanzeige €© . - o
leuchtet dauerhaft griin Akkukontakte sind verschmutzt = Eg:]qgk?g (Sz|e Bd% UAFEﬁUf:ﬂehF Schutzklasse @yl @yl
faches Ein- und Ausstecken Geeignete POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V
des Akkus. Ggf. den Akku System Akkus PBA 18V
ersetzen).
Akkutemperatur ist auBerhalb —> Warten Sie, bis die Akku-
des zuldssigen Bereichs. temperatur wieder zwi- o
sceno-cund45Clest. 8. ZUBEHOR/ERSATZTEILE
Akku ist defekt. —> Ersetzen Sie den Akku.
GARDENA Ersatz-Fangsack Als Ersatz fiir einen beschédigten Art. 14895-
Ladevorgang ist nicht Netzstecker des Ladegerétes —> Stecken Sie den Netz- Fangsack. 00.660.00
maoglich. ist nicht korrekt eingesteckt. stecker vollstandig in die GARDENA Ersatz-Radsat Als Ersalz fir ein beschadiates Rad Art, 14895
: Steckdose. rsatz-Radsatz s Ersatz fiir ein beschadigtes Ra rt. -
ﬁﬁﬁf]}t?ﬂ?:;tze'ge © und/oder einen Radhalter. 00.900.01
Steckdo_sle,. Netzkabel oder —> Priifen Sie die Netzspan- - — -
Ladegerat ist defekt. nung. GARD;PAAPSg:tfR-/%ku ﬁkk? flr ﬁusatzhche Laufzeit oder zum Art 14903
. ustausch. rt.
= Lassen Sie gof. das Lade- P4A PBA 18V/72 Art. 14905
gerét durch einen auto-
risierten Vertragshandler
oder durch den GARDENA
Service priifen.
HINWEIS: 9. SERVICE

Reparaturen dirfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie von
Fachhandlern durchgeflihrt werden, die von GARDENA autorisiert sind.

= Bitte wenden Sie sich bei anderen Stérungen an Ihr GARDENA Service-
Center (siehe Rickseite).

7. TECHNISCHE DATEN

Akku-Saug-Bléser Einheit Wert (Art. 14895)
Blasmodus Saugmodus
Saugkraft N 54
Mulchverhiltnis 10:01
Blasgeschwindigkeit kmy/h 250
Fangsackvolumen | 30
Gewicht mit Fangsack kg 3,56
Schalldruckpegel L DA" dB(A) 80 82
Unsicherheit k oh dB(A) 3 3
Schallleistungspegel L, "
gemessen/ garantiert dB(A) 92/93 94 /95
Handarmschwingung a, " m/s? <2,5mys? <2,5mys?
Unsicherheitk, 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Messverfahren geméB: ¥ EN IEC 62841-4-6 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

WARNUNG: Die Vibrations- und Gerauschemissionen wéhrend der tatsachlichen
Verwendung der Maschine kénnen je nach Art der Verwendung der Maschine
vom angegebenen Gesamtwert abweichen; daher missen SicherheitsmaBnah-
men zum Schutz des Bedieners festgelegt werden, die auf einer Abschatzung
der Exposition unter den tatsdchlichen Verwendungsbedingungen beruhen (unter
Berticksichtigung aller Teile des Betriebszyklus, wie z. B. der Zeiten, in denen die
Maschine ausgeschaltet ist und im Leerlauf l&uft, zusatzlich zur Ausldsezeit).

System-Akku

Einheit Wert (PBA 18V 4,0Ah W-C)

Akku-Spannung V (DC) 18
Akku-Kapazitat Ah 40
Anzahl der Zellen (Li-lon) 10

Geeignete POWER FOR ALL
System Akku-Ladegerate

System-Ladegerat

AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV / AL 1880 CV/ AL 18V-44

Einheit Wert (AL 1810 CV)

Wert (AL 18V-20)

Netzspannung V(AC)  220-240 220 -240
Netzfrequenz Hz 50-60 50-60
Nennleistung W 26 50

GAR_14895-20.960.03_2026-01-27.indd 9

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Service finden Sie online:
www.gardena.com/contact

10. ENTSORGUNG

10.1. Entsorgung des Produkts

Das Symbol bedeutet, dass das Produkt kein Hausmdll ist.
Recyceln Sie es Uber Ihr drtliches Sammelsystem flir elektri-
sche und elektronische Geréte.

Dies tragt zu einer ordnungsgemaBen Abfallentsorgung am Ende der
Lebensdauer bei. Wenden Sie sich fUr Informationen an die 6rtlichen
Behorden, die kommunale Abfallentsorgung, lhren GARDENA Fach-
handler oder den Einzelhdndler. Eine unsachgemaBe Entsorgung kann
aufgrund des mdglichen Vorhandenseins gefahrlicher Stoffe negative
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit haben.

10.2. Entsorgung des Akkus

Der Akku enthalt Lithium-lonen-Zellen, die am Ende ihrer
Lebensdauer getrennt vom normalen Hausmull zu entsorgen
sind.

Li-ion
Sicheren Sie die Lithium-lonen-Zellen-Kontakte gegen Kurzschluss, indem
Sie diese abkleben. Entsorgen Sie die Lithium-lonen-Zellen fachgerecht
Uber oder durch Ihre értliche Recycling-Sammelstelle.

10.3. Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten
fiir private Haushalte (gilt nur fiir Deutschland)

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Vertreiber zur unent-
geltlichen Ricknahme von Altgeréten verpflichtet. Vertreiber mit einer Ver-
kaufsflache fur Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 m?2 sowie
Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindes-
tens 800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und
Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das
im Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerat erflillt,
am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
sofern dort durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist
die Abholung des Altgerétes flir den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner &uBeren Abmes-
sung groBer als 25 cm sind, im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittel-
barer Nahe hierzu unentgeltlich zurtickzunehmen; die Rucknahme darf
nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates geknupft wer-
den und ist auf drei Altgerate pro Geréateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages fur das neue Elektro-
oder Elektronikgerat den Endnutzer Uber die Moglichkeit zur unentgeltli-
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chen Ruckgabe bzw. Abholung des Altgeréates zu informieren und den
Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des
neuen Geréts ein Altgerat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmit-
teln, wenn die Lager- und Versandflachen fur Elektro- und Elektronikgeréte
mindestens 400 m? betragen oder die gesamten Lager- und Versandfla-
chen mindestens 800 m?2 betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien

e 1 (Warmelbertrager),

¢ 2 (Bildschirmgerate) und

* 4 (GroBgerate mit mindestens einer auBeren Abmessung Uber 50 cm)
beschrankt ist. FUr alle Gbrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der
Vertreiber geeignete Rickgabemaoglichkeiten in zumutbarer Entfernung
zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch flr Altgeréte, die

in keiner auBeren Abmessung groéBer als 25 cm sind, die der Endnutzer
zurlickgeben will, ohne ein neues Gerat zu kaufen.
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1. SAFETY INSTRUCTIONS
1.1 Symbols on the product

©

- Keep bystanders at a distance.

- Read operator’'s manual.

- Wear eye and hearing protection.

-> Do not expose to rain.

1.2 General safety instructions
1.2.1 General machine safety instructions

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illustrations

and specifications provided with this machine.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “machine” used in the safety instructions refers to mains-operated
(corded) or to battery-operated (cordless) machines.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate machines in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammabile liquids, gases or dust. Machines create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a machine.
Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Machine plugs must match the outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adaptor plugs with earthed (grounded) machines.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

10

GAR_14895-20.960.03_2026-01-27.indd 10

c) Do not expose machines to rain or wet conditions. Water entering a
machine will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or
unplugging the machine. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a machine outdoors, use an extension cord suitable
for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

f) If operating a machine in a damp location is unavoidable, use a residu-
al current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when
operating a machine. Do not use a machine while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while
operating machines may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or
hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position
before connecting to power source and/ or battery pack, picking up or
carrying the machine. Carrying machines with your finger on the switch or
energising machines that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the machine on.
A wrench or a key left attached to a rotating part of the machine may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This
enables better control of the machine in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair
and clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and col-
lection facilities, ensure these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of machines allow you
to become complacent and ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a second.

4) Machine use and care
a) Do not force the machine. Use the correct machine for your applica-

tion. The correct machine will do the job better and safer at the rate for which it
was designed.

b) Do not use the machine if the switch does not turn it on and off. Any
machine that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery
pack, if detachable, from the machine before making any adjustments,
changing accessories, or storing machines.

Such preventive safety measures reduce the risk of starting the machine acciden-
tally.

d) Store idle machines out of the reach of children and do not allow per-
sons unfamiliar with the machine or these instructions to operate the
machine.

Machines are dangerous in the hands of untrained users.

€) Maintain machines and accessories. Check for misalignment or bin-
ding of moving parts, breakage of parts and any other condition that may
affect the machine’s operation. If damaged, have the machine repaired
before use. Many accidents are caused by poorly maintained machines.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with
these instructions, taking into account the working conditions and the
work to be performed.

Use of the machine for operations different from those intended could result in
a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the machine in unexpected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

b) Use machine only with specifically designated battery packs.
Use of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery;
avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the batte-
ry may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Dama-
ged or modified batteries may exhibit unpredictable behavior resulting in fire,
explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130 °C may cause explosion.

g) ) Follow all charging instructions and do not charge the battery pack
or tool outside the temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.
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6) Service

a) Have your machine serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the machine is
maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service of battery packs should
only be performed by the manufacturer or authorised service providers.

1.2.2 Garden blower, garden vacuum and garden
blower/vacuum safety warnings

a) Do not use the machine in bad weather conditions, especially when

there is a risk of lightning. This decreases the risk of being struck by lightning.

b) Check the debris collector frequently for wear or deterioration. A worn

or damaged debris collector may increase the risk of personal injury.

c) Wear eye protection and ear protection. Adequate protective equipment

will reduce the risk of personal injury.

d) While operating the machine, always wear non-slip and protective
footwear. Do not operate the machine when barefoot or wearing open
sandals. This reduces the risk of injury to the feet.

e) Do not wear loose fitting clothing or articles such as scarves, strings,
chains, ties, etc., that could get drawn into the air inlets. Tie back or cover
long hair to make sure it does not get drawn into the air inlets. /f any of
these items are drawn into the air inlets, it can increase the risk of personal injury.
f) Keep bystanders away while operating the machine. Thrown debris can
increase the risk of personal injury.

g) Do not use in vacuum mode without the debris collector in place.
Thrown objects can increase the risk of personal injury.

h) Never point the blower nozzle in the direction of people or pets or in the
direction of windows. Use extra caution when blowing debris near solid
objects, such as trees, automobiles and walls that can cause debris to rico-
chet. Thrown objects can damage property and increase the risk of personal injury.

i) Do not use the machine to pick up or blow anything that is burning or
smoking, such as cigarettes, matches or hot ashes. These ignition sources
may increase the risk of fire.

j) Do not vacuum water or other liquids or immerse any part of the machine
in liquid. Water entering the machine may increase the risk of electric shock.

k) Do not vacuum stones, gravel, metal or broken glass. The fan wheel can
get damaged and may increase the risk of personal injury.

|) Do not touch the fan while still in motion. Turn off the machine and wait
until the fan stops before removing any part that may give access to the
fan. This reduces the risk of injury from moving parts.

m) When clearing jammed material or servicing the machine, make sure
the power switch is off. Unexpected starting of the machine while clearing jam-
med material or servicing may result in serious personal injury.

1.3 Additional safety instructions
1.3.1 Intended use

Use as a garden blower:

The GARDENA vacuum/blower is intended for blowing dirt particles and grass
clippings from pavements, driveways, patios etc., for blowing grass clippings,
straw and leaves together into piles or for removing dirt particles from corners,
joints and gaps between bricks and wall stones.

Use as a leaf vac:

The GARDENA vacuum/ blower is designed for vacuuming up dry material such
as leaves, grass, small twigs and pieces of paper.

The product is not suitable for long-term use (professional operation).

The machine is intended to be used by the operator at ground level and not on
ladders or any unstable support.

When wearing a shoulder strap, please be sure that no other wearable interferes
with the release and removal of the shoulder strap.

Inspect the machine for damage if there appears to be excessive vibration.

When clearing blockages or jammed material in the machine, make sure the
power switch is off and the battery is disassembled.

Keep any ventilation openings clear of debris.

DANGER!
Risk of injury!

—> Do not use the product to cut bushes, hedges, shrubs and per-
ennials, to cut climbing plants or grass on roofs or on balconies,
to crush branches and twigs, and to compensate for irregulari-
ties in the ground.

—> Do not use the product on slopes with an inclination of more
than 20°.

1.3.2 Safety instructions for batteries and battery chargers:

> Read all safety warnings and instructions. Failure to follow the
warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

- Store these instructions in a safe place.
Only use the charger if you can fully evaluate all functions and carry them out
without restrictions, or if you have received corresponding instructions.

- Do not use the product in explosive atmospheres.

—> Supervise children during use, cleaning and maintenance.
This will ensure that children do not play with the charger.

- Only charge lithium-ion batteries of the POWER FOR ALL system type
PBA 18V with a capacity of 1.5 Ah or more (5 battery cells or more).
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The battery voltage must match the battery charging voltage of the
charger. Do not charge any nonrechargeable batteries. Otherwise there
is a risk of fire and explosion.

> Only use the battery charger in closed rooms and keep it away

from moisture. Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

- Keep the battery charger clean. Dirt poses a risk of electric shock.

—> Always check the battery charger, cable and plug before use. Stop
using the charger if you discover any damage. Do not open the charg-
er yourself, and have it repaired only by a qualified specialist using
only original replacement parts. Damaged chargers, cables and plugs
increase the risk of electric shock.

- Do not operate the battery charger on easily combustible surfaces
(e.g. paper, textiles etc.) or in combustible environments.

There is a risk of fire due to the charger heating up during operation.

= If the connecting cable needs replacing, this must be carried out by
GARDENA or by an authorised after sales service centre for GARDENA
power tools to avoid safety hazards.

- These safety instructions apply only to lithium-ion batteries of the
POWER FOR ALL system PBA 18V.

- Do not cover the battery charger’s ventilation slots. The battery charger
may otherwise overheat and no longer function properly.

—> Use only battery chargers that are recommended by the manufacturer
to charge the batteries.

A battery charger that is suitable for one type of battery may cause a fire haz-
ard if used with other batteries.

- Vapours may escape if the battery is damaged or used improperly. The
battery can set alight or explode. Ensure the area is well ventilated and
seek medical attention should you experience any adverse effects.

The vapours may irritate the respiratory system.

= If the battery is defective, liquid may leak out and wet adjacent
objects. Check affected parts. Clean these parts or change them if
necessary.

= If used incorrectly or if the battery is damaged, flammable liquid may
escape from the battery; Contact with this liquid should be avoided. If
contact accidentally occurs, flush with water. If the liquid comes into
contact with your eyes, seek additional medical attention. Liquid ejected
from the battery may cause irritation or burns.

- Only use the battery in POWER FOR ALL system partner products.
POWER FOR ALL-marked 18V batteries are fully compatible with the following
products: all 18V POWER FOR ALL system partner products.

- Observe the battery recommendations in the operator’s manual for
your product.

This is the only way to operate the battery and the product safely and to pro-
tect the batteries from dangerous overloading.

- Only charge the batteries using battery chargers recommended by the
manufacturer or by POWER FOR ALL system partners. A battery charger
that is suitable for a certain type of battery poses a fire hazard when used
with other batteries (battery type: PBA 18V etc./Compatible battery chargers:
AL 18 etc.).

- The battery is supplied partially charged.

To ensure full battery capacity, fully charge the battery in the charger before
using your power tool for the first time.

—> Keep batteries out of the reach of children.

- Do not open the battery. There is a risk of short-circuiting.

= Do not short-circuit the battery. When the battery is not in use, keep it
away from paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one terminal to another.

A short circuit between the battery contacts may result in burns or fire.

- The battery contacts can be hot after use.

Be careful of hot contacts when removing the battery.

—> The battery can be damaged by sharp objects such as a nail or screw-
driver or by external force.

An internal short circuit may occur, causing the battery to burn, smoke,
explode or overheat.

- Never service damaged battery packs.

Service of battery packs should only be performed by the manufacturer or
authorised after sales service providers.

26 Protect the battery from heat, including prolonged exposure to
O sunlight, fire, dirt, water and moisture. There is a risk of explosion

and short-circuiting.

- Operate and store the battery only at an ambient temperature between
-20 °C and +50 °C. Do not leave the battery in your car in the summer,
for example.

At temperatures <0 °C, performance may be reduced depending on the
device.

—> Charge the battery only at an ambient temperature between 0 °C and
+35 °C. Charging outside of the temperature range can damage the battery
and increase the risk of fire.

= After use, allow the battery to cool down for at least 30 minutes before
charging or storing it.

1.3.3 Additional electrical safety instructions

DANGER!

Risk of cardiac arrest!

This product generates an electromagnetic field during operation.
This electromagnetic field may affect the functionality of active or
passive medical implants (e.g. pacemakers), which may result in
serious injury or death.
—> Consult your doctor and the manufacturer of your implant

before using this product.
—> Remove the battery when you are not using the product.

ih
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- Disconnect the battery if the machine does not stop.
Removing the battery stops the machine.

= If the running wheel is blocked, stop and remove the battery.
There is a risk of injury if the machine starts up unintentionally.

= Do not use the device near water or for pond maintenance. Water enter-
ing the battery can cause an electric shock and lead to personal injury.

1.3.4 Additional personal safety instructions

DANGER!

Risk of suffocation!
Smaller parts can be swallowed.
—> Keep toddlers away when you assemble the product.

—> Do not use to vacuum flour, sand or wood dust. This can create an
explosive atmosphere.

- Do not open the maintenance flap during use. Due to the small risk of
a malfunction in the signalling switch, the running wheel may not stop auto-
matically.

—-> Cover long hair during use. Hair could be sucked into the air intake of the
motor housing.

- Do not use the product in potentially explosive atmospheres.

There is a risk of explosion.

—> Pay attention to your surroundings. Due to reduced hearing caused by
noise and hearing protection, you may not hear hazards or other people
approaching.

—> Recommendation: Wear a dust mask. Dust that is stirred up can otherwise
be inhaled.

—-> The product is only suitable for outdoor use. Using the machine indoors
amplifies the noise of the machine.

2. ASSEMBLY

DANGER!
Risk of injury
Risk of injury if the product starts accidentally and hair, clothing or
loose objects are sucked in.
—> Wait until the rotor blades have come to a standstill.
—> Remove the battery before assembling the product.

2.1 Scope of supply

Art. 14895-20 Art. 14895-55
Cordless vacuum/ X X
blower
Battery charger X -
Battery (4.0 Ah) X -
Operator’s manual X X

2.2 Assembling the vac/blower tube [Fig. A1/A2]

DANGER!
Risk of injury
Risk of injury from the rotor blades if you reach into the housing
opening with your hand. The product may only be operated with the
vacuum/ blower tube assembled.
—> Assemble the vacuum/ blower tube before starting the vacuum/
blower.

1. Align the notch on the upper vacuum/ blower tube M with the notch on
the housing opening @.

2. Press the upper vacuum/ blower tube (@ onto the housing opening as
far as it will go @.

3. Screw the 3 screws ® into the 3 holes of the housing opening @
(fixation tourque = 1.4 — 1.6 Nm).

The upper vacuum/blower tube is now firmly connected to the housing.

4. Press the lower vacuum/blower tube @ onto the upper vacuum/
blower tube @ until you hear the connections click into place.

2.3 Fitting the running wheel [Fig. A3]

There are 3 locks (D on the smaller blower tube of the vacuum/ blower
tube @. The distance between the vacuum/blower tube @ and the
ground can be adjusted using the 3 locks (.

1. Slide the running wheel bracket ® onto the desired lock position of the
lower vacuum/ blower tube @.

2. Screw the screw ® into the hole in the running wheel bracket ®
(fixation tourque = 1.4 — 1.6 Nm).

The running wheel is now fixed at the lock position.

12
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2.4 Fitting the collecting bag [Fig. A4]
1. Connect the collecting bag @ with the bracket & on the inside of the
ejector @.

2. Fold the bracket ® upwards until the lock (0 on the ejector @ snaps
into place.

3. Hang the hook @ in the bracket @.
The rubber band holds the collecting bag on the vacuum/blower tube.

2.5 Fitting the shoulder strap [Fig. A5]

The shoulder strap provides additional support when using the vacuum/
blower. We recommend using the shoulder strap.

1. Snap the hook @) of the shoulder strap @® into the bracket @.

2. Pull the shoulder strap @ over one shoulder.

3. OPERATION
DANGER!

Risk of injury
Risk of injury if the product starts accidentally and hair, clothing or
loose objects are sucked in.
—> Wait until the rotor blades have come to a standstill.
—> Remove the battery before making adjustments or transporting the
machine.

—> The product may only be operated with the vacuum/blower tube
assembled.

3.1 Charging the battery [Fig. 01/02/03]
CAUTION!

Damage to property.
If the voltage of the power source does not match the specifications on
the battery charger rating plate, the battery charger may be damaged.
—> Note the mains voltage.

DANGER!

Risk of injury.
You may trap your fingers when inserting the battery.
—> Mind your fingers.

Thanks to the intelligent charging process, the charge condition of the
battery is automatically detected and then charged up with the optimal
charge current depending on battery temperature and voltage. In this
way, the battery is treated with care and remains permanently fully
charged when it is stored in the charger.
1. Press the release button ® and remove the battery ® from the battery
holder @.
2. Connect the battery charger © to a mains socket.
3. Slide the battery ® onto the battery charger ©.
When the battery charge indicator © at the charger flashes green,
the battery is being charged.
When the battery charge indicator @ at the charger illuminates
permanently green the battery is completely charged
(charging time, see 7. TECHNICAL DATA).
4. Examine the charge status regularly while you charge.

5. When the battery (®) is fully charged, the battery (®) can be disconnec-
ted from the battery charger ©.

3.2 Meaning of display elements
3.2.1 Battery charge indicator on the battery charger [Fig. O3]

Flashing green light The fast charging procedure is indicated by fast flash-
(fast) on battery ing of the green battery charge indicator ©.

charge indicator © Note: Fast charging is only possible if the temperature
of the battery is within the permissible charging temper-
*ﬂ Charge ature range; see “Technical data”.

Flashing green light When the battery level is approximately 80 % the green
(slow) on battery battery charge indicator @ flashes slowly.

charge indicator @  The battery can be removed for immediate use.

| ek
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Solid light of green
battery charge indi-
cator ©

\ 100%

The solid green light on the battery charging indica-
tor @ indicates that the battery is fully charged.

If the battery is not plugged in, the solid light of the
battery charge indicator @ signals that the mains plug
is plugged into the wall socket and the charger is ready
for operation.

Solid light of red
battery charge indi-
cator @

&E

The solid light of the red battery fault indicator @
signals that the temperature of the battery is outside
the permissible charging temperature range;

see “Technical Data”.

As soon as the permissible temperature range is

reached, the battery charger automatically switches to
fast charging.

Flashing red light of  The flashing light of the red battery fault indicator @
battery fault indica- signals another fault in the charge cycle;
tor @ see “Troubleshooting”.

3.2.2 Battery state of charge indicator on the product
[Fig. A5/04]

After starting the machine, the battery state of charge indicator ® is

displayed on the control panel for 5 seconds.

Battery state of charge indicator Battery state of charge

O, @ and @ light up green 67 - 100% charged

@ and @ light up green 34 - 66% charged

@ lights up green 11~ 33% charged

@ flashes green 0- 10% charged
When the LED @ flashes green, the battery must be charged.

If the error LED W) is illuminated or flashing, see “6. TROUBLESHOOTING”.

3.2.3 Buttons on the control panel ® [Fig. A5/04]

On/ Off button &®:

If the maintenance flap is open, the vacuum/blower cannot be started.
- Press the On/Off button (® on the control panel.

The vacuum/ blower starts and the battery state of charge indicator is
displayed for 5 seconds.

- Press the On/ Off button (® on the control panel again.
The vacuum/blower stops.
Speed button @:

The speed button can be used to adjust the speed of the motor to suit
your requirements.

The low speed is ideal for blowing light leaves, for example on gravel.
The high speed is ideal for large and wet leaves.

Speed Rotational speed LED display
Low 8000 rpm No LED lights up
Medium 11,500 rpm @ lights up

High 12,500 rpm and @ light up
Boost 14,500 rpm ® also lights up

- Press the speed button @ on the control panel.
Medium speed is activated and the LED @) lights up.

- Press the speed button @ on the control panel again.
High speed is activated and the LEDs @ and @ light up.

- Press the speed button @ on the control panel again.
Low speed is activated and no LED lights up.

Boost button ®:

Boost mode temporarily increases the motor speed (for 15 seconds) for
maximum vacuum/ blowing power. Boost mode can be activated as often
as required, but reduces the battery life.

- Press the boost button ® on the control panel.
Boost mode is activated for 15 seconds and the LED ) lights up.

- To end boost mode prematurely, press the boost button ® on the con-
trol panel again.

Boost mode is disabled and the LED W) is not illuminated.

Boost mode is not possible with batteries <4 Ah. Then W) lights up and
flashes for 5 seconds.

3.3 Working position [Fig. 05/06]

The collecting bag needs to be attached for blowing mode and vacuum
mode.

GAR_14895-20.960.03_2026-01-27.indd 13

3.3.1 Blowing mode

Use the vacuum/ blower to blow dirt particles and grass clippings from
pavements, driveways, patios etc., to blow grass clippings, straw and
leaves together into piles or to remove dirt particles from corners, joints
and gaps between bricks and wall stones.

= Turn the switch @ to the Blow position <=).

Use the speed control to increase or decrease the motor speed when
using the machine with the blowing function.

You can regulate the airflow by directing the outlet opening of the tube
more downwards or to one side.

When working, always move away from solid objects such as kerbs/pave-
ments, large stones, vehicles and fences.

The best way to clean corners is to move outwards from the corner. This
will prevent dirt from being blown into your face. Be careful when you work
near plants. The force of the air flow could damage delicate plants.

3.3.2 Vacuum mode

Use your machine to vacuum up dry material such as leaves, grass, small
twigs and pieces of paper.

- Turn the switch @ to the Vacuum position C@

Boost mode can be used for optimum results when working with the
vacuum function.

When vacuuming, move slowly forwards and backwards over the material.
When working, avoid piles of dirt that can clog the device.

For optimum results, hold the vacuum tube of the machine about two cen-
timetres above the ground.

3.4 Starting/stopping the vacuum/blower

3.4.1 Starting the vacuum/blower [Fig. A5/01/05]

We recommend using only 4 Ah batteries PAA PBA 18V/72 (Art. 14905)

or larger.

1. Insert the battery ® into the battery holder @ until you hear it click into
place.

2. Turn the switch to the desired position (see “3.3 Working position
[Fig. O5/06]").

3. Set the vacuum/blower on the running wheel (& and hold it with one
hand on the rear handle @ and one hand on the front handle @.

4. Press the On/ Off button (® on the control panel ®.
The vacuum/blower starts and the battery state of charge indicator is
displayed for 5 seconds.

3.4.2 Stopping the vacuum/blower

- Press the On/Off button (® on the control panel again.
The vacuum/blower stops.

4. MAINTENANCE
DANGER!

Risk of injury
Risk of injury if the product starts accidentally and hair, clothing or
loose objects are sucked in.
—> Wait until the rotor blades have come to a standstill.
—> Remove the battery before servicing the product.

4.1 Cleaning the vacuum/blower

DANGER!
Risk of injury!

Risk of injury and risk of damage to the product.

—> Do not use water or a water jet (especially a high-pressure water jet)
to clean the product. This can damage the product or allow water
to penetrate the electrical components and cause corrosion or
short circuits.

—> Do not clean with chemicals, including petrol or solvents. Some can
destroy critical plastic parts.

4.1.1 Cleaning the surface of the vacuum/blower [Fig. O1]
The airflow slots must always be clean.
1. Clean the surface of the vacuum/blower with a damp cloth.

2. Clean the ventilation slots (9 with a soft brush (do not use sharp
objects).

13
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4.1.2 Cleaning the collecting bag [Fig. A4]

The collecting bag must be cleaned after each use.

The collecting bag must be emptied completely and cleaned to prevent

ageing and blockage of the air flow.

. Pull the hanger @ out of the bracket @.

. Press the lock (0 on the ejector @ and fold the bracket ® downwards.

. Remove the collecting bag @.

. Open the zip @.

. Empty the collecting bag @.

. Turn the collecting bag @ inside out.

. If the collecting bag is heavily soiled it can be cleaned with a wet brush.

. Hang the collecting bag @ up and allow it to dry completely before
using it again.

. Install the collecting bag @ (see “2.4 Installing the collecting bag
[Fig. A4]").

4.1.3 Cleaning the vacuum tube [Fig. A3]

1. Carefully tap the vacuum tube @ to loosen any coarse dirt.

2. Clean the inside of the vacuum tube @ e.g. with a wooden stick.

4.1.4 Cleaning the rotor chamber [Fig. M1]

The rotor chamber must be cleaned after each use.

To ensure full functionality, the rotor chamber must be free of dirt.

1. Turn the lock screw @ anti-clockwise (approx. 10 turns).

2. Open the maintenance flap @.

3. Clean the maintenance flap @.

4

. Clean the rotor chamber and the rotor blades @) e.g. with a small bottle
cleaning brush, especially behind the rotor.

5. Clean the inside of the maintenance flap @ and pay particular attention
to the screw joint of the safety screw @ on the maintenance flap @.

6. Carefully clean the seal of the maintenance flap @).
7. Close the maintenance flap @.
8. Tighten the locking screw @ clockwise (approx. 5 turns).

A safety switch prevents starting when the maintenance flap is open or the
locking screw is not tightened.

0 N0 O~ WN

©

4.2 Cleaning the battery and the battery charger

The surface and contacts of the battery and of the battery charger must
be clean and dry before connecting the battery to the battery charger.

—> Do not use running water.
4.2.1 Cleaning the battery
Do not use any chemical substances to clean the battery.

—> Use a soft, clean, dry brush to clean the ventilation slots and the con-
tacts of the battery from time to time.

4.2.2 Cleaning the battery charger
—> Use a soft, dry cloth to clean the contacts and the plastic parts.

5. STORAGE

5.1 Shutting down

The product must be stored away from children.

1. Remove the battery ®.

2. Charge the battery (see “3.1 Charging the battery [Fig. O1/02/Q03]").

3. Empty the collecting bag and clean it (see “4.1.2 Cleaning the collecting
bag [Fig. A4]").

4. Clean the vacuum/ blower, the batteries and the battery charger
(see “4. MAINTENANCE”).

5. Store the vacuum/ blower, the batteries and the battery charger in a dry,
enclosed and frost-proof place.

6. TROUBLESHOOTING

6.1 Error table

Problem

Possible Cause

Remedy

Loud noises, the vacuum/
blower rattles.

Screws on the motor, the con-
nections or the vacuumyblower
are loose.

—> Have the screws tightened
by an authorised specialist
dealer or by GARDENA
Service.

The vacuum/blower
runs unevenly or vibrates
a great deal

Rotor blades are damaged
or worn.

—> Contact GARDENA Service.

Screws on the vacuum/ blower
tube are loose.

—> Tighten the screws on the
vacuum/ blower tube.

The rotor does not rotate
freely

Dirt in the rotor chamber.

—> Clean the rotor chamber.

Mechanical failure.

—> Contact GARDENA Service.

Deterioration in suction
performance

The collecting bag is full.

—> Empty the collecting bag.

The collecting bag is dirty.

—> Clean the collecting bag.

Boost mode cannot be
activated.

Error LED @) lights up red,
and LED @ flashes green
for 5 seconds

Battery < 4 Ah.

= Use a 4 An battery or
larger.

The vacuum/blower does
not start, or it stops.

LED @ flashes green
[Fig. 04]

Battery is empty.

—> Charge the battery.

The vacuum/blower does
not start, or it stops.

lights up red [Fig. 04]

Battery temperature is outside
the permissible temperature
range.

—> Wait until the battery temper-
ature has dropped back to
between 0 °C and +45 °C.

There are drops of water or
moisture between the battery
contacts.

—> Remove the water drops or
moisture using a dry cloth.

Obstacle is blocking the motor.

—> Remove the obstruction.

The locking screw is not
tightened.

=> Tighten the locking screw.

The vacuum/blower does The vacuum/blower is faulty. —> Contact GARDENA Service.
not start, or it stops.

Error LED @) flashes red

[Fig. 04]

The vacuum/blower does Battery is defective. = Replace the battery.

not start, or it stops.

Error LED @) doesn’t light
up [Fig. 04]

The vacuum/ blower is faulty.

—> Contact GARDENA Service.

Charging is not possible.

Battery charge indicator
@ lights up green conti-
nuously

The battery is not pushed onto
the battery charger correctly.

—> Push the battery onto the
battery charger correctly.

Battery contacts are dirty

= Clean the battery contacts
(e.g. by connecting and
disconnecting the battery
several times). Replace the
battery if necessary.)

Battery temperature is outside
the permissible temperature
range.

—> Wait until the battery temper-
ature has dropped back to
between 0 °C and +45 °C.

Battery is defective.

— Replace the battery.

Charging is not possible.

Battery charge indicator ©
does not light up

NOTE:

The mains plug of the battery
charger is not plugged in
correctly.

—> Insert the mains plug fully
into the power outlet.

Socket outlet, mains cable or
charger is defective.

—> Check the mains voltage.

—> Let the charger be checked,
if necessary, by an author-
ised specialist dealer or the
GARDENA Service.

Repairs must only be done by GARDENA service departments or spe-
cialist dealers approved by GARDENA.

—> Please contact your GARDENA service centre in the event of other

faults (see reverse).

7. TECHNICAL DATA

14
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Cordless vacuum/blower Unit Value (Art. 14895)
Blow Mode Vac Mode
DAN !
. G E R Suction force N 5.4
Risk of injury - -
Risk of injury if the product starts accidentally and hair, clothing or Mulching ratio 10:01
loose objects are sucked in. Blowing speed km/h 250
—> Wait until the rotor blades have come to a standstill. -
- Remove the battery before troubleshooting product errors. Collecting bag volume ! 30
Weight with collecting bag kg 3.56
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Cordless vacuum/blower Unit Value (Art. 14895)
Sound pressure level LDA“ dB(A) 80 82
Uncertainty k , dB(A) 3 3
Sound power noise level L,

measured/ guaranteed dB(A) 92/93 94/95
Hand/arm vibrationa, " m/s? <25 <25
Uncertainty k,,, 15 15

Measurement methods according to: " EN IEC 62841-4-6 2 RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701

WARNING: The vibration and noise emissions during actual use of the machine
can differ from the declared total value depending on the ways in which the
machine is used; and need to identify safety measures to protect the operator

that are based on an estimation of exposure in the actual conditions of use (taking

account of all parts of the operating cycle such as the times when the machine is
switched off and when it is running idle in addition to the trigger time).

10.2. To dispose of the battery
The battery contains lithium-ion cells that must be disposed
of separately from normal household waste at the end of its life
span.
Li-ion
Make sure that the lithium-ion cell contacts do not short-circuit by placing

tape over them. Dispose of the lithium-ion cells properly through or via
your local recycling collection centre.

fr Aspirateur-souffleur de jardin
a batterie PowerJet Collect P4A

Manuel d’utilisation d’origine

1. CONSIGNES DE SECURITE. . . . . oottt 15
System battery Unit  Value (PBA 18V 4.0Ah W-C) 2.MONTAGE. ... 17
3. UTILISATION oo e 18
Battery voltage V(e 18 4. ENTRETIEN 19
Battery capacity An 4.0 5. REMISAGE. . . oo 20
Number of cells (Li-lon) 10 6. DEPANNAGE . . . ..ottt 20
. 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES . . ... ... ... 20
Appropriate POWER FOR ALL system AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/ .
battery chargers AL 1830 CV// AL 1880 CV/ AL 18V-44 8. ACCESSOIRES/PIECES DERECHANGE . . ... 21
9. SERVICE APRES-VENTE . . .. ... ... 21
10. MISEAU REBUT ..o e e 21
System battery charger Unit Value (AL 1810 CV) Value (AL 18V-20) 1 CONSIGNES DE SECURITE
Mains voltage V(AC)  220-240 220 - 240 .
Mains frequency Hz 50— 60 50— 60 1.1 Symboles concernant le produit
Rated Power W 2 50 C @ -> Consultez le manuel d’utilisation.
Battery charging voltage V({DC) 18 18
Max. battery charging current mA 1000 2000 .| > Maintenez les personnes & distance.
Battery charging time (approx.) I(—)'H|
PBA 18V 2.0Ah W-B min. 124 64
PBA 18V 2.5Ah W-B min. 154 79
PBA 18V 4.0Ah W-C min. 244 124 - Portez des-protections pour les yeux et un casque anti-bruit.
Permissible battery temperature °C 0-45 0-45
during charging
Weight g 170 210 - N’exposez pas le produit & la pluie.
Protection class (=P (=P
Suitable POWER FOR ALL system PBA 18V PBA 18V
PBA 18V batteries

8. ACCESSORIES/SPARE PARTS

GARDENA Replacement Collec- As a replacement for a damaged col- Art. 14895-
ting Bag lecting bag. 00.660.00
GARDENA Replacement Wheel Kit  As a replacement for a damaged wheel Art. 14895-
and/ or wheel holder. 00.900.01
GARDENA System Battery Battery for additional duration or for
P4A PBA 18V/45 replacement. Art. 14903
P4A PBA 18V/72 Art. 14905

The current contact information for our service department can be found
online www.gardena.comy/contact

10. DISPOSAL

10.1. To dispose of the product

The symbol means that the product is not domestic waste.
Recycle it through your local collection system for electrical
and electronic equipment.

This contributes to proper end of life waste management. Contact local
authorities, domestic waste services, your GARDENA servicing dealer
or retailer for information. Incorrect disposal may have potential negative
effects on the environment and human health, due to the potential pres-
ence of hazardous substances.
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1.2 Instructions générales de sécurité
1.2.1 Consignes générales relatives a la sécurité de la machine

AVERTISSEMENT !

Lisez ’ensemble des avertissements, consignes, illus-
trations et spécifications relatifs a la sécurité fournis
avec cette machine.

Le non-respect des consignes énumeérees ci-dessous peut étre

a l'origine d’un choc électrique, d’un incendie et/ou de blessures

graves.

Conservez tous les avertissements et consignes relatifs a la sécurité
pour référence future.

Le terme « machine » utilisé dans les consignes de sécurité fait référence aux
machines fonctionnant sur secteur (filaires) et aux machines fonctionnant sur
batterie (sans fil).

1) Sécurité dans la zone de travail

a) Assurez-vous que la zone de travail est propre et bien éclairée.

Le désordre ou le manque de lumiére dans une zone de travail peut entrainer des
accidents.

b) N’utilisez pas les machines dans des atmospheres explosives, par
exemple en présence de liquides, de gaz ou de poussiéres inflammables.
Les machines créent des étincelles qui peuvent provoquer I'inflammation de la
poussiere ou des vapeurs.

c) Maintenez les enfants et autres personnes a distance pendant le fonc-
tionnement de la machine. Les distractions peuvent étre la cause d’une perte
de contréle de la machine.

2) Sécurité électrique

a) Les fiches des machines doivent étre compatibles avec la prise élec-
trique. N’apportez jamais de modifications a la fiche. N’utilisez jamais
d’adaptateur avec des machines mises a la terre. Des fiches non modifiées
et des prises électriques compatibles réduiront le risque de choc électrique.

b) Evitez tout contact corporel avec des surfaces mises a la terre,
comme des tuyaux, des radiateurs, des cuisiniéres et des réfrigérateurs.
Le risque de choc électrique est plus important si le corps est relié a la terre.

c) Protégez les machines de la pluie et de Phumidité. Toute infiltration d’eau
dans une machine augmente le risque de choc électrique.

15
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d) Ne détournez pas le cordon d’alimentation de son usage. N’utilisez
jamais le cordon d’alimentation pour porter, tirer ou débrancher la
machine. Maintenez le cordon d’alimentation a I’abri de la chaleur, de
P’huile, de bords tranchants ou de piéces en mouvement.

Les cables d’alimentation endommagés ou emmélés augmentent le risque de
choc électrique.

e) Lorsqu’une machine est utilisée en extérieur, installez une rallonge
adaptée a un usage extérieur. Lutilisation d’une rallonge prévue pour un usage
en extérieur réduit le risque de choc électrique.

f) Si vous n’avez pas d’autre choix que d’utiliser une machine dans un
endroit humide, utilisez une alimentation protégée par un disjoncteur dif-
férentiel de fuite a la terre.

La présence d’un disjoncteur différentiel de fuite a la terre réduit le risque de choc
électrique.

3) Sécurité du personnel

a) Soyez attentif, regardez ce que vous faites et faites appel a votre bon
sens lorsque vous utilisez une machine. N’utilisez pas une machine si
vous étes fatigué ou sous I’emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention pendant le fonctionnement des machines peut
induire des blessures corporelles graves.

b) Utilisez des équipements de protection individuels. Travaillez toujours
avec des protections pour les yeux. Le port d’équipements de protection,
tels que le masque antipoussiere, les chaussures de sécurité antidérapantes, le
casque de protection ou les protége-oreilles, utilisés en fonction des conditions
appropriées réduit le risque de blessures.

c) Evitez tout risque de mise en service accidentelle. Assurez-vous que
Pinterrupteur est en position d’arrét avant de brancher I’alimentation
électrique et/ou la batterie, de saisir la machine ou de la transporter.

Le fait de garder le doigt sur I'interrupteur pendant le transport des machines ou
de mettre les machines sous tension alors que I'interrupteur est en position de
marche entraine un risque d’accident.

d) Retirez tout outil de réglage ou clé avant d’allumer la machine. Un outil
ou une clé se trouvant dans une piece en rotation de I'appareil peut causer des
blessures.

e) Evitez toute posture anormale. Soyez toujours en équilibre et sur vos
appuis. Cela favorise le contréle de la machine en cas de situation inattendue.

f) Portez des vétements adaptés. Ne portez jamais de vétements amples
ou de bijoux. Eloignez vos cheveux et vos vétements des piéces en
mouvement. Les vétements amples, les bijoux et les cheveux longs peuvent se
coincer dans les pieces en mouvement.

g) Si des dispositifs d’extraction et de collecte de la poussiére peuvent
étre montés, il convient de les mettre en place et de les utiliser correcte-
ment. Lutilisation d’aspirateurs peut réduire les risques associés a la poussiere.

h) Ne vous donnez pas un faux sentiment de sécurité et ne passez pas
outre les régles de sécurité de I'outil, méme si vous étes déja familiarisé
avec la machine apreés I’avoir beaucoup utilisée. Une manipulation inattenti-
ve peut entrainer de graves blessures en une fraction de secondes.

4) Utilisation et entretien de la machine

a) Ne forcez pas sur la machine. Utilisez la machine adaptée a I’applica-
tion souhaitée. La machine adaptée réalisera mieux son travail et de fagon plus
sdre, a la vitesse pour laquelle elle a été congue.

b) N’utilisez pas la machine si 'interrupteur ne permet pas la mise en
marche ou I’arrét. Toute machine impossible a commander avec ['interrupteur
est dangereuse et doit étre réparée.

c) Débranchez la fiche de la prise et/ou retirez la batterie, si celle-ci est
amovible, avant de procéder aux réglages, de changer d’accessoires
ou de ranger la machine. De telles mesures préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de la machine.

d) Rangez les machines non utilisées hors de la portée des enfants et ne
laissez pas des personnes qui ne connaissent pas la machine ou les pré-
sentes consignes utiliser la machine. Les machines sont dangereuses si elles
se retrouvent entre les mains d’utilisateurs non formés.

e) Entretenez les machines et les accessoires. Vérifiez que les piéces en
mouvement ne sont pas désalignées ou grippées, que des composants
ne sont pas cassés ou détériorés de maniére a ce qu’ils risquent de nuire
au bon fonctionnement de la machine. Si la machine est endommagée,
faites-la réparer avant toute réutilisation. De nombreux accidents sont dus

a des machines mal entretenues.

f) Maintenez les outils tranchants aiguisés et propres. Des outils tran-
chants correctement entretenus, avec des bords tranchants aiguisés, sont moins
susceptibles de se coincer et sont plus faciles a contréler.

g) Utilisez PPoutil électrique, les accessoires, les embouts, etc. en suivant
ces consignes et en tenant compte des conditions de travail et de la
tache a réaliser. Lutilisation de la machine pour des opérations autres que cel-
les pour lesquelles elle a été prévue peut entrainer des situations dangereuses.

h) Maintenez les poignées et surfaces de préhension séches, propres et
exemptes d’huile et de graisse. Des poignées et surfaces de poignée glissan-
tes ne permettent pas une utilisation et un contréle sdrs de la machine en cas de
situation imprévue.

5) Utilisation et entretien de I'outil a batterie

a) Rechargez 'outil a batterie uniquement avec le chargeur indiqué par le
fabricant. Un chargeur destiné a un type particulier de batterie peut entrainer un
risque d’incendie s'il est utilisé avec d’autres batteries.

b) Utilisez uniquement les batteries prévues a cet effet dans la machine.
Lutilisation d’autres batteries peut entrainer un risque de blessure et d’incendie.
c) Lorsque la batterie n’est pas utilisée, maintenez-la a distance d’objets
métalliques, tels que trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres petits objets métalliques susceptibles d’établir une connexion
entre les bornes. Un court-circuit entre les contacts des batteries peut entrainer
des brdlures ou provoquer un incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, du liquide peut s’échapper de la bat-
terie ; évitez tout contact avec ce liquide. En cas de contact accidentel,
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rincez a I’eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux, adressez-vous
immédiatement a un médecin. Le liquide s’échappant de la batterie peut pro-
voquer des démangeaisons ou des brilures.

e) N'utilisez pas une batterie ou un outil endommagé ou altéré. Les bat-
teries endommagées ou altérées peuvent se comporter de fagon imprévisible et
entrainer un incendie, une explosion ou un risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie ou un outil au feu ou a des températures
trop élevées. Le feu ou une température supérieure a 130 °C peuvent provoquer
une explosion.

g) Respectez toutes les instructions de charge et ne chargez pas la
batterie ou I'outil en dehors de la plage de température spécifiée dans
les instructions. Ne pas charger la batterie correctement ou la charger a des
températures en dehors de la plage spécifiée peut endommager la batterie et
augmenter le risque d’incendle.

6) Service

a) Confiez la réparation de votre machine a du personnel spécialisé

et qualifié qui utilisera uniquement des piéces de rechange d’origine.
Lemaintien de la sécurité de la machine est ainsi garanti.

b) Ne réparez jamais des batteries endommagées. Lentretien des batteries
doit étre effectué uniquement par le fabricant ou des fournisseurs de services
agrees.

1.2.2 Avertissements de sécurité relatifs a ’aspirateur-souffleur

a) N’utilisez pas la machine par mauvais temps, en particulier lorsqu’il
existe un risque de foudre. Cela permet de réduire le risque d’étre frappé par
la foudre.

b) Contrédlez régulierement le collecteur de débris pour détecter tout
signe d’usure ou de détérioration. Un collecteur de débris usé ou endomma-
9gé peut augmenter le risque de blessures.

c) Portez des-protections pour les yeux et un casque anti-bruit.
Un équipement de protection adéquat réduira le risque de blessure.

d) Lors de I'utilisation de la machine, portez toujours des chaussures de
protection et antidérapantes. N’utilisez pas la machine si vous étes pieds
nus ou si vous portez des sandales. \ous réduisez ainsi le risque de blessures
au niveau des pieds.

e) Ne portez pas de vétements amples ou d’accessoires tels que des
écharpes, des chaines, des cravates, etc., qui pourraient étre aspirés
dans les entrées d’air. Si vous avez des cheveux longs, attachez-les
ou couvrez-les pour éviter qu’ils ne soient aspirés par les entrées d’air.
Sil'un de ces éléments est aspiré par les entrées d’air, cela peut augmenter le
risque de blessure.

f) Maintenez les enfants et autres personnes présentes a I’écart pendant
I'utilisation de la machine. Les débris projetés peuvent augmenter le risque de
blessures.

g) N’utilisez pas la machine en mode aspirateur si le collecteur de débris
n’est pas en place. Les objets projetés peuvent augmenter le risque de bles-
sures.

h) Ne dirigez jamais la buse du souffleur de feuilles vers des personnes,
des animaux ou vers les fenétres. Soyez particulierement prudent lors-
que vous soufflez des débris a proximité d’éléments fixes, tels que des
arbres, des véhicules et des murs, qui peuvent faire rebondir les débris.
Les objets projetés peuvent endommager les biens et augmenter le risque de
blessures.

i) N’utilisez pas le souffleur de feuilles pour ramasser ou souffler des
objets briilants ou incandescents, comme des cigarettes, des allumettes
ou des cendres chaudes. Ces sources d'’inflammation peuvent augmenter le
risque d’incendie.

j) N’aspirez pas d’eau ou d’autres liquides et n’immergez aucune partie
de la machine dans un liquide. Toute infiltration d’eau dans la machine aug-
mente le risque d’électrocution.

k) N’aspirez pas de cailloux, de gravier, de métal ou de verre brisé. La
roue du ventilateur peut étre endommagée, ce qui augmente le risque de bles-
sures.

|) Ne touchez pas le ventilateur lorsque celui-ci est en mouvement. Arré-
tez la machine et attendez que le ventilateur s’arréte avant de retirer
toute piéce pouvant donner accés au ventilateur. Vous réduisez ainsi le
risque de blessures dues aux pieces mobiles.

m) Lors du retrait des débris végétaux coincés ou de ’entretien du souf-
fleur de feuilles, assurez-vous que l'interrupteur d’alimentation est en
position d’arrét. Un démarrage inattendu de la machine lorsque vous dégagez
les débris végétaux coincés ou que vous procédez a I'entretien peut entrainer de
graves blessures.

1.3 Consignes de sécurité supplémentaires

1.3.1 Utilisation prévue

Utilisation comme souffleur de jardin :

Laspirateur-souffleur GARDENA peut éliminer les particules de saleté et les rési-
dus d’herbe des trottoirs, des allées, des terrasses, etc., souffler I'herbe coupée,
la paille et les feuilles ensemble en piles ou éliminer les particules de saleté des
coins, des joints et des espaces entre les briques et les pierres murales.
Utilisation comme aspirateur :

Laspirateur-souffleur GARDENA peut aspirer des matieres seches comme des
feuilles, de I’herbe, des petits rameaux et des morceaux de papier.

Le produit n’est pas adapté a une utilisation prolongée (usage professionnel).

La machine doit étre utilisée au niveau du sol et non sur une échelle ou un sup-
port instable.

Lorsque vous portez une bandouliere, assurez-vous qu’aucun autre appareil por-
table n’interfere avec le retrait de la bandouliére. Vérifiez que la machine n’est pas
endommagée en cas de vibrations excessives.
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Avant d’éliminer les obstructions et de dégager des débris coincés dans la
machine, assurez-vous que l'interrupteur d’alimentation est en position d’arrét et
que la batterie est retirée.

Veillez a ce que les orifices de ventilation soient exempts de débris.

DANGER !

Risque de blessure !

—> N'utilisez pas ce produit pour tailler des buissons, des haies, des
arbustes ou des plantes vivaces, pour couper des plantes grim-
pantes ou de I'herbe sur des toits ou des balcons, pour broyer des
branches ou des brindilles, ou encore pour niveler le sol.

—> Nutilisez pas le produit sur des pentes dont I'inclinaison est
supérieure a 20°.

1.3.2 Consignes de sécurité pour les batteries et les chargeurs
de batterie

-> Lisez toutes les consignes et les instructions de sécurité. Le non-
respect des avertissements et des instructions peut étre a 'origine d’un
choc électrique, d’un incendie et/ou de blessures graves.

—> Conservez ces instructions en lieu sar. N'utilisez le chargeur de batterie
que si vous connaissez toutes ses fonctions et si vous étes capable de les exé-
cuter sans limitation ou si vous avez regu les instructions appropriées.

- N’utilisez pas le produit dans une atmosphére explosive.

-> Surveillez les enfants pendant I'utilisation, le nettoyage et la main-
tenance, Ceci garantit que les enfants ne jouent pas avec le chargeur de
batterie.

- Chargez uniquement les batteries Li-ion de type PBA 18 V du systéme
POWER FOR ALL a partir d’une capacité de 1,5 Ah (a partir de 5 cellu-
les de batterie). La tension de batterie doit correspondre a la tension
de charge de batterie du chargeur de batterie. Ne chargez pas des
batteries non rechargeables. Dans le cas contraire, il existe un risque d’in-
cendie et d’explosion.

-> N’utilisez le chargeur de batterie que dans des piéces fermées
et conservez-le a I’abri de Plhumidité. Linfiltration d’eau dans un
chargeur de batterie augmente le risque de choc électrique.

—> Maintenez le chargeur de batterie propre. La saleté présente un risque de
choc électrique.

- Vérifiez systématiquement le chargeur de batterie, y compris le cable
et la fiche, avant utilisation. N’utilisez pas le chargeur de batterie si
vous remarquez des dommages. N’ouvrez pas le chargeur de batterie,
veillez a ce que les réparations soient effectuées par un personnel
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange d’origine. Des
chargeurs de batterie, cables et fiches endommagés augmentent le risque de
choc électrique.

- N’utilisez pas le chargeur de batterie sur des surfaces facilement
inflammables (par exemple, papier, textiles, etc.) ou dans des environ-
nements inflammables. // existe un risque d’incendie, car le chargeur de
batterie chauffe pendant la charge.

- Si le cable de raccord doit étre remplacé, cette opération doit étre
effectuée par GARDENA ou par un centre de service agréé pour les
outils électriques GARDENA afin d’éviter tout risque pour la sécurité.

- Ces consignes de sécurité s’appliquent uniquement aux batteries Li-
lon 18 V du systéme POWER FOR ALL.

—> Ne chargez les batteries qu’avec les chargeurs de batterie recom-
mandés par le fabricant. Un chargeur de batterie compatible avec un type
de batterie peut présenter un risque d’incendie s’il est utilisé avec d’autres
batteries.

- Des vapeurs peuvent également s’échapper si la batterie est endom-
magée ou mal utilisée. Veillez a ce que la zone soit bien ventilée et
consultez un médecin en cas d’effets indésirables. Les vapeurs peuvent
irriter les voies respiratoires.

- Si la batterie est défectueuse, du liquide peut s’en écouler et mouiller
les objets adjacents. Vérifiez les piéces concernées. Les nettoyer ou les
remplacer si nécessaire.

- En cas d’utilisation inadéquate ou si la batterie est endommagée, du
liquide inflammable peut s’écouler de la batterie ; évitez tout contact.
En cas de contact accidentel, rincez a I’eau. Si le liquide entre en
contact avec les yeux, consultez immédiatement un médecin. Le /iquide

s’échappant de la batterie peut provoquer des démangeaisons ou des brilures.

- N’utilisez la batterie que sur les produits partenaires du systéme
POWER FOR ALL. Les batteries 18 V portant I'inscription POWER FOR ALL
sont entierement compatibles avec les produits suivants : tous les produits
partenaires du systeme POWER FOR ALL de 18 V.

- Respectez les recommandations relatives a la batterie énumérées
dans le manuel d’utilisation de votre produit. C’est la seule facon d’utiliser
la batterie et le produit en toute sécurité, et de protéger les batteries d’une
surcharge dangereuse.

—> Ne chargez les batteries qu’avec les chargeurs de batterie recom-
mandés par le fabricant ou par les partenaires du systéme POWER
FOR ALL. Un chargeur de batterie compatible avec un certain type de batterie
présente un risque d’incendie lorsqu'il est utilisé avec d’autres batteries (type
de batterie : PBA 18V, etc. / Chargeurs de batterie compatibles : AL 18, etc.).

- La batterie est fournie partiellement chargée. Pour garantir les perfor-
mances optimales de la batterie, chargez-la completement dans le chargeur
de batterie avant de I'utiliser pour la premiére fois.

- Conservez les piles hors de portée des enfants.

—> N’ouvrez pas la batterie. // existe un risque de court-circuit.

—> Ne mettez pas la batterie en court-circuit. Gardez la batterie non utili-
sée a distance des trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres petits objets métalliques pouvant provoquer un pontage des
contacts. Un court-circuit entre les contacts des batteries peut entrainer des
bralures ou provoquer un incendie.
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- Les contacts de la batterie peuvent étre chauds apres utilisation.
Faites attention aux contacts chauds lorsque vous retirez la batterie.

- La batterie peut étre endommagée par des objets tranchants tels
qu’un clou ou un tournevis, ou par une force externe.

Un court-circuit interne peut se produire et la batterie peut brdler, fumer,
exploser ou surchauffer.

- N’entretenez jamais des batteries endommagées. L'entretien des batte-
ries doit étre effectué uniquement par le fabricant ou par un centre de service
agréé.

. Protégez la batterie contre la chaleur, notamment contre une

exposition prolongée a la lumiére du soleil, au feu, a la saleté,
a l’eau et a ’humidité.

Il existe un risque d’explosion et de court-circuit.

- Utilisez et rangez la batterie uniquement a une température ambiante
comprise entre 20 °C et 50 °C. Par exemple, en été, ne laissez pas la
batterie dans une voiture. A des températures inférieures a 0 °C, les perfor-
mances peuvent étre réduites en fonction de I'apparelil.

- Chargez la batterie uniquement a une température ambiante comprise
entre 0 °C et 35 °C. Une charge en dehors de la plage de température peut
endommager la batterie ou augmenter le risque d’incendie.

- Aprés utilisation, laissez la batterie refroidir 30 minutes minimum avant
de la charger ou de la ranger.

1.3.3 Consignes supplémentaires relatives a la sécurité
électrique

DANGER !

Risque d’arrét cardiaque !

Ce produit génére un champ électromagnétique durant son fonc-
tionnement. Ce champ électromagnétique peut affecter le foncti-
onnement des implants médicaux actifs ou passifs (par exemple,
les pacemakers), ce qui peut entrainer des blessures graves, voire
la mort.
—> Consultez votre médecin et le fabricant de votre implant avant

d’utiliser ce produit.
—> Retirez la batterie lorsque vous n’utilisez pas le produit.

—> Débranchez la batterie si la machine ne s’arréte pas. Le retrait de la bat-
terie entraine I'arrét de la machine.

- Si la roue est bloquée, arrétez et retirez la batterie. // existe un risque de
blessure si la machine démarre par inadvertance.

- N’utilisez pas ’appareil a proximité d’eau ou pour ’entretien d’un bas-
sin. Toute infiltration d’eau dans la batterie peut provoquer une électrocution et
des blessures.

1.3.4 Consignes supplémentaires relatives a la sécurité des
personnes

DANGER'!

Risque d’étouffement !
Les petites pices peuvent étre avalées.
—> Eloignez les jeunes enfants lors du montage du produit.

- N’utilisez pas pour aspirer de la farine, du sable ou de la sciure de
bois. Cela peut créer une atmospheére explosive.

- N’ouvrez pas le volet d’entretien pendant I'utilisation. £n raison du faible
risque de dysfonctionnement de I'interrupteur de signalisation, il est possible
que la roue ne s’arréte pas automatiquement.

- Couvrez les cheveux longs pendant l'utilisation. Des cheveux pourraient
étre aspirés dans la prise d’air du carter moteur.

- N’utilisez pas le produit dans une atmosphére potentiellement explo-
sive. I/ existe un risque d’explosion.

- Faites attention a votre environnement. £n raison de la réduction de I'au-
dition due au bruit et aux protections auditives, vous pourriez ne pas entendre
les dangers ou d’autres personnes qui s’approchent.

—> Recommandation : Portez un masque anti-poussiére. £n effet, vous
pourriez inhaler la poussiére en mouvement.

- Le produit est exclusivement réservé a un usage extérieur. Lutilisation
de la machine en intérieur amplifie le bruit de celle-ci.

2. MONTAGE
DANGER !

Risque de blessure
Risque de blessure si le produit démarre de fagon inopinée et si des
cheveux, des vétements ou des objets non fixés sont aspirés.
—> Attendez que les lames du rotor se soient arrétées.
—> Retirez la batterie avant d’assembler le produit.

2.1 Contenu de la livraison

Réf. 14895-20 Réf. 14895-55
Aspirateur/souffleur sans fil X X
Chargeur de batterie X -
Batterie (4,0 Ah) X -
Manuel d’utilisation X X
17
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2.2 Assemblage du tube d’aspiration/de soufflage
[Fig.A1/A2]

DANGER !

Risque de blessure
Si vous introduisez votre main dans I'ouverture du boitier, les lames du
rotor pourraient vous blesser. Le produit ne peut étre utilisé que si le
tube draspiration/de soufflage est monté.
—> Assemblez le tube d’aspiration/de soufflage avant de démarrer
I"aspirateur-souffleur.

1. Alignez I'encoche du tube supérieur d’aspiration/de soufflage D sur
I'encoche de I'ouverture du boitier @.

2. Enfoncez le tube supérieur d’aspiration/de soufflage O dans I'ouverture
du boitier au maximum @.

3. Vissez les 3 vis ® dans les 3 trous de I'ouverture du boitier @ (couple
de fixation = 1,4 — 1,6 Nm).
Le tube supérieur d’aspiration/de soufflage est maintenant fermement
connecté au boitier.

4. Enfoncez le tube d’aspiration/de soufflage inférieur @ dans le tube
d’aspiration/de soufflage supérieur O jusqu’a ce que vous entendiez
les raccords s’enclencher.

2.3 Installation de la roue [Fig. A3]

3 verrous (D se situent sur le petit tube de soufflage du tube d’aspiration/
de soufflage @. La distance entre le tube d’aspiration/de soufflage @ et
le sol peut étre réglée a I'aide des 3 verrous (.

1. Faites glisser le support de la roue ® sur la position de verrouillage
souhaitée du tube d’aspiration/de soufflage inférieur @.

2. Vissez la vis ® dans le trou du support de la roue ®
(couple de fixation = 1,4 — 1,6 Nm).

La roue est maintenant fixée en position de verrouillage.

2.4 Montage du bac de ramassage [Fig. A4]
1. Fixez le bac de ramassage @ au support ® a I'intérieur de I'éjec-

teur @.

2. Repliez le support ® vers le haut jusqu’a ce que le verrou @ de I'éjec-
teur ® s’enclenche.

3. Suspendez le crochet @ au support (.

Lélastique maintient le bac de ramassage sur le tube d’aspiration/de
soufflage.

2.5 Installation de la bandouliére [Fig. A5]

LLa bandouliere offre un soutien supplémentaire lors de Iutilisation de
I'aspirateur-souffleur. Nous vous recommandons d'’utiliser la bandouliére.

1. Enclenchez le crochet @ de la bandouligre @ dans le support @.
2. Placez la bandouliére @ sur une épaule.

3. UTILISATION

DANGER !

Risque de blessure
Risque de blessure si le produit démarre de fagon inopinée et si des
cheveux, des vétements ou des objets non fixés sont aspirés.
—> Attendez que les lames du rotor se soient arrétées.

Le procédé de charge intelligent permet de détecter automatiquement
I'état de charge de la batterie et de la charger avec le courant de charge
optimal, en fonction de la température et de la tension de la batterie. La
batterie est ainsi préservée et reste toujours pleinement chargée lorsqu’elle
est conservée dans le chargeur de batterie.

1. Appuyez sur le bouton de libération ® et retirez la batterie ® du com-
partiment de batterie @.

2. Branchez le chargeur de batterie © a une prise de courant.

3. Faites glisser la batterie ® dans le chargeur de batterie ©.
Si le témoin de charge de batterie © du chargeur clignote en vert, la
batterie est en cours de charge.

Si le témoin de charge de batterie © du chargeur s’allume en vert de
fagon permanente, la batterie est entierement chargee
(Temps de charge, voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES.)

4. Veérifiez régulierement I'état de charge pendant la charge.

5. Lorsque la batterie (®) est completement chargée, elle peut étre débran-
chée du chargeur de batterie ©.

3.2 Signification des éléments d’affichage
3.2.1 Témoin de charge de batterie sur le chargeur de batterie

[Fig. O3]
Clignotement (rapi- La procédure de charge rapide est signalée par un
de) du témoin vert clignotement rapide du témoin vert de charge de
de charge de labat-  batterie ©.
terie © Remarque : La charge rapide ne peut étre effectuée
que si la température de la batterie se situe dans la
\\l Charge plage de température de charge autorisée ; voir la sec-

tion « Données techniques ».

Clignotement (lent) Lorsque le niveau de charge de la batterie est d’environ
du témoin vert de 80 %, le témoin vert de charge de la batterie ) cli-
charge de la batte- ~ gnote lentement.

La batterie peut étre retirée pour une utilisation imme-

rie ©@
diate.

Voyant vert fixe du Lorsque le témoin de charge de la batterie est allu-
témoin de charge de  Mé en continu, © cela signifie que la batterie est com-
la batterie © plétement chargée.
Si la batterie n’est pas branchég, le témoin de charge de
‘ 0 la batterie allumé en continu @ indique que la fiche
secteur est branchée sur la prise de courant murale et

que le chargeur est prét a fonctionner.

Voyant fixe du témo-  Le voyant fixe du témoin de défaut rouge de la bat-
in rouge de charge terie W9 indique que la température de la batterie est en
de la batterie @ dehors de la plage de tempéra’gure de charge autorisée ;

voir la section « Données techniques ».

Des que la plage de température autorisée est atteinte,
le chargeur de batterie passe automatiquement en
mode de charge rapide.

Clignotement du Le clignotement du témoin de défaut rouge de la bat-
témoin rouge de terie @9 signale un autre défaut dans le cycle de charge ;
défaut de la bat- voir la section « Dépannage ».

terie @

3.2.2 Témoin d’état de charge de la batterie sur le produit
[Fig. A5/04]

Apres le démarrage de la machine, le témoin d’état de charge de la batte-
rie ® s'allume sur le panneau de commande pendant 5 secondes.

—> Retirez la batterie avant d’effectuer des réglages ou de transporter Témoin d’état de charge de labat-  Etat de charge de la batterie
la machine. terie
- Le produit ne peut étre utilisé que si le tube d-aspiration/de O, @ et @ s'allument en vert Chargé a 67-100 %
soufflage est monté. @ et @ s'allument en vert Chargé a 34-66 %
3.1 Chargement de la batterie [Fig. 01/02/03] © sallume en vert Chargé a 11-33 %
ATTENT'ON ! @ clignote en vert Chargé a 0-10 %

Dommages matériels.
Si la tension de la source d’alimentation ne correspond pas aux spéci-
fications indiquées sur la plaque signalétique du chargeur de batterie,
le chargeur de batterie peut étre endommage.
—> Respectez la tension de secteur.

DANGER !

Risque de blessures.
Vous risquez de vous coincer les doigts lors de l'insertion de la batterie.
—> Faites attention a vos doigts.

18
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Lorsque la LED @ clignote en vert, la batterie doit &tre chargée.
Si la LED d’erreur @) s’allume ou clignote, voir « 6. DEPANNAGE ».

3.2.3 Boutons du panneau de commande ® [Fig. A5/04]
Bouton ON/OFF (®:

Si le volet d’entretien est ouvert, il N’est pas possible de démarrer I'aspira-
teur-souffleur.

- Appuyez sur le bouton ON/OFF (®) situé sur le panneau de commande.

Laspirateur-souffleur démarre et le témoin d’état de charge de la batte-
rie s’affiche pendant 5 secondes.
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- Appuyez & nouveau sur le bouton ON/OFF (®) situé sur le panneau de
commande.

L'aspirateur-souffleur s’arréte.
Bouton de vitesse @ :

Le bouton de vitesse permet de régler la vitesse du moteur en fonction de
vos besoins.

La vitesse lente est idéale pour souffler des feuilles légeres, par exemple

sur du gravier. Une vitesse élevée est idéale pour les grandes feuilles humi-
des.

Vitesse Vitesse de rotation Ecran LED

Bas 8 000 tr/min Aucune LED ne s’allume
Moyen 11 500 tr/min s'allume

Elevé 12 500 tr/min @ et @ s'allument
Boost 14 500 tr/min @ s'allume également

-> Appuyez sur le bouton de vitesse @ situé sur le panneau de com-
mande.

La vitesse moyenne est activée et la LED @ s’allume.

- Appuyez & nouveau sur le bouton de vitesse © situé sur le panneau de
commande.

La vitesse élevée est activée et les LED @ et @ s’allument.

- Appuyez & nouveau sur le bouton de vitesse @ situé sur le panneau de
commande.

La vitesse lente est activée et aucune LED ne s’allume.
Bouton Boost ®:

Le mode Boost augmente temporairement la vitesse du moteur (pen-
dant 15 secondes) pour atteindre une puissance d’aspiration/de soufflage
maximale. Le mode Boost peut étre activé aussi souvent que nécessaire,
mais cela réduit I'autonomie de la batterie.

- Appuyez sur le bouton Boost @ situé sur le panneau de commande.
Le mode Boost est activé pendant 15 secondes et la LED W) s’allume.

=> Pour arréter prématurément le mode Boost, appuyez de nouveau sur le
bouton Boost ® du panneau de commande.

Le mode Boost est désactivé et la LED W est éteinte.

Le mode Boost n'est pas possible si la batterie est inférieure a 4 Ah.
Ensuite, W) s’allume et W) clignote pendant 5 secondes.

3.3 Position de travail [Fig. 05/ 06]

Le bac de ramassage doit étre fixé lorsque vous utilisez le mode souffleur
et le mode aspirateur.

3.3.1 Mode souffleur

Utilisez I'aspirateur-souffleur GARDENA pour éliminer les particules de
saleté et les résidus d’herbe des trottoirs, des allées, des terrasses, etc.,
pour souffler I'nerbe coupée, la paille et les feuilles ensemble en piles ou
pour éliminer les particules de saleté des coins, des joints et des espaces
entre les briques et les pierres murales.

- Réglez le commutateur @) sur la position Souffleur @

Utilisez la commande de vitesse pour augmenter ou diminuer le régime du
moteur lors de I'utilisation de la machine en mode souffleur.

Pour réguler le débit d’air, vous pouvez diriger I'ouverture de sortie du tube
plus vers le bas ou vers un des cotés.

Lorsque vous travaillez, tenez-vous toujours a I'écart des objets solides,
comme les trottoirs, gros rochers, véhicules et clétures.

La meilleure fagon de nettoyer les coins est de se déplacer vers I'extérieur
a partir du coin. Cela permet d’éviter que de la saleté ne soit projetée sur

votre visage. Soyez prudent lorsque vous travaillez a proximité de plantes.

Le puissant flux d’air peut endommager les plantes délicates.

3.3.2 Mode Aspirateur

Servez-vous de votre machine des matieres séches comme des feuilles,
de I'nerbe, des petits rameaux et des morceaux de papier.

- Réglez le commutateur @) sur la position Aspirateur :@

LLe mode Boost permet d’obtenir des résultats optimaux lors de I'utilisation
de la fonction aspirateur.

Lors de I'aspiration, déplacez lentement la machine vers I'avant et vers
I'arriére au-dessus de la matiere a aspirer.

Evitez les piles de saletés qui pourraient obstruer I'appareil.

Pour des résultats optimaux, tenez le tube d’aspiration de la machine a
environ deux centimetres au-dessus du sol.
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3.4 Mise en marche/arrét de ’aspirateur-souffleur
3.4.1 Démarrage de I’aspirateur-souffleur [Fig. A5/01/05]
Nous recommandons d’utiliser uniquement des batteries 4 Ah P4A
PBA 18 V/72 (réf. 14905) ou de spécification supérieure.

1. Insérez la batterie ® dans le support de batterie @ jusqu’a I'entendre
s’enclencher.

2. Tournez I'interrupteur sur la position souhaitée
(voir la section « 3.3 Position de travail [Fig. O5/06] »).

3. Installez 'aspirateur-souffleur sur la roue (6 et tenez-le d’une main sur la
poignée arriére @ et de I'autre sur la poignée avant (9.

4. Appuyez sur le bouton ON/OFF (® situé sur le panneau de comman-
de ®.
L'aspirateur-souffleur démarre et le témoin d’état de charge de la batte-
rie s’affiche pendant 5 secondes.

3.4.2 Arrét de I'aspirateur-souffleur

- Appuyez & nouveau sur le bouton ON/OFF (® situé sur le panneau de
commande.

Laspirateur-souffleur s’arréte.

4. ENTRETIEN
DANGER !

Risque de blessure
Risque de blessure si le produit démarre de fagon inopinée et si des
cheveux, des vétements ou des objets non fixés sont aspirés.
—> Attendez que les lames du rotor se soient arrétées.
—> Retirez la batterie avant de procéder a I'entretien du produit.

4.1 Nettoyage de I'aspirateur-souffleur

DANGER !

Risque de blessure !

Risque de blessures et d’endommagement du produit.

—> Nutilisez pas d’eau ou de jet d’eau (en particulier un jet d’eau
haute pression) pour nettoyer le produit. Cela pourrait endommager
le produit ou laisser I'eau s’infiltrer dans les composants électri-
ques, ce qui peut entrainer de la corrosion ou un court-circuit.

—> N'utilisez pas de produits chimiques, d’essence ou de solvants
pour le nettoyage. Ces produits peuvent détruire des pieces en
plastique importantes.

4.1.1 Nettoyage de la surface de I'aspirateur-souffleur [Fig. O1]

Les fentes laissant passer le flux d’air doivent toujours étre prop-

res.

1. Nettoyez la surface de I'aspirateur-souffleur avec un chiffon humide.

2. Nettoyez les fentes d’aération (9 a I'aide d’une brosse douce (n’utilisez
pas d’objets tranchants).

4.1.2 Nettoyage du bac de ramassage [Fig. A4]

Le bac de ramassage doit étre nettoyé apres chaque utilisation.

Le bac de ramassage doit étre complétement vidé et nettoyé pour éviter

I'usure et le blocage du débit d'air.

1. Retirez I'accroche @ du support @.

2. Appuyez sur le verrou @ de I'éjecteur @ et pliez le support ® vers le
bas.

. Retirez le bac de ramassage @.

. Ouvrez la fermeture @.

. Videz le bac de ramassage @.

. Retournez le bac de ramassage @.

. Sile bac de ramassage est tres sale, il peut étre nettoyé avec une bros-
se humide.

8. Suspendez le bac de ramassage @ et laissez-le sécher complétement
avant de le réutiliser.

9. Installez le bac de ramassage @ (voir la section « 2.4 Installation du bac
de ramassage [Fig. Ad] »).
4.1.3 Nettoyage du tube d’aspiration [Fig. A3]

1. Tapotez délicatement le tube d’aspiration @ pour déloger les grosses
saletés.

2. Nettoyez I'intérieur du tube d’aspiration @), par exemple avec un bout
de bois.

~N O O~ W

4.1.4 Nettoyage de la chambre du rotor [Fig. M1]
La chambre du rotor doit étre nettoyée aprées chaque utilisation.
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Pour garantir un fonctionnement optimal, la chambre du rotor doit étre

exempte de saleté.

1. Tournez la vis de blocage @ dans le sens anti-horaire (environ 10 tours).

2. Ouvrez le volet d’entretien @.

3. Nettoyez le volet d’entretien @).

4. Nettoyez la chambre du rotor ainsi que les pales du rotor @, par
exemple, en utilisant une petite brosse de nettoyage concue pour le
nettoyage des bouteilles, en particulier derriere le rotor.

5. Nettoyez I'intérieur du volet d’entretien @) et faites particuliérement
attention au raccord & vis de la vis de sécurité @ sur le volet d’entre-

tien @.

6. Nettoyez soigneusement le joint du volet d’entretien @).
7. Fermez le volet d’entretien @).
8. Serrez la vis de blocage @ dans le sens horaire (environ 5 tours).

Un interrupteur de sécurité bloque le démarrage lorsque le volet d’entretien
est ouvert ou que la vis de blocage n’est pas serrée.

4.2 Nettoyage de la batterie et du chargeur de batterie

La surface et les contacts de la batterie, et du chargeur de batterie doivent
étre propres et secs avant de brancher la batterie au chargeur de batterie.

- N'utilisez pas d’eau courante.
4.2.1 Nettoyage de la batterie
N’utilisez pas de substances chimiques pour nettoyer la batterie.

—> Utilisez une brosse douce, propre et seche pour nettoyer de temps en
temps les fentes d’aération et les contacts de la batterie.

4.2.2 Nettoyage du chargeur de batterie
—> Utilisez un chiffon doux et sec pour nettoyer les contacts et les pieces

en plastique.

5. REMISAGE

Probléme

Cause possible

Solution

Le mode Boost ne peut pas
étre active.

La LED d’erreur @) s’all-
ume en rouge et la LED
clignote en vert pen-
dant 5 secondes

Batterie < 4 Ah.

=> Utilisez une batterie
de 4 Ah ou plus.

L'aspirateur-souffleur ne
démarre pas ou s’arréte.

La LED ©) clignote en vert
[Fig. 04]

La batterie est vide.

—> Rechargez la batterie.

L’gspirateur—souﬁleurﬂne
démarre pas ou s’arréte.

s’allume en rouge
[Fig. 04]

La température de la batterie
est en dehors de la plage de
température autorisée.

—> Attendez que la tempé-
rature de la batterie soit

redescendue entre 0 °C et
+45°C,

Des gouttes d’eau ou de I'hu-
midité sont présentes entre les
contacts de la batterie.

-> Eliminez les gouttes d’eau
ou I’humidité a I'aide d’un
chiffon sec.

Une obstruction bloque le
moteur.

—> Retirez I'obstruction.

La vis de blocage n’est pas
serrée.

—> Serrez la vis de blocage.

Laspirateur-souffleur ne
démarre pas ou s’arréte.

La LED d’erreur @ s’allume
en rouge [Fig. 04]

L'aspirateur-souffleur est
défectueux.

—> Adressez-vous au service
apres-vente GARDENA.

Laspirateur-souffleur ne

La batterie est défectueuse.

—> Remplacez la batterie.

démarre pas ou s’arréte.

La LED d’erreur @) ne
s’allume pas [Fig. 04]

Laspirateur-souffleur est
défectueux.

—> Adressez-vous au service
apres-vente GARDENA.

5.1 Mise a l’arrét

Le produit doit étre rangé hors de portée des enfants.

1. Retirez la batterie ®.

2. Chargez la batterie (voir « 3.1 Chargement de la batterie

[Fig. 01/02/03] »).

3. Videz puis nettoyez le bac de ramassage (voir la section
«4.1.2 Nettoyage du bac de ramassage [Fig. A4] »).

4. Nettoyez I'aspirateur-souffleur, les batteries et le chargeur de batterie
(voir la section « 4. ENTRETIEN »).

5. Remisez I'aspirateur-souffleur, les batteries et le chargeur de batterie
dans un endroit sec, fermé et a I'abri du gel.

6. DEPANNAGE

DANGER !

Risque de blessure
Risque de blessure si le produit démarre de fagon inopinée et si des
cheveux, des vétements ou des objets non fixés sont aspirés.

—> Attendez que les lames du rotor se soient arrétées.
—> Retirez la batterie avant de procéder au dépannage du produit.

6.1 Tableau des erreurs

Probléme

La charge n’est pas pos-
sible.

Le témoin de charge de

La batterie n’est pas correcte-
ment insérée dans le chargeur
de batterie.

—> Insérez correctement la
batterie dans le chargeur
de batterie.

batterie € s’allume en
vert fixe

Les contacts de la batterie
sont sales.

—> Nettoyez les contacts de la
batterie (par exemple, en
branchant et en debran-
chant la batterie plusieurs
fois). Le cas échéant, rem-
placez la batterie).

La température de la batterie
est en dehors de la plage de
température autorisée.

—> Attendez que la tempé-
rature de la batterie soit
redescendue entre 0 °C et
+45 °C.

La batterie est défectueuse.

—> Remplacez la batterie.

La charge n’est pas
possible.

Le témoin de charge

La fiche du chargeur de
batterie n'est pas branchée
correctement.

=> Insérez complétement
la fiche dans la prise de
courant.

de la batterie ©) ne
s’allume pas

REMARQUE :

La prise de courant, le cable
d"alimentation ou le chargeur
de batterie sont défectueux.

—> \igrifiez la tension du
secteur.

—> Faites controler le chargeur,
si nécessaire, par un
revendeur agréé ou par le
service GARDENA.

Les réparations sont réservées aux points de service apres-vente de
GARDENA ou aux revendeurs spécialisés agrées par GARDENA.

—> Veuillez contacter votre centre de service apres-vente GARDENA en cas
d’autres défauts (voir au verso).

7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Bruits forts : 'aspirateur-
souffleur émet un cliquetis.

Laspirateur-souffleur fonc-
tionne de maniére irrégu-
liére ou vibre beaucoup

Le rotor ne tourne pas
librement

Détérioration des perfor-
mances d’aspiration

Aspirateur/souffleur sans fil Unité Valeur (réf. 14895)
Mode souffleur Mode aspirateur
Cause possible Solution Force d’aspiration N 54
Les vis sur le moteur, les rac- > Faites serrer les vis par un Taux de broyage 10:01
cords ou I'aspirateur-souffleur revendeur spécialisé agréé
sont desserres. ou le service aprés-vente Vitesse de soufflage km/h 250
GARDENA.
Volume du bac de ramassage | 30
Les lames du rotor sont —> Adressez-vous au service
endommagées ou usées. apres-vente GARDENA. Poids avec bac de ramassage kg 3,56
Les vis du tube d'aspiration/de ~ —> Serrez les vis sur le tube Niveau de pression sonore LpA‘) dB(A) 80 82
soufflage sont desserrées. d’aspiration/de soufflage. Incertitude k, dB(A) 3 3
A
Présence de saleté dans la —> Nettoyez la chambre du Niveau de puissance acoustique L2
chambre du rotor. rotor. mesuré/ garanti "oBw 92/93 94/95
Panne mécanique. —> Adressez-vous au service ihrati 0 1) 2
aprbs-vente GARDENA. Vlbrat.lons main/bras a,, | m/s <25 <25
Incertitude k ,, 15 15

Le bac de ramassage est plein.

—> Videz le bac de ramassage.

Le bac de ramassage est sale.

—> Nettoyez le bac de ramas-
sage.
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AVERTISSEMENT : Les émissions sonores et les vibrations durant I'utilisation de
la machine peuvent différer de la valeur totale annoncée en fonction de la maniere
dont la machine est utilisée. En vue de se protéger, les opérateurs doivent établir
des mesures de sécurité basées sur une estimation de leur exposition dans les
conditions d’utilisation réelles (en tenant compte de toutes les phases du cycle
d’utilisation, comme des périodes d’arrét et de fonctionnement au ralenti, ainsi
que de la période de démarrage).

Batterie du systeme Unité  Valeur (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Tension de la batterie V(cec 18
Capacité batteries Ah 4,0
Nombre de cellules (Li-lon) 10
Chargeurs de batterie adaptés au AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
systeme POWER FOR ALL AL 1830 CV /AL 1880 GV / AL 18V-44
Chargeur de batterie systeme Unité  Valeur Valeur
(AL 1810 CV) (AL 18V-20)
Tension du secteur V(CA)  220-240 220 —240
Fréquence du secteur Hz 50-60 50-60
Puissance nominale w 26 50
Tension de charge de la batterie V(cec 18 18
Courant max. de charge de la batterie mA 1000 2000
Temps de charge de la batterie
(environ)
PBA 18 V 2,0 Ah W-B min. 124 64
PBA 18 V 2,5 Ah W-B min. 154 79
PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 244 124
Température de batterie autorisée °C 0-45 0-45
pendant la charge
Poids g 170 210
Classe de protection (=P (=P
Batteries PBA 18 V adaptées au sys- PBA 18V PBA 18V
téme POWER FOR ALL

8. ACCESSOIRES/PIECES DE RECHANGE

Bac de remplissage de rechange  Remplace tout bac de remplissage Réf. 14895-
GARDENA endommageé. 00.660.00
Kit roues de rechange GARDENA  Remplace toute roue et/ou tout support ~ Réf. 14895-
de roue endommageé. 00.900.01
Batterie de systéme GARDENA Batterie pour une durée d'utilisation sup-
P4A PBA 18V/45 plémentaire ou de remplacement. Réf. 14903
P4A PBA 18V/72 Réf. 14905

9. SERVICE APRES-VENTE

Les coordonnées actuelles de notre service apres-vente sont disponibles
en ligne, a I'adresse suivante : www.gardena.comy/contact

10. MISE AU REBUT

10.1. Mise au rebut du produit

Ce symbole indique que le produit ne fait pas partie des déchets
meénagers. Recyclez-le par le biais de votre systeme de collecte
local pour les équipements électriques et électroniques.

Cela contribue a une bonne gestion des déchets en fin de vie. Contactez
les autorités locales, les services des ordures ménageres, votre atelier
d’entretien GARDENA ou votre détaillant pour plus d’informations. Une
mise au rebut incorrecte peut avoir des effets négatifs potentiels sur I'envi-
ronnement et la santé, en raison de la présence potentielle de substances
dangereuses.

10.2. Mise au rebut de la batterie

La batterie contient des cellules lithium-ion qui doivent étre
éliminées séparément des déchets ménagers normaux lors-
qu’elles arrivent en fin de vie.

Li-ion
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Veillez a ce que les contacts de la cellule lithium-ion ne soient pas
court-circuités en les recouvrant de ruban adhésif. Mettez au rebut les
cellules lithium-ion de maniere appropriée par le biais de votre point de
collecte et de recyclage local.

10.3. Mise au rebut en France
Ces instructions sont valables pour la France uniguement.
—> Mettez le produit au rebut selon les consignes du Triman :

B _ REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses accessoires, W-¢ 7\
et batterie O ou &2 ou
se recyclent h\

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

- Jetez la version papier du manuel d’utilisation dans le bac de tri :
FR
2 i
| S H

bg AKymMmynatopHa rpaguvHckKa
MOTOpPHA MeTna-npaxocMykaudka
PowerdJet Collect P4A

Opurm-lanHa UHCTPYKUUA 3a eKkcrnoatauua

1. MHCTPYKUMW 3BA BESOMACHOCT ... ... 21
2. MOHTAXK Lo 24
3. OBCIIYXKBAHE. ... .. 24
4. TEXHUMECKO OBCITYXKBAHE . ... ... ..o 26
5. CbXPAHEHUE . ... .. 26
6. OTCTPAHABAHE HATIOBPEON. .. ... ... oo 26
7. TEXHUYECKN XAPAKTEPUCTUKU .. ..o 27
8. AKCECOAPW/PESBEPBHN YACT. . ... ..o 28
Q. CEPBUB . .. 28
10. UBXBBPITAHE . .. ..o 28

1. MUHCTPYKUUU 3A BE3OIMNACHOCT

1.1 CumBonu BbpXy NpoaykTa

C @ - [MpoueTeTe PHKOBOACTBOTO 3a Oreparopa.

o | 2 dpbXTe cTpaHnyH1TE Habnoaartenyt Ha pascToAHe.
-7
‘I - HoceTte cpeacTBa 3a 3awpmra Ha oumTe 1 cayxa.

N - He nanaramte Ha obxa,.

®

1.2 O6wu MHCTpyKUMKM 3a 6eaonacHocT
1.2.1 O6wm MHCTPYKLUUM 3a 6€30MacHOCT Ha MaluuHaTa

NPEAYNPEXXOEHUE!

MpoueTeTe BCUUKM NpeaynpeXxaeHun 3a
6€30MacHOCT, UHCTPYKLIMK, UAIOCTPaLMUK 1
TEXHUYECKU XapaKTEPUCTUKU, NPEAOCTABEHU C Tasun
MalluHa.
HecriasBaHeETO Ha BCUYKM MHCTPRYKLIUM, MBOPOEHM [10-/0/TY, MOXE
[a AoBeze [0 TOKOB yaap, roxap 1/uim CeprosHO HapaHABaHe.

3anaseTe BCUYKMU npeaynpexaneHua U MHCTPYKUUU 3a 6baewa crnpaBka.

TepMUHBT "MatumHa", n3monsBaH B MHCTPYKUMUTE 3a 6e30MacHOCT, ce
OTHacA 3a MalUMHW, 3axpaHBaHW OT e/leKTpuYecKara Mpexa (c kaben), win 3a
MaLLnHW, 3axpaHBaHn ¢ akymynatopHy barepum (6ea kaber).

1) BesonacHocT Ha paboTHaTa nnowy

a) MopabpikanTe paboTHaTa nnow, uncta u gobpe oceeteHa. be3rIoPAALK
WM TBMHY [/I0LLM MOraT Aa A0BeAar [0 3/10M0yKM.
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6) He paboTeTe ¢ MallMHUTE B EKCTNIO3UBHN Cpeau, KaTo Hanpumep

B MPUCHCTBUETO Ha 3ananvMmm TEYHOCTH, rasoBe unu npax. MamHure
MPON3BEXAAT UCKPU, KOMTO MOXeE Aa MPean3BuKar 3anaisaHe Ha npax wim
[AMMHM ra3ose.

B) ApbXXTe Aeuarta u cTpaHMyHuTe HabnioaaTteny Ha pascTofHue, Korato
paboTuTe ¢ MaliuHa.

OTK/I0HABaHWA Ha BHUMaHWETO MOorar Aa MpuYuHAT 3aryba Ha KOHTPO/T Has
WHCTPYMEHTA.

2) Enektpuuyecka 6esonacHocT

a) Lllencenute Ha mawunHaTta TpAGBa Aa CbOTBETCTBAT Ha KOHTaKTa.
Hukora He NnpomeHsANTe Wencena no KakbBTO U Aa 6UNo HaumnH.

He n3nonseaiTe NpexoAHu Wencenun 3a 3a3eMeHu MalluHU.
HemoangpuumpaHuTe wernceny v CbOTBETCTBALUMTE UM KOHTaKTU Le HaMaslAT
PUICKa OT E/IEKTPUYECKU yaap.

6) U36ArBanTe KOHTAKT Ha TANIOTO CbC 3a3eMeHU WU 3amaceHun
MOBBbPXHOCTU, KaTo HanNpumep TPb6U, oTONAUTENHU Tena, NeYku 1
XNaAUnNHULUM. IMa roBULLIEH PUCK OT e1eKTPMYECKM yaap, ako Batueto 1A/710 e
3a3eMeHO WM 3aMaceHo.

B) He usnaraiTe MawuHUTE Ha AbXA WK BRara. Has/13aHeTo Ha Boda B
MalunHara Le roBuLLn prcKa OT e/IEKTPUYECKU yaap.

r) He usnaraiTte wHypa Ha cunoBu Bb3aencTBuA. Hukora He
W3non3BaiTe WHypa 3a HOCeHe, AbpraHe Unu U3KIYBaHe Ha MallMHaTa
OT KOHTaKTa. [lpb)XKTe WHypa Aaney oT TOMAUHHU U3TOYHULIM, Macno,
ocTpu pbboBe UM ABMKELM Ce YaCTW. [T0BPEaEHNTE W/ ONIETEHM
LUHYPOBE IMOBULLABAT PUCKA OT E/IEKTPUHECKH yaap.

) Korato paboTtute ¢ malinHa HaBbH, MSNON3BaUTe YAbIKUTENEH
WHYp, KOWTO e noaxoAdly, 3a ynorpeba Ha OTKpUTO. /1310/138aHETO Ha
LWHYpP, KOUTO e NoAxoAALL 3a yrotpeba Ha OTKPUTO, HamasiABa pUcka ot
e/1eKTPUYeCKN yaap.

) AKo paboTaTta ¢ MaliMHa Ha BNAXHO MACTO € Hen3bexHa,
U3MNon3BanTe USTOUYHUK Ha 3axpaHBaHe C Ae(eKTHOTOKOBa 3awuTa
(RCD). V/13non3BaHeTo Ha RCD HamasniAaBa pycKa OT e/IeKTPUYECKU yaap.

3) JluuHa 6e3onacHocT

a) BbaeTe Hawpek, BHMMaBanTe KakBo NpaBuTe u 6baeTe pascbANUBY,
Korato paboTute ¢ mawwuHa. He uanonsBainte malwmnHa, KoraTto cte
W3MOPEHU UMK KOraTo cTe Noj BAUAHMETO Ha HAPKOTULM, ankoxon unu
nekapctBa. E4uH Mur HeBHUMaHve ro BpeMe Ha paboTta C MalLuMHUTE MOXe
Ja foBene [0 ceprosHa TesiecHa rnoBpesa.

6) UsnonsBanTte NMYHU NpeanasHu cpeacTsa. BuHarn HoceTe 3awWUTHU
cpencTBa 3a ouute. [lpeanasHuTe CpeacTsa, karo PeCrvparopHa Macka,
Henbp3aiALm ce rnpeanasaHy 06yBKu, TBbpAA Kacka Wi aHTUHOHM,
M3M0ON3BaHM 3a CbOTBETHUTE YCI0BUA, LS HAMa/IAT TeSIECHUTE 10BPEaM.

B) Moacurypete, 4e He Bb3HMKBA HenpeaHaMepeHo cTapTUpaHe.
YBepeTte ce, Ue NPEBKIIOYBATENAT € B USKIIOUEHO MOJIOXKEHME,

npeau Aa CBbpXXeTe MaluHaTa KbM U3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe u/

Wnu aKkymynatopHarta 6arepus, npeau Aa A noBAuraTe Unu NpeHacAre.
HoceHeTo Ha malLvHY C MoCTaBeH MPBLCT Ha MPEeBK/IOYBATEA U
BKJ/THO4YBAHETO B Mpexara Ha MalLvHW C MPEBK/IKOYBATES] BbB BK/IKOYEHO
10/10)KeHME MOXE Aa A0BEAE A0 3/10MO/YKM.

r) OTcTpaHeTe BCUUYKU KNIOYOBE 32 HACTPOWKa MU FraeyHu Kiio4voBe,
npeau Aa BKAOUYMTE MalWMHATAa. [aeyeH K10y W KoY, KOUTO € OCTaBeH
3aKperneH KbM BbPTALLA Ce YacCT Ha MaluvHaTa, MoXe Aa A0Bene 40 TesiecHa
rospesa.

) He ce npotaraiTte npekomepHo. Moaabpxante ctabunHa crtonka

u 6anaHc npes LANOTO Bpeme. T08a ocurypAsa no-4o6bp KOHTPO Ha
MalumHaTa B Heo4akBaHW CUTyaLmu.

e) HoceTte noaxoaawo obnekno. Hukora He HoceTe WWUMPOKKN ApeEXU
unu 6mxxyTa. [ipbXKTe Kocara u ApexuTe Cu aaned oT ABMXKeluTe ce
yacTtu. LLinpoku apexu, bukyta v agb/ira Koca Morar ga bwgar 3axBaHatvi oT
[BWKELMTE ce YacTu.

) AKO ca npefoCcTaBeHU YCTPOWUCTBA 3a CBbp3BaHe Ha npucnocobneHusa
3a u3cMmykBaHe u cbbupaHe Ha npax, cbluTe TpA6Ba Aa 6baaT cBbP3aHU
W M3NON3BaHW NPaBUIHO. /13r10/13BaHETO Ha ChAOBE 3a CbOMpPaHe Ha rpax
MOXKE Ja Hama/1 OnacHOCTUTE, CBbP3aHU C rpaxa.

38) He nosBonaBanTe onUTLT, NPUMAOGUT OT YecTaTta ynoTpeba Ha MalWuHK,
Aa By no3sonu na ctaHeTe He6peXHU U Aa UrHopupaTte NPUHLMNUTE 3a
6e3onacHocT npu pabota ¢ MawuHKU. HebpPexxHOTO NMoBeAeHME MOXEe 3a
YyacTu OT ceKyHzaata Aa [oBeAe [10 CEPUO3HO HapaHABaHe.

4) Ynotpeba u nogapbKKa Ha MaliMHarTa

a) He ynpaxHaBaiTe CMNOBU Bb3AEUCTBUA BbPXY MallMHaTa.
UsnonseanTe npaBunHaTta mawunHa 3a Baweto npunoxexue. [pasuiHata
MalumHa e CBbPLUM AaaeHata 3gaaa4a no-obpe 1 no-6e3onacHo cbC
CKOPOCTTa, 3a KOATO e bu/ia cb3aaneHa.

6) He nanonseainTe mMalimMHaTa, ako NPEBKOYBATENAT He A BKIOYBa
W U3KnNoUBa. BCcAKa MaluvHa, KOATO He MOXe Aa Ce yrpas/iaBa C
MPEBK/IOYBATE/IA, € onacHa v TPAGBA Aa Ce PEMOHTHPA.

B) PaskaueTe wencena ot USTOYHMUKA Ha 3axpaHBaHe U/MNu oTCcTpaHeTe
aKymynaTtopHaTa 6aTepua oT MawMnHaTa, ako MOXe ia ce OTCTPaHu,
npeauv aa npaBuTe KakBUTO U Aa 6UNo HacCTPOWKK, fa CMEHATe
NMPUHAANEXXHOCTU UNU Aa CbXpaHABaTe MaWWHW. Te3y MpeBaHTUBHMU
MepKy 3a 6e30MacHOCT MPeAOTBPATABAT PUCKa ENIEKTPOMHCTPYMEHTLT Aa Obae
BKJ/TOYEH M0 HEBHUMaHWE.

r) CbxpaHfABanTe HEU3NON3BaHUTE MALlUHM U3BBH Jocera Ha aeua u
He paspeluaBaiiTe Ha iMLia, KOUTO He ca 3arno3HaTy C MalluHaTa UM ¢
Te3U MHCTPYKLMMU, Aa paboTAT ¢ HeA. MaluvHuTe ca onacHu B pbLeTe Ha
Heoby4yeHn notTpebuTesim.

) MoaabpkanTe mawMHUTE UM NpuHaaneXxHocTute. NMpoeepABaNTe 3a
pas3ueHTpoBaHe UK 3aaupaHe Ha ABUKELMTE Ce YacTu, cuynBaHe Ha
4acTu U KakBOTO M Aa 6uno Apyro cbCToAHUE, KOETO MOXe Aa nosnuse
Ha pabortata Ha mawuHaTa. AKO MaluHaTa ce NoBpeau, A AanuTe 3a
PEMOHT, NpeAau Aa A uanonaeBare. MHOro 3/10Mo/1yKu ca MpUuYMHEHU OT JIOLLO
MOAABPXKAHN MaLLHW.
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e) Moaabpxante pexelmre UHCTPYMEHTU HaTOYeHU U YNCTW. [1paBu/IHO
OAABbPKAHUTE PEXELUM MHCTPYMEHTI C OCTPU PexelLm pbOoBe ca Mo-TpyaHU
3a orbBaHe W ce yrpas/iaBar rno-/1eCHo.

) U3nonseante eneKTpMYeCK1A MHCTPYMEHT, MPUHAANEKHOCTUTE,
MPUCTaBKUTE U T. H. B CbOTBETCTBUE C TE3U MHCTPYKLUU, KaTo B3emaTe
npeaBuA YCNoOBUATA U eCTECTBOTO Ha paboTaTta, KOATO U3BbPLUBATE.
VI3ronasaHeTo Ha MaluvHara 3a ornepauum, pas/imyHy oT Tedu, 3a KOUTO e
rpeaHasHa4yeHa, Moxe Ja AoBese [0 onacHa CuTyaLmA.

3) MoaabpxKanhTe pbKOXBAaTKMTE M MOBbPXHOCTUTE 3a XBalllaHe CyXH,
uyncTh u 6e3 macno U cMasKa. X1b3raBuTe PbKOXBATKU M MOBBPXHOCTY 3a
XBalliaHe He no3BosiABar 6e30rmacHo 0OCyKBaHe v yripaB/eHne Ha MallvHara
B HEOYaKBAHW CUTyaLmu.

5) Ynotpeba u rpuka 3a MHCTPYMEHTa - aKkymynaTtopHarta 6arepusa

a) SapexnaanTte akymynaropHute 6atepumn camo upes3 3apAfHOTO
YCTPOMUCTBO, NPenopbyaHo OT NPOU3BOAUTENA. 3aPA/IHO YCTPOKCTBO,
KOeTO e MoAXOAALLO 3a eanH By akyMyaTopHa 6atepud, MOxe Aa Cb34aAe
0MacHOCT OT 3/10r10/1yKa, Korato ce 13rosssa C Apyra akymynatopHa batepus.
6) UsnonseaiTe B MaliMHaTa camo nNpeaHasHauyeHUTe 3a HefA
aKymynaTtopHu 6atepumn. /13r1os13BaHETO Ha APy akyMys1aTopHu barepum
MOXE fa Cb3Aa4€e PUCK OT HapaHABaHe 1 rnoxap.

B) Korato akymynatopHata 6atepua He e B ynotpeba, A ApbXxTe aane4y
OT APYr1 MeTanHu NpeaMeTH, KaTto Kllamepu, MOHETH, KNo4oBe, MUPOHHU,
BUHTOBE MK APYrv Manku npeameTu, KOMTo morat aa obpasysat
BpPb3Ka MeXnay eaHata knema v apyrata. OkbcABaHe Ha M3BOAMTE Ha
akymynatopHara 6atepusa MOxe Aa Mpean3BYKa N3rapaHua WM rnoxap.

r) Mpuv HenpaBunHO U3nNon3BaHe OT aKkymynaTopHarta 6arepusa moxe

Aa npoTeye TeYHOCT, U3bAreanTe KOHTAKT Cc HeA. Mpu Bb3HUKBaHE Ha
Cny4YaeH KOHTaKT u3nnakHeTe ¢ Boaa. AKO TeHHOCTTa NonagHu B ouuTe,
norbpceTe AOMbAHUTENHA MEAULIMHCKA NOMOLL,. TeYHOCTTa, M3XBbP/IEHA OT
batepuATa, MOXe Aa NPUYMHIN Pa3apPas3HEHUA 1 N3rapaHuA.

) He nsnonseaitte noBpeaeHa unu npenpaefAHa akymynatopHa 6arepms.
[NoBpeneHUTe nmm MoanpULMpaHy akymynatopH 6atepum Moxe aa umar
HernpeackasyeMo noBeaeHne, KoeTo Aa AoBeaAe A0 roxap, eKcr/io3na
PUCK OT HapaHABaHe.

€) He nanarante akymynatopHata 6atepus UM MHCTPYMEHTa Ha OrbH
WNU NpeKoMepHa Temneparypa. //3/1araHeto Ha OrbH vy Temreparypa
Hana 130°C moxe ga MpudmHN eKcriiosuA.

) CnaseanTe BCUYKU MHCTPYKLIMM 3a 3apexxaaHe 1 He 3apexaante
aKymynaTtopHata 6aTtepusa nnu MHCTpPyMeHTa USBBH TeMnepaTypHUA
AnanasoH, NOCOYEH B UHCTPYKLMUTE. HerpaBuiHOTO 3apexaaHe wim
3apexxaaHeTo rnpy TeMneparypu N3BbH NOCOYEHUA AManasoH Moxe Aa
roBpeay akymynatopHatra batepua v Aa rnoBULLIM PUCKA OT MOXap.

6) CepBus
a) Bawara mawuHa TpA6Ba ga ce o6cnyxea camo oT KBanuuumupaHo

nuue No PeMOHTUTE U CaMO C UAEHTUYHM Pe3epPBHU HacTH. Taka ce
rapadtvpa, 4e e ce sariasu b6esonacHocTTa Ha mMallumHara.

6) Hukora He o6cny)xBanTe noBpeneHu aKkymynaTopHu 6arepumn. BcAko
TEXHNYECKO 0bCy»KBaHe Ha akymynatopHu barepum TpAabsa a ce n3BbpLLBa
camo OT rpPoV3BOANTE/IA WM OT OTOPU3UPAH CEPBUIEH LIEHTBP.

1.2.2 MNpepynpexaeHuna 3a 6e3onacHoCT 3a rpagMHCKa MOTOPHa
MeTna, rpaAMHCKa NpaxocMyKauka v rpauHcka MOTopHa
MeTna/npaxocMmyKayka

a) He uanonseaiTe mawuvHara npu oW METEOPOJIOrUYHU yCINoBUA,
ocobeHo KoraTo uma PUCK OT MBIHUN. TOBa Hama/iABa pycKa Aa bnaere
yaapeHu oT MBJIHNA.

6) MpoBepABaitTe YecTo TopbUUKaTa 3a OTNAAbLU 32 USHOCBAHE UMK
BIIOWIaBaHe Ha KayecTBara.

WIsHoceHara vy noBpeaeHa Topbuyka 3a OTnaabLy MOXe Aa yBE/INYmn pyucka
OT TesiecHa rnospesa.

B) HoceTe cpeacTBa 3a 3awurta Ha oumnTe U ywuTe. [10AX04ALOTO 3aLMTHO
obopyasaHe Lie Hamanu prcka oT TeJlecHa MoBpesa.

r) Mo Bpeme Ha paboTa c mawMHaTa BUHAru HoceTe HeMMb3raly

ce 3awmTHU o6yBku. He paboTteTe c mawmHara, ako cte 6ocu unum

C OTBOpPEeHU caHpanu. Tosa HaMa/1ABa pyicka OT HapaHABaHe Ha CTbrasiara
Ha Kpakara.

) He HoceTe cBo60aHM Apexu Unmn akcecoapwm, Kato Harnpumep Lwanoese,
repaaHu, BePUXXKU, Bpb3KMU U T.H., KOUTO MOraT fia nonagHaT BbB
BXOJOBeTe 3a Bb3AyX. BbpxeTe Hasaa unu nokpumnTe gbnarara Koca,

3a Aa ce yBepuTte, 4e HAMa Aa nonagHe BbB BXOAOBETE 32 Bb3AYyX.

AKO HAKOW OT Teau rnpeameTy rnornaaHe BbB BXOAOBETE 3a Bb3AyX, TOBA MOXE
Ja yBem4Yu prcka ot TesiecHa rnospesa.

€) ApbXTe CTPaHMUHUTE Nuua Aaned, AokaTto paboTute ¢ MawuHaTa.
WI3xBbp/IeHUTe OCTaTbLM MOrar Aa YBe/IMYar pPYCKa OT Te/leCHa MoBpeaa.

X) He nsnonssanTte BbB BakyymeH pexum 6e3 nocraseHa Topbuuka 3a
oTnaabLUM. VI3XBbp/IGHUTE PeaMeTy MOrar Aa yBe/mYaT pUcka oT TesecHa
rospesa.

3) Hukora He HacouBalTe Alo3aTa HAa MOTOPHaTa MeTna KbM Xopa Unu
AOMaLlHU No6MMuM unm KbMm npo3opuute. bbaete ocobeHo BHUMATENHM,
KoraTto usayxsare ocTarbLy B 61M30CT A0 TBHPAM NpeamMeTH, KaTo
HanpuMmep AbpBeTa, aBTOMO6UNM U CTEHU, KOUTO MoraTt Aa NPUYMHAT
PpUKOLIET Ha ocTaTbLMTe.

WaxBbprieHnTe npeameTv Morar Aa MnoBPeasaT UMYyLLECTBO M Aa yBEeMYaT pyucKa
OT Te/iecHa rnospesa.

1) He usnonseaite mawunHata 3a B3emaHe Unv U3ayxsaHe Ha Helwlo,
KOeTO ropy MW AMMU, KaTo Hanpumep Lurapu, KWU6puTeHU Kneuku unu
ropelua nenen. Te3u MITOYHULM Ha 3arasBaHe MOXe Aa yBe/m4ar pucka ot
rnoap.

1) He 3acMykBaiTe Boa unu Apyru TEHHOCTU U He NoTanAUTe KOATO U Aa
6uno yacTt oT MawmnHaTa B TeYHOCT. [101a4aHeTo Ha BoAa B MaluvHaTa MOXe
Jia yBenn4y pucka ot TOKOB yAap.
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k) He sacMykBanTe KaMbHU, YaKbJl, METaN WU CYHYNEHO CTbKINO. K0/1€/10TO
Ha BEeHTW/aTopa MoXe Aa Ce MOBPEaAM 1 MOXe Aa yBesm4y pycka oT TesiecHa
rospesa.

1) He pokocBaiTe BeHTUNaTopa, AOKaTo ouie ce BbpTu. U3knioueTte
MalwuHaTa U u34akanuTe, OKaTO BEHTUNATOPLT cnpe, Npeau aa
oTCTpaHABaTe KakBaTo u aa 6uno 4act, KOATO MOXe Aa OTKpue
BeHTUnaropa. /o8a Hama/iaBa pUCKa OT HapaHABaHe OT ABWXKELUM Ce YacTu.
M) KoraTo nouncrearte 3acefAHan Matepvan unu ussbpluBaTte
obcnyxBaHe MaWuHaTa, ce yBepeTe, Ye NPeKbCBaubT € U3KIOUEH.
HeoyakBaHOTO cTapTvpaHe Ha MaluvHara rno Bpeme Ha rno41cTBaHe Ha
3acenHasn marepuas nnm 06CyKBaHe MOXe Aa A0Bee 40 CeproaHa TenecHa
rospesa.

1.3 JonmbAHUTENHU UHCTPYKLMK 3a 6e30nacHOCT

1.3.1 NpeaHa3HaueHue

YHOTpeﬁa KaTo rpaguHCKa MOTOpPHa meTtna:
[Mpaxocmykaykata/moTopHata metna GARDENA e npegHasHaveHa 3a
130yxBaHe Ha YacTuum MPBCOTUA N OKOCEHA TpeBa OT TPOToapwu, aneu,
BBTPELUHN ABOPOBE 1 T.H., 3a CbbMpaHe Ha OKOCeHa TpeBa, cnama u nncta

Ha KYMYUHW UKW 3a OTCTPaHABaHE Ha YacTULW MPBCOTVA OT biu, Gyru 1
NPOMYKN MEXY TYXSIN 1 CTPOUTENHN KaMbHMW.

Ynotpeba kaTo npaxocMyKayka 3a nucra:
[Mpaxocmykaykata/moTopHata metna GARDENA e npeaHasHaveHa 3a

3aCMyKBaHe Ha Cyxu Matepuasnu, Kato Hanpumep nucTa, Tpesa, Mankum
KJIOHKW 1 KbCYeTa XapTuA.

[MpoayKTHLT He e NoaxoAALL 3a AbArocpoyHa pabota (MpodecroHanHa
pabora).

MatlurHaTa e npefiHasHa4YeHa [a ce V3Mnon3ea oOT orepartopa Ha HVMBOTO Ha
3emATa, a He Bbpxy CTbAOU nan apyra HectabunHa onopa.

Korato HocuTe peMbK 3a paMeHe, MO, yBepeTe e, Ye HUKOe ApYro
MPEHOCUMO YCTPOWCTBO He Mpeyr Ha 0CBOBOXAaBaHETO U OTCTPaHABaHETO
Ha pembka 3a pameHe.Ako Bu ce cTpyBa, Ye nma npekomepHu Bnbpawmm,
npoBepeTe MallMHaTa 3a noepesa.

Korato nouucreare 3anywBaHMA UK 3acedHan marepuan B MalmHara,
Ce yBEpETE, Ye NPEeKbCBaY LT € UBKITIOYEH N aKyMynartopHarta 6aTepVIF| e
AEeMOHT/PaHa.

HO,D.D.'bD)KaI;ITe BCNYKW BEHTUNALMOHHM OTBOPW YNCTW OT OTnaabUu.

OMACHOCT!

Puck ot HapaHfaBaHe!

—> He n3nonaeanTte NpoayKTa 3a pAsaHe Ha XpacTu, K1BU
NaeToBe, Xxpactanauy 1 TparHn HaCaXAeHVA, 3a pA3aHe Ha
BllaYeLLM Ce pacTeHVA WA TpeBa Ha MOKPYBY v BankoHM,
3a KbpLUEHE Ha KJIOHW 1 KJIOHYeTa 1 3a n3paBHABaHEe Ha
HepaBHOCTW B MoyBara.

—> He paboteTe ¢ npoayKTa Ha HakIoHW ¢ HaknoH Haa, 20°.

1.3.2 NMpeaynpexaeHue 3a 6e30nacHOCT 3a aKyMyNaTOpHU
6aTepuu 1 3apAAHU YCTPOMUCTBA 3a aKyMynaTOpPHU
6aTtepuu

Hpoue‘re‘re BCUYKM nNpeaynpexaeHna U UHCTPYKUUu 3a

6e30nacHOCT. HecrasBaHeTo Ha MPeaynPexxaeHNATa U MHCTPYKUMUTE
MOXe [a [osese [0 TOKOB yaap, rnoxap v/wiv CepruosHoO HapaHABaHe.

- MaseTe Te3u MHCTPYKLMK Ha 6e3onacHO MACTO. /13r10/13BakTe 3apAL-
HOTO YCTPOWCTBO 3a aKyMyrnaTtopHy batepuu camo ako CTe 3arno3Hat ¢
BCUYKI HErOBW (DYHKLMI U CTE B CbCTOAHWE a M1 U3Mb/IHABaTe 6e3 orpa-
HUYEHWA WY CTe MOYYN/IN MOAXOAALLM MHCTRYKLIMMN.

- He usnonseanTte npoaykTa B €eKCrio3ueBHa aTtmocdepa.

- HabnionaBanTe geuara no sBpeme Ha ynorpe6a, nouMcTeaHe n TeXHU-
yecko obcnyxBaHe. 708a Lie rapaHTipa, Ye Aeuara HAMa Aa cv urpaat
ChC 3aPAAHOTO YCTPOKCTBO 3a akymynaropHu 6atepum.

- 3apexpaanTte camo nMTMEeBOMOHHU 6aTepumn ot cuctemata POWER
FOR ALL, Tun PBA, 18 V, ¢ kanaumTteT 1,5 Ah unu no-Bucok (ot 5 aky-
MynaTopHMU KNeTKu unum noseuye). HanpexeHueTo Ha aKkymynaTtopHaTta
6aTtepuna TpA6GBa Aa CbOTBETCTBA HA HANPEXEHMEeTo Ha 3apeXxAaHe Ha
aKymynaTtopHu 6atepumn Ha 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO 3a aKyMynaTopHU
6aTepuun. He 3apexnaanTte akymynatopHu 6atepum, KOMTO ca Henpesa-
pexaaemMu. B ipoTvBeH Cr1y4avi ChLUECTBYBA PUICK OT MOXKap Y eKCI/I03UA.

> WUsnonsBaiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a aKymynaTopHu 6arepum

@ caMo B 3aTBOPEHU NMOMELLEHUA 1 FO APbXKTEe Aaned oT Bnara.
lNonagaHeTo Ha Boaa B 3apAAHOTO YCTPOVCTBO 3a aKyMy/1aTOpHM
barepuu yBe/im4yaBa pycka OT TOKOB yaap.

- MonabpxanTe 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO 3a aKymynaTtopHu 6atepumn
YMCTO. 3aMbPCABAHETO Cb3A4aBa PUCK OT E/IEKTPUYECKU yaap.

- BuHaru npoBepfABaiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a aKymynaTtopHu 6are-
pun, BKNounTenHo kabena u wencena, npeau ynorpe6a. He usnons-
BaWTe 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO 3a aKymynaTopHu 6arepuu, ako 3abene-
UTe HAKaKBa noBpeaa. He oTBapanTe camm 3apAAHOTO YCTPOUCTBO
3a akymynaTtopHu 6aTtepum, yBepeTe ce, 4e BCUYKN PEMOHTU ce
M3BbPLLIBAT caMmo OT KBanuduumpaH nepcoHan, KOUTo U3Non3ea camo
OpPUrMHanNHU pe3epBHU YaCcTMU.

[NoBpeneHnTe 3apAAHY YCTPOKCTBA 3a akyMy1atopHu barepum, kabem
W LLIernceny yBenm4aBar pUcka OT e/1EKTPUYECKU yaap.

- He nocTaeaitTe 3apAAHOTO YCTPOUCTBO 3a akyMmynaTtopHu 6atepum
BbPXY JIECHO 3ananvMmMmu NOBbPXHOCTM (Hanp. XapTuA, TEKCTU U Ap.)
unM B ropuma cpepa.

ChbLUyecTByBa PUCK OT oXkap, 3aLLoTo 3apALAHOTO YCTPOVICTBO 3a akymyna-
TOpHY 6atepuy ce HarpABa no Bpeme Ha 3apexaaHe.
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—> AKo e Heobxoanma cMAHa Ha cBbp3BawWwmA kaben, octaseTe ToBa Aa
ce u3ebpwu ot GARDENA unu ot otopusmpaH cepBU3EH LIEHTbP 3a
enekTpuyecku nictpymeHtu GARDENA, 3a na ce usberHat onacHoctu
3a 6e3onacHocTTa.

- Teau npeaynpexnaeHus 3a 6esonacHocT ce oTHaAcAT camo 3a 18 V nutu-
€BOMOHHU aKymynaTtopHu 6atepum Ha cuctemata POWER FOR ALL.

- 3apexpaanTte akymynatopHute 6atrepum camo cbC 3apaAHU YCTPOM-
CcTBa 3a akymynatopHu 6atepuu, npenopbyaHu oT NPOU3BOAUTENA.
BapAnHO yCTPOKCTBO 3a aKyMynaTopHu 6atepuy, KOETO € roAxoaALLo 3a
AaneH tin akymysiatopHa batepurd, MOxe Aa Cb34a4e OnacHOCT OT roxap,
aKo ce 13ron3Ba C Apyru akymynatopHu barepum.

—> CbLUo Taka aKko aKkymynaTtopHata 6aTtepus e noBpefeHa unm ce
M3nonsea HenpaBWIHO, MOXe fia Ce OTAENAT napu. YeepeTe ce, ue
nnowra e aobpe NpoBeTpeHa, a NpU BbSHMKBaHEe Ha HeXXenaHu peak-
LMK NnoTbpceTe MeAULIMHCKA NOMOLL. [TapuTe MOXe [a pPasapasHAT avxa-
Te/IHWTE MbTULLA.

—> Ako akymynatopHaTta 6arepua e aedekTHa, TeHHOCTTa MOXe Aa usTte-
ye U Aa HaMOKpU cbceAHUTe NpeameTu. MpoBepeTte 3acerHaTute
yacTu. [loyucTeTe rv uam ry CMeHeTe, ako € HeobXoaMMo.

—> Ako akymynatopHata 6arepua ce u3nons3sa HENPaBUITHO UMK aKo
e noBpeaeHa, oT HeA MOXe fa usTeue 3ananuma Te4HoCT; usbareanTte
KoHTakT. Mpu Bb3HMKBaHe Ha Cny4YaeH KOHTaKT u3rulakHeTe ¢ Boaa.
AKko TeyHOCTTa nonagHe B ounte Bu, norbpceTte foMbNHUTENHA Mean-
LIMHCKa NnomoLl. TeYHOCTTa, 13XBbp/ieHa OT batepuaTa, Moxe Aa MpudnHN
pPasapasHeHNa nam N3rapaHuA.

- UsnonsBanTe akymynatopHata 6atepua camo B NPOAYKTU OT NapTHbOP
Ha cuctemata POWER FOR ALL. 78 V akymynaropHu 6arepum ¢ MapKu-
poska POWER FOR ALL ca Harmb/1HO CbBMECTUMM CbC CAEAHNTE MPOLAYKTU:
Bcuykm 18 V npoayktu ot napTHeLopu Ha crctemara POWER FOR ALL.

—> CnasBaiTe npenopbKUTe 3a aKkymynaTopHata 6atepus B pbKoBoA-
CTBOTO 3a onepartopa 3a Bawwua npoaykr. TosBa e eHCTBEHVAT HaYMH
3a besonacHa pabota ¢ akymynatopHara 6atepua v MpoayKTa v 3a 3almra
Ha aKyMyiaTopHuTe barepui OT OracHO NpPeToBapBaHe.

- 3apexaanTe aKkymynatopHuTe 6aTepum camo CbC 3apAAHU YCTPOMCTBA
3a akymynaTtopHu 6atepum, npenopbYyaHu OT NPOU3BOAUTENA UK OT
napTHbopu Ha cuctemata POWER FOR ALL. 3apAgHo ycTponicTso 3a aky-
MyrnaTopHu batepum, KOETO e NOAXOAALLO 3a OfpeaesieH T1 akyMyiaTopHa
barepuA, NpeacTas/IABa ONacHOCT OT Moap, Koraro ce 13rosassa c Apyru
aKymynatopHu batepuu (Tvn Ha akymynatopHara 6atepua: PBA 18 V v ap./
CBBMECTVIMI 3aPAAHW YCTPOVCTBA 3a akyMynatopHu barepum: AL 18 v ap.).

—> AKymynatopHaTta 6atepua ce AOCTaBA YaCTUYHO 3apefaeHa. 3a Ja ocu-
rypuTe rmu/Hara npou3BoAMUTENIHOCT Ha akymynatopHarta barepus, A 3apese-
Te Harb/IHO B 3aPAAHOTO YCTPOKCTBO 3a aKyMynatopHy 6atepuy, npeau aa
A M3M0I3BaTe 3a MbPBU MbT.

- CbxpaHfiBalTe akymynatopHute 6atepumn Ha He4OCTBINHO 3a AeLa MACTO.

- He oTBapsiiTe akymynatopHarta 6arepus. CbLyecTByBa PUCK OT KbCO Che-
JVHEHME.

- He cBbp3BaiTe HakbCco akymynatopHarta 6arepua. Korato akymynartop-
HaTa 6aTepuA He ce U3NON3Ba, A APBXKTE Aaney oT Knamepu, MOHeTH,
Kno4oBe, rBo3Qien, BUHTOBE MU APYrYM Manku MeTanHu npeameTy,
KOWUTO MoraT Aa NMPUYMUHAT CBbP3BaHe Ha KOHTaKTUTe.

OkbcABaHe Ha U3BOAUTE Ha akymynatopHaTta batepus Moxxe Aa Mpeanssuka
N3rapaHVA Wi rnoxap.

—> Bb3MOXHO € KOHTaKTUTEe Ha aKkymynaTtopHata 6arepua aa ca ropewm
cnep ynotpeba. BHyMaBasTe ¢ ropeLymTe KOHTaKT rpuy OTCTPaHABaHETO
Ha akymynatopHara barepus.

—> AkymynartopHarta 6atepus moxxe ga 6bae noBpegeHa oT oCcTpu Npea-
MeTH, KaTo HanpuMep NMPOH WU OTBEPTKA, UM OT NPUIIOXKEHA OTBBH
cuna. Moxe Ja Bb3HVMKHE BBTPELIHO KbCO ChearHEHNE 1 akyMy/iaropHara
barepusa aa ce 3ananu, 3aryLuy, eKCryioampa Wi rnperpee.

- Hukora He o6cny)BainTte noBpeaeHu akymynatopHu 6arepum. L/a1010
TeXHM4eCKo 0OCy)KBaHe Ha akymynatopHuTe batepum TpAbBa Aa ce N3BbPLL-
Ba camo OT MDOU3BOANTE/IA WU OT OTODUIUDAHW CEDBUSHU LIEHTDOBE.

MaseTe akymynaTtopHata 6atepua OT TOMANHA, BKNIIOYUTENTHO

OT NPOABIKUTENHO U3naraHe Ha CTbHYeBa CBETNIMHA, O'bH,

sambpcABaHUA, Boaa v Bnara. CbLyeCTByBa pPyCK OT eKCr/1031A

1 KbCO CbEAMHEHME.

- PaboteTe U cbxpaHABalTe akymynatopHarta 6arepua camo npm Tem-
nepartypa Ha okonHarta cpega mexay —20°C un +50°C. He ocrtaBsauTte
aKymynaTtopHata 6aTtepua npes NATOTO B Kona, Hanpumep.

[Mpw Temnepatypu < 0°C eekTBHOCTTa MOXe Aa bbae HamasieHa B 3aBu-
CUMOCT OT YCTPOVCTBOTO.

- 3apexpaanTte akymynatopHaTta 6atepua camo npu Temneparypm Ha
okonHaTta cpeaa mexay 0°C u +35°C. 3apexnaHeTo n3BbH TO3M TeEMre-
paTypeH ananasoH MOXe Aa NnoBpean akymynatopHara barepus wam 4a yBe-
T4 PUCKA OT r1oXKap.

—> Cnepn ynotpeba octaBeTe akymynaropHarta 6arepuna na ce oxnagu
B NpoAb/keHne Ha noHe 30 MUHYTH, Npean Aa A 3apeAuTe UM aAa
fl OCTaBUTE 3a CbXpaHeHue.

1.3.3 JloMbAHUTENTHU UHCTPYKLUUM 3a eneKTpuuecka
6e3onacHocCT

OMACHOCT!

Puck oT cnupaHe Ha cbpaeyHaTa geMHocCT!
To3u NpoAyKT reHepupa eneKkTpoMarH1MTHO Nose No Bpeme
Ha pabota. ToBa eNeKTpoOMarHUTHO NMosie MOXe Aa NoBanae
Ha PYHKUMOHAMHOCTTA Ha aKTUBHW WAV MAacUBHU MEONLMHCKN
MMASIaHTY (Hanp. NeNCMenKbpY), KOETO MOXe Aa AoBeAe A0
CEPVO3HO HapaHABaHE U CMbPT.
—> KoHcyntupanTte ce ¢ Bawwva nekap v nponssoauTena Ha
Balma nmnnaHT, npeay Aa nanonaeare To31 NPOayKT.
—> OT1cTpaHeTe akymynatopHarta 6arepua, korato He
13Mnon3eare NpoayKTa.
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—> PaskaueTte akymynatopHaTta 6aTtepus, ako mawMHarta He cnupa.
OtcTpaHABaHEeTo Ha aKymynaTtopHara 6atepua crnvpa MalumHara.

—> Ako Konenoto e 6nokupaHo, cnpeTe n oTCTpaHeTe aKymynaTopHata
6atepuA. CbluecTByBa pUCK OT HapaHABaHe, ako MallmuHaTta crtapTvpa
HEBOJTHO.

- He u3nonseainte yCTPOUCTBOTO B 651M30CT A0 BoAa Unu 3a noaapbXxka
Ha rpaAMHCKM e3epua. HasmsaHeTo Ha Boda B akyMyiaTopHara 6atepya
MOXe [a pu4YnHY TOKOB yaap v Aa A0BeAe A0 Te/lecHa nospesa.

1.3.4 JonbnHuTenHu npeaynpexaeHua 3a nuuHa 6esonacHocT

OMACHOCT!

Puck ot 3apgywaBaHe!
Mo-mankuTe Yact Morar ga 6baar norsaHaTy.
= [pbxKTe Mankute fAelia Aaney no Bpeme Ha MOHTaxa Ha
npoayKTa.

—> He usnonseaiTte 3a 3acMyKBaHe Ha 6paluHO, NACHK UIKU AbpBEeCEH
npax. 70Ba MOXe Ja Cb34a4e eKCI/1031BHa armocgpepa.

- He oTBapsiiTe Kanaka 3a TexHu4ecko obcnyxeaHe no Bpeme
Ha ynotpeba. [lopaan MasbK pUCK OT MoBpeaa B CUrHaIM3upaLLmna
MPEBK/TIYBATE/T KO/IEZIOTO MOXE A8 HE Cpe aBTOMaTU4HO.

- MokpuiTe abNAraTa koca no Bpeme Ha ynorpeba. Kocara moxe aa 6vae
3acMykaHa B CMyKaTe/THWA Bb3AYXOMPOBOA Ha KOPIiyca Ha ABvratesns.

—> He usnonseaite NnpoAykKTa B NOTEHLMANHO EKCMNO3MBHA aTMocdepa.
ColuecTByBa PUCK OT EKCIIIO3MA.

—> O6pblianiTe BHUMaHMe Ha 3aobukanawara Bu cpena. [lopaan
HamasieHata Bb3MOXHOCT 3a YyBaHe, Mpu4mHeHa oT LyMa v cpeacTeara 3a
3alumTa Ha c/yxa, MOXe Aa He YyeTe 0racHOCTY U APYrv Xopa, KOUTO ce
npubKasar.

- Mpenopbka: Hocete pecnuparopHa Macka. B ripoTvBeH Cr1y4avi Moxe Aa
ce BaMLLIA rpaxsT, KOUTO ce Baura.

- MpoayKTsT € noaxoasiy camo 3a ynorpeba Ha OTKpUTO.
M13non3saHeTo Ha MalumHata Ha 3aKpuTO yCuBa LyMa Ha MaluvHara.

2. MOHTAX

OMNACHOCT!

OnacHOCT OT HapaHfiBaHe
Puck oT HapaHABaHe, ako NPOAYKTLT cTapTupa cyvarHo 1 6vaar
3acMyKaHu KocuTe, 06NeKN0TO N CBOOOAHV NPEAMETH.
= I34akanTte, 4OKATO NONATKUTE HA POTOPa Chpar.
- OTcTpaHeTe akymynatopHarta 6arepvid, npeay aa crnobure
npoaykta.

2.1 ObxeaTt Ha gocTaBKara

AprT. 14895-20 AprT. 14895-55

BeaxuuHa X X
npaxocMmyKauka/
MOTOpHa meTna

3apAaHO YCTPOUCTBO X -
3a aKymynaTopHu

6atepumn

AkymynaTopHa X -
6arepus (4,0 Ah)

PbkoBoacTBO 3a X X
oneparopa

2.2 MoHTax Ha TpbbaTa 3a npaxocmyKkaukara/ MOTOpHaTa
meTtna [cur. A1/A2]

A OIMNACHOCT!

OnacHOCT OT HapaHABaHe
Puck ot HapaHABaHe OT nonaTtkmute Ha potopa Npu 6bpkKaHe C pbka
B 0TBOpa Ha kopryca. C npoaykta Moxe Aa ce paboTu camo Korato
TpbbaTa Ha NpaxocMykavkara/MoTopHaTa MeT/ia € MOHTVpaHa.
—> MoHTupanTe Tpbbata Ha NpaxocMykavkara/MoTopHaTa MeTna,
npeav Aa A ctaptupare.

1. MNopapasHeTe xneba Ha ropHaTa Tpbba Ha NpaxocMykadkarta/
moTopHata metna @ ¢ »neba Ha otBopa Ha kopnyca @.

2. HatucHete ropHata Tpbba Ha npaxocMykadkata/MoTopHaTa
metna @ sbpxy oTBOPa Ha kopnyca gokpan @.

3. Bapuirte 3-Te BuHTa @ B 3-Te OTBOPA Ha OTBOPA Ha
kopnyca @ (BbpTALL MOMEHT Ha 3ataraHe = 1,4 — 1,6 Nm).
[opHarta Tpbba Ha rpaxocmykadykara/MoTopHara MeTsia Beve e
34paBo CBbp3aHa KbM KOpriyca.

4. HatucHeTe gonHata Tpbba Ha npaxocMykaykara/moTopHata
meTna @ sbpxy ropHata Tpbba Ha npaxocMykadkata/MoTopHarTa
meTna (D, 4oKaTo UyeTe WpakBaHe Ha BPBL3KUTE.
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2.3 MNocTaBAHe Ha konenoTo [¢ur. A3]

Mma 3 ukcartopa (D Ha mankara npoayxsaiua Tpsba Ha
npaxocMykadkara/motopHata metna @). PazctoaHueTo mexay Tpbbara
Ha npaxocMykavkara/motopHata memia @ v NoBBLPXHOCTTA MOXE Aa Ce
perynupa ¢ nomotura Ha 3-te dukcaropa Q.

1. Mnb3HeTe NnaHkara Ha KonenoTo @ B XXeJ1aHOTO MONOXeHNe Ha
thvkcaTopa Ha fonHata Tpbba Ha NpaxocMykKavkara/MoTopHaTta
metna @.

2. 3aterHete BuHTa ® B OTBOPa Ha NnaHkara Ha konenoto & (BbPTALL
MOMEHT Ha 3artAraHe = 1,4 — 1,6 Nm).

Kosies101o BeYe e (hrKeUpaHo B 3aK/IK0HEHO MOJIOKEHUE.

2.4 MoctaBaHe Ha Top6aTta 3a cvbupaHe [¢ur. A4]
1. CebpreTe Topbarta 3a chbrpaHe @) ¢ nnaHkata @ oT BLTpeLIHara
cTpaHa Ha exxekTopa @.

2. CrbHeTe nnaHkarta (8) Harope, gokarto gukcatopsr (0 Ha
exektopa @ LWpakHe Ha MACTO.

3. OkaueTe Kkykara @ B nnaHkarta @.

[ymeHata neHta gppxxm Topbara 3a cvbrpaHe KbM Tpboara Ha
rpaxocMmyKaykara/MoTopHara metra.

2.5 MocTaBAHe Ha peMbKa 3a pameHe [cdur. A5]

PeMbkbT 32 pameHe ocurypAasa A0OMbAHUTEHA Onopa Npu N3non3eaHe
Ha NpaxocMykaykara/moTopHata Metna. lNpenopbyBame a 1anonasare
pemMbKa 3a pameHe.

1. dukcupante kykara @ Ha pembka 3a pamere @ s nnarkara @.

2. Viagbpnalite pembka 3a pameHe (3 npes eqHoTo pamo.

3. OBCJ1Y)XXBAHE
OMNACHOCT!

OnacHoCT OT HapaHABaHe
Puck oT HapaHABaHe, ako NPOAYKTLT cTapTvpa cyvarHo 1 6vaar
3acMyKaHu KocuTe, 061eKN0TO 1K CBOOOAHV NPEAMETH.
= I34akanTte, 4OKATO NONATKUTE HA POTOPa CMpar.
- OrcTpaHeTe akymynatopHara 6atepwva, npeay Aa U3BbpluBate
PErynnMpoBKN MM Aa TpaHCnopTnpare MaluvHara.

—> C npoaykTta moxxe aa ce paboru camo Koraro Tpbbara Ha
npaxocMykaukaTta/MoTopHaTa MeTna € MOHTUpaHa.

3.1 3apexnaaHe Ha akymynatopHarta 6artepusa
[dur.01/02/03]

BHUMAHME!

LlleTy BbpXY MUMYLLECTBOTO.
AKO HaMpPeXeHETO Ha M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe He CbOTBETCTBA
Ha cneunpukaummnTe Ha Tabenkara Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a
aKymynaTtopHu 6atepum, TO MOXe [ia Ce NMoBpean.
—> O6bpHETE BHUMaHVE Ha HAMPEXEHVETO Ha Mpexara.

OMNACHOCT!

Puck or HapaHABaHe.
Moe Aa npupmneTe NpbCTUTE CU, KOrato nocTaBATe
akymynatopHara 6artepuA.
—> [lageTe npbCTUTE CU.

VIHTENMFeHTHNAT NPOLEC Ha 3apexaaHe aBTOMaTMYHO pagdno3Hasa

HWBOTO Ha 3apAf Ha akymynatopHata 6arepua 1 A 3apexaa

C oONTMManHna 3apAdeH TOK B 3aBUCUMMOCT OT Temreparypara

1 HAMPeXeHVeTo Ha akymynaropHarta 6arepuA. Tosa waaun

akymMmynatopHara 6arepuna 1 TA ocTaBa HambJIHO 3apefeHa, Korato ce

CbXpaHABa B 3apALHOTO YCTPOWUCTBO.

1. HatucHete 6yToHa 3a ocBoboxaasaHe B 1 oTcTpaHeTe akyMynatop-
Hata 6atepua ® ot abpxaya 3a akymynatopHu 6atepun @).

2. CebpKeTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMmynatopHu 6atepun © kbm
CTEHEH KOHTaKT.

3. Mnb3HeTe akymynatopHara 6atepua (B) Bbpxy 3apAaHOTO YCTPOW-
CTBO 3a akymynatopHu 6arepun ©.
Korato uHankatopsT 3a 3apaa Ha akymynaropHara 6atepua © Ha
3apAAHOTO YCTPOVICTBO MUra B 3€/1€HO, akyMynaTtopHaTta batepusa ce
3apexaa.
Koraro uHaukaropsT 3a sapAa Ha akymynaropHara 6arepma ©
Ha 3apAaHOTO YCTPOVCTBO CBETU B 3e/1eHO 6€3 rpeKkbCcBaHe,
akymysatopHara batepusa e Harnb/IHO 3apeneHa (Bpeme 3a
sapexaaHe, smwkte 7. TEXHUYECKW JAHHN).
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4. MNpoBepABanTe CbCTOAHMETO Ha 3aPEXOaHETO NepUOANYHO NMPK
3apexaaHe.

5. Korarto akymynatopHara 6atepua (B) € HanbAHO 3apeaeHa,
1A (B MOe fa 6bae paskadveHa oT 3apALHOTO YCTPONCTBO 3a
akymynatopHu 6arepun ©.

3.2 3HaueHue Ha eneMeHTUTe Ha gucnnen

3.2.1 UnaukaTop 3a 3apAn Ha akymynatopHaTta 6aTtepua Ha
3apAAHOTO YCTPONCTBO 3a aKyMmyniaTopHu 6aTtepun
[cdomr. O3]

Mwurawa seneHa
cBeTnuHa (6bp3o

MpouectT Ha 6bP30 3apexaaHe ce ykassa vpes
6BbP30 MUraHe Ha 3eneHus VHOMKATOP 3a 3apAaj Ha
akymynatopHara 6atepus )

MuUraHe) Ha

WHAUKaTopa 3abenexka: Ebp30T0 3apexaHe e BbLAMOXHO camo

3a 3apAa Ha ako Temnepartypara Ha akymynatopHara 6arepua e B

akymynatopHata PaMKMTe Ha AOMyCTVMIA TEMNEPaTYpeH AnanasoH 3a
6atepua © 3apexaaHe; BxTe "TexHN4YEeCKN XxapakTepucTkmn'".

Murawa 3eneHa

Korato HMBOTO Ha 8apAg, Ha akymynatopHara 6arepua

ceeTnuHa (6aBHO e npubnunantenHo 80%, 3eneHUAT 1HANKaTop 3a
muraHe) Ha 3apAg Ha akymynaropHara 6atepva () mura 6asHo.
vHaukaropa AkymynartopHara 6arepua moxe ga 6bae otcTpaHeHa
3a sapag Ha 3a HesabaBHa ynotpeba.

aKymyna'ropHa'ra

6atepua ©

MocToAHHa cBeTAUHaA
Ha 3eneHuna
WHAMKaTOp 3a 3apaa
Ha aKymyna'ropHa'ra
6atepua ©

100%

MocToAHHa cBeTnMHa
Ha yepBeHUA
WHAMKaTOp 3a 3apaa
Ha axymyna-ropua-ra
6atepua @

Mwurawa yepBeHa
CBeT/NIUHA Ha

MocTonAHHaTa 3eneHa CBeTAMHA Ha HAVKATOpa 3a
sapexaaHe Ha akymynatopHarta 6atepvia © ykassa,
Ye akymyrnaropHara batepus e HambIHO 3apeseHa.

AKO akymynaTtopHarta 6arepvA He e BKtoYeHa B
KOHTaKTa, MOCTOAHHATa CBET/IMHA Ha MHAVKaTOpa 3a
3apAn Ha akymynatopHara 6atepua € curHanuanpa,
Ye MPEXOBUAT LLENCeN e BKOYEH B CTEHHMA KOHTaKT
1 3apAAHOTO YCTPOWCTBO e roToBO 3a paborTa.

MocToAHHAaTa cBeTNMHA Ha YepBEeHUA VIHAMKATOp 3a
HeuanpaBHa akymynatopHa 6atepua @) nokasea, Ye
Temneparypara Ha akymynatopHara 6atepvia € 13BbH
[ONyCTVMWA TemnepatypeH AnanasoH Ha 3apexJaHe,
BIKTE "TEeXHUYECKM XapaKTepUCTUKN",

LLlom ce gocturHe AONyCTUMUAT TeMnepatypeH
[Mana3oH, 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMynaTopHU
bHaTepunn aBToOMaTMyHO ce BKIKoYBa Ha 6bp30
3apexaaHe.

Mwurawara cBeTnmMHa Ha YepBEeHUA VHOMKATOP 3a
HeuanpaBHa akymynatopHa 6atepua @ nokasea, ye

uHAMKaTopa 1Ma Apyra Hen3npasHOCT B LMKBAA Ha 3apexaaHe,
3a HewanpasHa BUWKTE , TbPCEHE U OTCTPaHABaHE Ha HeW3npaBHOCTY®,
aKymynaTtopHa

6atepua @

3.2.2 UHamkKaTop 3a CbCTOAHUETO Ha 3apeXxaaHe Ha
akymynatopHarta 6arepua Ha npoaykTa [cur. A5/04]
CJ'Ie,EI, CTaptTnpaHe Ha MalnHarta MHANKaTopsT 3a CbCTOAHMETO Ha

sapeaaHe Ha akymynatopHara 6arepua ) ce nokasasa Ha TabnoTo 3a
ynpasneHne 3a 5 cekyHaum.

UHaukaTop 3a CbCTOAHMETO Ha
3apAAa Ha akymynatopHara 6atepua

CbCcTOoAHME Ha 3apaj Ha
akymynaTtopHarta 6atepuna

@, © v @ csetaT B 3eN€HO 67 - 100% sapeneHo

@ v © ceeTAT B 3eneHo 34 - 66% 3apeaeHo

© csetn B 3eneHO 11 -33% sapeneHo

© wmvira B senero 0 -10% 3apeneHo

Korato ceetoanoast O mura B seneHo, akymynatopHata 6atepus
TpAabBa aa e sapeneHa.

Ako cBeToanoabt 3a rpewka W) CBeTU Uan Mura, BUXTe
,6. TbPCEHE 1 OTCTPAHABAHE HA HENIMPABHOCTW".

3.2.3 ByToHu Ha Tabnoto 3a ynpaenenue @ [¢ur. A5/ 04]
ByToH 3a BKn./uskn. (5):

AKO KanakbT 3a TeXHUYEeCKO 06CyKBaHe € OTBOPEH, MpaxocMykaykara/

MoTOopHaTa MeTa He MoXe Aa ctapTvpa.

- HatncHete 6yToHa 3a BK/1.,/13KA. () Ha TaboTo 3a ynpasneHue.
lNpaxocmykaykata/MOToOpHaTa MeTna cTapTypa n MHAMKATOPbT 3a
CBCTOAHMETO Ha 3apexxaaHe Ha akymynatopHara batepua ce nokassa
3a 5 cekyHan.
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- HatucHete oTHOBO 6yToHa 3a Bk/1.,/u3Kn. (&) Ha TabnoTo 3a
ynpasneHue.

paxocmyKkadykara /MOoTopHaTa MeTia Crivpa.
ByToH 3a ckopocT (O:

ByTOHBT 3a CKOPOCT MOXe [1a Ce 13Mosasa 3a perynnpaHe Ha
060pOTUTE Ha ABUratens cropen Balwute anckeaHua.

Huckarta ckopoCT e naeanHa 3a uaayxsaHe Ha 1IEKN N1CTa, HanpuMmep
BbPXY Yakb/l. Bucokara cKopoCT e naeanHa 3a ronemu 1 MoKpwu iucTa.

CkopocT CKopocT Ha BbpTeHe  CeeTtoauoAaeH aucnnen
Huncbk 8000 06/MuH Hama ceeTewy ceeToamon
CpeneH 11 500 o6/MuH cBetH

Bucok 12 500 o6/MWH @ v @ ceetaT
MakcurmanHa MowHOCT 14 500 o6/MUH CbLLO CBETU

- HatucHete 6yToHa 3a ckopocT (@ Ha TabnoTo 3a ynpasneHve.
AkTuBUpa ce cpeaHa ckopocT v ceetoanonst ) ceeraa.

-> HatucHete otHoBO 6yToHa 3a ckopocT (@ Ha TabnoTo 3a
yrpassiieHue.

AKTUBMpPA Ce BUCOKa CKOPOCT v CBeToaANOaAnTe @ n @ ceeTsar.

- HatncHeTe 0THOBO 6yToHa 3a ckopocT (@ Ha TabnoTo 3a
ynpaBsfeHue.

AKTUBUPA Ce HUCKA CKOPOCT U HE CBETBA CBETOAMOL.
ByToH 3a MakcumanHa mowHocT (O:

PeXXMMBT Ha MakcrMasHa MOLHOCT BPEMEHHO yBenmyasa 060poTuTe
Ha apuratena (3a 15 cekyHaK) 3a MakcumasnHa cuna Ha 3acMykBaHe/
13ayxBaHe. PeXXMMBT Ha MakcrmanHa MOLLHOCT MOXe [a Ce akTuBmMpa
TOJIKOBA YECTO, KONIKOTO € HEOBX0AMMO, HO HamanABsa XMBOTa Ha
akymynatopHara 6arepua.

- HatncHete GyToHa 3a MakcumanHa MouHoct ® Ha Tabnoto sa
yrnpasneHue.

PexxuMbT Ha MakcuMarnHa MOLLHOCT Ce akTuBupa 3a 15 cekyHam u
ceeroqmonstT @ ceetsa.

- 3a na npekparute pexriMa Ha MakCumasiHa MOLLIHOCT
NpexaeBpeMeHHo, HaTMcHeTe OTHOBO ByToHa 3a MakcumMasnHa
molHocT ®) Ha TabnoTo 3a ynpasneHue.

PexUMBT 3@ MAKCUMa/THA MOLUHOCT € Ae3aKTUBUPaH Y CBETOANOABT
© He caet.

PexxMMBbT Ha MakcrManHa MOLWHOCT HE € Bb3MOXEH C akyMynaTopHU
6atepun < 4 Ah. Torasa ceetsa @), a @ mura B NpoabmkeHme
Ha 5 cekyHan.

3.3 PabotHo nonoxeHue [ur. 05/06]

3a pexvm Ha n3ayxsaHe 1 pexrm Ha 3acMykeaHe TpAbsa fa 6bae
3akpeneHa Topbarta 3a crbmpaHe.

3.3.1 Pexxum Ha usgyxesaHe

ianonseaiiTe npaxocmykadkara/MoTopHaTa MeTa, 3a fa U3ayxate
YaCTULW MPBCOTUA 1 OKOCEHa TpeBa OT TPOToapw, afieun, BETPeLLHN
[IBOPOBE 1 T.H., 3a Aa cbbepeTe OKOCeHa TPesa, crama 1 mcTa Ha
KYMYMHW UAN i@ OTCTPaHUTE YaCTULM MPBCOTUA OT BN, Gy 1
MPOMYKN MEXY TYX/IN 1 CTPOUTESTHW KaMbHMU.

- BasbpreTe npeskovBarend @ B NONOXEHUE 3a U3yXBaHe @

lIanongeanTte ByTOHa 3a ynpaBfieHne Ha CKOPOCTTa, 3a Aa yBennuuTe
N Hamanute 06opoTUTE Ha ABUraTena, Korato Na3nonseare malunHara
¢ (hyHKUMATA 3a N3ayxBaHe.

MoxeTe ga peryavpare Bb34yLHWUA NOTOK, KaTo Haco4nTe U3XOAHUA
OTBOpP Ha TpbbaTa No-HaJoNy UK Ha eaHa cTpaHa.

Korato paboTtute, BUHaru1 ce otganedyaBanTe oT TBbpAM NPeamMeTy,
KaTto Hanpumep 60paPW/TPOTOapK, FONEMIN KaMbHU, MPEBO3HM
cpencTea v orpaau.

Han-0obpnAT HauMH 3a MOYNCTBaHE Ha BbIN € Aa ce ABMKNTE B
MocoKa HaBbH OT brbsa. Toga Lie NpeaoTBpaTh 3ayxBaHeTo Ha
MPBCOTUA B NnLEeTo Bu. Braete BHUMaTenHu, korato pabotute B
6nm3ocT oo pacteHvA. Cunata Ha Bb3AyLHMA NOTOK MOXe Aa yBpeam
nennkaTHUTe pacTeHns.

3.3.2 Pe)xum Ha 3acMyKBaHe

V3nonseanTe Balwara mawyvHa 3a 3aCMyKBaHe Ha Cyxu martepuan,
KaTo HanpUMep MCTa, TPEBA, MaKW KIOHKN 1 KbCYeTa xapTua.

-> SaBpreTe npesksto4YBarena @ B MNOJIOXXEHVE 3a 3aCMyKBaHe CDi)

PeXXMMBT Ha MakcrMasiHa MOLLIHOCT MOXe Aa ce M3nona3ea 3a
ONTUMasHK pe3ynTati nNpu paboTa ¢ gyHKLUMATa Ha 3aCMyKBaHe.

Mpw 3acmykBaHe ce aBwxeTe 6aBHO Hanpea 1 Hasa, BbPXy Martepuana.

Korato pabotute, n3bAresainte HaTpynaHa Ha Kyrn MpPbCOTUA, KOATO
MOXe [a 3arnylwu yCTPpONCTBOTO.
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3Ba onTvmanHn pesyntati OpbKTe BakyyMHaTta Tpbba Ha MaluHaTta Ha
OKOJI0 [iBa CaHTUMEeTpa Haf, 3emMATa.

3.4 CtapTupaHe/cnupaHe Ha
npaxocmyKkaudkaTta/ MmoTopHarta meTna
3.4.1 CtapTupaHe Ha NnpaxocMyKadykaTta/MoTopHaTa MeTna
[cour. A5/0O1/05]
MpenopbyBamMe Aa 13nonaeate camo akyMynaTtopHu 6atepum ¢
kanaumteT 4 Ah P4A PBA 18V/72 (apT. 14905) 1nun no-ronAam.

1. MNocTaBeTe akymynatopHara barepua (B) B Abpxada 3a
akymynatopHu 6atepun @), AOKATO He uyeTe Aa WpakHe Ha MACTO.

2. 3aBbpTeTe NPeBKIIYBATENA B XXENaHOTO NONOXKEHNEe (BIKTE
"3.3 PabotHo nonoxerwne [pur. O5/06]").

3. lNocTaBeTe Npaxocmykadkara/MoTopHaTa MeTna Bbpxy
konenoto @ 1 A xBaHeTe ¢ egHaTa pbka 3a 3aaHara pokoxsatka @),
a c apyrata pbka 3a npegHara pbkoxsarka @.

4. HatucHeTe 6yToHa 3a BK,/nak. ® Ha Tabnoto 3a ynpasnerue @.
Mpaxocmykaykara/MoTopHaTa Metna CTapTupa M uHAUKaTopbT 3a

CbCTOAHMETO Ha 3apexxfaHe Ha akymMmyriaropHara 68Tepl/lﬂ Ce rnokasBsa

3a 5 cekyHau.
3.4.2 CnupaHe Ha nNpaxocMyKaykara/MoTopHaTa meTna

- HatucHeTe oTHOBO ByToHa 3a Bk/1.,/u3KA. (&) Ha TabnoTo 3a
ynpasneHue.

lpaxocmyKkadykara /MoTopHaTa MeTria crivpa.

4. TEXHUYECKO OBCIJTY)>XBAHE

OMNACHOCT!

OnacHOCT OT HapaHABaHe
Puck ot HapaHABaHe, ako MPOAYKTLT CTapTupa ciyyYanHo 1 6baat
3acMyKaHu KocuTe, 061eknoTo M cBO6OAHM NPEAMETH.
—> VI3yakaiite, JoKaTOo NIonaTk1Te Ha potopa crpar.
—> OT1cTpaHeTe akymynaropHara 6arepua, npean CEPBU3HO
obcnyxBaHe Ha MpoayKTa.

4.1 MouncTBaHe Ha NpaxocMyKaykaTa/MoOTOpHaTa metTna

OMNACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe!

Puck ot HapaHABaHe 1 pUCK OT NoBpeAa Ha NpoaykKTa.

—> He nanongeanTte Boga Wam BoAHa cTpyA (0cobeHo BogHa CTpyA
C BWCOKO HasnAraHe) 3a NoYUCTBaHe Ha NpoayKTa. ToBa Moxe
Za rnospeay npoayKTa wiv Aa no3BOIM Ha BOAA A4 MPOHUKHE
B €/IEKTPUYECKUTE KOMIOHEHTU 1 Aa MPUYMHU KOPOSUA W
KbCO CLeAMHEHME.

—> He nouuncrtBamte ¢ XummKanu, BKIKUNTENHO BEHINH 1N
paaTtBopuTenn. HAKOM OT TAX MoraT Aa NOBpPeAAT OCHOBHM
naacTMacoBy YacTu.

4.1.1 MouncTBaHe Ha NOBbPXHOCTTA Ha
npaxocMmykaukata/MoTopHata metna [dur. O1]

OTBOpVITe 3a Bb3AyLIEH NOTOK BUHaru TpAbsa aa ca umctu.

1. MouwncreTte NOBBPXHOCTTA Ha NpaxocMykavkara/MoTopHaTa MeTna ¢
BNaXxHa Kbpra.

2. MouvncTeTe BeHTUNaUMOHHUTE oTBOPK (9 C Meka yveTka (He
1n3ron3sanTe oCTpu NPeamMeTh).

4.1.2 MouuctBaHe Ha TopbaTa 3a cbbupaHe [ur. A4]
Topbara 3a cvbupaHe TpAbBa Aa ce No4nCcTBa cref BcAka ynortpeba.
Topbata 3a cvbupaHe TpAbBa Ja ce 1anpagHW HambHO 1 Aa ce

noyncTy, 3a Ja ce NpenoTBpatn ctapeeHe 1 61oKMpaHe Ha Bb3ayLLIHMA

MOTOK.
1. NagbpnanTe 3akavankara @ ot nnankara ®.

2. HatucHete dukcatopa (0 sbpxy exektopa @ v crbHeTe
nnaxkara ® Hagony.

. OTcTpaHete TopbHarta 3a cubupare @.

. OtBopeTe uvna @.

. ManpasHeTe Topbara 3a cubupare @.

. O6bpHeTe Topbarta 3a cubupare @) ¢ BBTpeLHaTa YacT HaBbH.

. Ako Topb6ata 3a cbbupaHe € CUIHO 3aMbPCeHa, TA MOXe Ja ce
MoYMCT C MOKpa YeTka.

8. OkaueTe Topbarta 3a crbupaHe @) v A ocTaBeTe 4a U3CHXHE

HaMmbAHO, Npean Aa A U3Non3Bare OTHOBO.

~N O O~ W
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9. MocTaseTe TopbHarta 3a cubupaHe @ (BuxTe 2.4 "MocTasAHe Ha
Topbata 3a cvbupare [hur. Ad]").

4.1.3 MouncrBaHe Ha BakyymHaTta Tpbba [cur. A3]

1. BHuMaTenHo noyykaite BakyymHata Tpbba @), 3a ga ocsoboante
rpybuTte 3ambpcABaHNA.

2. MouuncTeTe BLTPELHOCTTa Ha BakyymHara Tpsba @ Hanp. ¢ abpseHa
npbYKa.

4.1.4 MounucTBaHe Ha Kameparta Ha poTopa [cur. M1]

Kameparta Ha poTtopa TpabBa Aa ce novncTBa cnef BeAka ynotpeba.

3a fa ce ocurypu mbrHa yHKLUMOHaNHOCT, KamepaTa Ha potopa

TpAabea aa 6bae n34McTeHa OT 3amMbpCABaHNA.

1. 3aBbpTeTe hukeupawma BUHT @ o6paTHO Ha YacoBHUKOBATA
ctpenka (mpmbn. 10 obopoTa).

2. OTBOpETe Kanaka 3a TexHUYecko obcnyxeaHe @).
. MouvcTeTe kanaka 3a TexHu4ecko obenyxsaHe @.

4. MouncTeTe kamepara Ha pPoTopa 1 JIonatkuTte Ha potopa @ Hanp.
C Masika YeTka 3a novmcteaHe Ha Gy TUIKK.

5. MouuncTeTe kamepara Ha poTopa 1 nonarkute Ha potopa @, Hanp.
C Masika YeTka 3a noymcTeaHe Ha ByTuikm, ocobeHo 3az potopa.

6. BHUMATENHO MOYUCTETE YITETHEHMETO Ha Kanaka 3a TEXHUYECKO
obcnyxsaHe @.

7. 3aTBOpeTe kanaka 3a TexHU4ecko obcnyxsaHe @)

8. BarerHete (hrikcupalwma BuHT @ no YacoBHUKOBATA CTPESKa
(npwbn. 5 oboporTa).

w

MpennaseH NpeekoYBaTes NPeaoTBpaTABa CTapTUPaHETO, KOraro
KanakbsT 3a TeXHUYECKO OBCNYKBaHE & OTBOPEH UV (PUKCUPALLMAT
BWHT HEe & 3aTerHar.

4.2 MouucTBaHe Ha akymynaTtopHata 6aTtepua 1 Ha
3apAAHOTO YCTPOMUCTBO 3a akymynaTopHu 6atepuun
[MTOBBPXHOCTTA N KOHTaKTUTE Ha akymynatopHarta 6arepua n Ha
3apALHOTO YCTPOWMCTBO 3a akymynatopHu 6atepumn Tpabea fa ca YnicTu
1 Cyxn, Npean Aa CBbpXeTe akymynaropHara 6atepna KbM 3apAgHOTO
YCTPOWCTBO 3a akyMynaTtopHu 6atepuu.
—> He nanongeanTe Tevalla Boaa.
4.2.1 MounucTBaHe Ha aKymynaTtopHaTta 6arepusa
He nanonaeante HMKaKBW XMMNYECKM BELLLECTBA 3a NOYMCTBaHE Ha
akymynatopHara 6arepus.
—> OT BpemMe Ha Bpeme 13MoJ3BanTe Meka, Y1cTa 1 cyxa 4etka,
3a fa novncTmnTe BeHTun1auMoHHNTE OTBOPU N KOHTaKTUTe Ha
akymynatopHata 6arepua.
4.2.2 MouncTBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO 3a aKyMynaTOPHU
6atepun
- IanonsaeainTte Meka 1 cyxa Kbpna, 3a fa NoYncTuTe KOHTaKTUTe 1
ractMacoBuTe 4acTu.

5. CbXPAHEHUE

5.1 UskniouBaHe

MpoaykTsbT TPAGBA Aa ce CbXpaHABa Ha MACTO, KOETO € U3BbH

obcera Ha geua.

1. OtcTpaHeTte akymynaropHara 6atepuva ®.

2. BapepneTte akymynatopHata 6atepua (BukTe "3.1 3apexaaHe Ha
akymynatopHarta 6atepua [pur. O1/02/03]").

3. NanpagHeTe Topbara 3a cvbupaHe 1 A NOYUCTETE (BUKTE
"4.1.2 MNouncTtBaHe Ha TopbaTa 3a cvbupaHe [hur. A4]").

4. MNoumcTteTe NpaxocMykavkata/MoTopHaTa MeTna, akyMynaTopHUTe
6atepuu 1 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMynatopHu 6atepum
(BrxTe "4, TEXHUYECKO OBCJTY)XXBAHE").

5. CbxpaHaABanTe npaxocmykadkara/MoTopHaTa MeTa, akymynaTopHu-
Te 6aTepun 1 3apALHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMynaTopHu batepum Ha
CyXO 1 3aTBOPEHO MACTO, 3aLUMTEHO OT CKPEX.

6. OTCTPAHABAHE HA NMOBPEOM

OMNACHOCT!

OnacHoCT OT HapaHfABaHe
Purck oT HapaHABaHe, ako MPOAYKTHT CTapTvpa CiyyYarHo 1 6baart
3acMyKaHn KocuTe, 061eKNoTo 1 cBO6OAHM NPEeAMETH.
—> lguakanTte, 4OKATO IONATKUTE Ha poTopa cnpar.
—> OTcTpaHeTe akymynatopHata 6arepua Nnpeay ThpceHe
N OTCTPaHABAHE Ha HEN3MPaBHOCTM MO MPOAYKTA.
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6.1 Tabnuua Ha rpewKkuTe

Mpobnem

BepoATHa npuumMHa

PeweHne

Cunuu wymoge,
npaxocmykaukara/
MOTOpHaTa MeT/ia Tpaka.

BuHToBETE Ha IBUraTens,
BPL3KUTE W
npaxocMyKaukara/MoTopHara
MeTna ca pasxnabeHm.

—> BuHToseTe TpAbsa Aa bbaar
3arerHarit o1 ynbaHOMOLIEH
crieuvani3npanr aumbp uim
ot cepsu3 Ha GARDENA.

Npaxocmykaukara/
MoTopHata metna pabotn
HepasBHOMEpHO unn
Bubpupa MHoro

JlonaTkuTe Ha poTopa ca
MOBPELEHY U UHOCEHU.

—> CBbPXKETE CE ChC CepBu3
Ha GARDENA.

BuHTOBETE Ha TpBOATa Ha
npaxocMykaykarta/motopHara
MeTna ca pasxnabeHm.

—> 3arerHere BIHTOBETE
Ha Tpbbara Ha
npaxocMykaukara/

SABEJIEXKA:

PemoHTMTE TpAGBa fa 6baaT M3BbPLUBAHNM CaMO OT LIEHTPOBE 3a
cepBn3HO obcnyxBaHe Ha GARDENA nav ot cneumnanvampani oumbpu,

onobpeHn ot GARDENA.

—> Mons, cBbpeTe ce ¢ Bawua cepBmaeH LeHTbp Ha GARDENA
B C/ly4an Ha Opyrv HEM3NPaBHOCTYM (BWXTE Ha rbpba).

7. TEXHUMECKU XAPAKTEPUCTUKHU

MOTOpHaTa MeTna. beaXuyHa npaxocmykauka/motopHa  Egm- CroiiHocT (apr. 14895)
metna Huua
PoTopbT He ce BbpTH /ima 3ambpcABaHmA B = [louncTeTe Kamepata Ha
csoboaHO Kamepara Ha potopa. potopa. Pe)xxum «moTopHa Pexxum
meTna» «NPaxoCMyKauKa»
MexaHu4Ha HenanpasHoCT. —> CBbpXKETE Ce ChC CEepBu3
Ha GARDENA. CmykarteniHa cuna N 54

BnowasaHe Ha Topbara 3a cbbupaHe e MbaHa.,  —> VA3npasHete Topbara 3a CboTHOWEHKWE NPy MynyMpaHe 10:01
eeKTUBHOCTTa Ha cbonpane.
3acMyKBaHe CKopocT Ha u3ayxsate km/h 250

Topbara 3a cvbupaHe e = lounctete Topbara 3a

MpbCHa. cbbupate. 06em Ha Topbarta 3a cbOupaHe | 30
PeXXUMbT Ha MakcuManHa  3axpaHBaHeto Ha -> V3nonaBaiite akymynarop- Terno ¢ Top6ata 3a chbupaHe kg 3,56
MOLLHOCT He MoXe fia ce akymynaropHara barepus Ha barepus CbC 3axpaHBa- p
aKTMBUpA. e <4 Ah. He 4 Ah WA No-rofAamo. HuBo Ha 3BykoBo HanAraue L ," dB(A) 80 82
CBETOANOALT 3a rpewKa Heonpenenewoct k , dB(A) 3 3
CBETH B UEPBEHO
a ceeToamoasT  mura Elm(:sa |2v)|:ouluocr Ha HUBO Ha

3e/1eH0 0, eHne

a5 coxynmn o nMepeHo/ r apaHTupano dB(A) 92/93 94/95
Mpaxocmykaukara/ AkymynatopHara 6arepua -> 3apeqete akymynaropHara Bubpauwn va pnanTa/pekara a,,’ mys® <25 <25
MOTOpHaTa MeT/ia He € paspefeHa. batepus. Heonpenenewoct K, 15 15

cTapTMpa unm cnupa.

Ceetoanoast © mura
B 3eJ1eH0 [chur. 04]

Mpaxocmykaukara/
MOTOpHaTa MeT/ia He
cTapTupa unu cnmpa.

Temneparypara Ha
akymynaropHara barepusa
€ 3BbH [0MyCTUMUA

—> l3yaxaiite, [oKaro Temne-
parypara Ha akymynatopHara
barepua cnazHe [0 CTOWHOCT

CBETH B YepBeHO TemneparypeH [nanasoH. mexay 0°C n +45°C,

[pur. 04] Mexay KOHTaKTIUTe Ha —> OTcTpaHeTe Kankute
akymynaropHara barepua uma BOJA WM BNarara ypes
Karku Bofa uau Bnara. cyxa Kbpna.
MpenatcTeie 6nokupa => OtcTpaHeTe
apurarena. NpenATCTBIETO.
DUKCUpALWMAT BUHT He —> 3aterteTte (ukcupalmna
€ 3aTerHar. BUHT.

Mpaxocmykaukara/ Mpaxocmykaukara/motopHata ~ —> CBbPXETE Ce CbC CepBN3

MOTOpHaTa MeT/Ia He
cTapTUpa unu cnupa.

CBeToAVOABT 32 rpewka
mura B yepseHo [dur. 04]

MeTna e HeuanpasHa.

Ha GARDENA.

Mpaxocmykaukara/
MOTOpHaTa MeT/a He
cTapTipa uwm cnupa.

CeeToavoaLT 3a rpeiwka
He ceeTy [dur. 04]

AkymynatopHara barepua e
nedekTHa.

—> CMeHeTe akymynatopHara
barepua.

Mertonu 3a uamepsaxe cbraacko: " EN IEC 62841-4-6 2 RL 2000/14/EC/S.. 2001 Ne 1701

MPEOYMNPEXOEHWE: Bubpauuunte 1 LWymMOBUTE EMUCUM NO BPEME Ha
[encTBuTenHa ynortpeba Ha MallvHaTa Moxe Aa ce pasdnuyasar oT Aeknapu-
paHata oblLla CTOMHOCT B 3@BUCUMOCT OT HaUYMHKUTE, MO KOMTO Ce M3MoNn3Ba
MaluvHara, 1 Tpabsa a ce onpeaenar Mepku 3a 6e30MacHOCT 3a 3almTta Ha
onepartopa, KOMTO Ce OCHOBABAT Ha OLEHKa Ha ekcrosnumATa B AeNCTBUTEN-
HWUTe ycnoBuA Ha ynotpeba (kato ce B3emar NpeaBua BCUYKN eNeMeHTU Ha
paboTHNA LUMKBA, KaTo HanpyMep BPEMETO, KOrato MalumnHata e U3koyveHa
1 Korato paboTu Ha NpaseH Xo, B A0Mb/IHEHNE KbM BPEMETO C HaTUCHaT

CMyCbK).

Cucrema akymynatopHa 6atepua Eau- CroiiHoct (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Huua

Hanpe)xeHue Ha akymynatopHara V({pC) 18

barepua

Kanauutet Ha aKkymynatopHarta Ah 4,0

barepua

Bpoii KneTkn (MMTUeBOIoHHN) 10

lpaxocMykaukara/moTopHara
METa € HennpasHa.

—> CBbPKETE e CbC CepBU3
Ha GARDENA.

MpouectT Ha 3apexaaHe He
€ Bb3MOXEH.

MHavKaTopsT 3a 3apan
Ha aKymyniaTopHata
6arepua © ceetn
NOCTOAHHO B 3EN1EH0

AkymynaropHara barepua
He € HaT1CHaTa NpasunHo
B 3aPAAHOTO YCTPOIACTBO 3a
aKyMynaropHu batepuu.

—> HarucHete npasuiHo
akymynatopHara barepua
B 3aPAAHOTO YCTPOIACTBO 3a
akymynatopHu barepuin.

KonTakTiTe Ha
akymynaropHara barepus ca
3aMbPCEHN

—> ToyncTeTe KOHTaKTUTe Ha
akymynatopHara barepua
(Hanp. Ype3 HeKonKoKpar-
HO CBbP3BaHE 1 paskau-
BaHe Ha akymynaropHara
Oatepus). CmeHeTe akymy-
natopHara barepua, ako
€ HeobXoANMo.

Temneparypara Ha
akymynatopHara barepua
€ U3BbH A0NYCTAMIA
TeMNepaTypeH auanasoH.

- Vlguakaiite, 10Kato
Temneparypara Ha
akymynaropHara barepusa
cnajHe 0 CToiHOCT
mexay 0°C n +45°C,

AkymynaropHara barepua e
nedekTHa.

—> CMeHeTe akymynaropHara
barepua.

MpouectT Ha 3apexpaqe
Heé € Bb3MOXXEH.

Wnankatoptt 3a 3apan
Ha aKymynaTopHara
6arepua C He cBeTn

MpexoBuAT Lencen Ha
3apALIHOTO YCTPOWCTBO 32
aKyMynaropHu batepun He
€ BKJT0YEH NPaBUITHO.

—> TNocTaBeTe HaMmb/HO
MPEXOBUA Lencen 8
3axpaHBalLNA KOHTAKT,

ENeKTpIUYECKMA KOHTAKT,
KabenbT 3a eneKTposaxpaHBa-
ara mpexa wnn 3apAaaHoTo
YCTPOWCTBO € Ae(EKTHO.
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= [poBEpeTE MPEXOBOTO
HanpexeHue.

—> Ako e Heobxoaumo, 06bp-
HeTe ce KbM 0TOpU3NpaH
cneumnannanpaH auTbp im
cepsu3 Ha GARDENA 3a
NpoBEpKa Ha 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO.

3apagHu ycTpoiicTBa 3a akymyna-
TOpHM 6aTepuu, NoaAXoAAWM 32
cuctema POWER FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44

Cucrema 3apafHo YCTPOIICTBO 3a Eaun- CroitHocT CroiiHocT
aKymynatopHu 6atepumn Huua (AL 1810 CV) (AL 18V-20)
MpexoBo HanpexeHne V(AC)  220-240 220 - 240
MpexoBa uecTota Hz 50 -60 50-60
HomuHanHa mowHocT w 26 50
HanpexxeHue Ha 3apexaaHe Ha V (DC) 18 18
akymynaropHara 6arepua
Makc. 3apageH ToK Ha mA 1000 2000
akymynatopHara 6atepua
Bpeme 3a 3apexaaHe Ha
akymynartopHarta 6arepua (npubn.)

PBA 18 V 2,0 Ah W-B MUH 124 64

PBA 18V 2,5 Ah W-B MVH 154 79

PBA 18 V 4,0 Ah W-C MUH 244 124
[lonycTuma Temneparypa °C 0-45 0-45
Ha akymynaropHarta 6arepua no
BPEME Ha 3apexaaHe
Terno kg 170 210
Knac Ha sawuta @yl @yl
Akymynatophu 6atepun PBA 18 V, PBA 18V PBA, 18V

noAXoAAWM 3a cucTema
POWER FOR ALL
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8. AKCECOAPU/PE3EPBHU YACTU

PesepsHa Topba 3a cbbupaHe Karo samectuten Ha nospeaeHa Topba Apr. 14895-
GARDENA 3a cbbnpare. 00.660.00
Pe3epBeH KOMMJIEKT Konena Karo 3amecTuTen Ha nospeaeHo koneno  Apt. 14895-
GARDENA W/unn obpxay 3a Koneno. 00.900.01
Cucrema akymynatopHa 6atepua  AkymynatopHa batepua 3a A0NbIHM-
GARDENA TENHO BPEMETPAEHE WK 3a CMAHA.
P4A PBA 18V/45 Apr. 14903
P4A PBA 18V/72 Aprt. 14905

9. CEPBUS3

AkTyanHata nHMopmMaLMA 3a KOHTAKT C HaLIMA LEHTbP 3a CEPBU3HO
obcnyxBaHe MOXeTe Ja HamepuTe OHanH Ha agpec
www.gardena.com/contact

10. USXBBPJITAHE

10.1. UsxBbpnAHe Ha NpoaykKTa
CnMBOTBT 03HaYaBa, Ye NPOAYKTHT He € OUTOB OTNaabK.
PeunknunpanTe ro Ype3 MecTHaTa cuctema 3a cbbvpaHe
Ha eNeKTPUYEecKo 1 eneKTPoHHO obopyaBaHe.

Toa fonpuHaca 3a NPaBWIHOTO yNpasieHve Ha oTnagbuvTe B KpaA
Ha XMBHEeHVA LnKbn. CBbPXETE Ce C MECTHWTE BAACTW, MECTHUTE
cny6u 3a otnagbum, Bawma cepsuaeH anmbp Ha GARDENA vnn
TbproseL, Ha ApebHo 3a MHpopmaumA. HenpasuaHOTO N3XBbPNAHE
MOXe [1a OKaKe MOTeHLMaNHO OTPULATENHO BAVAHNE BbPXY OKOSIHA-
Ta cpefa 1 YOBELLKOTO 3A4paBe nopaam NOTEHUMANHOTO Halnyne Ha
OnacHw BeLLeCTsa.

10.2. UsxBbpnAHe Ha akymynaTtopHarta 6arepua

AkymynaropHarta 6atepua Cbabpxa IUTUEBONOHHU KNETKM,
KOWTO Cnef KpaA Ha ekcrioaTaumoHHMA UM XKMBOT He TpAbaa
[a ce U3XBbPAT 3aeHO ¢ 0buyanHmTe BUTOBM OTNaabLIM.

Li-ion
YBepeTe ce, Ye KOHTaKTuUTe Ha NUTUEBOMOHHATA KleTKa He ca CBbp3a-
HW HAaKBbCO, KaTo NMOCTaBUTE BBbPXY TAX MGOJ‘II/IpﬁaH,EL. |/|3><B'pr'IeTe JINTUN-

€BOVIOHHUTE KNETKN MO NpaBUAeH HauvH BbB Baluma MecTeH LieHTbp 3a
cvbupaHe 1 peuvknnpaHe Ha oTnagbuy.

cs Akumulatorovy zahradni foukac-
vysavac PowerdJet Collect P4A
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1. BEZPECNOSTNIi POKYNY
1.1 Symboly na vyrobku

©

- Udrzujte ostatni osoby v dostatecné vzdalenosti.

- Prectéte si navod k pouzivani.

-> Pouzivejte ochranu o¢i a sluchu.
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- Nevystavujte vyrobek desti.

1.2 Obecné bezpecnostni pokyny
1.2.1 Obecné bezpecnostni pokyny pro stroj

VAROVAN:I!

Prostudujte si vSechny bezpecnostni pokyny, varova-
ni, pokyny, ilustrace a technické udaje dodané s timto
strojem.

Pri nedodrzeni neékterého z pokynt uvedenych nize mize dojit

k drazu elektrickym proudem, poZaru anebo vaznému poranent.

Uschovejte si veskera upozornéni a pokyny pro budouci potiebu.

Termin ,stroj” pouZivany v bezpecnostnich pokynech oznacuje stroje napajené ze
sité (s kabely) i akumuldtorové stroje (bez kabeld).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte pracovni oblast Cistou a dobre osvétlenou. Prepinéné ci tmavé
prostory nahravaji nehodam.

b) Nepouzivejte stroj ve vybusném prostredi, napriklad v pfitomnosti
hoflavych kapalin, plynti éi prachu. Stroj vytvari jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

c) Udrzujte déti a ostatni osoby béhem prace se strojem v dostateéné
vzdalenosti. Rozptyleni mizZe zplsobit, Ze ztratite kontrolu nad nastrojem.

2) Elektricka bezpecénost

a) Zastrcky stroje musi odpovidat pouzité elektrické zasuvce. Zastrcku
nikdy Zadnym zplisobem neupravujte. U uzemnénych stroji nepouzivejte
2adné adaptéry. Neupravené zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji nebezpedi
Urazu elektrickym proudem.

b) Zabrarite télesnému kontaktu s uzemnénymi povrchy, napf. trubkami,
radiatory, sporaky a chladni¢kami. Pokud je lidské télo uzemnéno, hrozi vétsi
nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

c) Stroj nevystavujte desti ani vihku. Vniknuti vody do stroje zvysuje
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

d) Nezachazejte hrubé s napajecim kabelem. Stroj nikdy nenoste za
kabel. Za kabel netahejte a stroj neodpojujte od sité tahanim za kabel.
Nevystavujte napajeci kabel plisobeni tepla, oleje, neposkodte ho
ostrymi hranami nebo pohyblivymi éastmi. Poskozeny nebo ohnuty kabel
2zvysuje nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

e) Pri pouzivani stroje venku pouzijte prodluzovaci kabel uréeny pro
venkovni pouziti. PouZiti kabelu urceného pro venkovni pouZiti snizuje nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

f) Pokud je nezbytné pracovat se strojem ve vlhkém prostredi, pouzijte
zdroj s proudovym chraniéem. PouZiti proudového chranice snizuje nebezpeci
Urazu elektrickym proudem.

3) Osobni bezpecénost

a) Pri praci se strojem davejte pozor, sledujte, co délate, a pouzivejte
zdravy rozum. Stroj nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo jste pod vli-
vem drog, alkoholu &i Iéku. P/i praci se strojem staci okamzik nepozornosti

a nasledkem muize byt vazny draz.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy pouzivejte ochranu
zraku. Ochranné prostredky, jako jsou respirator, protiskluzové bezpecnostni
boty, ochranné helma nebo ochrana sluchu, pouzité spravnym zpusobem snizuji
nebezpeci drazu.

c) Zabraiite nahodnému spusténi. Pred pripojenim k elektrickému napa-
jeni anebo vloZenim akumulatoru, zvednutim nebo pfenasenim stroje se
presvédcte, Ze je vypinac ve vypnuté poloze. Pienaseni stroje s prstem na
spinaci nebo pripojovani stroje se zapnutym spinacem ke zdroji napéti zvysuje
riziko nehodly.

d) Pred zapnutim stroje odstraiite jakékoli sefizovaci nebo dotahovaci
kli¢e. Kii¢ ponechany na rotujici ¢asti stroje mdze zptsobit draz.

e) Nenatahujte se pfili§ daleko. Neustale pevné sttijte a drzte rovnovahu.
Budete tak mit lepsi kontrolu nad strojem v neocekavanych situacich.

f) Noste vhodny odév. Nenoste volné obleceni ani Sperky. UdrZujte viasy
a odév mimo dosah pohyblivych éasti. Pohyblivé casti mohou zachytit volny
odév, sperky nebo dlouhé viasy.

g) Pokud jsou zafizeni pfizpiisobena pro pfipojeni odsavacu a lapaéu
prachu, musi byt pfipojeny a spravné pouzity. Pouzitim lapacd prachu
snizujete rizika spojena s vyskytem prachu.

h) Nedovolte, aby rutina nabyta ¢astym pouzivanim stroje zpusobila, Ze
zacnete byt neopatrni a budete ignorovat bezpe¢nostni zasady pfi zacha-
zeni s nastrojem. Neopatrny tkon mdze zplsobit vaZné zranéni ve ziomku
sekundy.

4) Pouzivani stroje a péce o néj

a) Stroj nepretézujte. Pouzivejte stroj, ktery je pro danou aplikaci uréeny.
Takovy stroj vykona praci lépe, bezpecngji a rychlosti, pro kterou byl navrZen.

b) Stroj nepouzivejte, pokud nefunguje prepina¢ pro zapnuti a vypnuti.
Kazdy stroj, ktery nelze oviadat prepinacem, je nebezpecny a musi byt opraven.
c) Pred jakymkoli nastavovanim, vyménou prisluSenstvi nebo ulozenim
stroje odpojte zastrcku od napajeni anebo vytahnéte z nastroje akumu-
lator, pokud je to mozné. Tato preventivni bezpecnostni opatreni snizuji riziko
nahodného spusténi stroje.

d) Nepouzivany stroj ukladejte mimo dosah déti a nedovolte, aby s nim
pracovaly osoby, které ho dobfe neznaji nebo si neprecetly tento navod
k pouziti. Stroje jsou v rukou neproskolenych uzivatell nebezpecné.

e) Provadéjte udrzbu stroje a prislusenstvi. Kontrolujte chybné zarov-
nani nebo spojeni pohyblivych ¢asti, poskozeni jakychkoliv ¢asti nebo
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jiné stavy, které mohou ovlivnit provoz stroje. Pokud je stroj poskozen,
nechte ho pfed pouzitim opravit. Mnohé nehody jsou zptsobeny Spatnou
udrzbou stroje.

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté. Spravné udrzované rezaci nastroje
s ostrym ostfim jsou méné nachylné k ,zakousnuti” a snadnéji se oviadaji.

g) Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi, vkladané nastroje atd.

v souladu s témito pokyny. Pritom respektujte pracovni podminky a ¢in-
nost, ktera ma byt provadéna. PouZiti stroje k jinému Gcelu, nez pro ktery je
uréen, mize mit za nasledek vznik nebezpecné situace.

h) Rukojeti a uchopovaci plochy udrzujte suché, cisté a bez zbytku oleje
a magziva. Kluzkeé rukojeti a uchopovaci plochy neumozriuji bezpecné oviadani
stroje a v neoCekavanych situacich mdze dojit ke ztraté kontroly.

5) Pouziti nastroju napajenych akumulatorem a péce o né

a) Akumulatory nabijejte jen v nabijeckach, které jsou doporu¢eny vyrob-
cem. PouZiti nabifecky vhodné pro jeden typ akumulatoru mdze pro jiny typ aku-
mulatoru predstavovat nebezpeci vzniku poZaru.

b) Ve stroji pouzivejte pouze k tomu uréené akumulatory. Pri pouZiti jinych
akumulatord hrozi riziko Urazu a poZaru.

c) Kdyz akumulator nepouzivate, udrzujte jej stranou od kovovych pred-
métd, napf. kancelarfskych sponek, minci, kliéd, hiebikd, Sroubl nebo
jinych malych kovovych pfedmétt, které by mohly spojit kontakty aku-
mulatoru. Pri zkratovani kontaktd akumuldtoru mize dojit k popaleninam nebo
k pozaru.

d) PFi nespravném pouziti mtize z akumulatori vytékat kapalina. Vyhné-
te se kontaktu s touto kapalinou. Pokud dojde k nahodnému kontaktu,
oplachnéte postizené misto vodou. Pfi zasaZeni o¢i kapalinou vyhledejte
lékafFskou pomoc. Kapalina vytekla z akumulatoru mize zpdsobit podrazdéni
nebo popaleniny.

e) Nepouzivejte zadny poskozeny nebo pozménény akumulator. Posko-
zené nebo pozmenéné akumulatory se mohou chovat nepredvidatelné a mohou
zpUsobit pozZar, explozi nebo mohou zvysit nebezpeci poranéni.

f) Nevystavuje akumulator ani nastroj ohni a nadmérnym teplotam.
Oheri nebo teploty nad 130 °C mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte veskeré pokyny k nabijeni a nenabijejte akumulator ani
nastroj mimo rozsah teplot uvedeny v pokynech. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni pfi teplotach mimo uvedeny rozsah mize mit za nasledek poskozeni aku-
mulatoru a zvysené nebezpedi pozaru.

6) Servis

a) Servis stroje smi provadét pouze kvalifikovana osoba za pouziti iden-
tickych nahradnich dilt. 7o zajisti udrZeni bezpecnosti stroje.

b) Nikdy neprovadéjte servis poskozenych akumulatoru. Veskerou ddrzbu
akumulator( by mél provadét pouze vyrobce nebo autorizovany servis.

1.2.2 Bezpecnostni pokyny k zahradnimu foukaci, zahradnimu
vysavaci a zahradnimu foukaci/vysavaci

a) Stroj nepouzivejte pfi Spatném pocasi, zvlast pokud hrozi riziko blesku.

SniZite tak riziko zasaZeni bleskem.

b) Casto kontrolujte, zda neni sbéraé opotiebeny nebo poskozeny.

Opotiebeny nebo poskozeny sbérac mdze zvysit riziko drazu.

c) Vzdy pouzivejte ochranu oéi a sluchu. Vhodné ochranné prostredky snizuji

riziko poranéni.

d) PFi manipulaci se strojem noste vzdy ochrannou protiskluzovou obuv.

Neprovozuijte stroj bosi nebo v otevienych sandalech. Snizite tim riziko

poranéni nohou.

€) Nenoste volné obleéeni nebo doplriky jako $aly, tkanicky, retizky,
vazanky apod., které by mohly byt vtaZzeny do vzduchovych vstup.
Dlouhé vlasy si sepnéte nebo zakryjte, abyste zabranili jejich vtazeni do
vzduchovych vstupt. V pripadé vtaZeni podobnych predmétd do vzduchovych
vstupl se mdze zvysit riziko zranéni.

f) Béhem provozu zajistéte bezpeénou vzdalenost dalSich osob od stroje.
Odletujici necistoty mohou zvysit riziko zranéni.

g) Nepouzivejte vyrobek v rezimu vysavani, pokud neni nainstalovan sbé-
raé. Odletujici predméty mohou zvysit riziko zranéni.

h) Tryskou foukace nikdy nemifte na osoby, zvirata ani na okna. P¥i sfou-
kavani nedistot v blizkosti pevnych pfedmétu, jako jsou stromy, auto-
mobily a stény, které mohou ¢astice odrazit, dbejte zvlastni opatrnosti.
Odletujici predmeéty mohou poskodit majetek a zvysit riziko Urazu.

i) Stroj nepouzivejte ke sbéru nebo foukani predméti nebo materiald,
které hofi nebo doutnaji, jako jsou napfiklad cigarety, zapalky nebo horky
popel. Tyto zdroje vzniceni mohou zvysit riziko pozaru.

j) Nevysavejte vodu ani jiné kapaliny ani neponorujte Zadnou ¢ast stroje
do kapaliny. Pri vniknuti vody do stroje se zvySuje nebezpeci trazu elektrickym
proudem.

k) Nevysavejte kameny, Stérk, kov nebo rozbité sklo. Mohlo by dojit

k poskozeni kola ventilatoru a zvySeni rizika zranéni 0sob.

|) Nedotykejte se otacejiciho se ventilatoru. Pokud chcete ziskat pristup
k ventilatoru, pfed demontazi dilGi stroj vypnéte a pockejte, dokud se
ventilator nezastavi. 7im sniZite riziko poranéni pohyblivymi soucastmi.

m) Pfed odstranovanim uvizlého materialu nebo udrzbou stroje se ujis-
téte, Ze je vypinac vypnuty. Neocekdvané spusteni stroje pri odstrariovani
uvizlého materialu nebo servisu mdze vést k véznému zranéni osob.

1.3 Dopliikové bezpeénostni pokyny
1.3.1 Zamyslené pouziti
Pouziti vyrobku jako zahradniho foukace:

Vysavac/fouka¢ GARDENA je uréen k foukani necistot a odrezkd trévy z chod-
nikd, prijezdovych cest, teras atd., k foukani odrezkd trévy, slamy a listi na hro-
mady nebo k odstrariovani necistot z rohd, spar a mezer mezi cihlami a kameny
stén.
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Pouziti vyrobku jako vysavace listi:

Vysavac/fouka¢ GARDENA je uréen k vysavani suchého materialu, jako jsou listy,
tréva, malé vétvicky a kusy papiru.

Vyrobek neni vhodny pro dlouhodobé pouziti (profesionalni provoz).

Stroj je urcen k pouziti obsluhou v Urovni terénu, nikoli na Zebficich nebo na jakeé-
koli nestabilni podpére.

Pri noseni ramenniho popruhu dbejte na to, aby uvolnéni a sejmuti ramenniho
popruhu nebranila Zadna jiné nasazena véc.Pokud mate pocit, ze stroj prilis vibru-
je, zkontrolujte, zda neni poSkozen.

Pred odstranénim prekazky nebo materidlu uviziého ve stroji se ujistéte, Ze je
vypnuty vypina¢ a akumulator je vyjmuty.

Udrzujte vétraci otvory Cisté.

NEBEZPECI!
Nebezpeci poranéni!
—> Nepouzivejte vyrobek k seceni kef(l, zivych plotl, kiovin a trvalek,
k seceni popinavych rostlin nebo travy na strfechach ¢i balkonech,
k drceni vétvi a vétvicek a k vyrovnavani terénnich nerovnosti.
—> NepouZzivejte vyrobek na svazich s vyssim sklonem nez 20°.

1.3.2 Bezpecnostni upozornéni pro akumulatory a nabijecky
)

- Tyto pokyny uchovavejte na bezpe¢ném misté. Nabjecku pouZivejte
pouze tehdy, pokud jste dobfe obeznameni se vsemi jejimi funkcemi a jste
schopni provadét vsechny ¢innosti bez omezeni nebo jste obdrzeli prislusné
pokyny.

- Vyrobek nepouzivejte ve vybusném prostredi.

- Dohlizejte na déti béhem pouzivani, ¢isténi a udrzby. Mus/ byt zajisteno,
aby si déti s nabjjeckou nehraly.

- Nabijejte pouze lithium-iontové akumulatory typu PBA 18V systému
POWER FOR ALL s kapacitou 1,5 Ah a vyssi (5 élankt nebo vice).
Napéti akumulatoru musi odpovidat nabijecimu napéti nabijecky.
Nenabijejte akumulatory, které nejsou urcené k dobijeni. VV opacném
pripadé hrozi nebezpeci poZaru a vybuchu.

—)@ Nabijecku pouzivejte pouze v uzavienych mistnostech a udrzujte

Pozorné si prectéte vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny.
P¥i nedodrZeni upozornéni a pokynt méze dojit k trazu elektrickym pro-
udem, poZaru nebo vaznému poranéni.

ji mimo dosah vlhkosti. Vhiknutim vody do nabijecky se zvysuje riziko
drazu elektrickym proudem.

- Udrzujte nabijecku Cistou. Necistoty predstavuji nebezpeci urazu elek-
trickym proudem.

- Pred pouzitim nabijecku vzdy zkontrolujte, véetné kabelu a zastrcky.
Nepouzivejte nabijecku, pokud si vS§imnete jakéhokoli poSkozeni.
Nabijecku neotevirejte sami. Zajistéte, aby opravy provadél pouze
kvalifikovany personal s vyuzitim vyhradné originalnich nahradnich
dild. Poskozené nabijecky, kabely a konektory zvySuji riziko Grazu elektrickym
proudem.

- Nabijecku neprovozujte na snadno horlavych povrsich (napfr. na papire,
textilu atd.) ani v hoflavém prostredi. Hroz riziko poZaru, protoZe nabijecka
se béhem nabijeni zahriva.

- Pokud je nutné vyménit spojovaci kabel, nechte to provést spoleénost
GARDENA nebo autorizované servisni stfedisko pro elektrické nastro-
je GARDENA, aby se predeslo bezpeénostnim rizikim.

—-> Tato bezpecénostni upozornéni se vztahuji pouze na 18V Li-ion akumu-
latory systému POWER FOR ALL.

—> Akumulator nabijejte pouze pomoci nabije¢ek doporucenych vyrob-
cem. Nabjjecka vhodna pro jeden typ akumulatoru mdze pri pouZiti s jinymi
akumulatory zpUsobit nebezpedi poZaru.

- Pokud je akumulator poskozeny nebo nespravné pouzivan, mohou
také unikat vypary. Ujistéte se, Ze je prostor dobre vétrany, a vyhle-
dejte Iékafskou pomoc, pokud se u vas vyskytnou nezadouci tucinky.
VWpary mohou podréZdit dychaci Ustroji.

- Pokud je akumulator vadny, mize kapalina unikat ven a smaéet sou-
sedni predméty. Zkontrolujte dotéené dily. V pripadé potieby je vycistste
nebo vymérite.

- Pfi nespravném pouziti nebo pfi poskozeni akumulatoru muiize dojit
k uniku hoflavé kapaliny z akumulatoru. Vyvarujte se kontaktu s kapali-
nou. Pokud dojde k nahodnému kontaktu, oplachnéte postizené misto
vodou. Pokud se tato kapalina dostane do o¢i, vyhledejte IékarFskou
pomoc. Kapalina vytekla z akumuldtoru mize zpdsobit podrazdéni nebo
popaleniny.

- Pouzivejte akumulator pouze v partnerskych produktech systému
POWER FOR ALL. 78V akumulatory s oznacenim POWER FOR ALL jsou
plné kompatibilni s nasledujicimi produkty: vSechny 18V partnerské produkty
systému POWER FOR ALL.

- Dodrzujte doporuceni tykajici se akumulatoru uvedena v navodu
k pouzivani vyrobku. Jedna se o jediny zpdsob, jak bezpecné pouzivat aku-
mulator a vyrobek a chranit akumulator pfed nebezpecnym pretizenim.

—> Akumulator nabijejte pouze pomoci nabije¢ek doporucenych vyrob-
cem nebo partnery systému POWER FOR ALL. Nabjiecka, ktera je
vhodna pro urcity typ akumulatoru, predstavuje nebezpeci pozaru pfi pouZiti
s jinymi akumulatory (typ akumulatoru: PBA 18V atd. /kompatibilni nabijecky:
AL 18 atd.).

- Akumulator se dodava ¢astecné nabity. Aby byl zajiSten plny vykon akum-
ulatoru, pred jeho prvnim pouZzitim ho zcela nabijte v nabijjecce.

- Akumulatory uchovavejte mimo dosah déti.

- Neotevirejte akumulator. Hrozi riziko zkratu.

—> Akumulator nezkratujte. Kdyz akumulator nepouzivate, udrzujte ho
stranou od kancelaFskych sponek, minci, kliét, hiebikd, Sroubt nebo
jinych malych kovovych pfedmétt, které by mohly zpuisobit spojeni
kontaktd. Pri zkratovani kontaktd akumulatoru méze dojit k popéleninam nebo
k poZaru.
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- Po pouziti mohou byt kontakty akumulatoru horkeé.
Pri vyjimani akumulatoru dejte pozor na horké kontakty.

- Akumulator mize byt poskozen $pi¢atymi predméty, jako je hiebik
nebo Sroubovak, nebo vnéjsi silou. MiZe dojit k internimu zkratu a akumu-
lator miZe zacit horet, kourit, mize explodovat nebo se prehfivat.

- Nikdy neprovadéjte servis poskozenych akumulatori. Veskerou tdrzbu
akumulatord smi provadét bouze wrobce nebo autorizovana servisni strediska.

Brp, Chrante akumulator pred teplem, véetné dlouhodobého vysta-
veni slune¢nimu svétlu, ohni, neéistotam, vodé a vlhkosti. Hroz/

nebezpeci vybuchu a zkratu.

—> Akumulator pouzivejte a skladujte jen pfi okolnich teplotach v rozsahu
—20 °C az +50 °C. Nenechte akumulator napr. v Iété lezet v auté.

Pri teplotach pod 0 °C mézZe byt vykon v zavislosti na zafizeni snizen.

—> Akumulator nabijejte pouze pfi okolni teploté mezi 0 °C a +35 °C.
Nabifeni mimo tento teplotni rozsah mdze akumulator poskodit a zvysit riziko
poZaru.

- Po pouziti nechte akumulator pred nabijenim nebo uskladnénim
alespon 30 minut vychladnout.

1.3.3 Dalsi pokyny tykajici se elektrické bezpecnosti

NEBEZPECI!

Riziko srdecni zastavy!

Tento vyrobek generuje béhem provozu elektromagnetické pole.
Toto elektromagnetické pole mdze ovlivnit fungovani aktivnich nebo
pasivnich lékarskych pristroju (napf. kardiostimulatord), coz méze
mit za nasledek vazna nebo smrtelna zranéni.
—> Pred pouzitim tohoto vyrobku se poradte se svym lékarfem

a s vyrobcem implantovaného pristroje.
—> Kdyz vyrobek nepouzivate, vyjméte akumulator.

- Pokud se stroj nezastavi, odpojte akumulator. \/iyjmutim akumulatoru se
stroj zastavi.

- Pokud se kolecko zablokuje, zastavte vyrobek a vyjméte akumulator.
Pri neimysinému spusténi vyrobku hrozi riziko zranéni.

-> Zafizeni nepouzivejte v blizkosti vody nebo na udrzbu rybniéku. Vniknuti
vody do akumulatoru mézZe zpUsobit Uraz elektrickym proudem a zranéni 0sob.

1.3.4 Dalsi pokyny tykajici se osobni bezpeénosti

NEBEZPECI!
Nebezpedi uduseni!
Mensi dily mohou byt spolknuty.
—> Béhem montaze vyrobku zamezte pristup détem.

- Nepouzivejte vyrobek k vysavani mouky, pisku nebo drevniho prachu.
Tim muZete vytvorit vybusnou atmosféru.

—> Béhem pouzivani neotevirejte klapku pro udrzbu. V disledku malého rizi-
ka poruchy v signalnim spinaci se nemusi kolecko zastavit automaticky.

- Pred pouzitim vyrobku si zakryjte dlouhé vlasy. Viasy by mohly byt nasaty
do privodu vzduchu skiiné motoru.

- Vyrobek nepouzivejte v potencialné vybusném prostredi. Hrozi riziko
vybuchu.

- Davejte pozor na své okoli. Kvili omezeni sluchu v disledku hluku a pouZiti
ochrany sluchu nemusite slySet nebezpeci nebo Ze se k vam priblizuji jiné
osoby.

—> Doporuceni: Pouzivejte respirator. Jinak byste mohli vdechovat zvireny
prach.

- Vyrobek je uréeny pouze pro venkovni pouziti. PouZiti stroje ve vnitinich
prostorach zesiluje hlu¢nost stroje.

2. MONTAZ

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni
Nebezpeci poranéni, pokud by byl vyrobek neimysiné spustén a doslo
k naséti vlasti, odéve nebo volnych predmeéta.
—> Pockejte, nez se lopatky rotoru zastavi.
—> Pred sestavovanim vyrobku vyjméte akumulator.

2.1 Obsah baleni

2.2 Montaz trubky vysavace/foukace [obr. A1/A2]

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni
Pokud vlozite ruku do otvoru skiing, hrozi nebezpedi zranéni od lopa-
tek rotoru. Vyrobek mdize byt pouzivan pouze se sestavenou trubkou
vysavace/foukace.
—> Pred spusténim vysavace/foukace sestavte trubku vysavace/
foukace.

1. Zarovnejte zafez na horni trubce vysavade/foukade (D se zafezem na
otvoru skiiné @.

2. Zatlacte horni trubku vysavace/foukace @ do otvoru skiing @ aZ na
doraz.

3. Nagroubuijte 3 Srouby 3 do 3 otvor otvoru sking @ (utahovaci
moment = 1,4 — 1,6 Nm).

Horni trubka vysavace/foukacCe je nyni pevné pripojena ke skrini.

4. Zatlaste dolni trubku vysavace/foukade @ na horni trubku vysavade/
foukace @), dokud neuslysite, Ze pFipojeni zacvaknou na misté.

2.3 Montaz kolecka [obr. A3]

Na mens trubce foukace trubky vysavace/foukace @ jsou 3 pojistky .
Vzdalenost mezi trubkou vysavade/foukace @ a zemi Ize nastavit pomocf
t&chto 3 pojistek .
1. Posurite drzak koleka ® do pozadované polohy pojistky dolni trubky
vysavade/foukade @.
2. Zasroubuijte roub ® do otvoru v drzéku kolecka ®
(utahovaci moment = 1,4 — 1,6 Nm).

Kolecko je nyni upevnéno v zajisténé poloze.

2.4 Montaz sbérného vaku [obr. A4]
1. Pripojte sb&my vak @ pomoci drzéku ® na vnitfni stranu vysouvade (@.

2. Sklopte drzak ® nahoru, dokud pojistka (0 na vysouvadi @ nezaklapne
na misto.

3. Zavéste hacek @ do drzaku @.
Gumova paska drzi sbérny vak na trubce vysavace/foukace.

2.5 Montaz ramenniho popruhu [obr. A5]

Ramenni popruh poskytuje dodate¢nou podporu pfi pouZzivani vysavace/
foukace. Doporuéujeme ramenni popruh pouZivat.

1. Zacvaknéte hacek @ ramenniho popruhu @ do drzéku (.
2. Nasadte si ramenni popruh @ pfes rameno.

3. OBSLUHA

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni
Nebezpeci poranéni, pokud by byl vyrobek neimysine spustén a doslo
k naséti vlasti, odéve nebo volnych predmeéta.
—> Pockejte, nez se lopatky rotoru zastavi.
—> Pred sefizovanim nebo prepravou stroje vyjméte akumulator.

- Vyrobek mize byt pouzivan pouze se sestavenou trubkou
vysavace/foukace.

3.1 Nabijeni akumulatoru [obr. 01/02/03]

VAROVANI!

Poskozeni majetku.
Pokud napéti napajeciho zdroje neodpovida specifikacim uvedenym
na typovém stitku nabijecky, mdze dojit k poskozeni nabijecky.
—> Zkontrolujte sitové napéti.

C. v. 14895-20 C. v. 14895-55

Akumulatorovy x x ol

vysavac/foukacé N EBEZPECI .

Nabiiecka < _ Nebezpeci poranéni.

L Pri vkladani akumulatoru se vam mohou zachytit prsty.

Akumulator (4,0 Ah) X - —> Pozor na prsty.

Navod k pouzivani X X Inteligentni nabijeni automaticky rozezna stav nabiti akumulatoru a v zavis-
losti na teploté a napéti akumulatoru ho vzdy nabiji optimalnim nabijecim
proudem. Tim se akumulator Setfi a pfi uchovavani v nabijecce je vzdy plné
nabit.
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1. Stisknéte uvoliovaci tladitko ® a vyjméte akumulator ® z drzéku aku-
mulétoru @.

2. Pipojte nabijecku © do elektrické zasuvky.

3. Zasunte akumulator ® do nabijecky ©.
Pokud bliké kontrolka nabijeni akumulétoru @ na nabjje¢ce zelend, aku-
mulator se nabiji.
Pokud sviti kontrolka nabijeni akumuilétoru €@ na nabjje¢ce trvale zelene,
je akumulator piné nabit (doba nabijeni viz ¢ast 7. TECHNICKA DATA.

4. P¥i nabijeni pravidelné kontrolujte stav nabiti.

5. Po nabiti akumulétoru ® je mozné akumulator ® odpojit od
nabijecky ©.

3.2 Vyznam prvki displeje

3.2.1 Kontrolka stavu nabiti akumulatoru na nabijecce [obr. O3]
Rychlé nabijeni je signalizovano rychlym blikanim
zelené kontrolky nabijeni akumulétoru @).

Poznamka: Rychlé nabijeni je mozZné pouze v pripadé,
Ze je teplota akumulatoru v pripustném teplotnim rozsa-
hu pro nabijent, viz ¢ast Technickd data.

Rychle blikajici zele-
na kontrolka nabijeni
akumulatoru ©

R ororee

Pomalu blikajici zele-
na kontrolka nabijeni
akumulatoru ©@

oo

Kdyz je Uroven nabiti akumulatoru priblizné 80 %,
zelena kontrolka nabijeni akumuldtoru @ za&ne blikat
pomalu.

Akumulator Ize vyjmout a ihned pouZzit.

Kontrolka nabijeni

Zelené svitici kontrolka nabijeni akumulatoru ) signali-
akumulatoru sviti g & Y

zuje, Ze akumuldtor je pIné nabity.

zelené © Pokud neni zasunut akumulétor, signalizuje
neprerusované svétlo kontrolky nabijeni akumulétoru

| PRI @ to, Ze je sitova zastréka zapojena do sitové zasuvky
a nabijecka je pfipravena k provozu.

Neprerusované Neprerusované svétlo ¢ervené kontrolky poruchy

svétlo ¢ervené kon-
trolky nabijeni aku-
mulatoru @

akumulatoru @) signalizuje, Ze teplota akumulétoru je
mimo pripustny teplotni rozsah nabijenti, viz ¢ast Tech-
nicka data.

Jakmile je dosazeno pfipustného teplotniho rozsahu,
nabijeCka se automaticky pfepne do rezimu rychlého
nabijeni.

Blikajici ¢ervené
svétlo kontrolky
poruchy akumula-
toru @

3.2.2 Indikator stavu nabiti akumulatoru na vyrobku
[obr. A5/04]

Po spusténi stroje se na ovladacim panelu na 5 sekund zobrazi indikator
stavu nabiti akumulatoru ®.

Blikajici ervena kontrolka poruchy akumulétoru @
signalizuje jinou poruchu v nabfiecim cyklu, viz ¢ast
Odstrariovani chyb.

Indikator stavu nabiti akumulatoru Stav nabiti akumulatoru

@, @ a @ sviti zelené Uroveri nabiti 67-100 %

©@ a © sviti zeleng Urover nabiti 34-66 %

@ sviti zelené Uroveri nabiti 11-33 %

@ bliké zelens Uroveri nabiti 0-10 %
Kdyz kontrolka LED @ blika zelené, je nutné akumulator nabit.

Pokud sviti nebo blika chybova kontrolka LED ®), vyhledejte informace
v kapitole 6. ODSTRANOVANI CHYB.

3.2.3 Tlaéitka na ovladacim panelu ® [obr. A5/04]
Tlaéitko Zap/Vyp ®:

Pokud je klapka pro UdrZbu oteviena, nelze vysavac/foukac spustit.
-> Stisknéte tladitko Zap/Vyp ® na ovladacim panelu.

Vysavac/foukac se spusti a na 5 sekund se rozsviti indikator stavu nabiti
akumulatoru.

-> Stisknéte znovu tladitko Zap/Vyp ® na oviddacim panelu.
Vysavac/foukac se zastavi,
Tlagitko rychlosti ©:

Tlacitko rychlosti Ize pouZit k nastaveni otacek motoru podle vasich
pozadavkd.

Nizka rychlost je idealni pro foukani lehkého listi, napfiklad na Stérku.
Vysoka rychlost je idealni pro velké a mokré listy.
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Rychlost Rychlost otaceni LED displej

Nizka 8 000 ot/min Nesviti Zadna kontrolka
LED

Stredni 11 500 ot/min @ se rozsviti

Vysoka 12 500 ot/min a @ se rozsviti

Turbo 14500 ot/min © se také rozsviti

-> Stisknéte tlagitko rychlosti @ na ovliadacim panelu.
Aktivuje se stredni rychlost a rozsviti se kontrolka LED @.
- Znovu stisknéte tlagitko rychlosti @ na ovladacim panelu.
Aktivuje se vysoka rychlost a rozsviti se kontrolky LED @ a @.
- Znowu stisknéte tladitko rychlosti @ na ovlddacim panelu.
Aktivuje se nizka rychlost a nebude svitit Zzadna kontrolka LED.
Tlagitko Turbo ®:

ReZim Turbo docasneé zvysi otacky motoru (na 15 sekund) a zajisti maxi-
malni vykon vysavani/foukani. Rezim Turbo Ize aktivovat podle potreby, ale
snizuje vydrz akumulatoru.

- Stisknéte tladitko Turbo ® na ovlddacim panelu.
Na 15 sekund se aktivuje reZim Turbo a rozsviti se kontrolka LED @)

—> Chcete-li rezim Turbo predcasné ukoncit, stisknéte znovu tlacitko
Turbo ® na ovladacim panelu.

Rezim Turbo se deaktivuje a kontrolka LED W zhasne.

Rezim Turbo neni podporovan s akumulatory s kapacitou < 4 Ah. Poté se
rozsviti kontrolka ) a kontrolka W bude blikat po dobu 5 sekund.

3.3 Pracovni poloha [obr. 05/06]
Shérmny vak musi byt pfipevnén pro rezim foukani i rezim vysavani.
3.3.1 Rezim foukani

Pomoci vysavace/foukace vyfoukejte necistoty a odrezky travy z chodnikd,
prijezdovych cest, teras atd., vyfoukejte odfezky travy, slamu a listi na hro-
mady nebo odstrarite necistoty z rohd, spar a mezer mezi cihlami a kame-
ny stén.

- Otocte spinad @ do polohy foukani @

Pomoci ovladani rychlosti mdzete zvysit nebo snizit otacky motoru pri
pouZiti stroje v rezimu foukan.

Proud vzduchu mUzete regulovat nasmérovanim vystupniho otvoru trubky
smérem dold nebo na stranu.

P¥i préaci se vzdy pohybuijte smérem od pevnych objektd, jako jsou obrub-
niky/chodniky, velké kameny, vozidla a ploty.

Nejlepsi zplsob, jak Cistit v rozich, je pohybovat se z rohu smérem ven.
Tim zabranite tomu, aby se vam nedistoty vyfouknuly do oblieje. Pfi praci
v blizkosti rostlin budte opatrni. Silny proud vzduchu mize poskodit chou-
lostivé rostliny.

3.3.2 Rezim vysavani

Stroj pouzivejte jako vysavac k vysavani suchych materidl jako listd, travy,
malych vétvicek a kouskl papiru.

- Otodte spina¢ @ do polohy vysavani C@

Rezim Turbo Ize pouzit pro optimalni vysledky pfi praci s funkci vysavani.
Pri vysavani se pohybuijte pomalu dopredu a dozadu pres vysavany mate-
rial.

Pri praci se vyhnéte kupam nedistot, které by mohly zafizeni ucpat.

Pro dosazeni optimalnich vysledk( drzte trubku vysavace stroje asi dva
centimetry nad zemi.

3.4 Spusténi a zastaveni vysavace/foukace
3.4.1 Spusténi vysavace/foukace [obr. A5/01/05]

Doporucéujeme pouZzivat pouze akumulatory 4 Ah P4A
PBA 18V/72 (€. v.14905) nebo vétsi.

1. Vlozte akumulétor ® do drzaku akumuldtoru @, dokud neuslysite, ze
zacvakne na miste.

2. Otocte spina¢ do pozadované polohy (viz ast 3.3 Pracovni poloha
[obr. O5/08)).

3. Postavte vysavad/fouka¢ na kolecko @), jednou rukou uchopte zadni
rukojet @ a druhou rukou predni rukojet @.

4. Stisknéte tlagitko Zap/Vyp ® na ovladacim panelu (.

Vlysavac/foukac se spusti a na 5 sekund se rozsviti indikator stavu nabiti
akumulatoru.

3.4.2 Zastaveni vysavace/foukace
-> Stisknéte znovu tladitko Zap/Vyp ) na ovlddacim panelu.
Vysavac/foukac se zastavi,
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4. UDRZBA

5. SKLADOVANI

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni
Nebezpedi poranéni, pokud by byl vyrobek neimysiné spustén a doslo
k naséti vlast, odéve nebo volnych predmétd.
—> Pockejte, nez se lopatky rotoru zastavi.
—> Pred provadénim servisu vyrobku vyjméte akumulator.

4.1 Cisténi vysavade/foukade

NEBEZPECI!
Nebezpeci poranéni!

Nebezpedi poranéni a nebezpeci poskozeni vyrobku.

—> K &isténi vyrobku nepouZivejte vodu ani vodni proud (zejména vyso-
kotlaky vodni proud). Mohlo by dojit k poskozeni vyrobku nebo vnik-
nuti vody do elektrickych soucasti a vzniku koroze nebo zkratd.

—> Nedistéte vyrobek pomoci chemikalii s obsahem benzinu
a rozpoustédel. Takove latky mohou poskodit dilezité plastové dily.

4.1.1 Gisténi povrchu vysavaée/foukade [obr. O1]

Vzduchové otvory musi byt vzdy éisté.

1. Vycistéte povrch vysavace/foukace vihkym hadfikem.

2. Vycistéte ventilaéni otvory (9 pomoci mekkého kartace (nepouzivejte
ostré predmeéty).

4.1.2 Cisténi sbérného vaku [obr. Ad]

Shémy vak je nutné po kazdém pouziti vydistit.

Shémy vak je nezbytné zcela vyprazdnit a vycistit, aby se zabranilo degra-

daci a ucpani pritoku vzduchu.

1. Vytahnéte hadek () z drzaku (2.

. Stisknéte pojistku @ na vysouvadi @ a sklopte drzék ® dold.

. Sejméte sbémy vak @.

. Oteviete zip @.

. Vypréazdnéte sbérny vak @.

. Otocte sbérny vak @ naruby.

. Pokud je sbérny vak silné znecistény, Ize jej vydistit vihkym kartacem.

. Zavéste sbérny vak @ a pred dal$im pouzitim jej nechte zcela usch-

nout.

9. Namontuite sbémy vak @ (viz ¢ast 2.4 Montéz sbérmého vaku
[obr. A4)).

4.1.3 Cisténi trubky vysavaée [obr. A3]

1. Opatrné poklepejte na trubku vysavace @, aby se uvolnily hrubé
necistoty.

2. Vygistéte vnitfek trubky vysavace @ napt. dfevénou tyckou.

4.1.4 Cisténi komory rotoru [obr. M1]

Komoru rotoru je nutné po kazdém pouziti vycistit.

Aby byla zajisténa plna funkénost, musi byt komora rotoru &ista.

1. Otocte pojistnym Sroubem @ proti sméru hodinovych rucicek (pfiblizné
0 10 otacek).

2. Otevfete klapku pro Udrzbu @).

3. Vygistéte klapku pro udrzbu @).

4. Vygistéte komoru rotoru a lopatky rotoru @) napt. malou myci stétkou,
zejmeéna prostor za rotorem.

5. Vygistéte vnitfek klapky pro udrzbu @ a vénuijte zviastni pozornost $rou-
bovacimu spoji bezpednostniho Sroubu @ na klapce pro udrzbu @.

6. Opatmné vydistéte t&snéni klapky pro udrzbu @.

7. Zaviete klapku pro udrzbu @.

8. Utdhnéte zajistovaci sroub @ po sméru hodinovych rugicek (priblizné
0 5 otacek).

Bezpecnostni spinac¢ zabranuje spusténi, kdyz je klapka pro udrzbu

oteviena nebo neni utazen pojistny Sroub.

O ~NO O~ WN

4.2 Cisténi akumulatoru a nabijeéky

Povrch a kontakty akumulatoru a nabijecky musi byt pred pripojenim aku-
mulatoru k nabijecce Cisté a suché.

—> Nepouzivejte tekouci vodu.
4.2.1 Cisténi akumulatoru
K ¢isténi akumulatoru nepouzivejte zadné chemicke latky.

—> Pomoci mékkého, Cistého a suchého kartacku obcas vydistéte
ventilacni otvory a kontakty akumulatoru.

4.2.2 Cisténi nabijecky
—> Pomoci mékkého a suchého hadfriku vycistéte kontakty a plastoveé dily.
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5.1 Vypnuti

Vyrobek musi byt uchovavan mimo dosah déti.

1. Vyjméte akumulétor ®).

2. Nabijte akumulator (viz ¢ast 3.1 Nabijeni akumulatoru [obr. O1/02/03]).

3. Vyprazdnéte sbémy vak a vydistéte jej (viz Gast 4.1.2 Cidténi sbérmého
vaku [obr. Ad]).

4. VycCistéte vysavac/foukac, akumulétory a nabijecku
(viz kapitola 4. UDRZBA).

5. Vysavad/foukac, akumulator a nabijecku skladujte na suchém,
uzavieném misté, kde nemrzne.

6. ODSTRANOVANiI CHYB

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni
Nebezpedi poranéni, pokud by byl vyrobek neimysiné spusten a doslo
k naséti vlasti, odéve nebo volnych predmeéta.

—> Pockejte, nez se lopatky rotoru zastavi.
—> Pred odstrariovanim problémt s vyrobkem vyjmeéte akumulator.

6.1 Tabulka chyb

Problém

Mozna pficina

Naprava

Hiasité zvuky, vysavaé/
ventilator rachoti.

Srouby na motoru, pripojky
vysavace/foukace jsou
uvolnéné.

—> Nechte Srouby utdhnout
u autorizovaného specia-
lizovaného prodejce nebo
v servisu GARDENA.

Vysavac/foukac bézi
nerovnomérné nebo silné
vibruje

Lopatky rotoru jsou poskozené
nebo opotiebeng.

—> Obratte se na servis
GARDENA.

Srouby na trubce vysavace/
foukaCe jsou uvolnéné.

—> Utahnéte Srouby na trubce
vysavace/foukace.

Rotor se neotaci volné

Negistoty v komofre rotoru.

—> Vygistéte komoru rotoru.

Mechanicka porucha.

—> Obratte se na servis
GARDENA.

ZhorSeni saciho vykonu

Shérny vak je piny.

—> Vlyprézdnéte sbérny vak.

Shérny vak je znegistény.

= VyGistéte sbérny vak.

Rezim Turbo nelze akti-
vovat.

Chybova kontrolka LED
se rozsviti cervené a kon-
trolka LED @) blika zelené
po dobu 5 sekund

Akumulator s kapacitou
<4 Ah

—> PouZijte akumulator s kapa-
citou 4 Ah nebo Vetsi.

Vysavac/foukac se nespusti
nebo se zastavi.

Kontrolka LED @ blika
zelené [obr. 04].

Akumulator je vybity.

—> Nabijte akumulator.

Vysavac/foukaé se nespusti
nebo se zastavi.

Kontrolka ) sviti ¢ervené
[obr. 04]

Teplota akumulatoru je mimo
pripustny rozsah.

—> Pockejte, az teplota aku-
muldtoru klesne zpét do
rozsahu 0 a7 45 °C.

Mezi kontakty akumuldtoru
jsou kapky vody nebo vihkost.

—> Qdstranite kapky vody nebo
vihkost suchym hadfrikem.

Motor blokuje prekézka.

—> Qdstrante prekazku.

Pojistny Sroub neni utazeny.

—> Dotahnéte pojistny Sroub.

Vysavac/foukac se nespusti
nebo se zastavi.

Chybova kontrolka LED
blika ervené [obr. 04]

Porucha vysavace/foukace.

—> Obratte se na servis
GARDENA.

Vysavac/foukac se nespusti
nebo se zastavi.

Chybova kontrolka LED
se nerozsviti [obr. 04]

Akumulator je vadny.

- Vlyménte akumulator.

Porucha vysavace/foukace.

—> Obratte se na servis
GARDENA.

Nabijeni neni mozné.
Kontrolka nabijeni akumu-
latoru € sviti zelené.

Akumulator neni spravné
vioZen do nabijecky.

—> Spravné zasunite akumula-

tor do nabijecky.

Kontakty akumulatoru jsou
znecisténé.

—> Qcistéte kontakty akumu-
latoru (napr. opakovanym
pfipojenim a odpojenim
akumulétoru). V pripadé
potieby akumulator
vymeénte.)

Teplota akumulatoru je mimo
pfipustny rozsah.

—> Pockejte, a7 teplota aku-
muldtoru klesne zpét do
rozsahu 0 az 45 °C.

Akumulator je vadny.

—> Vlyménte akumulétor.
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Probiém Moin pritina Néprava 8. PRISLUSENSTVi / NAHRADNI DiLY

Nabijeni neni mozné. Sitové zastrcka nabijeCky neni = Zasunte sitovou zastréku

Kontrolka nabijeni akumu- Sprévné zapojena. zcela do elektrické zasuvky. Nahradni shérny vak GARDENA Jako ndhrada za poskozeny shérny vak. ((;:0\:i 6161885
latoru (© nesviti. Zasuvka, sitovy kabel nebo —> Zkontrolujte sitové napéti. N ; " X - - - -
nabijecka jsou vadné. > Nechte piibadné zkontrol Sada nahradniho kolecka Jako néhrada za poSkozené kolecko C. v. 14895-
e pripadne Zkontrolo- GARDENA nebo drzak kolecka. 00.900.01
vat nabijecku autorizovanym
obchodnim partnerem nebo Systémovy akumulator GARDENA  Akumuldtor pro del3i dobu chodu nebo B
servisem GARDENA. P4A PBA 18V/45 na vymenu. C. v. 14903
POZNAMKA: P4A PBA 18V/72 C. v. 14905

Opravy smi provadét pouze servisni oddéleni spole¢nosti GARDENA nebo

specializovani prodejci schvaleni spole¢nosti GARDENA.

- V pripadé jinych zévad se obratte na servisni centrum spole¢nosti 9. SERVIS
GARDENA (viz zadni strana).

Aktualni kontaktni informace na nase servisni oddéleni naleznete online
na adrese www.gardena.comy/contact

7. TECHNICKA DATA

Akumulatorovy vysavaé/foukac Jednotka Hodnota (€. v. 14895) 1 0 LI KVI DACE
Rezim foukani Rezim vysa'véni 10 1 Likvidace Vyrobku
Saci sila N 54 Symbol znamena, Ze vyrobek nelze zlikvidovat jako domovni
Muléovaci pomér 10:01 odpad. Odevzdejte jej v mistnim sbérném misté pro recyklaci
- elektrickych a elektronickych zarizeni.
Rychlost foukani km/h 250
Objem shérného vaku I 30 To prispiva k radné likvidaci po dosazeni konce zivotnosti. Informace vam
- poskytnou mistni Urady, sluzby zajistujici zpracovani domovniho odpadu,
Hmotnost se sbernym vakem kg 3,56 servis nebo prodejce GARDENA. Nespravna likvidace mize mit negativni
Hladina akustického tlaku L ," dB(A) 80 82 vliv na Zivotni prostredi a lidské zdravi v ddsledku potencidlni pritomnosti
Odchylka k,,, dB(A) 3 3 nebezpecnych latek.
Hladina hluku L,
nameérena/zarucena dB(A) 92/93 94/95 10.2. Likvidace akumulatoru
Vibrace v rukou (rameni) a,, " mys? <25 <25 Akumulétor obsahuje lithium-iontové Slanky, které se na konci
Odchylka k,,,, 15 15 jejich zivotnosti likviduji oddélené od normalniho doméaciho
Metody méFeni podle: ” EN IEC 62841-4-6 2 RL 2000/14/EC/S.I. 2001 &. 1701 odpadu.
o Li-ion
VAROVANI: Emise vibraci a hluku béhem skutecného poutziti stroje se mohou liSit i ; o ) L, B
od deklarované celkové hodnoty v zavislosti na zplisobu pouZiti stroje a potfebé Paskou prelepte kontakty lithium-iontovych ¢lankd, aby nedoslo ke zkratu.
identifikovat ochranna bezpecnostni opatreni, zaloZzena na odhadu rizik pfi Lithium-iontové ¢lanky fadné zlikvidujte prostfednictvim mistniho sbérného
skute¢nych podminkach béhem pouzivani (musi vzit v Gvahu vSechny ¢asti pro- a recykla¢niho stiediska.
vozniho cyklu, kromé aktivniho provozu napt. také stav vypnuti a béh stroje ve
volnobéznych otackach).
Systémovy akumultor Jednotka Hodnota (PBA 18V 4,0Ah W-C) da Genopladelig levblaeser / suger -
Napéti akumulatoru ee 1 Vacuum PowerdJet Collect P4A
Kapacita akumulatoru Ah 4,0 — - -
— Original brugervejledning
Pocet clanku (Li-ion) 10
Vhodné nabijecky systému AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/ 1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER . . ... 33
POWER FOR ALL AL 1830 CV /AL 1880 CV / AL 18V-44 2. MONTERING . . .o e e e 35
B.BETJENING . . .o 36
4. VEDLIGEHOLDELSE . . . ... e 37
Nabijecka systémovych akumulatori  Jednotka Hodnota Hodnota 5. OPBEVARING . o oo 37
AL 1810 CV| AL 18V-20
¢ U ) 6. FEJLAFHUELPNING . ..\ 38
Sitové napéti V (AC) 220 - 240 220 - 240 7 TEKNISKE DATA .« o o oo 38
Sitova frekvence Hz 50 -60 50 - 60 8. TILBEH@R/RESERVEDELE . .. ... ... . s 38
Jmenovity vykon w 26 50 9.SERVICE ........oooovvi 38
10. BORTSKAFFELSE . . ..o e 39
Nabijeci napéti akumulatoru V (DC) 18 18
Max. nabijeci proud akumulatoru mA 1000 2000

1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Doba nabijeni akumulatoru (pfiblizné)
PBA 18 V2 Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 154 79 1.1 Symboler pa produktet
PBA 18V 4 Ah W-C min. 244 124 ) )
-> Lees brugervejledningen.

Pripustna teplota akumulatoru béhem °C 0-45 0-45 A @
nabijeni
Hmotnost g 170 210 .| > Hold omkringstéende pa afstand.
Trida ochrany @/ @y [ B
Vhodné akumulatory PBA 18V systé- PBA 18V PBA 18V
mu POWER FOR ALL 'I - Anvend beskyttelsesbriller og hareveern.

> Ma ikke udseettes for regn.

33
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1.2 Generelle sikkerhedsinstruktioner
1.2.1 Generelle sikkerhedsinstruktioner for maskinen

ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustratio-
ner og specifikationer, der falger med denne maskine.
Hvis du ignorerer de nedenfor anfarte instruktioner, kan det

medfare elektrisk sted, brand ogy/eller alvorlige skader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til fremtidig brug.

Udtrykket "maskine”, der bruges i sikkerhedsinstruktionerne, henviser til stram-
kabeldrevne (med ledning), eller til batteridrevne (ledningsfri) maskiner.

1) Sikkerhed i arbejdsomradet

a) Arbejdsomradet skal vaere rent og godt oplyst. Uorden eller ikke oplyste
arbejdsomrader kan medfere ulykker.

b) Betjen ikke maskinen i omrader med eksplosionsfare, som f.eks. i
nzerheden af braendbare vaesker, luftarter eller stov. Maskiner frembringer
gnister, som kan anteende stovet eller dampene.

c) Hold bern og andre personer borte under brugen af maskinen. Hvis du
bliver afledt, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Stikket pa maskinen skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
andres pa nogen made. Undlad at bruge adaptere sammen med jord-
forbundne maskiner. Usendrede stik og passende stikkontakter reducerer
risikoen for elektrisk stad.

b) Undgé kropskontakt med jordede overflader som fx rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er aget risiko for elektrisk stad, hvis din krop har
forbindelse til jord.

c) Udsaet ikke maskiner for regn eller vade omgivelser. Vand, som treenger
ind i en maskine, @ger risikoen for elektrisk stad.

d) Brug aldrig ledningen forkert. Benyt aldrig ledningen til at bzere eller
traekke maskinen eller til at treekke stikket ud. Hold ledningen borte fra
varme, olie, skarpe kanter eller apparaters bevaegelige dele. Skadede eller
sammenfiltrede ledninger @ger risikoen for et elektrisk stad.

e) Nar du betjener en maskine udendgrs, skal du benytte en forleenger-
ledning, der egner sig til udenders brug. At bruge en forlaengerledning, der er
egnet til udenders brug, mindsker risikoen for et elektrisk stad.

f) Hvis det ikke kan undgas at arbejde med en maskine under fugtige
forhold, skal der benyttes en elforsyning, som er beskyttet med en
fejlstreamsafbryder (RCD). At bruge et fejlstromsrelee mindsker risikoen for et
elektrisk stad.

3) Personlig sikkerhed

a) Veer opmeaerksom, hold gje med, hvad du foretager dig, og brug sund
fornuft, nar du betjener en maskine. Benyt ikke en maskine, hvis du er
traet eller er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. £t gjebliks uop-
maerksomhed under betjening af maskiner kan resultere i alvorlig personskade.

b) Brug personlige veernemidler. Brug altid beskyttelsesbriller. Vaernemid-
ler som stevmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hereveern,
som benyttes til de relevante formal, vil nedsaette risikoen for personskade.

c) Undga at vaerktgjet teendes ved et uheld. Serg for, at det elektriske
veerktoj er slukket, for du szetter dets stik i stikdasen og/eller batteripak-
ken, lgfter maskinen op eller baerer det. At baere maskiner med fingeren pa
kontakten eller at seette strom til maskiner med taendt kontakt udger en risiko for
ulykker.

d) Fjern alle indstillingsveerktejer og skruenggler, for maskinen taendes.
Et veerktaj eller en nagle, der sidder i en roterende del af maskinen, kan medfere
personskader.

e) Undga at streekke dig for langt. Serg for at sta sikkert og hold altid
balancen. Dette sikrer bedre kontrol over maskinen i uventede situationer.

f) Baer egnet tgj. Undga at bzere lgstsiddende tgj eller smykker. Hold har
og taj veek fra bevaegelige dele. Lost tgj, smykker eller langt har kan blive fan-
get af bevaegelige dele.

g) Hvis det er muligt at montere stovsugnings- og opsamlingsanordnin-
ger, skal disse tilsluttes og bruges rigtigt. At bruge en stovsuger kan minds-
ke faren pga. stov.

h) Lad dig ikke blaende af falsk sikkerhed, og bryd ikke sikkerhedsreg-
lerne for vaerktgaj, selv hvis du er fortrolig med vaerktgjet efter mange
anvendelser.

Uagtsomme handlinger kan inden for f& dele af et sekund medfare alvorlige kvees-
telser.

4) Maskinens brug og behandling

a) Tving ikke maskinen. Brug den korrekte maskine til din opgave.

Den korrekte maskine udfarer arbejdet bedre og mere sikkert ved den hastighed,
som det er konstrueret til.

b) Brug ikke maskinen, hvis kontakten ikke kan sla den til og fra.
Enhver maskine, som ikke kan styres med kontakten, er farligt og skal repareres.

c) Tag stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batterienheden, hvis den
kan tages ud, fra maskinen, for du foretager justeringer, skifter tilbehor
eller szetter dem til opbevaring. Denne sikkerhedsregel forhindrer, at maskinen
taendes ved en fejl.

d) Nar de ikke er i brug, skal maskiner opbevares uden for berns raekke-
vidde, og personer, der ikke er bekendt med maskinen eller disse inst-
ruktioner, ma ikke kunne komme til at betjene maskinen.

Maskiner er farlige i heenderne pa utreenede brugere.

e) Vedligehold maskiner og tilbehor. Kontrollér, om bevaegelige dele sid-
der korrekt, eller om de binder. Se ogsa efter, om der er defekte dele, og
kontrollér alle andre forhold, som kan pavirke betjeningen af maskinen.
Hvis maskinen er beskadiget, skal den repareres, for den bruges igen.
Mange ulykker skyldes dérligt vedligeholdte maskiner.
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f) Hold skeerende vaerktej skarpt og rent. Korrekt vedligeholdte skeerende
veerktej med skarpe klinger er mindre tilbgjelige til at binde og er lettere at styre.

g) Benyt elveerktgj, tilbehor, veerktojsbits osv. i overensstemmelse med
disse instruktioner og tag hgjde for arbejdsforholdene og det arbejde,
der skal udferes. Hvis maskinen bruges til andre formél end de tilteenkte, kan
der opsta en farlig situation.

h) Hold handtag og handtagsflader terre, rene og fri for olie og fedt.
Glatte hdandtag og handtagsflader ger umuligger en sikker betjening og kontrol af
maskinen i uforudsete situationer.

5) Brug og pleje af batteriredskaber

a) Genoplad kun med den oplader, som producenten foreskriver.

En oplader, der egner sig til en bestemt type batteripakke, kan medfere risiko for
brand, hvis den benyttes sammen med en anden batteripakke.

b) Brug kun maskinen med specifikt angivne batteripakker. Brug af andre
batterienheder medferer risiko for skader og brand.

c) Nar batteripakken ikke anvendes, skal du holde den vaek fra andre
metalgenstande, sdsom papir, clips, menter, nagler, sem, skruer eller
andre sma metalgenstande, der kan kortslutte polerne. Kortslutning af bat-
teripolerne kan forarsage forbreendinger eller brand.

d) Under ugunstige forhold kan der sprgjte vaeske ud fra batteriet, undga
kontakt. Hvis vaesken alligevel bergres, skal der skylles med vand. Hvis
du far veeske i gjnene, skal du sege laege. Veeske, der siver ud fra batteriet,
kan medfere irritation eller forbreending.

e) Brug ikke en batteripakke eller et vaerktoj, som er beskadiget eller
modificeret. Beskadigede eller modificerede batterier kan opfare sig uforudsige-
ligt og medfare brand, eksplosion eller risiko for personskade.

f) Udsaet ikke en batteripakke eller veerktgj for brand eller hgje temperatu-
rer. Udsaettelse for brand eller temperatur over 130 °C kan fordrsage eksplosion.

g) ) Foelg alle opladningsinstruktioner, og oplad ikke batteripakken eller
veerktgjet uden for det temperaturomrade, der er angivet i instruktio-
nerne. Forkert opladning eller opladning ved temperaturer uden for det specifice-
rede omrade kan beskadige batteriet og ege risikoen for brand.

6) Service

a) Lad kun kvalificeret fagpersonale reparere dit elektriske vaerktoj
og kun med originale reservedele. Dermed sikrer du dig, at det elektriske
veerktgjs sikkerhed bevares.

b) Udfer aldrig service pa beskadigede batteripakker. Service pa batteri-
pakker ber kun udferes af producenten eller autoriserede serviceudbydere.

1.2.2 Sikkerhedsadvarsler vedrerende havelovblaeser,
havestovsuger og havelgvbleesere-/sugere

a) Brug ikke plaeneklipperen i darligt vejr, specielt hvis der er risiko for
lynnedslag. Dette mindsker risikoen for at blive ramt af lynnedslag.

b) Affaldsopsamleren skal hyppigt kontrolleres for slitage og effektivi-
tetsforringelse. £n slidt eller beskadiget affaldsopsamler kan @ge risikoen for
personskade.

c) Beer beskyttelsesbriller og hgrevaern. Passende sikkerhedsudstyr vil redu-
cere risikoen for personskader.

d) Brug altid skridsikkert og beskyttende fodtgj, nar du betjener maski-
nen. Betjen ikke maskinen med bare fadder eller ifert &bne sandaler.
Dette reducerer risikoen for skader péa fadderne.

e) Beer ikke lgstsiddende tgj eller genstande som f.eks. torklaeder, snore,
kaeder, slips, osv., der kan blive trukket ind i luftindtagene. Dzek eller
szet langt har op for at sikre, at det ikke traekkes ind i luftindtagene.

Hvis nogen af disse genstande traekkes ind i luftindtagene, kan det age risikoen
for personskade.

f) Hold omkringstaende veek, mens maskinen betjenes. Udslynget snavs
kan @ge risikoen for personskade.

g) Brug ikke i sugetilstand, uden at affaldsopsamleren er fastgjort.
Udslyngede genstande kan @ge risikoen for personskade.

h) Ret aldrig blaesermundstykket mod personer eller keledyr eller i ret-
ning mod vinduer. Udvis ekstra forsigtighed, nar der bleeses snavs i nzer-
heden af faste genstande som f.eks. treeer, biler og mure, der kan forar-
sage, at snavs kastes tilbage. Udslyngede genstande kan beskadige ejendom
0g @ge risikoen for personskade.

i) Brug ikke maskinen til at opsuge noget, der braender eller ryger, f.eks.
cigaretter, teendstikker eller varm aske. Disse antaendelseskilder kan oge
risikoen for brand.

j) Opsug ikke vand eller andre vaesker. Ingen dele af maskinen ma ned-
saenkes i vaeske. Vand, som treenger ind i maskinen, kan forege risikoen for
elektrisk stad.

k) Opsug ikke sten, grus, metal eller knust glas. Ventilatorhjulet kan blive
beskadiget og kan @ge risikoen for personskade.

|) Rer ikke ved ventilatoren, mens den stadig er i bevaegelse. Sluk for
maskinen, og vent, indtil ventilatoren stopper, for du afmonterer dele, der
kan give adgang til ventilatoren. Dette reducerer risikoen for personskade som
felge af beveegelige dele.

m) Nar du fierner fastsiddende materiale eller udfgrer service pa maski-
nen, skal du sgrge for, at streamafbryderen er slukket. Uventet start af
maskinen, mens der fiernes fastsiddende materiale eller udferes vedligeholdelse,
kan resultere i alvorlig personskade.

1.3 Yderligere sikkerhedsinstruktioner
1.3.1 Anvendelsesformal
Brug som lgvblaeser:

GARDENA-sugeren/blaeseren beregnet til at bleese smudspartikler og afklippet
grees fra fortove, indkersler, terrasser osv., til at bleese afklippet grees, halm og
blade sammen i bunker eller til at fierne smudspartikler fra hjgrner, samlinger og
mellemrum mellem mursten og sten.
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Brug som lgvsuger:

GARDENA-sugeren/blaeseren er designet til opsugning af tert materiale som
f.eks. blade, grees, sma kviste og papirstykker.

Produktet er ikke egnet til langvarig brug (professionel betjening).

Maskinen er beregnet til at blive brugt af fereren i jordhejde og ikke pa stiger eller
anden ustabil statte.

Hvis du har en skulderstrop p4, skal du serge for, at ingen anden beerbar enhed
kommer i vejen for at lasne og fierne skulderstroppen.Efterse maskinen for ska-
der, hvis der forekommer kraftige vibrationer.

Nar du fierner blokeringer eller fastsiddende materiale i maskinen, skal du serge
for, at kontakten er slaet fra, og at batteriet er taget ud.

Hold ventilationsébninger fri for snavs.

FARE!

Risiko for tilskadekomst!

—> Brug ikke produktet til beskeering af buske, haskke og lav
bevoksning, til Klipning af klatreplanter eller grees pa tage eller
altaner, til at knuse grene og kviste samt til at kompensere for
ujeevnheder i jorden.

- Brug ikke produktet pa skraninger, der haelder mere end 20°.

1.3.2 Sikkerhedsanvisning for batterier og batteriopladere

Lzes alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner. Hvis advarsler og
instruktioner ignoreres, kan det medfare elektrisk sted, brand og/eller
alvorlig personskade.

- Opbevar disse instruktioner pa et sikkert sted. Brug kun batterioplade-
ren, hvis du er fortrolig med alle dens funktioner og kan udfere disse uden
begreensninger eller har modtaget relevante instruktioner.

- Brug ikke produktet i eksplosive atmosfeerer.

- Overvag bern under brug, rengering og vedligeholdelse. Dette er for at
sikre, at de ikke leger med batteriopladeren.

- Oplad kun litium-ion-batterier af typen PBA 18 V med en kapacitet
pa 1,5 Ah eller mere (5 battericeller eller mere) til POWER FOR ALL-sy-
stemet. Batterispandingen skal svare til batteriopladerens batterila-
despanding. Oplad ikke ikke-genopladelige batterier. Ellers er der risiko
for brand oa eksplosion.

Brug kun batteriopladeren i lukkede rum, og hold det vaek fra
fugt. Hvis der treenger vand ind i batteriopladeren, @ges risikoen for
elektrisk stad.

—> Hold batteriopladeren ren. Snavs udger en risiko for elektrisk stad.

—> Kontrollér altid batteriopladeren, herunder kablet og stikket, for
brug. Anvend ikke batteriopladeren, hvis du bemaerker skader. Du ma
ikke selv dbne batteriopladeren. Sgrg for, at reparationer kun udfg-
res af kvalificeret personale, der kun bruger originale reservedele.
Beskadigede batteriopladere, kabler og stik ager risikoen for elektrisk stod.

- Undlad at anvende batteriopladeren pa letantzendelige overflader
(f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i letantzendelige omgivelser.

Der er risiko for brand, fordi batteriopladeren bliver varm under opladning.

—> Huvis tilslutningskablet skal udskiftes, skal udskiftningen udferes af
GARDENA eller et autoriseret serviceveerksted for GARDENA-elveerk-
tgj for at undga sikkerhedsrisici.

-> Disse sikkerhedsinstruktioner gaelder kun for 18 V Li-lon-batterier til
POWER FOR ALL-systemet.

- Oplad kun batterierne med batteriopladere, der anbefales af produ-
centen.

En batterioplader, der passer til én batteritype, kan udgere en risiko for brand,
nar den anvendes med et andet batteri.

- Der kan ogsa slippe dampe ud, hvis batteriet er beskadiget eller
anvendt forkert. Serg for, at omradet er godt ventileret, og sag laege-
hjeelp, hvis du oplever bivirkninger.

Dampene kan irritere andedreetsorganet.

—> Hvis batteriet er defekt, kan det udskille veeske, og genstande i naerhe-
den kan blive vade. Kontrollér de bergrte dele. Renger eller udskift dem
om nedvendigt.

- Ved forkert brug, eller hvis batteriet er beskadiget, kan batteriet
udskille brandfarlig veeske; undga kontakt. Hvis vaesken alligevel berg-
res, skal der skylles med vand. Hvis vaesken kommer ind i gjnene, skal
du kontakte laegen. Vaeske, der siver ud fra batteriet, kan medfare irritation
eller forbreending.

- Brug kun batteriet i produkter fra partnere af POWER FOR ALL-sy-
stemet. POWER FOR ALL-meerkede 18 V batterier er fuldt kompatible med
falgende produkter: alle 18 V produkter fra partnere af POWER FOR ALL-sy-
stemet.

—-> Overhold batterianbefalingerne i brugervejledningen til dit produkt.
Dette er den eneste méde at betjene batteriet og produktet sikkert og beskytte
batterierne mod farlig overbelastning pa.

- Oplad kun batterierne med batteriopladere, der anbefales af produ-
centen eller partnere af POWER FOR ALL-systemet.

En batterioplader, der er egnet til en bestemt type batteri, udger en brandfare,
ndr den bruges sammen med andre batterier (batteritype: PBA 18 V osv./
kompatible batteriopladere: AL 18 osv.).

—> Batteriet leveres delvist opladet. For at sikre batteriets fulde ydeevne, skal
batteriet oplades fuldsteendigt i batteriopladeren, for produktet bruges forste
gang.

— Opbevar batterier utilgaengeligt for bgrn.

—> Abn ikke batteriet. Der er risiko for kortslutning.

-> Batteriet ma ikke kortsluttes. Nar batteriet ikke er i brug, skal du holde
det veek fra papirclips, menter, nggler, sem, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan kortslutte kontakterne. Kortslutning af batteri-
polerne kan forarsage forbreendinger eller brand.

- Batterikontakterne kan vaere varme efter brug. Ver opmeerksom péa de
varme kontakter, ndr du fierner batteriet,
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— Batteriet kan blive beskadiget af skarpe genstande som f.eks. ssm
eller skruetraekkere eller af ekstern kraft.
Der kan opsta en intern Kortslutning, og batteriet kan dermed breende, ryge,
eksplodere eller overophede.

- Der ma aldrig udferes service pa beskadigede batterier.
Vedligeholdelse af batterier ma kun udfares af producenten eller autoriserede
serviceveerksteder.

-> m Beskyt batteriet mod varme, hvilket omfatter vedvarende sollys,
ild, snavs, vand og fugt. Der er risiko for eksplosion og kortslutning.

- Batteriet ma kun anvendes og opbevares ved en omgivende tempera-
tur pa mellem 20 °C og 50 °C. Batteriet mé f.eks. ikke efterlades i din
bil om sommeren.

Ved temperaturer pa < 0 °C, kan ydeevnen blive reduceret afheengigt af enhe-
den.

- Batteriet ma kun oplades ved omgivende temperaturer pa mellem 0 °C
og 35 °C.

Opladning uden for temperaturomradet kan beskadige batteriet og @ge risikoen
for brand.

—> Efter brug skal du lade batteriet kgle af i mindst 30 minutter, for du
oplader eller opbevarer det.

1.3.3 Yderligere elektriske sikkerhedsinstruktioner

FARE!

Risiko for hjertestop!

Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under betjening.
Dette elektromagnetiske felt kan pavirke funktionen af aktive eller
passive medicinske implantater (f.eks. pacemakere), hvilket kan
medfere alvorlig personskade eller dgdsfald.
—> Kontakt din leege og producenten af dit implantat, fer du bruger

dette produkt.
- Fjern batteriet, nar du ikke bruger produktet.

- Frakobl batteriet, hvis maskinen ikke stopper. Fjernelse af batteriet stop-
per maskinen.

—> Hvis kerehjulet er blokeret, skal du stoppe og fjerne batteriet. Der er
risiko for personskade, hvis maskinen starter utilsigtet.

- Brug ikke maskinen i nzerheden af vand eller til bassinvedligeholdelse.
Vand, der treenger ind i batteriet, kan medfare elektrisk stod og personskade.

1.3.4 Yderligere personlig sikkerhedsinstruktioner

FARE!

Risiko for kveelning!
Sma dele kan sluges.
- Hold sma bern pa afstand under monteringen.

- Brug ikke til at opsuge mel, sand eller treestov. Dette kan skabe en eks-
plosiv atmosfeere.

- Abn ikke serviceklappen under brug. P4 grund af den lille risiko for en fejl i
signalkontakten stopper kerehjulet muligvis ikke automatisk.

- Tildzek langt har under brug. Har kan suges ind i motorhusets luftindtag.

- Brug ikke produktet i potentielt eksplosive atmosfaerer. Der er risiko for
eksplosion.

- Vaer opmaerksom pa omgivelserne. P4 grund af nedsat harelse som folge
af stegj og hereveern kan du muligvis ikke hare farer eller andre personer, der
neermer Sig.

- Anbefaling: Brug en stevmaske. Stov, der hvirvles op, kan indandes.

- Produktet er udelukkende beregnet til udenders brug. Brug af maskinen
indenders forstaerker maskinens stej.

2. MONTERING

FARE!

Risiko for skader
Risiko for personskade, hvis produktet starter utilsigtet og har, tej eller
lzse genstande suges ind. Produktet ma kun betjenes, nar vakuum-/
blaeserraret er monteret.
—> Vent, indtil rotorbladene ikke bevaeger sig.
—> Fjern batteriet, far produktet samles.

2.1 Levering

Varenr. 14895-20 Varenr. 14895-55

Ledningsfri suger/ X X
blaeser

Batterioplader X -
Batteri (4,0 Ah) X -
Brugervejledning X X
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2.2 Samling af suge-/bleeseror [Fig. A1/A2]
FARE!

Risiko for skader
Risiko for personskade fra rotorbladene, hvis du reekker ind i husets
abning med handen.

—> Saml suge-/bleeserraret, for du starter sugeren/bleeseren.

1. Flugt indhakket p& det averste suge-/blasserrar O med indhakket pa
kabinettets &bning @.

2. Tryk det gverste suge-/blasserrar O ned pa kabinettets &bning, s langt
som det kan komme @.

3. Skru de 3 skruer @ ind i de 3 huller i kabinettets &bning @ (fastgerel-
sesmoment = 1,4 — 1,6 Nm).

Det gverste suge-/bleeserrar er nu sikkert tilsluttet til kabinettet.

4. Tryk det nederste suge-/bleeserrer @ pé det gverste suge-/blee-
serrgr D, indtil du harer, at forbindelserne klikker p& plads.

2.3 Montering af lgbehjulet [Fig. A3]

Der er 3 Iase (D p& det mindre blasserer pa suge-/blaeserraret @. Afs-
tanden mellem suge-/bleeserraret @ og jorden kan justeres ved hjselp af
de 3 l&ase .

1. Skub kerehjulsbeslaget ® pa den enskede I&seposition for det nederste
suge-/bleeserrar @.

2. Skru skruen ® ind i hullet i kerehjulsbeslaget ® (fastgerelsesmoment
=1,4-1,6 Nm).

Koarehjulet er nu i last position.

2.4 Montering af opsamlingsposen [Fig. A4]
1. Tilslut opsamlingsposen @ til beslaget ® pa indersiden af udstade-
ren .
2. Fold beslaget ® opad, indtil Idsen (0 pa udstederen @ klikker pé plads.
3. Heeng krogen @ i beslaget @.
Gummibandet holder opsamlingsposen pa suge-/bleeserraret.

2.5 Montering af skulderstrop [Fig. A5]

Skulderstroppen giver ekstra statte ved brug af sugeren/blaeseren.
Vi anbefaler, at du bruger skulderstroppen.

1. Klik krogen @ pa skulderstroppen @ ind i beslaget @.
2. Traek skulderstroppen @® over den ene skulder.

3. BETJENING

Né&r indiikatoren for batteriopladeren ©@ blinker grent, bliver batteriet
ladet op.

Nér indikatoren for batteriopladeren @) lyser permanent grent, er batte-
riet ladet helt op (opladningstid, se 7. TEKNISKE DATA).

4. Kontrollér opladningstilstanden regelmaessigt, mens du oplader.

5. Nér batteriet ® er fuldt opladet, kan batteriet B frakobles fra batterio-
pladeren ©.

3.2 Betydning af displayelementer
3.2.1 Indikatoren pa batteriopladeren [fig. 03]

Indikatoren for bat-
teriopladeren blinker

Hurtigopladningsproceduren angives ved, at den
ﬁanne indikator for batteriopladeren blinker hurtigt

grent (hurtigt) ©
) Bemeerk: Hurtig opladning er kun muligt, hvis batteriets
\%l Charge temperatur er inden for det tilladte temperaturomrade for

opladning, se "Tekniske data".

Indikatoren for bat-
teriopladeren blinker
grent (langsomt) ©

Teoeo

Nar batteriniveauet er ca. 80 %, vil den grenne indikator
for batteriopladeren @) blinker langsomt.

Batteriet kan tages ud og bruges med det samme.

Det konstante grgnne lys pa batteriopladningsindika-
toren @ angiver, at batteriet er fuldt opladt.

Hvis batteriet ikke er tilsluttet, betyder et konstant lys
pa batteriopladningsindikatoren (o), at stremstikket er
sat i stikkontakten, og at opladeren er Klar til brug.

Indikatoren for bat-
teriopladeren lyser
grent konstant ©

‘ 100%

Indikatoren for bat-
teriopladeren lyser
rodt konstant @

Det konstante lys pa den rede batterifejlindikator @
angiver, at batteriets temperatur er uden for det tilladte
temperaturomrade for opladning, se "Tekniske data".

Sa snart det tilladte temperaturomrade er ndet, skifter
batteriopladeren automatisk til hurtigopladning.

Batterifejlindikatoren

Det blinkende lys pa den rade batterifejlindikator @
blinker redt @

indikerer en anden fejl i opladningscyklussen,
se "Fejlfinding".

3.2.2 Indikator for batteriets ladetilstand pa produktet
[Fig. A5/04]

Nar maskinen er startet, vises indikatoren for batteriets ladetilstand ®

i 5 sekunder pa betjeningspanelet.

Indikator for batteriets ladetilstand Batteriladestatus

@, @ og @ lyser grent 67-100 % opladet

@ og @ lyser grent 34-66 % opladet

FARE!

Risiko for skader
Risiko for personskade, hvis produktet starter utilsigtet og har, tej eller
lzse genstande suges ind.
—> Vent, indtil rotorbladene ikke bevaeger sig.

—> Fjern batteriet for justering eller transport af maskinen.

- Produktet ma kun betjenes, nar vakuum-/bleeserrgret er
monteret.

3.1 Opladning af batteriet [fig. 01/02/03]

ADVARSEL!

Beskadigelse af ejendom.
Hvis speendingen pa stremkilden ikke svarer til specifikationerne pa
batteriets typeskilt, kan batteriopladeren blive beskadiget.
—> Veer opmeerksom pa netspaendingen.

FARE!

Risiko for personskade.
Du kan fa fingrene i klemme, nar du indsestter batteriet.
—> Pas pa fingrene.

Med den intelligente opladning registreres batteriets ladetilstand automa-
tisk, og afheengigt af batteriets temperatur og speending oplades batteriet
med den optimale ladestrem. Dette er med til at skane batteriet, og ved
opbevaring i opladeren er det altid fuldsteendig opladet.

1. Tryk pa udleserknappen ® og fiern batteriet ® fra batteriholderen @.
2. Tilslut batteriopladeren © til en stikkontakt.

3. Skub batteriet ® pa batteriopladeren ©.
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@ lyser gront 11-33 % opladet

@ blinker grent 0-10 % opladet
Nar LED-indikatoren @ blinker grent, skal batteriet oplades.
Hvis fejl-LED-indikatoren W) lyser eller blinker, se "6. FEJLFINDING.

3.2.3 Knapper pa betjeningspanelet ® [FIG. A5/04]
On/Off-knap ®:

Hvis serviceklappen er &ben, kan sugeren/bleaseren ikke startes.
- Tryk pa On/Off-knappen ® pé betjeningspanelet.

Sugeren/bleeseren starter, og indikatoren for batteriets ladetilstand vises
i 5 sekunder.

- Tryk pa On/Off-knappen () pé betjeningspanelet igen.
Sugeren/bleeseren stopper.

Hastighedsknap @:

Hastighedsknappen kan bruges til at justere motorens hastighed, s& den

passer til dine behov.

Den lave hastighed er ideel til blaasning af lette blade, f.eks. pa grus. Den

heje hastighed er ideel til store og vade blade.

Hastighed Rotationshastighed LED-display

Lav 8000 o/min. Intet LED-lys lyser
Mellem 11.500 o/min. lyser

Heoj 12.500 o/min. og @ lyser
Boost 14.500 o/min. © lyser ogsé

- Tryk pa hastighedsknappen @ pé betjeningspanelet.
Medium hastighed aktiveres, og LED-lyset W) lyser.
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- Tryk pa hastighedsknappen @ pa betjeningspanelet igen.
Hej hastighed aktiveres, og LED-lysene @ og @ lyser.

- Tryk p& hastighedsknappen (® pa betjeningspanelet igen.
Lav hastighed er aktiveret, og intet LED-lys lyser.

Boostknap ®:

Boosttilstand @ger midlertidigt motorens hastighed (i 15 sekunder) for
maksimal suge-/bleeseeffekt. Boosttilstand kan aktiveres sé ofte, det er
nadvendigt, men reducerer batteriets levetid.

- Tryk pa boostknappen ® pa betjeningspanelet.
Boosttilstand aktiveres i 15 sekunder, og LED-lyset @ lyser.

- For at afslutte boosttilstand for tidligt skal du trykke pa boost-
knappen ® pa betjeningspanelet igen.

Boosttilstand er deaktiveret, og LED-indikatoren W) lyser ikke.

Boosttilstand er ikke mulig med batterier < 4 Ah. lyser derefter,
og @ blinker i 5 sekunder.

3.3 Arbejdsposition [Fig. 05/06]
Opsamlingsposen skal fastgeres i bleeser- og sugetilstand.
3.3.1 Bleesetilstand

Brug sugeren/blaeseren til at bleese smudspartikler og afklippet grees fra
fortove, indkersler, terrasser osv., til at bleese afklippet grees, halm og blade
sammen i bunker eller til at fierne smudspartikler fra hjgrner, samlinger og
mellemrum mellem mursten og sten.

- Drej kontakten @ til blaesepositionen @

Brug hastighedskontrollen til at @ge eller reducere motorens hastighed, nar
maskinen bruges med blaesefunktionen.

Du kan regulere luftstrammen ved at rette rgrets udgangséabning mere
nedad eller til den ene side.

Arbejd altid vaek fra faste genstande sdsom fortovskanter/fortove, store
sten, karetgjer eller hegn.

Den bedste made at rengere hjgrner pa er ved at beveege dig udad fra
hjernet. Det forhindrer, at snavs bliver bleest ind i ansigtet. Veer forsigtig,
nar du arbejder i neerheden af planter. Den staerke Iuftstram kan @delssgge
sarte planter.

3.3.2 Sugetilstand

Brug maskinen til at suge terre materialer som blade, grees, smagrene og
papir.

- Drej kontakten @) til sugepositionen C@

Boosttilstand kan bruges til at opné optimale resultater, nar der arbejdes
med sugefunktionen.

Ved opsugning skal du langsomt bevaege dig frem og tilbage over mate-
rialet.

Undgé bunker af snavs, der kan tilstoppe enheden under arbejdet.

Hold maskinens sugerer ca. to centimeter over jorden for at opna optimale
resultater.

3.4 Start/stop af suger/bleeser
3.4.1 Start af suger/blaeser [Fig. A5/01/05]

Vi anbefaler, at du kun bruger 4 Ah batterier P4A
PBA 18V/72 (varenr. 14905) eller kraftigere.

1. Seet batteriet ® ind i batteriholderen @), indtil du harer et klik.

2. Drej kontakten til den gnskede position (se "3.3 Arbejdsposition
[Fig. O5/086]".

3. Sast sugeren/blaeseren pa karehjulet @8, og hold den med den ene
hand pa det bageste h&ndtag @ og den anden hand pé& det forreste
hé&ndtag @®.

4. Tryk pa On/Off-knappen (® pa betjeningspanelet ®.

Sugeren/bleeseren starter, og indikatoren for batteriets ladetilstand
vises i 5 sekunder.

3.4.2 Stop af sugeren/bleeseren
- Tryk pd On/ Off-knappen ® pa betjeningspanelet igen.
Sugeren/bleeseren stopper.

4. VEDLIGEHOLDELSE

4.1 Rengering af sugeren/blseseren

FARE!

Risiko for tilskadekomst!

Risiko for personskade og beskadigelse af produktet.

—> Brug ikke vand eller en vandstréle (iseer en hgjtryksvandstrale) til
rengering af produktet. Dette kan beskadige produktet eller lade
vand treenge ind i de elektriske komponenter og forarsage korrosion
eller kortslutninger.

—> Brug ikke kemikalier, herunder benzin og oplasningsmidler, til at
rengere produktet. Nogle af disse kan adeleegge vigtige plastdele.

4.1.1 Renggring af suge-/blaeseroverfladen [Fig. O1]

Luftstremsrillerne skal altid vaere rene.

1. Renger overfladen pa sugeren/bleeseren med en fugtig klud.

2. Rengar ventilationsrillerne (9 med en blad barste (brug ikke skarpe
genstande).

4.1.2 Renggring af opsamlingsposen [Fig. A4]

Opsamlingsposen skal rengares efter hver brug.

Opsamlingsposen skal temmes helt og rengeres for at forhindre aeldning

0g blokering af luftstrammen.

. Treek haengekrogen @ ud af beslaget @.

. Tryk pa l&sen @@ pa udstederen ®), og fold beslaget ® nedad.

. Tag opsamlingsposen @ af.

. Abn lynlasen @.

. Tom opsamlingsposen @.

. Vend opsamlingsposen @D med vrangen udad.

. Hvis opsamlingsposen er meget snavset, kan den rengeres med en vad
borste.

8. Heeng opsamlingsposen @ op, og lad den taerre helt, far du bruger den
igen.

9. Isaet opsamlingsposen @ (se "2.4 Isaetning af opsamlingsposen
[Fig. A4]").

4.1.3 Rengering af sugeroret [Fig. A3]

1. Bank forsigtigt p& sugereret @ for at lzsne eventuelt groft snavs.

2. Renger indersiden af sugeraret @ f.eks. med en traepind.

4.1.4 Renggring af rotorkammeret [Fig. M1]

Rotorkammeret skal rengares efter hver brug.

For at sikre fuld funktionalitet skal rotorkammeret veere fri for snavs.

1. Drej Iaseskruen @ mod uret (ca. 10 omgange).

2. Abn serviceklappen @.

3. Renger serviceklappen @.

4

. Renger rotorkammeret og rotorbladene @), f.eks. med en
rengaringsbarste til sma flasker.

5. Renger indersiden af serviceklappen @), og veer seerligt opmaerksom pé
skruesamlingen pé sikkerhedsskruen @ pé serviceklappen @.

6. Renger omhyggeligt pakningen pé serviceklappen @.
7. Luk serviceklappen @.
8. Spaend laseskruen @ med uret (ca. 5 omgange).

En sikkerhedskontakt forhindrer start, nar serviceklappen er &ben, eller
ldseskruen ikke er spaendt.

~NOoO O WwN =

4.2 Rengoering af batteriet og batteriopladeren

Overfladen og kontakterne pa batteriet og pa batteriopladeren skal vaere
rene og terre, for batteriet sluttes til batteriopladeren.

—-> Brug ikke rindende vand.
4.2.1 Renggring af batteriet
Brug ikke kemiske stoffer til at rengere batteriet.

- Brug en blad, ren og ter barste til at rengere ventilationsabningerne og
batteriets kontakter af og fil.

4.2.2 Renggring af batteriopladeren
- Brug en blad, ter kiud til at rengere kontakterne og plastikdelene.

5. OPBEVARING

FARE!

Risiko for skader
Risiko for personskade, hvis produktet starter utilsigtet og har, tej eller
lzse genstande suges ind.
= Vent, indtil rotorbladene ikke bevaeger sig.
- Fjern batteriet, for der udferes service pa produktet.
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5.1 Nedlukning

Produktet skal opbevares utilgaengeligt for born.

1. Tag batteriet ud ®.

2. Oplad batteriet (se "3.1 Opladning af batteriet [fig. O1/02/O3]").

3. Tem opsamlingsposen, og renger den (se "4.1.2 Rengering af opsam-
lingsposen [Fig. A4]").
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4. Renger sugeren/ bleeseren, batterierne og batteriopladeren
(se "4. VEDLIGEHOLDELSE").
5. Opbevar sugeren/blaeseren, batterierne og batteriopladeren pa et tart,
lukket og frostsikret sted.

6. FEUILAFHJZALPNING

FARE!

Risiko for skader
Risiko for personskade, hvis produktet starter utilsigtet og har, tej eller
lzse genstande suges ind.
—> Vent, indtil rotorbladene ikke bevaeger sig.
—> Fjern batteriet, fer der udferes fejlfinding pa produktet.

6.1 Fejltabel

Problem

Mulig arsag

Afhjelpning

Hgj stgj, sugeren/blaeseren
rasler.

Skruerne pa motoren, tilslut-
ningerne eller sugeren/blaese-
ren er lgse.

—> Fé skruerne spaendt af en
autoriseret specialforhand-
ler eller GARDENA Service.

Sugeren/blaeseren kgrer
ujaevnt eller vibrerer meget

Rotorbladene er beskadigede
eller slidte.

—> Kontakt GARDENA Service.

Skruerne pé suge-/bleeserrgret
er lose.

—> Stram skruerne pa suge-/
bleeserroret.

Rotoren kan ikke dreje frit

Snavs i rotorkammeret.

—> Renger rotorkammeret.

Mekanisk fejl.

—> Kontakt GARDENA Service.

Forringelse af sugeevnen

Opsamlingsboksen er fuld.

—> Tem opsamlingsposen.

Opsamlingsposen er snavset.

—> Renger opsamlingsposen.

Boosttilstand kan ikke
aktiveres.

Fejl-LED @) lyser rgdt, og
LED-lyset () blinker grgnt
i 5 sekunder

Batteri < 4 Ah.

> Brug et 4 Ah batteri pa eller
storre.

Sugeren/bleseren starter

Batteriet er afladet.

= Oplad batteriet.

7. TEKNISKE DATA

Ledningsfri suger/blaeser Enhed Veerdi (varenr. 14895)
Blaesefunktion VAC-tilstand
Sugkraft N 54
BioClip-forhold 10:01
Blasehastighed km/h 250
Opsamlingsposens volumen | 30
Vagt med opsamlingspose kg 3,56
Lydtrykniveau L " dB(A) 80 82
Usikkerhed k , dB(A) 3 3
Lydeffektniveau L,
maélt/garanteret dB(A) 92/93 94/95
Hénd-/armvibrationa, " m/s? <25 <25
Usikkerhed k 15 15

Malemetoder i henhold til: " EN IEC 62841-4-6 2 RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701

ADVARSEL.: Vibrationer og stgjemissioner ved den faktiske anvendelse af maski-
nen kan afvige fra de angivne veerdier afhaengigt af, hvordan maskinen anvendes,
og der skal identificere sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte brugeren, base-
ret pa en vurdering af eksponering under de faktiske anvendelsesforhold (under
hensyntagen til alle dele af betjeningscyklussen, f.eks. de tidspunkter, hvor maski-
nen slukkes, og nar det kerer i tomgang ud over opstartstiden).

Systembatteri Enhed  Vaerdi (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Batterispanding V({DeC) 18

Batterikapacitet Ah 4,0

Antal celler (Li-lon) 10

Egnede batteriopladere til POWER AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
FOR ALL-systemet AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44

ikke eller standser. Systembatterioplader Enhed Verdi (AL 1810 CV) Veerdi (AL 18V-20)
'[',ﬁg_%;’""ke’ grent Netspending VA 220240 920 - 240
Sugeren/blaseren starter Batteriets temperatur ligger => Vent, indtil batteritempe- Netfrekvens Hz 50-60 50-60
ikke eller standser. uden fqr det tilladte tempera- raturen er mellem 0 °C og Nominel effekt W 26 50
Iyser radt [Fig. 04] uromrade. +45°C. _ .

Der er vanddraber eller fugt —> Fjern vanddraberne eller Batteriladespanding Voo 18 8

mellem batteriets kontakter. fugten med en tor klud. Maks. batteriladestrsm mA 1000 2000

Der er noget, der blokerer = Fjern blokeringen. Batteriopladningstid (ca.)

motoren. PBA 18V 2,0 AH W-B min. 124 64

Laseskruen er ikke spandt. —> Fastspaend laseskruen. Fgﬁ }g ¥ 121’(5) ﬁ: Wg ﬁ:ﬂ ;22 1;3
Sugeren/blaseren starter Sugeren/blaeseren er defekt. —> Kontakt GARDENA Service. . y o _ _
ikke eller standser. zglggh ?nagtentemperatur under C 0-45 0-45
Fejl-LED’en %) blinker redt
[Fig. 04] Vegt g 170 210
Sugeren/blaseren starter Batteriet er defekt. => Udskift batteriet. Beskyttelsesklasse @y @y
ikke eller standser.

Sugeren/blaeseren er defekt. —> Kontakt GARDENA Service. Egnede PBA 18 V batterier til PBA 18V PBA 18V

Fejl-LED’en @) lyser ikke
[Fig. 04]

Opladning er ikke mulig.

Batteriopladnings-
indikatoren ) lyser
konstant grent

Batteriet er ikke skubbet kor-
rekt pa batteriopladeren.

—> Skub batteriet korrekt pa
batteriopladeren.

Batteriets kontakter er snav-
sede

—> Rengor batteriets kontakter
(f.eks. ved flere gange at
tilslutte og frakoble det flere
gange). Udskift om nadven-
digt batteriet.)

Batteriets temperatur ligger
uden for det tilladte tempera-
turomréde.

=> Vent, indtil batteritempe-
raturen er mellem 0 °C og
+45 °C.

Batteriet er defekt.

—> Udskift batteriet.

Opladning er ikke mulig.

Batteriopladnings-
indikatoren ) lyser
ikke

BEMZARK:

Stremstikket pa batterioplade-
ren er ikke sat korrekt i.

—> Seet stikket heltind i
stromudtaget.

Stikdase, ledning eller oplader
er defekt.

—> Kontrollér netspandingen.

—> F& opladeren kontrolleret,
evt. af GARDENA Service
eller af en forhandler god-
kendt af GARDENA.

Reparationer mé kun udferes af GARDENA-servicecentrene eller af for-
handlere, som er autoriseret af GARDENA.

—> Kontakt dit GARDENA-servicecenter i tilfeelde af andre fejl (se bagside).
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POWER FOR ALL-systemet

8. TILBEHOR/RESERVEDELE

GARDENA udskiftningsopsam-

Som erstatning for en beskadiget Varenr. 14895-

lingspose opsamlingspose. 00.660.00
GARDENA udskiftningshjulsaet Som erstatning for et beskadiget hjul Varenr. 14895-
og/eller hjulholder. 00.900.01

GARDENA System-batteri Batteri til ekstra varighed eller til

P4A PBA 18V/45 udskiftning. Varenr. 14903
P4A PBA 18V/72 Varenr. 14905
9. SERVICE

Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores serviceafdeling
online pa www.gardena.comy/contact
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http://www.gardena.com/contact

10. BORTSKAFFELSE

10.1. Bortskaffelse af produktet

Symbolet betyder, at produktet ikke er almindeligt husholdnings-
affald. Genanvend det via det lokale indsamlingssystem til elek-
trisk og elektronisk udstyr.

Dette bidrager til en korrekt affaldshandtering ved bortskaffelse af udtjente
produkter. Kontakt de lokale myndigheder, renovationstjenesterne, din
GARDENA-serviceforhandler eller -forhandler for at fa yderligere oplysnin-
ger. Forkert bortskaffelse kan have potentielt negative virkninger pa miljget
og menneskers sundhed pa grund af potentiel tilstedevaerelse af farlige
stoffer.

10.2. Bortskaffelse af batteriet

Batteriet har lithium-ion-celler, som ikke méa bortskaffes
i normalt husholdningsaffald, nér de ikke kan bruges mere.

Li-ion
Sarg for, at littum-ion-cellekontakterne ikke kortsluttes ved at anbringe tape
over dem. Bortskaf litium-ion-cellerne pa korrekt vis pa eller via den lokale
genbrugsstation.

el duonTRPAG/avapEOPNTAPXG
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1. OAHTIEZ AZ®DAAEIAZ

1.1 ZupBoAa oTo TTPOIGV

@ - AloB&oTe TO eyxelpidio XpNong.

- KpaTAOTE TUXOV MAPIOTAUEVO GTOUO 08 ArmdOTOoN.

> PoPATE TTPOCTATEUTIKA YUOAIG KOl TIDOOTATEUTIKA OIKONG.

> AmnoguyeTe Tnv €kBeon oTn BPoxn.

1.2 Tevikég 0dnyieg aoPpaxAcixg
1.2.1 levikég 08nyieg XGPAAEINXG TOU PNXAXVAPXTOG

MPOEIAOMNOIHZH!
AixB&oTe OAEG TIG TIPOEISOMOINCEIG, TIG 0dNYiEG,
TIG €IKOVEG KXI TIG TTPOSIXYPAPEG KCPARAEING TTOU
TTAPEXOVTXI HE XUTO TO MNXXVNH.
H un tnpnon oAwv Twv 0dnyIwv mou avapEOOVTAl MTAPAKATW
urmopei var mpokaAeael nAekTporAnéia, mupkayid r/kai coBapo
TOQULIATIOUO.

DuA&ooeTe OAEG TIG TTPOEISOTTIOINCEIG KXI TIG 0dNYIiEG WOTE VX PTTOpEiTE
VX QVXTPEXETE OE AUTEG.

O 0p0G «UnNXAvNUa» TTOU XPNOoILOTTolETal OTIC 0ONYIEG AOPOAASIAG avVapPEPQETA!
0€ UNXavNuaTa Mou AeITOUPYOUV e NAEKTPIKO PEULIA (EVOUPLIAT) 1) O€ LINXa-
VALOTO TTOU AEITOUPYOUV e UMATapIa (QCUQLATO).
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1) ACPEAEIX OTOV XWPO EPYACIAG

o) AIXTNPEITE TOV XWPO EPYACIAG KAOXPO KOl KXAK PWTIOHEVO. Of OKATA-
OTATO! 1) OKOTEIVOI XWPO! EVEXOUV TOV KIVOUVO QTUXNUATWV.

B) Mnv xpnmporromi're T pnxcxvr']pcncx oe stmmKéq u‘rpéoq)alpec,

m.X. rw(poucmx eucpASKTuv UYPWV, XEPIWV N OKOVNG. TO LnxaviuaTo dnpi-
oupyouV ommvOnpPeG, oI 0TI EVOEXETAI VO TIOOKAAEOOUV TNV avAPAEEn Twv
OWHATIOIWY OKOVNG 1} TWV KOTIVG)V.

y) 'OTav xeipideoTe Eva uNX&vNUX, 8V TIPEMEI VX BPIOKOVTXI KOVTX TTXI-
1K 1 KAAX TTAXPICTAPEVX XTOUX. EVOEXETAI VO ATTOOTIACOUV TNV MPOCOX!
00, UE ATIOTEAEOLIO VO XAOETE TOV EAEYXO.

2) AGpAEAEIX UE TO NAEKTPIKO PEUPX

o) Tax BUCHATX TOU HNXXVAUATOG TIPETEI VO TaipI&kouv oTnv Tpida. Mnv
TporomnolgiTe MoTE To BUCHA. MNnV XpNOIUOTIOIEITE PIG TIPOCAPHOYEX e
NAEKTPIK& EPYAAEIX TTOU SIXOETOUV TTPOOTACIX YEIWONG. H Xorion un T00-
TTOTTOINUEVWV PIG KOl CUUBATWV TIICWV LIEIWVE] TOV KiVOUVO NAEKTPOTANEIOG.
B) ATTOpEUYETE TNV ETTXPI] TOU CWHKTOG PE YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG, OTIWG
OWARVEG, KaXAOPIPEP, KOUTIVEG KA PuyEix.

Yirdipxel auénuevog Kivouvog NAeKTOOmANEIG, AV TO OWLX 0aG €00el o
enagn e yeiwon.

Y) Mnv eKOETETE TX UINXAVAUOTX OE GUVONKEG BPOXNG N UYPACIxG. Se
TTEPITITWON E10XWENONG VELOU OTO LUNXAVNLA, auéaveTal O KivOUVOC NAEKTOO-
mAnéiac.

8) Mnv xpnoiyomoigite To KaAwd10 ue EGPAAPEVO TPOTTO. MnV Xpnoipo-
TIOIEITE TIOTE TO KXAWSIO YIX TN HETAPOPX, TO TPABNYHX I} TRV XTTOGUV-
8e0n Tou PNXaXVAUATOG. DUAKCOETE TO KXAWSIO HAKPIX XTTO OEPPOTNTX,
A&SIX, KIXUNPEG XKPEG I KIVOUPEVX EEXPTANXTX. EQV TO KOAWOIO KATA-
oTpagpel N eunAakei, auéaveral o KivOuvoG NAeKTPomAN&Iag.

€) 'OTAQV XPNOIUOTIOIEITE EVX PNXAVNUX O EEWTEPIKO XWPO, XPNCIMOTIOI-
€iTe KXAWSI0 TTPOEKTAONG TTOU gival KXTGAANAO Yix XpRon og e§wTEPIKO
XWPO.

H xponon koAwdiou KATAMNAOU yia eEWTEPIKO XWEO UEIWVEI TOV KIVOUVO nAe-
KTPOTANEIOG.

oT) Av N XPon €VOG UNXXVAPKTOG O XWPO UE UYPUCIX EIVXI XVXTIOPEU-
KTI, XPNOIUOTIOINOTE MIX TTXPOXN PEUNKTOG HE SIATAEN TTPOOTACING ATTO
peupara dixppong (RCD). H xoron uiag cuokeur¢ RCD peiwvel Tov Kivouvo
nAekTporAné&iag.

3) MPocwWITIKN XCPRAEIX

o) Na gioTe o€ €ypryopon, VX TIPOCEXETE TI KAVETE KOl VX XPNOIUOTIOIEI-
TE TNV KOIVA AOYIKI OTQV XpnoiyomoigitTe éva pnx&vnua. Mnv xpnoigorrol-
€iTE TA PNXAVAUXTX OTAV Ei0TE KOUPKOHPEVOI 1} UTIO TNV ETTAPEIX VOPKW-
TIKQV, XAKOOA 1) PAXPUEKWV. Mia OTIyur ampooediog KATd ToV XeIpIoUO TwV
LUNXaVNUATWV UITOPEl VO MOOKaAEDE! 0 0OBaPO TOAULATIOLO.

B) Xpnoipormoieite e§0TTAICHO XTOUIKNAG TTPOOTUOIXG. DOPATE TTAVTOTE
TPOCTATEUTIKA YUXAI&X. O e£0AIOUAC MOOOTAOIOG, ONTWG MOOOTATEUTIKN
LIGOKO QVavVonG, avTioNoBnTIKG AoUToIor A0pAAEIaG, KOAVOG 1) TTOOOTA-
TEUTIKA OKOING 08 KATAMNAEG OUVONKEG, LIEIWVE! TOV KIVOUVO TOQUUATIOLWV.
y) AmtfogeuyeTe TNV XKOUCIX EKKIVION TOU UNX&XVAMOTOG. BeBaiwoeiTe 0TI
0 JIXKOTITNG BPICKETXI OTN O£0N KTTEVEPYOTTOINONG TIPOTOU OUVBECETE
TO UNX&VNUX TNV TTNYR TPOYOSOCIxG N/KXI OTNV HITATXPIX KXI TTIPOTOU
TMAOETE N HETAPEPETE TO UNXAVNHAK. H LETAPOO TWV LUNXAVNLUATWY, V)
EXETE TO XE0I OOG OTOV OIAKOITTN, 1) N OUVOEON EVEPYOTTOINUEVWV UNXAVNLIA-
TV O€ TIPICA eVEXE! KIVOUVO OTUXNUATWV.

8) ApaiupeoTe TUXOV KAEIBIX pUBHIONG 1 CUCPIENG, TTPOTOU EVEPYO-
TIOINOETE TO UNXAVNHK. Eva kAeidi oUopIEnG 1 puBLIoNG Tou MapaLeve!
MOOCOPTNEVO OE KIVOULEVO LIELOC TOU UNXAVNLATOG LUITOPEI VO MOOKAAEOE!
TOQUUQATIOUO.

€) Mnv TevrwveoTe uTEPBOAIKE. N TTATATE KXAK TX TTOSIX OXG KOI VXX
SIXTNPEITE TNV ICOPPOTTIX CKG GUVEXEIR. ETO! EMTUYXAVETOI O KOAUTELOG
EAEYXOC TOU LINXAVALIOTOG O€ TUXOV ammoOBAETTEG KATAOTAOEIG.

oT) ®op&Te KATAAANAX pouxa. Mnv popaTe PaPSI& POUXK | KOCUNMOTX.
DpovTioTe T HXAAIE KXI TX POUXX OOG VX BPICKOVTXI OE XITOOTXON KTTO
T KIVOUPEVX EEXPTANXTA. TO QOapOI0 POUXQ, TO KOOUNLOTA 1) T LIOKPIG
LIOAIG EVOEXETAI VA TTIIOTOUV O€ KIVOULIEVA LIEON.

Q) Av mapExovTal SIXTAEEIG YIX TN GUVSE0N CUCTNUATWY AVXPPOPNCONG
K&l GUAAOYNG OKOVNG, BERXIWOEITE OTI AUTEG £XOUV CUVDEDEI KXI XpNoi-
HOTIOIOUVTXI OWOT&. X0NOILOMOIEITE OUCTNLA CUMOYNC OKOVNG VIO VO LIEIG)-
OETE TOUG KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTAI LIE TI OKOVI).

n) AKOHN KOI &V XPNOILOTIOIEITE CUXVX TX UNXXVAPXTX Kol €ioTe £§01-
KEIWPEVOI PE XUTH, NV EMAVXTIAUECTE KXI INV TXPABAETIETE TIG XPXEG
XOPAAEIRG TWV EPYXAEiWV. Mia QrmpOCEKTN eVEQYEIN UTTOPEI VO TIOOKOAEDE!
00BaPO TOAULIATIONO 08 KAGOLO TOU OeUTEPOAETTOU.

4) XpAon Kol gPOovVTidX TOU MNXXVAUXTOG

o) Mnv aokeitTe UvVaun 0To PNXAVNUX. XPNOIMOTIOIEITE TO CWOTO UNX&-
VNHX YIX TRV EQAPUOYIR OOG. 70 KATAMNAO unxavnua 6a gxel KaAUTEPEG
emod0OoEIG KAl Ba Mpoopepel LeyaAUTeEPN aopaAeiar oTov Babuo yia Tov Ormoio
exel oxedlaaorel.

B) MnVv XpNGCIPOTIOISITE TO UNX&VNUX &V SEV PTTOPEI V& EVEPYOTTOINOET KOXI
VO QIevepyoroinoei ye Tov S1IaKOTTN.

Eva unxavnua mou dev propei var eAeyxBei amod Tov SIakorTn eival emKkivOuvo
Kall TIOETIE! VOl ETTIOKEUNIOTEN.

y) ATTOOUVS£0TE TO BUCHX XTTO TNV TINYR TPOPOSOCIAG /KX XPXIPECTE
TNV HTXTXPIX, OV EIVXI KTTOCTIWHEV, KITO TO HNXAVNHX TTPIV XITO THV
TpayHaTOoToIinoN pUBMicEwY, TRV XAAayn a§ecoudp f TV XTOONKEUGH
HNXXVNU&TWV.

AUTA TOr UETOO IOPOAEIOG ATTOKAEIOUV TNV EVEPYOITOINCN TOU NAEKTRIKOU
epyaleiou Katd AaOog.

8) DUAGETE TA PNXXVIUATOX TTOU BPICKOVTAI OE A8 PAVEIX HXKPIX KTTO
ToSIX KOl KTTAYOPEUCTE TN XPON TWV UNXAVNUATWV GE XTOPX TTOU Sev
eivail eE0IKEIWPEVA UE AUTX A PE TIG 0dNYiEG. Tor LnXavAUaTa eiva emKivOU-
VO OTOl XEPIO! LN EKTIAIOEULIEVWV XONOTWV.

€) Zuvmpen’e TX PNXOAVANXTX KX T uEeooqu EAéyETe TO pnx(xvnu(x yicx
TUXOV AavOouEVN EUBUYPEUUION ) KIVOUUEVX EEXPTANTX TTOU UAYKG-
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VOUV, OTIGOUEVO EEXPTAPOTA 1) cxMeq KO(T(XGT(XGSI(,‘ TToU pTTopEi v emnpe-
&oouv Tn Ael'roupyla TOoU pnxuvnpon'oq Se mepinTwon (npmq, PpovTioTe
i TV £TMOKEUN TOU pnx(xvnporroq mpoToU TO xpnouuonomoe‘re lloMa
ATUXNLATO TTIOOKAAOUVTOI OITO LINXAVALITA TOU OEV GUVTNPOUVTAI OWOTA.

oT) AIXTNPEITE TX EPYXAEI KOTING XIXHNP&X KOXI KXOXp&. EAv Ta epyoleia
KOITNG CUVTNEOUVTAI OWOTA, L€ QIXUNPEG AKPEC KOTTG, eivail AiyoTepo moavr)
1 €UTAOKI) TOUG Kol IO EUKOAOG O EAEYXOC TOUG.

Q) XpnoiyorroleiTe To NAEKTPIKO EPYXAEio, T XEECOUKP, TXK TPUTTAVIX
K.ATT. OUPPWVX UE QUTEG TIG 03NYieg, AGUBAVOVTAG UTIOWN TIG CUVONKEG
E£PYXCING KXI TNV EPYXOIX TTOU TIPETEI VX EKTEAECTEI. H X0r)on Tou Lnxa-
VILATOG yio Epya0ieg OIAMPOPETIKEG ATTO AUTEG VIO TIG OITOIEC TTPOOPICETA
LTTOPEI VO IOOKOAEDE! EMKIVOUVEG KATAOTAOEIG.

n) AIXTNPEITE TIG XEIPOAXBEG KXl TIG EMPAVEIEG KPATHUATOG OTEYVEG KXl
KXOXPEG, XwPig A&dIx Kail yp&oo. O oAiobnpec AaBec Kai empaveleg Kpa-
THUATOC OeV EMTPEMOUV TOV QOPOAr XEIDIOLO KAl EAEYXO

TOU LUNXAVNUATOG O€ ammPOBAENTEG KATAOTAOEIG.

5) Xpron Kol ¢PovTida TWV EPYRAEIWV PITATRPING

o) EMavapopTioTe TO PNX&XVNUX HOVO HE TOV POPTICTH TTOU TTPOSIXYPH-
PETAI AMO TOV KATXOKEUXOTN. EVOG (pOOTIOTNG KATAMNAOG yiar évav TUTmo
OUOTOIXIOG UITATAPIWV UIToPEl va dnuioupynoe! KivOUuVo GpWTIAG KATA TN Xpnon
e aMn ouaTolXia UTaTapIV.

B) XpnoiyoroigiTe TO UNX&VNUOX HOVO PE TIG TIPOSIXYPXPOUEVEG UTTXTAPI-
€G. H xprion oroiaodnmore GAMNG UmaTapiag umopei var mpokoAeoe! Kivouvo
TOOULQTIOLOU KOl TTUPKAYIOG.

y) ‘'OTQv n prraTxpic ev XPNOILOTIOIEITAI, TIPETIEI VX TN PUAKOOETE
HOXKPIX &XTTO XAAX HETXAAIKX XVTIKEIMEVX, OTIWG CUVOETNPEG, KEPHATX,
KAEIBIX, KXPPIK, BideG N KAAX MIKPX HETXAAIKK XVTIKEIUEVX, TTOU PTTOPEI
VX TIPOKXAECOUV £VWON TWV TTOAWV. H BOOXUKUKAWON TWV OKOODEKTWY TNG
UITOTOPIOG LETOEU TOUG UMTOPET VO TIOOKOAEDE! EYKAULIATA 1) ITUPKAYIA.

8) e mepinTwon dKXTXAANAOU XEIPIGUOU, MTTOPEI VX EKTIVAXOEI UYPO o
TNV UMXTXPIX. ATTOPEUYETE KXOE EMAPN. € TIEPITITWON TUXXIXG ETAPAG,
EemAuveTe pe vepo. E&v To uypo £pOel og EMAPR PE TX UATIX, {NTHOTE
€MMioNg 1IXTPIKA BOAOEIX. TO UYPO TOU eKTOEEUETAI OTTO TNV UMTATARIA UTTOPET
VO TTOOKOAEOE! €pEBIOLIO 1N EYKAULATA.

e) Mnv XpnOlpOl‘rOlElTE HTaTAPIESG n epva)\sw( mou sxouv umooTei anla

n Tporronolnosu; Mrrorrorp/sc o1 orToie¢ exouv urmoaoTel BAGBN ) Tpororoinon
UITOPEI VO TAPOUOIO0UV ampOBAETTTN OULTEQIPOPT, UE QTIOTEAEOLA TNV
TUPKayId, TNV €kpNén 1 Tov KIVOUVO TPAULATIOLOU.

oT) Mnv €KOETETE TNV UMTATAPIX N TX EPYAAEIX O PWTIK 1 UTTEPBOAIKK
uywnAn Bepuokpaoia. H pwTid 1 Bepuokpaoiec dvw Twv 130 °C umopei va
MOOKOAECOUV EKONEN.

Q) DpovTioTe v& akOAOUOEITE OAEG TIG 0dNYIEG POPTIONG KXI PNV POpP-
Ti{eTE TNV PITATAPIX /) TX EPYXAEIX EKTOG TOU EUPOUG OEPHOKPATIWV
TTOU TIPOBIAYP&PETAI OTIG 08NYieG. H PpOPTION e AavOaouEVO TOOTTO 1) Og
OepLIOKPAOCIEG EKTOC TOU KOBOPIOLEVOU EUPOUGC LUTOPE! VO TIDOKOAEDE! CNLIC
oTNV uratapio Kol auédvel Tov Kivauvo TTUPKAYIAG.

6) Z€pPIg

o) AVOOEOTE TO GEPPIG TOU PNXAVIHATOG OXG O EEISIKEUPEVO ETTIOKEU-
®OTH. AUTOG EMTPETETAI VX XPNOCIUOTIOIEI HOVO TIVOHOIOTUTTX XVTOXAAX-
KTIK&. Mg ToV 70010 auTOV eEa0PaNICETAI N AOPAAEIT TOU LINYXAVALIOTOG.

B) Mnv ekTeleiTe epyaoieq 0£PPIC OE KATEOTPAMUEVEG UTTATAPIEG. H OAN
OuVTHENON TWV LITATAPIWV TOETTE! VA VIVETOI ATTOKAEIOTIKA OTTO TOV KATAOKEU-
aotr) n eéouoiodoTnUEVa TUNUATA eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

1.2.2 MpoeidomoInoeig XoPAAEIRG YIX PUONTHPEG KITIOU,
AVXPPOPNTAPEG KNTTOU KXI PUCNTAPEG/XVXPPOPNTHPEG
KRTou

a) Mnv XpnGoIYOTIOIEITE TO UNXAVNHX O KAXKEG KXIPIKEG GUVONKEG, 181Xi-

TEPX OTAV UTIXPXEI KIVEUVOG KEPAXUVOU. ETO! LigiVETal O KIVOUVOG VO COC

XTUTTNOE! KEPAUVOG.

B) Noxt eA&éyxeTe GUXVE TOV CUAAEKTN UTTOAEIMUATWV YIX pOOPA 1 HEIWHEVN

amédoon. Evag pOapUEVOC 1 KATEOTPOALUEVOG CUMEKTNG UTTOAEILLATWV

urmopei var aué&naoel Tov Kivouvo MoOKANONG TOAUUATIOLOU.

y) NX OP&TE TTIPOOTATEUTIKX YUXKAIX KXI TIDOOTATEUTIK& XKORG. O emap-

KNG eEon\ioudg mpooTaciag Ba Lieiwoel ToV KIVOUVO TOAUUATIOLOU.

5) Kata Tn AeiToupyia Tou pnxuvnponoc, V& POPATE TMAVTX avTioAioOn-

TIK& Kol npoow‘reunm mamouToix. Mnv xpncrlporrmsrre TO PNXAVNHX

EUTTOAUTOI 1) POPWVTAG CAVIKAIX. AUTO LIEIWVEI TOV KIVOUVO TOQULIOTIOLOU

TV TTOBIGWV.

€) Mnv popa&Te PaPSIG POUX I TIPOIOVTA OTIWG KXOKOA, KOPSOVIX,

aAuUCidEC, YPXBATEG K.ATI., TTOU OX UTTOPOUCAV VX XVXPPOPNO0UV OTIG

€10050UG aEpa. AE0TE N KAAUYTE TAX HOKPIX HOAAIK YIx va BeBaiwdeiTe
oT1 5ev O avappoPnOoUV OTIG E10080UG AEPA. AV KATIOIO QIO QUTA TO!

QVTIKEILEVA avappopnOei OTIC €10000UC aEPA, Lmopel va auénbei o kivou-

VOG TOQULOTIOLOU.

OT) ATTOUXKPUVETE TUXOV TTAPIOTRUEVA XTOUX KXT& TN A€ITOUPYiX TOU

UNXXVAPXTOG. Tor UTTOASILLIOTO TTOU EKTIVAIOOOVTA UTTOPEI VAl au&oouV Tov

KIVOUVO TOQULIATIOLOU.

¢) Mnv XpnOoIKOTIOIEITE TN GUGKEUN OTN AEITOUPYIX AVXPPOPNTAPX XWPIG

VX £XETE TOTTOOETNOEI TOV CUAAEKT UTTOAEINUKTWY OTN O€0N Tou. 7o avTi-

KEILEVD TTOU EKTIVAOOOVTAI UITOPE! VA au&NoouV ToV KIVOUVO TOAULIATIOLOU.

n) Mnv GTPEPETE TIOTE TO KKPOPUGCIO TOU PUONTAPX PUAAWY TTPOG TRV

KXTEUOUVON ATOUWV I KXTOIKISIWV I} TIPOG TRV KATEUOUVON TXPXOUPWV.

Na gioTe 181iTEPX TTPOCEKTIKOI OTAV PUOARTE UTTOAEIHPATA KOVT& O

CUUTTAYT] OVTIKEIUEVX, OTIWG SEVTPX, XUTOKIVNTX KXI TOIXOUG, TX OTToix

HTTOPOUV VX TIPOKXAEGOUV EE00TPAKIGHO TWV UTTOAEIUHATWV.

T avTIKEIUEVA TIOU EKTIVAOOOVTAI UTTOPEI VO IOOKOAECOUV UNKEG NIIEC KOl

var Quénoouv Tov KivOuVo TOQULATIOLIOU.

6) Mnv XpnOoILOTIOIEITE TO UNXAVNHX VI VX GUAAEEETE I VO QUOHEETE OTI-

dnmoTe KaiyeTal i By&{el KXTIVO, OTIWG TOIYXPX, OTTPTX 1) KKUTH OTXXTN.

AUTEG 01 TINYEC avapAe&nG umopei va auénoouv Tov KIVOUVO TTUPKAYIAG.
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1) MV XPNOIUOTIOIEITE TO MNXAVNHX YIX VX HXEWPETE vepd | GAAX Uyp&
Kol unv BuBideTe Ta UEPN TOU OE UYPK. S€ TTEQINTWON EI0XWPNONG VELOU
oT0 uUnxavnua, evogxetal va auénbei o Kivouvog nAekToonmAn&iag.

10) MnVv XpNGOIPOTIOINCETE TO PNXAVNUA YIX VX HO{EWPETE TETPEG, XAAIKIOK,
HETOANO, OTTXOPEVA YUOAIK. Mmopei va urmooTei {nuid OToV TPOXO TOU aveUI-
oTnpa Kai va auénbei o KivOuvog TOAULIATIOLOU.

18) Mnv ayyi{eTe TOV QVEHIOTAPX EVW KIVEITKI. ATIEVEPYOTIOINOTE TO PNX&-
VNUX KO TIEPINEVETE PEXPI VX OTAUXTIOEI O GVEUICTIPAG TIPIV VXX XPOi-
pECETE OMOIOdNTIOTE EEXPTNHUX TTOU UTTOPEI VO TTXPEXEI TTPOCGRXON OTOV
AVEMICTAPX. AUTO LEIWVEl TOV KIVOUVO TOAULATIOLOU QTTO KIVOULEVO LIEQN.

Iy) 'OTOV AITOUXKPUVETE UAIKX TTOU MITAOKXPOUV TN A€ITOUpYid i} OTaV
OUVTNPEITE TO PNX&VNUX, BERXIWOEITE OTI 0 SIKKOTITNG ASITOUPYixG Bpi-
OKETAI 0TN O£0N amevepyomoinong. H Ln avauevouevn eKKIvnon Tou Unxa-
VALATOG OTAV ATTOLIGKPUVETE UANIKG TTOU LUTAOKAPOUV TN AgiToupyia Tou 1 otav
TO ouvTnpeiTe umopei va odnynoel oe 0oBapd TOAULATIOLO.

1.3 MpocOeTeC 0dNYieg xoPaAeixg

1.3.1 MpoBAenopevn xpnon

Xpnon w¢ puonTAPAG PUAAWV KRTTOU:

O avappoPnTAPAC/PUONTHPAC PUAMWY GARDENA mpoopileTal Vi TNV amopd-
KPUVON OWHOTISIWV BPOUIRG KOl UTTOASIUPATWY KOPUEVOU ypoaoidiou amd melo-
OpoUIa, IDIWTIKOUC OPOUOUG, BEPAVTEG K.AT., VIO TO UGIEUO KOPUEVOU YPOOI-
S10U, &XUPOU Kall UMWY 08 0wPOUG 1 VI TNV OPAipESN CWUOTISIWV BPOUIAG
anod Ywvieg, apuoUs Kol Keva avAaueoa o TOURAS Kall TIETPEG TOIXWV.

Xprion wg avappopnTAPAXG PUAAWV:

O avotppmpnmpotq/«puonmpotc UMWV GARDENA SXSI oxedlooTel yia val
O(VO(ppO(pO( OTeYVA UNIKG, OTTWG PUAAG, XOPTAPI, MIKPG KAGDIG KOl KOUUGTIO
XxopTioU.

To mpoidv dev eival KATAMNAO VIO HOKPOTTPOBEOUN XPAON (ETOYYEAUOTIKN
AeiToupyio).

O XelpIOTAG TOU PNXOVAUGTOG TIPETE! VOl TO XpNoidoTolel GvTag OTo eminedo
ToUu e3APOUC Kol OXI OE OKAAEG N OTTOIABATIOTE GOTABN) OTNPIVUATA.

‘OTOV XPNOIMOTOIEITE INAVTa WHOU, BERAIWOEITE OTI KAVEVA QIO TOl POUXO! OOIG
Sev eunodilel TNV aMeAEUBEPKWON KAl TNV OPAiPEDn TOU IHAVTA wiou.EAEYETE
TO PNXAVNUG YIa CNUIEC, €AV DIXMOTWOETE OTI UTIAPXOUV EVTOVOI KPASOCHOI.

‘OTav KaBapileTe euPPAEEIG N OTIOPOKEUVETE UNIKG TTOU UTTAOKGPOUV TN Asi-
TOUPYIO TOU PNXOVAWOTOG, BeRaiwBeiTe 0TI 0 SIAKOTTNG AsIToupyiag BpiokeTal
oTNn B€0N QTevePYOTToINONG KA N UMATapia exel apaipeOe.

Alatnpeite KaBap& OAX Tar AVOIYUOTO EE0EPIOHOU.

KINAYNOZ!
Kivduvog TpaupaTicuou!
- MnV xpnoigomoleite To TTPoIdV yIa TNV KOTT OGuVWY KOOe
TUMOU KOl TIOAUETWY PUTWY, VIO TNV KOTT GVOPPIXNTIKWY GUTGV.
I XOPTOPIOU G OPOPEG I O UMAAKOVIQ, VI TN oUVOAIYN
HIKPWVY KOl UeYOIAWY KAGBIWV Kal yial TN S10p0w0N AVWLICNIGY
TOU £dG(POUG £DQPOG.
—> Mnv XpNoIUOTIOISiTE TO TTIPOIOV OF TPV UE KAION TTAVE
amno 20°.

1.3.2 Mpoeidomoinon XoPAAEIXG VIX UTAXTXPIEG KXI POPTIOTEG
HITXTOPIWV

AixB&oTE OAEG TIG TIPOEISOTIOINCEIG XOPAAEING KOl TIG 0BNYieG.

H un npnon Twv mooeidornoinoewV Kol Twv 00nYIwV UITopEl va

mpokaAéoel nhekTpomAnéia, MUpKayId ri/kail 6oBaPO TOAUUATIOUO.

- DUAGETE QUTEG TIG 0dNYieG 0 XOPAANEG UEPOG. XONOILOTOIEITE TOV
(POPTIOTN UMTATAPIG [IOVO av ei0Te E0IKEIWUEVOI LIE OAEG TIG ASITOUPYIEG
TOU KOl UTTOPEITE VA TIG EKTEASOETE XWPICG MEPIOPIOUO 1 UOVO Qv EXETE
AaBei TIG KaTaMnAeg odnyiec.

—> Mnv XpNOIYOTIOIEITE TO TIPOIOV OE EKPNKTIKEG AXTHOOPXIPEG.

= Na emBAETETE TX MAISIX KXTK Th JIKPKEIXK TNG XPNONG, TOU KXOXPI-
OMOU KXI TNG GUVTRHPNONG TOU TIPOIiOVTOG.

AUTO yiveTal yia var 1a0paAiceTe OTI Ta Tandid Oev Maidouv e ToV (pOPTIOT)
UTTATOPIOG.

- DopTi{eTE AMOKAEIOTIKK PTTXTAPIEG IOVTWV AIBiOU TOU TUTIOU GUCGTANK-
Tog POWER FOR ALL PBA 18V pe xwpnTmikoTnTa 1,5 Ah 1) peyaAuTtepn
(5 oToixeia ymaTapiag R MePIocoTEPA). H T&ON PMTATOPiAG TIPETE! VO
CUUPWVEI UE TRV TRON POPTIOCNG TNG HITATAPIXG TOU POPTIOTH PITATX-
piag. Mnv popTideTe un EMOVAPOPTIOUEVEG PTTATAPIEG. AIOPOPETIKA,
urapxe! Kivouvog mupKayIag Kai ekpnéng.

-> XpnoIPOTIOIEITE TOV POPTIOTH TNG PHITATXPING MOVO OE KAEIOTOUG
XWPOUG KXI KPATHOTE TOV HAKPIX ATTO UYPAsia. H £/0000¢ vepou
o€ &vav QOoPTIOTN UMATAPIaG auédvel Tov KIVOuVo NAEKToomANEIagG.

= Na 3IXTNPEITE TOV POPTIOTH UMATAPING KAOXPO. H BowLid uropei va
MOOKOAEOE! NAEKTPOTIANEI.

- EAEyXETE MAVTX TOV POPTIOTH TNG UITKXTAPIAG, CUNTIEPIAXUBAVOUEVOU
Tou KaAwdiou Kai Tou BUCHATOG, TIPIV &6 TN XPrion. Mnv xpnoiyoroi-
€ITE TOV POPTIOTH UITATAPIAG AV TXPATNPNOETE OMOIXSATTIOTE {NUIK.
Mnv avoiyeTE HOVOI OOG TOV POPTICTH UMTATAPIxG. BEBaxiwOeiTE OTI OI
ETIOKEUEG TIPAYUKTOTIOIOUVTAI HOVO XTTO £EEIBIKEULEVO TIPOOWTTIKO
TIOU XPNOIUOTIOIEI HOVO YVIAOIX AVTXAAXKTIKE. AV Of (pOQTIOTEG UMATA-
piag, Ta KaAwdia Kol Ta BuopaTa urmooTouv (nuid, auéaveral o KivOuvog
nAektponinéiag.

—> Mnv XpNGCIMOTIOIEITE TOV POPTIOTH MIMTATAPIXG OF EUKOAX EUPAEKTEG
EMPAVEIEG (TT.X. XXPTi, UPKOUXTX K.ATTL.) I} 0 EUPAEKTX TTEPIBXAAOVT.
Yridpxe! KivOUVOG TTUPKAYIAG AOyw TNG B€0LIAVONG TOU pOPTIOTH UMATAPIOG
KOTG TN QOETION.
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= AV TO KXA®WSI0 CUVSECNG TIPETTEI VX OVTIKATXOTXOEI, XUTO TIPETE VX
yivel amé Tnv GARDENA 1 ammé éva e£0uc1050TNUEVO KEVTPO GEPRIG
yix T nAekTpIk& epyaAeic GARDENA, woTe v orropeux0ouv ol Kiv-
3uVol YIX TV XOPEAEIX.

—> AUTEG 01 TPOEIBOTTOINCEIG XOPARAEIXG IGXUOUV HOVO YIX TIG UTTXTXPIEG
10vTwV AIBiou 18V Tou cuoTiuaTto¢ POWER FOR ALL.

- PopTI{ETE TIG UMTATAPIEG HOVO PE TOUG POPTIOTEG PITATAPIWV TTOU
GUVICTWVTXI XTTO TOV KATXOKEUAOTNR. EVOG (pOOTIOTIC UIMATAPIOG TTOU
eivail KATAMNAOG yiar évav TUITO UMATARIAG Urmopei var Onuioupynoel Kivouvo
TTUPKQAYIAG AV XoNOILOTToINOE! Lie AMEC LITATAPIEG.

- E&v n prraTapica €xel umooTei {nuik f dev XpNGCIPOTIOIEITAI GWOTA, UTTO-
pei va diapuyouv avabupiaoeig. BeBaiwOeiTe 0TI n mepioxn aepifeTan
KOAX KOl avax{nTAOTE IKTPIKA BONOEIX OE TIEPITITWON TTOU AVTIUETWTTI-
oeTe avemOUPUNTeG evépyeieg. O avabuuidoeig umopel va epebioouv To
QAVATIVEUOTIKO OUOCTNLIA.

= AV N UITOTAPIX EivaXl EAXTTWHATIKE, HTTOPEI VX SIGPPEUCE] UYPO KXI VX
BpaxoUv MaPaKEIHEVX aVTIKEIHEVX. EAEYETE TX EEXPTANATX TTOU ETTN-
pe&lovTal. KabBapioTe Ta 1) AVTIKATAOTAOTE TA, AV VAl ATAPAITNTO.

- Ze nepinTwon akat&AANANG xpriong i nUI&G TNG UMXTAPIAG, UTTo-
pei va diapuUyel EUPAEKTO UYPO XTTO TNV UMTXTAPic. ATTOPUYETE TNV
EMOPN. Z€ MEPIMTWON TUXXIAG EMAPNG, EEMAUVETE e VEPO. AV TO UYPO
€10¢A0g1 OTA HATIX OXG, {NTHOTE EMTAEOV IXTPIKN BOROeIX.

To UyPO MoU EKTOEEUETAI QO TNV LUMTATARIN UTTOPE! VO TOOKOAEDE! E0EOI-
OuO 1 eyKaULATA.

—> XPNOIYOTIOIEITE TNV UMTATXPICXK HOVO UE TIPOTOVTX GUVEPYXTWY TOU
ouoThuatro¢ POWER FOR ALL. O! urrarapieg 18V mou pepouv Tnv evoer-
&n POWER FOR ALL eivai m\npw¢ ouuBareg e Ta akoAouba mpoiovra: oAa
Ta rmpoiovTa ouvepyatwy 18V ouotriuarto¢c POWER FOR ALL.

- Mpémel vax TNPEITE TIG CUCTAOEIG YIXK TNV HITXTAPIX TTOU TTXPXTIOEVTXI
OTO E€YXEIPISIO XPONG TOU TIPOIOVTOG GXG. AUTOC eival O LIOVOG TPOTTOG
ACPAAOUG AeITOUPYIAG TNG UMATAPIAG KOl TOU TTROIOVTOG, KABWE Kol IMPo-
OTAOIOG TwV UIMATAPIWV OO EMKIVOUVN UTERPOPTWOT).

- DopTI{eTE TIG PMTATAPIEG HOVO UE TOUG (POPTICTEG HITATAPIWV TTOU
OGUVICTWVTXI XTTO TOV KATXOKEUAOTH I AIMO CUVEPYKTEG TOU GUCTHUX-
T0g POWER FOR ALL. Fva¢ (popTIOTNG UmaTapiaG KatdMnAog yia évav
OUYKEKPIEVO TUTTO UMTATAPIOG OETEI KIVOUVO TTUPKAYIAG OTAV XOPNOIUOTTOIE-
Tal e AMeC urmaTapieg (Turmog umatapiag: PBA 18V K. Am./ZuuBatoi poprTi-
oTeg urratapiaG: AL 18 K.A.).

- H umaTapic MapEXETAI HEPIKWG POPTICUEVN.
la va ekaocpalioeTe TNV mANnen armodoon TG UTATAPIAC, TTOETE! VO (pOOTI-
oeTe MANPWS TNV UITATAPIA OTOV (POPTIOTH UIMATAPIOG MEOTOU TN XPNOILUO-
TToINOETE TMPOIOV VIA TTOWTN POPJ.

- KpaTroTe TIG PITATAPIEG HAKPIX ATTO TTXISIX.

- Mnv avoiyeTe TNV HIATOPIc. YTGoXE! KIVOUVOG BOOXUKUKAWLIOTOG.

= Mnv BPOXXUKUKAWVETE TNV PITXTOPia. ‘OTAV €V XPNOILOTIOIEITE TRV
HITXTAPIX, TIPETEI VX TNV PUAKOOCETE HOKPIX KTTO CUVOETNPEG, VOMi-
OHATX, KASISIX, KAPPIK, BidEG | GKAANX HIKPX HETAXAANIKK QVTIKEIPEVX,
TIOU UTTOPEl VX TIPOKXAECOUV YEPUPWOT TWV ETTXPLIV.

H BoaxuKUKAWON TwV adKPOOEKTWY TNG UITATAPIOG LETAEU TOUG Umopel va
TMOOKOAEOE! EYKAULQTA 1) TTUPKAYIC!.

- O1 EMXPECG TNG UMTATAPIAG UTTOPEi VO £Xouv avarTUEEl uwnAr Ogppo-
KPXOIixX HET& TN XPAON. [T00CEETE TIG KAUTEG ETTAPEC OTAV APAIPEITE TN
urraTapia.

= H pmmaTapia prmopei va utrooTei NUIK Gmo XIXHNP& KVTIKEIUEVX, OTTWG
KOpQI& N KaToaBidick, ) pe &oknon e§wTepIKAG dUvaung.

Mrmopei va mpoKUwel e0WTEPIKO BOAXUKUKAWUO MOOKAAWVTAG KaUon,
Kamvo, ekpnén r umepBEpLUAvon TNG LUMATAPIAG.

- Mnv ekTeleiTe TOTE £pyacieq 0EPPIG OE PMTATAPIEG TTOU £XOUV UTIO-
otei {nuia. OAeg o1 epyaoiec ouvTnenNong Twv UMaTapIiwv 6a moener va
EKTEAOUVTAI [JIOVO QTTO TOV KATAOKEUQOTN N Ao eE0UCI0O0TNLEVA KEVTOO
oeppBig.

- [Brp, MPOCTATEUETE TNV PITATAPIX XTTO TN OEPUOTNTA, OTTWG
% TNV MAXPATETXUEVN EKOECN OTO NAIXKO PWG, TN PWTIX, TIG
aKXOAPCIEG, TO VEPO KAI TRV UYPACIX. YITdoxe! KIVOUVOG €KPpNéNG

KOl BOOXUKUKAWUQTOG.

- XpnoiyomolgiTe Ko AmoOnKeUETE TNV PITATAPIX HOVO OE OEPUOKPATIX
mepIB&AAovToG peTAEU —20 °C Ko +50 °C. Mnv XPrVeTe TNV HITXTXPIX
OTO QXUTOKIVNTO, TI.X. TO K&XAOKaipIL. > OepLokpaoieg < 0 °C, n armodoon
uropei va ueiwbeil avaAoya e Tn OUOKeUN.

- dopTi{eTE TRV UMTATAPIX HOVO OE OEPUOKPACIEG TTEPIBXAAOVTOG UETA-
&U 0 °C kau +35 °C. H (pOpTION EKTOG TOU EUPOUG OEPUOKOAOIWV UTTOPET
Vol MOOKOAEOE! {NiIc OTNV UIATAPIA 1 var auénoel Tov KivOuvo TTUPKAYIGG.

- MeT& Tn XpAon, XPROTE THV HITATXPIX VO KPUWOE! YIX TOUAKXI-
otov 30 AETIT& TPOTOU TN POPTIOETE ) TRV XTTOONKEUOETE.

1.3.3 NMpb60oOeTECG 08NYieG NAEKTPIKNG XOPAAEIXG

—> Mnv XpnGCIMOTIOIEITE TN GUCKEUNR KOVTX O€ VEPO I YIX T GUVTAPNON
HIKPWV AIpvWV. To VepO 1TouU I0EPXETAI OTNV UMTATAPIO UTTOPE] VOr TTOOKOAE-
oel N\eKTPOTANEIQ Kall, KATA OUVETTEIR, TOAULIATIOLO.

1.3.4 Npb60oOeTECG 08NYieG TTPOOWTTIKNG XOPKAEIXG

KINAYNOZ!
Kivduvog aopuiag!
Yriapxe!l KivOuvog KOTATIOONG TWV HIKPWY EEQPTNHATWY.
—> AnopokpUveTe Ta MAIdIG KOTA TN JIGPKEIR TNG
OUVOPHIOAOYNONG.

—> MnVv XpNGCIMOTIOIEITE TO UNXAVNHX YIX VX XVXPPOPHOETE XAEUPI, KUUO
A okovn amo EUAo. Mopel va dnuioupynBeil EKPNKTIKA ATUOOPAIOA.

—> Mnv avoiyeTe To KKAUPUUX GUVTRAPNONG OTN SIXPKEIX TNG XPNONG. Erel-
On urrdipxe! LIKP mavoTnTa Vo Mapoucidoel aoToxia o OIOKOMTNG ONUa-
TOG, O TPOXOG ASITOUPYIOG EVOEXETAI VO UNV OTOLIATIOE! AUTOLIOTA.

- KaAUyTe Tt pakpia pXAAIX KaT& Tn XpRon. Mmopei va avappopnBouv
TOIXEC OTNV eI0aywyr agpa Tou TePIBANLIATOG TOU LIOTEQ.

- Mnv XPNnOILOTIOIEITE TO TIPOIOV GE SUVNTIKX EKPNKTIKEG ATUHOCPAIPEG.
Yridpxe! kKivouvog €kpnéng.

- Aivete mpocoxn oTo epIB&AAoOv 6To omoio BpickeaTe. Erreidr) n akon
oaG¢ rreplopideTal amo Tov O0pUBO Kail T MOOOTATEUTIKA OKONG, EVOEXETOI
Val [INV AKOUOETE KIVOUVOUG I AN ATOLIOr Var TANOIACOUV.

- MpoéTaon: N pop&TE TPOOTATEUTIKA UXOKX AXvaTVONG. AMIcG, 6a
EIOTIVEETE TN OKOVN TTOU avaOeUETal.

- To mPoiov eivail KXTGAANAO YIX Xprion HOVO o€ E§WTEPIKOUG XWPOUG.
H xprion Tou unxaviuoTog 0e e0WTEPIKO XwPO evioxuel Tov 60puBo Tou.

2. ZYNAPMOAOIHzH

KINAYNOZ!
Kivéuvog TpaupaTiopoU
Kivouvog TpaUpaTIONoU G TIEPITITWON TToU TO TIPO0IOV EKKIVNOE! KOT&
AaB0oGC Kal avappo@noel LOANIG, POUXQ I OKOETTION aVTIKEipeva. To
TTPOIOV TTPETIEI VAl ASITOUPYEI OVO IE CUVAPLIOAOYNHEVO TOV OWANVOL
TOU QVOIPPOPNTAPC/PUONTOC GUAAGV.
—> TepIPeveTe Pexpl Vo aKivnTomoinBouyv MANPWG ol OioKol Tou
POTOPA.
- AQQIPEOTE TNV PUMATOPIA TIPIV OO T OUVOPUOAOYNON Tou
TTPOIOVTOC.

2.1 EomAiIopOG TpOUR0eIxg

Kwd. 14895-20 Kwd. 14895-55
AcuUpuaTog X X
avappoPnTAPAG/
QUONTAPAXG PUAAWV
DOPTIOTAG PITATAPIXG X -
MnaTtapic (4,0 Ah) X -
Eyxeipidio xphong X X

2.2 TuvapuoAOynon Tou CWARVX TOU

avappopnThea/puonthnpx GUAAwV [Eik. A1/A2]

KINAYNOZ!
Kivduvog KaXpdIOKNG avakoTtng!
AUTO TO TTPOIOV dNUIOUPYEI NAEKTPOUOYVNTIKO TEDIO KT
TN AeiToupyia Tou. AUTO TO NAEKTPOUOYVNTIKO TMedio Pmopei
VQl ETINPEAOE! TN ASITOUPYIKOTNTO EVEQYWY I TTOBNTIKGV.
IOTPIKQV EPPUTEUPATWY (TT.X. BNUATODOTEC), TIOU EVOEXETA VO
TTPOKOAECOUV 0OBAPO TPAUUATIOUO 1 BAVATO.
- [MpoToU XPNOIUOTMOINCETE QUTO TO TTPOIOV, CUUBOUASUTEITE TOV
VIOTPO OOG KOl TOV KOTOIOKEUQIOTN| TOU EPPUTEULATOC OOG.

KINAYNOZ!
Kivduvog TpauuxTiopou
KivOuvog TpauPoTIopoU oo Toug GiOKOUG ToU pOTOPd, AV BOAETE
TO XEPI OO UECO OTO AVOIYHIG TOU TTEPIBANUOTOG.
—> SUVOPUOAOYNOTE TOV CWANVA TOU QVaIpPOPNTHRG/PUONTHEC
PUMNWV TIPIV VO BE0ETE 0E AEITOUPYIO TOV QVaPPOPNTH PO/
PpuUONTNPEG PUAAWV.

- AQaipeoTe TNV PUMATapia OTaV 8V XPNOIUOMOIEITE TO TIPOIOV.

—> ANIOGUVSEOTE TNV UMTATXPIX, EXV SeV SIAKOTIEI N AEITOUPYIX TOU UNXX-
VAPXTOG. Me Tnv apaipeon NG unatapiag SIoKOTTeTal N Aeiroupyia Tou
HNXQVIUOTOG.

- E&v 0 TPOXOG AEITOUPYIAG Eivail UTTAOKXPICUEVOG, SIXKOWTE TN Agl-
TOUPYix KO XPXIPECTE TNV PITXTAPIA. YITGoXE! KIVOUVOG TOQULATIOLOU,
av TO UNXAvNLA eKKIVNOEl akoUoia.
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. EuBuypappioTe TNV £yKOT OTOV EMAVW CWANVG TOU QVaPPOPNTHP/
puonTPa PUAMwv @ Pe TNV EYKOTIF) GTO GVOIYHG TOU
nepIBAfuaTog @.

2. MMieoTe ToV eMAVW OWANVA TOU QVAPPOPNTHPO/PUONTAP

PUMav D 0T Gvolypo Tou TiepIBARPIOTOC pgXO! TEPHO @.

3. Bidwote Ti¢ 3 Bidec @ oTIC 3 0MEC TOU AVOlyHATOC TOU

nepIBARuaToc @ (por oloiEng = 1,4 — 1,6 Nm).
O emdvw owAnvac Tou avappopnTREG/PuUoNTNEA UMWY EXEl TASOV
ouvdebei oTaBepd Le To repiBAnLA.

4. TIIEOTE TOV KATW OWAIVA TOU ovappopnTHOEO/GUONTHES PUAMWY @

OTOV ETMAVEK OWARVG TOU avaipPopNTHPO/euonThPa UMWY D pgxp!
VOl OIKOUOETE TOUG OUVOEOHIOUG VO KOULTIWVOUV OTn B€0n Toug.
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2.3 Tommo®&Tnon Tou Tpoxou AeiToupyiag [Eik. A3]
Yrgpxouv 3 aopdheieg (D 0TOV HIKPOTEPO CWARVO PUONTAPC PUAAWV
TOU OWARVO avappopnTHPC/PUONTAPS UMY @. TMat va pubpiceTs
TNV AnoOoTOON PETOEY TOU CWANVO TOU QvVOippoPnTHOO/puoNnTHE.
QUMwv @) Kail Tou e8&POUC, xpnolporoinoTe Tic 3 aopdieiec (.

1. ZUpeTe TO OTAPIYHO TOU TPoxoU Aerroupyiog & oTtnv eméupnTth
B€0n AoPANICNG TOU KATW CWANVA TOU QvVappOoPNTHOo/puonThEa
QUMWY @

2. BidwoTe Tn Bida ® oTnv oM Tou GTNPIYHOTOC TOU TPOXOU
Aerroupyioc ® (porr) ologiEnc = 1,4 — 1,6 Nm).

O 1P0XOC AeiToupyiag exel meov oTepewbei oTn 60N A0PAAIONC.

2.4 Tommo®&Tnon Tou o&kou cUAAoyNG [Eik. Ad]

1. SuvdgoTe Tov 0dKo ouMoyng @ e To oTrpivpa @) oTo E0WTEPIKO
TOU OUOTAOTOC amoBoAnc @

2. Am\woTe To oTNPIyua B MPog Ta Mavw pexpl N aopaAeia (0 Tou
ouoTAuaTo¢ amoBoAlg @ va koupmwoer 6Tn B¢on TNG.

3. Kpeudote 10 dykiotpo @ oto othpiyua @.
H eAaoTikn (vn ouyKpaTel TOV OGKO OUMOYIC OTOV OwANva Tou
avappoOPNTNEO/PUONTAPA PUAMOV.

2.5 TommoO£TNON TOU INAVTX wHoU [EIk. A5]

O IHAVTOC WHOU TIOPEXEI TTPOCOETN OTAPIEN KOTG TN XPNoN ToU
AVaPEOPNTAPC/PUONTAPC PUAWV. Z0G OUVIOTOUUE VO XPNOIUoTIoIEiTE
TOV IHAVTO WHOU.

1. SuvdeoTe To AykioTpo @ Tou IwavTa wuou @ oto otpiypa @.

2. MepdioTe Tov 1pdvTa wpou @ oTov ko oac.

3. AEITOYPTIA

KINAYNOZX!
Kivduvog TpXuuxTIoHOU
KivOuvog TPOUUGTIOUOU Og TIEPITITWON TIOU TO TIPOIOV EKKIVNOE! KOTA
AGBOG Kl avapPOPOE! HOANIG, POUXQL ) OKOPTTIO OVTIKEILEVO.
- TepIPeveTe PEXPI VA aKIVNTOTIOINGoUV TARPWG oI SioKOI TOu
POTOPO.
—> AQQIPEDTE TNV UMATOPIA TIPIV OTTO TN PUBLION N TN UETOPOPG
TOU UNXOVAHOTOGC.

—> To mpoiov TIpEnel v ASITOUPYEi HOVO PHE CUVXPHOAOYNHEVO TOV
OWARVX TOU QVXPPOPNTHPC/PUONTAPXK PUAAWV.

3.1 dopTion TG urmarapicg [Eik. 01/02/03]

MPOZOXH!

YMkEG {nuIEG.
Edv n T&on TnG mNyng Tpopodociag dev CULPWVEI PE TIG
TTPOJIAYPAPEG OTNV TTIVAKIOO OVOLIGOTIKGV TILWY TOU POPTIOTN
UMOTOPIAG, O POPTIOTAG PMATAPIAG YTToPei Vo urtoaTel CNuId.
- AopBavete umown TNV Taon SIKTUOU.

KINAYNOZX!

Kivduvog TpXUUXTIOHOU.
Mmopei va TayIGeuToUV Ta OGXTUAG OOG KOTA TNV TOmoBsTnon TNG
PITOTOPIOG.
- TpooexeTe Ta OAXTUAX OGIG.

Xapn otnv £Eurvn SIadIKAoI OPTIONG, QVIXVEUETAI AUTOUATA N
KOTAOTAON PpOPTIONG TNG UTTOTAPIOG KA, OTN CUVEXEID, POPTICETOI e
TO BEATIOTO PEUUO POPTIONG, GVAAOYQ g TN BEPUOKPOGION KOl TNV TAON
NG UIaTaPIag. Me auTOV TOV TPOTTO, N UTTATAPIN TTPOOTATEUETOI KAl
dlaTnEeITal MAVTOTE TANPWS POPTIOUEVN KATA TNV GmoBriKeuon oTov
POPTIOTH.
1. MorhoTe To Koupri amaoPahionc B Kal GPAIPECTE TNV UMATAPIN
omd T Onkn praTopiog @.
2. SuvdéoTe Tov popTioTh proTapiog © oe pia mpida Toixou.
3. SUpete TNV proTapio ® névw oTov gopTioTr praTapicg ©.
‘Orav n évdeiEn popTrionc Tnc umatapioc € orov wopriorr
avaBooBnver e ModoIvVo XPWUA, N UITATAPIO pOTICETA.
‘Orav n évdein poprionc Tne umatapioc € orov wopriorr avaBer
oTaBePd LiE TTOACIVO XOWLO, N UITATAPIA eivail TTANOWS (POPTIOLEVN
(xoovoc poptiong, BA. 7. TEXNIKA ZTOIXEIA).
4. EASyXETE TOKTIKA TNV KATAOTOON POPTIONG KOTA TN JIGPKEIR TNG
PpoOPTIONG.
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5. ‘Otov n pnatopia @ gopTioTel MARPWS, N unotapia ® propei va
omoouvdedei amd Tov popTIoTh unoTapiag ©

3.2 Inuaoix Twv evdeifewv TG 006vng

3.2.1 'EvdeIEn pOpTIONG UITATAPING OTOV POPTIOTH UITATXPING
[Eik. O3]

Mp&oivn Auxviax Tou
avapooBnvel (ypn-
yopa) oTnv €vdei§n
POPTIONG UMATAPI-

H S1adikaoia ypriyopng ¢popTiong UModeIKVUETOI OTTO
0 ypnyopo qquoanpq an mp&oivng £voeiEng
POPTIONG TNG UTTATAPIOG

Znuelwors H vpnvopn LPOpTIOI’] sivai Guvqm uovo
4V N GepuOKpO(OIO( NG PraTapiag BpIOKSTO(I evTog
TOU EMTPETTOU eUPOUG BEPUOKPACIWY POPTIONG,

W\ Charge BA. "Texvik& oToIKEia".

= |8
"
]

Mp&oivn Auxviax Tou
avaBooBrivel (xpyc)

Otav n o1é6uN 16XU0G TG PMATOPIOG eivail TiEPITIoy
80%, n mp&aoiIvn evéew{r] @opTIoNnG TNG praTopiog @
avaBoofrvel apya.

H uroTapio urmopei var apaipeBei yia &ueon Xpnon.

H cmxeepa avuupevn mp&oivn Auxvix oty evoelEn
(QOPTIONG TNG PMATOPIAG @ urodelkvUegl OTI N UMOTOL-
pia eival TANPWS POPTICHEVN.

Av n uraTapia Sev £xel ouvOebel, N OTXOEPX AVO-
Hévn Auxvia TG evdeIEng popTiong prorapioc ©@
urodeikvugl 0Tl To BUCHA TOOPOSOCiag sival cuvdede-
HEVO OTNV TIPIZX TOIXOU KAl O POPTIOTAG eivall ETOILOG
yia AeiToupyiat.

[
"
g
E

H o‘raeepa avupuevn KOKKIVN Auxvux oTnv evoelgn
oq)o()\uowoq urrcxmpmxc urroéamvua oTI n Bgppo-

£vde1EnG poOpTIONG KPOOIal TNG HITOTOIIOG BPICKETON EKTOG TOU %HITDSTTIO

priaTopiog @ g%?uletﬂpouq BeppoKpaoiag popTIong, BA. "Texvika
xela".

&:_ MOAIG emiTeuxOei TO EMTPEMOUEVO EUPOG BEPUOKPO-

i 0laG, 0 QOPTIOTNG HMATOPING GMAGEI GUTOPOTA 08
ypnyopn ¢opTion.

H KOKKIVI‘| Auyxvia mou txvc(Boanvel oTnv evoelgn
O(DG)\U(XTOC unom}pmxc @ urtodeikvUel KAMoIO
AN BAGBN oTov KUKAO popTIong, BA. "EmiAucn
TTPORANUATWV".

KOKKivn Auxvix Trou
avaBooBrivel oTnv
€vdeIgn op&APATOG

=
X |3
| 8
| I -1
1o
Q
N

3.2.2 'Evdein KATAROTAONG POPTIONG NITATXPING OTO TTPOIOV
[Eik. A5/04]

MEeT& TNV eKKivnon ToU UNXAVAHATOG, N evOeIEn KATAOoTOoNG POPTIONG
NG prarapiog ® sppaviletal yio 5 SeuTEPOAETTTG OTOV THVOKO EASYXOU.

'Ev8€IEN KXTROTAONG POPTIONG KaT&oTaon popTIonG PMXTARPIxG

UmaTOpiag

@, © ko @ avtiBouy pe MPAoNVo 67-100% (opTiopevn

XPOHOL

@ kot @ aveBouy pe paoivo xpwpo  34-66% popTiopevn

@ avaiBel pe PACIVO XPWHO 11-33% popTiopevn

© avaBooBrvel Pe TPAOIVO XPGWHO 0-10% popTiopgvn

'Otav n Auxvia LED @ avaBooBAvel ue TP&GIVO XPWHK, N HTXTXPIx
TIPETIEI VX POPTIOTEI.

Av n Auxvia LED W) avayel 1 avaBooBnver, BA. 6. EMIAYXH
MPOBAHMATQN.

3.2.3 Koupm& otov mivaka eAéyxou ® [Eik. A5/04]

Koupti On/ Off ®:

Edv givail avoIxTo To KAAUPPG ouvTrpnong, dev eivail dUvaTr N ekkivnon
TOU QVaPPOPNTAPO/PUONTPG GUAGV.

- MathoTe To KoupT On/Off (& GTov TivoKa EAEYXOU.

O avappo@nTNEAG/(pUONTAPAC QUMWY EKKIVEITAI KA N
evoelEn KATaoTaong pOPTIONG TNG UMTATAPRING ELPAVICETAI
via 5 deutepoAerra.

= MomoTe Eavdx To koupr On/Off (&) oTov Tivaka eA&yxou.
H Aeimoupyia Tou avappo@nTNEC/PUONTNEA PUAMWY OTOLIOTA.
Koupmi TaxuTnTog ©:

Me To Koupmi TaxUTNTOC UTTIOPEITE Vol pUBUIoETE TNV TAXUTNTO TOU LOTEP
QVANOYQL UE TIC GTTQITAOEIC OOC.

H xaunAf ToxUTNTa givail IBAVIKH VIO TO pUONHO EAAPPIWY PUAAWY, YIT
map&dSyUa MV oe XaAiKl. H uwnAr TaxutnTa eivail IBAVIKK VIO peyaAa
KOl VWA pUAAQL.
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TaxuTnT TaxuTnTX 006vn LED
TIEPICTPOYPNG

XapnAn 8000 0.0 Aev avaBel Kapion Auxvia
LED

Meoaia 11.500 o.0.A. AvaBel n eveiEn

YynAn 12.500 o.a.A. Avd%)uv ol evdsifeic @
Kai

Evioxupevn Aermoupyia 14.500 o.0.A. AvaBel emiong n

&vdeIEn
- MorhoTe To koupT TaxuTNToG ® OToV VoK EASYXOU.
Evepyoroieitan n peoaia taxutnta Kai avéBer n Auxvia LED @.
- MarroTe Eava To KoupT TaxUTNTOG (@ OToV MVOKO EASYXOU.

Evepyoroieiton n uwnAn Toxutnta ko avaBouv or Auyviec LED @
ko @)

- MorhoTe Eovex To kKoup ToxUTNTAC @ OTOV THVOKA EAEYXOU.
Evepyonoieitar n xaunAn taxutnta ko dev avaBer kauio Auxvia LED.
Koupmi evioxuong ©:
H evioxupevn Aeimoupyia au&avel TPoowPIvA TNV TOXUTNTO TOU HOTEP
(yiot 15 deuTEPOAETITO) YIal HEYIOTN I0XU QVOPEOPNONG/TTAPOXNG AEPA.
MrmopseiTe va evepyoriolgiTe TNV evIoXUPEVN ASIToupyia OO0 CUXVA
XPEIAETO, WOTOOO peiwvel TN SIApKeIa {WAG TNG UMATAPIOG.
- MatroTe To koupT evioxuonc ® oTov MVaKa EASYXOU .
H evioxuugvn Aeiroupyia evepyoroieital yia 15 deutepolerra Kot
avaBer n Auxvio LED .
= (o VO TEPUOTIOETE TPOWPO TNV EVIOXULEVN ASITOURYIQ, TIGTACTE
Eavex To koupi evioxuone ® oTov Tvaka EASYXOU.

H Aeiroupyia evioxuong eivar armevepyoroinuevn Ko n Auxvio LED
eivar oBnorn.

Aev eivail duvaTr) n XprHon TNG EVIOXUUEVNG ASITOUPYIOG e PTTOTOPIES

< 4 Ah. ZTnv mepintwon ouTr), avaBel n evoeign @ ko avaBoofrvel

n evdeign @ yia 5 GeuTepOAeTTTA.

3.3 O¢on epyaciag [Eik. 05/06]

o TN AeIToupyia pUONTAPG KAl YIG TN ASITOUPYIG AvappopnTHP
TIPETIEl EXETE TOTIOOETNOS! TOV OOKO GUMOYNG.

3.3.1 AeiToupyix puonTRpx

XpNGOIPOTOINGTE TOV QVOPEOPNTAPC/PUONTHPG PUAAWV VIO VO
QTTOUOKPUVETE OWUATIOI BPOUIAG KO KOPUEVO XOPTAPI QIO
neCo0POUIT, IDIWTIKOUG OPOHOUG, QUAEG K.ATT., VIO VO LOCEWETE KOUPEVO
XOPTAPI, GXUPA KAl PUANG 0 0wPOUG I VIO VO OPAIPECETE OWUOTIOIN
BPWUIAC OO YWVIES, APUOUC KAl KEVA QVAUECO O TOURAG KOl TIETPEC
TOIXWV.

- [UpioTe Tov SIoKOTTN @) 0T BE0N PUOHUATOC @

Me Tov emAOyEa EASYXOU TOXUTNTOG QUEAVETE I UEIWVETE TNV
ToXUTNTA TOU POTEP, OTAV XPNOIUOMOIEITE TO UNXGvNUa OTN AsIToupyid
PUONUATOC.

MropeiTe va pUBUICETE TN PON TOU GEPT OTPEPOVTOG TO AVOIYUO
£EO00U TOU OWANMVQ TTEPIcOOTEPO TTPOC TG KATW N TTPOC TN Wid TASUPA.
KoTd TNV epyaoia, n kaTeuBuvon 6a TPerel va sival TAVTO JoKPIG oo
ouprnayn avTikeipgeva, Onwe Kpaoredo/melodpouIa, UeyGAsC METPEC,
OXNUOTO KAl PPAKTEG.

O KOAUTEPOGC TPOTIOC YIG VO KABAPIOETE TIC YWVIEC EIVAI VO KIVIOTE
SEWTEPIKA TNG YWVIaG. Me auTov Tov TPOTO, OV B TIETAYETAI TO XWHO
070 TIPOOWTO 0aG. Nat EI0TE TTPOOEKTIKOI OTAV £pYACEOTE KOVTG OF
QUTA. H 10XUPr| POr) OEPO UTTOPET VO KATAOTPEWE! EUIcONTA PUTA.

3.3.2 AsiToupyicx avXppoPnTRPX

XpPNOILOTIOINGTE TO UNXAVNUO WG OVOPPOPNTAPG VI TN OUAOYN
OTEYVGV UNIKWY, OTTWG PUAND, XOPTAPI, HIKOG KAGDIG KO KOUUGTIO
XapTIoU.

- O¢oTe Tov diokorTn @ oTn BEoN Tou avaPPOPNTHPG C@

H evioxupevn AsiToupyia Umopei va xpnoiuomnoin®si yio BEATIoTa
QMOTEAEOUOTA, OTOV EPYACEDTE OTN ASITOUPYIO QVAPPOPNT PO
Katé TNV avappognon, Kivnoeite apyd mpog Ta eUmeoG Kail TRoG Ta
oW MAVW OO TO UAIKO.

‘000 epydleoTe aTOPEUYETE VO TANOIGCETE 0 OWPOUC BPOUIGG TToU
UTTIOPOUV Vo pPAEOUV TN CUOKEUT).

o BEATIOTO OTIOTEAEOPOTO, KPATATE TOV OWANVA avappOPnonG Tou
UNXOVILGTOG TIEPITIOU dUO EKATOCTA TTIAVK OTIO TO £0C(POG.
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3.4 Ekkivnon/O8IxKOT AEITOUPYIXG TOU XVXPPOPNTHP/
PpuUONTAPX PUAAWV
3.4.1 EKKivnon Tou avaxppopnThpa/puonthex pUAAWY
[Eik. A5/01/05]
SUVIOTATAI N XPHon HOvo proTapiwv 4 An P4A PBA 18V/72 (Kwd. 14905)
1 HeyoAUTEPNG XWPENTIKOTNTAG.
1. Tono®etnoTe TV pmaropia ® pgoa otn 8fkn praTtopioc @ pexp! va
TNV GKOUGOETE VA KOUUTIWVEI OTN 680N TNnG.
2. lupioTe Tov BloKOMTN TNV emBUPNTA 60N (BA. "3.3 ©son epyaociog
[Eik. 05/08]").
3. PuBuioTe Tov avappopnTHpo/puonThEa PUAAWY OTOV TOOXO
Aeitoupyiag (0 kol KQOTAGTE TOV e TO EVA XEPI QMO TNV TTIOW
AoBr @ ko pe To GAO ard TNy urmpooTiviy Aapr ().
4. MohoTe To koupmi On/Off ® oTov mivoka eAéyxou @.
O avappo®NTNPAC/PUONTAPAC PUAWY EKKIVEITAI KAI N
evoeién KaTaoTaonG poOPTIONC TNG UITATAPIAC eLPAVICETOI
via 5 deutepoAerra.
3.4.2 AIGKOTIN AEITOUPYIOG TOU QVAXPPOPNTAPX/ PuUONTHPX
QPUAAWV
= MomoTe Eovdx To kKouprt On/Off () oTov Tivaka EAEYXOU.
H Aeiroupyia Tou avappopnTAEC/PUONTNEA PUAM®WY OTOLIOTA.

4. 2YNTHPHZH
KINAYNOZ!

Kivduvog TpauuxTiopou
Kivduvog TPQUUGTIOUOU O€ TIEPITTWON TTOU TO TTIPOIOV EKKIVNOEi KAT&
AGB0OC Kal avappoPnoel HOANIG, POUXQ I OKOPTTION AVTIKEIUEVA.
—> TepIPeveTe PEXP! VAl aKIVNTOTIoINGoUV TANPWG Ol BioKOI TOU
POTOPO.
- AQaipeaTe TNV UMATOPIa TIPIV OTIO TO 08PRIG TOU TTIPOIOVTOG.

4.1 KaOaxpiopOG TOU avappopnTHPEa/ puUoNTAPX PUAAWY
KINAYNOZ!

Kivduvog TpauuxTiopoU!

Kivduvog TPAUUGTIOHOU Kail TROKANONG CNUIGG OTO TTPOIOV.

—> MnV XpNOIUOTOIEITE VEPO I VEPO UTO TTiean (EIOIKA WEKAOUO
vepoU pe uypnAn mieon) yia va kaBapiosTe To TIPoidv. AUTO
UITOpEl VO MoOKaAEoE! (NI OTO TTPOIOV 1) VAl EMITOEWE! OTO
vepOo va O1eIo0UOEl OTA NAEKTPIKA EEXPTNLIOTA TNG OUCKEUNG
Kol va mookaeoe! d1aBowon n BooaxUKUKAWLIA.

—> Mnv koBapileTe e XnNUIKY, oupmepiAauBavopevng Bevdivng
1 S1IoAUTQY. OPICUEVA MO QUTA UMOPE! VOl KATAOTPEWOUV
ONUOVTIKO TIAAIOTIKO EEQPTIUOTAL.

4.1.1 KaOxpIopOG TNG EMPAVEIXG TOU XVXPPOPNTAPXK/
puonTRPX PUAAWV [Eik. O1]

O1 EYKOTIEG PONG XEPX TIPETIEI MAVTX VX EiVOX KKOXKPEG.

1. KaBapioTe TNV EMQAVEIR TOU GVAPEOPNTAPC/GUONTHPS GUANWY LE
uypPO TIOVi.

2. KobopioTe TIg eykoreg efaepiopou (9 e pio yoAakn BoupToa (unv
XONOILOTOINOETE QUXUNPA AVTIKEILEVQ).

4.1.2 KaOaxpiopog Tou c&xkou ouldoyng [Eik. Ad]

Mpérmel va kabapileTe Tov 0GKO CUAOYNG EMeITal amd KaOe Xpron.

Mpemel va adelBleTe evieAws Kal Vo KaBapideTe ToV 0GKO GUAOVYIG VIO

Val TIPOANPOET N MAAGWON TOU UNXOVAUIGTOC KaI TO UTTAOKGPIOHO TNG

0PONG TOU OEPQ.

1. By&iTe To dykioTpo @) anod To otpiyuo @.

2. MarhoTe TNV aopdieia @ Tou cuoTApoToC amoBoAnc @ kai
OmAwoTe TO oTHPIyUa (B TTPOG Ta KATW.

3. ApaipeaTe Tov 06iko ouhoync @.

4. Avoite To peppoudtp @.

5. AdgitioTe Tov 0GiKo ouMoyrc @.

6. lupioTe Tov otiko ouMoync @ peoa EEw.

7. Av 0 0GKOG OUMOYNG eival TTIOAU AepWHEVOG, UTTOPEITE VO TOV
KoBapioeTe e pia Bpeyuevn BoupToa.

8. KpepdoTe Tov 6tiko ouMoync @ Kol aphoTE TOV VO GTEYVROE!
SVTEAWG TTPIV VO TOV XPNOILOTIOINOETE EQVAL.

9. TomoBeThoTE Tov 0GiKO cUMOoyAC @ (BA. "2.4 TomoBETNoN Tou OAKOU
ouMoyn¢ [Eik. Ad]").
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4.1.3 Ka®apiopog Tou cwAnva avappopnong [Eik. A3]

1. XTUTNOTE MPOOEKTIKA TOV OWAIRVA ovappopnong @ via val
EEKOMINOOUV TUXOV LEYOAEC aKaBapaieg.

2. KaBapioTe To s0WTEPIKO TOU OwAAVa avappdpnone @ T.x. pe sva
EUAIVO PO

4.1.4 KaOaxpiopog Tou diapepiopaTog poTopa [Eik. M1]

Mpérel va kabapileTe To SIAUEPIOUC TOU POTOPA ETTEITA QMO KGOS

xpnon.

Mo va SIcoPaNiceTe TIAN PN ASITOUPYIKOTNTA, TO JIGUEPIOUC TOU POTOPO

TTPETE! VAl gival KaBapo.

1. [UpioTe Tn Bida copdhione @ aploTepOOTPOPA
(mepimou 10 OTPOWYER).

2. AVOIETE TO KAAUPIO ouvTAPENONG @).

3. KoBapioTe To KdAuppa ouvThpnong @.

4. KaBapioTe To DIUEPIOUO Kol TOUG BIOKOUG Tou poTopa @) T1.). ue
HIO JIKPR BoUPTOO KABAPIOUOU UTTOUKOAILY, EIOIKA TTIOW OO TOV
POTOPAI.

5. KaBapioTe To s0WTEPIKO TOU KAAUPHIOTOC ouvThpnong @ kai
MPooEETe 181aiTEPa TN BIBWTA APBpwon Tne Bidac aopdhione @ oTo
K&Aupa ouvTrpnone @

6. KobopioTe TIPOCEKTIKA TNV TOILOUXO TOU KOAULUOTOG
ouvnpnong @

7. KheioTe 10 KGAUppa ouvThpnong @.

8. Spitte T Bida aopAGAIonc @ SeLI6oTPOPA (MePIMou 5 OTPOPEC).

O BIGKOTITNG OOPOAEIOG QTIOTPEME! TNV EKKIVNON, OTAV TO KOAUPHO

OUVTHPNONG Eival AVOIKTO 1) oTav N Bida aoPAGAIoNG dev eival oPIyuevn.

4.2 KaxOxpIioHOG TNG UITATXPIXG KXI TOU (POPTICTN
UTTXTXPIXG

H em@aveia Kail ol SaPeq TNG UIMATRPIGG KO TOU POPTIOTH PTIOTARIOG
TTPETEI VAl EIVOI KABOPES KO OTEYVEG TTPOTOU CUVOECETE TNV PTTIATOPIO
OTOV (POPTIOTH) UTIOTAPIAGC.

—> Mnv xpnoIYoToIgiTe TPEXOUUEVO VEQO.
4.2.1 KaOxpIopog TNG MMATXPIXG
Mnv XPNOILOTTOISITE XNUIKEC OUGIEC YIG TOV KABAPIOUO TNG UTTOTOPING.

—> XpnolyorioleiTe piot JOAAK, KaBapr), oTeyvr BoUpTo VIO VOt
KoBapileTe TIC OMEC £EQEPIOUOU KAl TIG ETTAPES TNG UTTOTORIOG KATA
OICOTAUOTAL.

4.2.2 KaOapIoHOG TOU POPTIOTH NITATXPIXG

—> XpnNOoIUOTIOINOTE VA HOAGKO, OTeyVO TIawvi yIa va KaBapioeTe TIQ
STIAPEG KOl TO TIACOTIKG pepN.

5. AlTIOOHKEYZH

5.1 TeppaTIoPOG AeiToupyixg

To TTPOiOV TTPETTIEI VX PUAKCOETXI GE HEPOG OTO OTT0I0 BEV EXOUV

mpooBaon MXIdIX.

1. ApaipgoTe Tnv prorapio ®.

2. ®oprTioTe TNV praTtopia (BA. "3.1 DOETION TNG PMOTAPIOG
[Eik. O1/02/03]".

3. AdeIdoTe Tov 0GKO OUAOYNG Kol KaBapioTe Tov
(BA. "4.1.2 KaBaplopog Tou oGkou ouMoyng [Eik. A4]").

4. KaBapioTe Tov avappopnTrpo/euonThpa UAWY, TIC UTIOTAPIEG KOl
TOV POPTIOTH UMATAPIGV (BA. «4. SYNTHPHXH>»).

5. AmoBnKeUoTE TOV QVOPEOPNTAPC/PUONTHAPG GUANWY, TNV UITATaPIa
KOl TOV pOPTIOTH UTTIOTAPIOG 0 ENPO, KASIOTO KAl GOMOAr OTTO
ToveTd XWPO.

6. ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN

KINAYNOZ!

Kivduvog TpaupuxTiopoU
KivOuvog TpaUUGTIOUOU Og TIEPITITWON TIOU TO TIPOIOV EKKIVNOE! KT
AGBOG Kall avapPOPoe! HOANIG, POUXQL ) OKOPTTIO OVTIKEILEVO.
- TepIPEveTe PEXPI VO OKIVNTOTTIOINGOUV TTANPWG Ol SiOKOI TOU
POTOPO.
= AQaIPE0Te TNV UMATOPIC TTPIV OTIO TNV eMAUCH TWV OPOALIGTWY
TOU TTIPOIOVTOG.

6.1 MivakaGg CPAAUXTWV

NpopAnpa Moavn aitia Auon

Auvaroi 80puBol, 0 avop- 01 Bidec ot uomp, oToug -> Ansueuvesns 0g VoV eIdIKeU-

popnTipac/ puonTipag OUVBEGHOUG ) OTOV QVOIPPO- HEVO £50U0I0BOTNHEVO ONVTI-

cpuva Kaver évav nyo wnmpo&/gpuanmpa QUM TPOOWNO 1 OTO TUAUIK OSpBIC

KpoTaAioparog. £X0UV AIOKAE!. NG GARDENA yia Tn 0U0QIEN
TV BISGV.

0 avappo@nTHpAC/Puon- 01 BigKol TOU POTOPO EXOUV - EMKOIVWOVAOTE g TO THRAHN

THPAC QUAAQV AeiToupyei umoatel {nuid ) exouv pBapei. 0¢ppic Tnc GARDENA.

avopolopop@a 1 doveital
oAU

01 Bidec Tou OwAAVa TOU
GVGPDOCDHTHPG/(DUOHTHDG
QUMWY £X0UV AOIOKOEL.

> Y i€te TIC BidEC TOU OWARVX
TOU OVOYPPOPNTAPOY/PUONTAPG
QUMV.

0 poTopag dev mePIOTPEPE-
TOn eAeUOEpQL

AkoBapaieg 0To DIHEPIOHN
TOU POTOPO.

- KaBopioTe T0 diopepiopa Tou
0OTOPO.

Mnyxowvikr) BAGBN.

—> EMKOIVWVNOTE e TO THAKO
0¢ppIc TNC GARDENA.

Meiopévn anddoon avap-
pogpnong

0 gakog ouhoyfg eivol
AnpNG.

—> ABel0ioTe Tov 00K OUMOYAC.

0 0Ko¢ oUMoynC sival
BpOpIKOG.

- KaBopioTe Tov 6GKO GUMOYAC.

H evioxupévn Aerroupyia dev
pmopei va evepyonoinoei.

H Auyvia LED opahparog
QavaBel HE KOKKIVO XPOHO
Kau 1 Auyvia LED @) ava-
Boopivel pe MPACIVO XPOHX
yia 5 deutepolenTa

Mmomopior < 4 Ah,

- Xpn()luonomms pmamor-
piac 4 Ah 1) peyaUTepn.

0 avappognTiipac/puon-
Tnpuq unva dev EeKiva,
1} OTOpOTA.

H Auyvia LED @ avaBo-
oBijvel pe MPpAcIvO XPOHK
[Eik. 04

H umarapior eivar ddeia.

—> doprioTe TV UMOTOPIOK.

0 avappopnTipac/uon-
THPAC QUAAQV Bev EEKIVa,
1} OTAHOTA.

H évdeiEn ™) avaper pe
KOKKIVO XpOp«a [EIK. 04]

H Beppokpaaio TC pma-
TOIOG €ivan EKTOC TOU
EMTPETOPEVOU EUPOUG Bep-
LIoKpaoiog.

-> MepiueveTe £we 6TOU N Beppo-
Kpaoio TG UmoTopiog pelwdel
fovax peta€l 0°C kon +45°C.

MsrthU TV sn(anmv me
HITOTOpIG UTIEXOUY OTOYO-
vidior vepou 1 uypooia.

-> Atpmpsom T omvowﬁm
VEPOU TNV UypOI0iar g Evox
OTEYVO TIOI.

Kamoio epmooio Umokdpel
T0 HOTE.

-> ApaipéaTe T0 eUmodIo.

H Bidor copahiong dev eivon = XiETe T Bidor co@ahionc.
OQIVpEVN.
0 avappo@nTipag/puon- 0 ovoppopnTAPaC/QUoNT)-  —> EMKOIVWVATTE Pe TO TURU
THPAC QUAAQV Dev EEKIVA, P0G QUMQV sival EAOTTR- 0¢ppIc TNC GARDENA.
1} OTAHOTA. LIOTIKOC.
H Auyvia LED mpa)\ua-

Tog ) uvaBouanal He
KOKKIVO XpOH« [EIK. 04]

0 avappognTipac/puon-
THPAC QUAAQV Bev EEKIva,
1} OTAHOTA.

H Auyvia LED o@aApa-
T0¢ (1) Oev avaper

[Eik. 04]

H pmoopior sivon eAaTTR-
OITIKT.

—> AVTIKOTOOTNOTE TNV pmaTaipiat.

0 avappopnTipa/puanT-
00 QUMQV gival EAXTTG-
LIOTIKOC.

—> EMKOIVQVAOTE e TO THRAPA
0¢ppIc TNC GARDENA.

H @opTion dev ival
duvarr).

H évdeign @popriong pmora-

piag € avaper ouvexag pe
TPACIVO XPOHX

H pmorapior dsv xel meoTei
0WOTK OTOV POPTIOTH UMOi-
Tapiog.

-> MigoTe 0KOTA TV UIOTOPIC
OTOV (POPTIOTH pMaTapiacC.

Or emogég TIG HaTapiag
sival BPOpIKES

> KoBopioTe TIC eNoipee Tne
umoToipiag (I.X. OUVIEOVTOG Kol
QOMOCUVOEOVTOG TNV ITTOTOICK
LIEPIKEG POPEC). AVTIKATOOTHOTE
TNV pmorapic;, av XpelageTal.

H SSDUOKpO(GIIX me UlTO(T(XpI
ag eivol SKTOC TOU smrpsno
JIEVOU £UPOUC BEPHOKPOTIOG.

-> MepiuéveTe £we 6TOU N Beppo-
Kpaoio TG pmoTopiog pelwdel
fovax petal 0°C kon +45°C.

H pmorapior sivo eAITTw-
OTIKN.

- AVTIKOTOOTAOTE TNV pmaTaipiat.

H (popnm] dev sival
duvarr.

H stmEn (popTlunt; pnoTa-
piac € dev avaper

ZHMEIQZH:

To BUopa Tou GopTIOTN
UMoTOioG Oev exel ouvdeDs
0WOTK otV TpIdat.

> Yuvdeote MAPWE To PUOHN
T0U NASKTPIKOU Kohwdiou oTny
££000 MOOYC PEULOTOG.

H npl(ot T0 K(x)\mﬁlo psu
HOTOG 1) 0 POPTIOTAG €lvall
EAOTTQHOTIKA.

= EAéyxere T 160N TOU DIKTUOU
TaPOxNC.

> AvoBEoTe, av eival omapaiTnTO,
TOV €ASyX0 TOU (QOPTIOTN 08
$vov £50U01030TNHEVD £EEI0I-
KEUWIEVO QVTITPOOWTOC ) OTO
TUNHO 0£pRIG TNG GARDENA.

Emokeusg emTPEMETal Vo SKTEAOUVTOI OVO QMO TO TUMHGTG 08pRIC TNG

GARDENA 1} eE8I0IKSUPEVOUC QVTITPOCWITOUC SYKEKPIUEVOUC OTIO TNV

GARDENA.

- EmKoIVwvAOTE pe To KevTpo oepRig TNG GARDENA oTnv mepinTwon
AMwV BAaBwY (BA. TTiow ceNida).
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7. TEXNIKA ZTOIXEIA 10. AMOPPIWH

AcippaTog avappognTipac/ Movéda Tipn (Kwd. 14895) 10.1. ATOppIYn TOU TPOIOGVTOG

puanTiPag QuMuv To oUpBoAo onuaiver OTI To TIPOIOV deV EIVail OIKIGKO AMoP-
Aermoupyia Aermoupyia PIUHO. AVOKUKAWOTE HUECW TOU TOTTIKOU GUOTHHATOC OUANO-
PuonTnpa avappoenTPa YNG NAEKTPIKOU Kall NAEKTPOVIKOU €E0TINIGLIOU.

DAbvapn avappopnong N 54

AUTO cuPBGAMe! 0TNV 0pONN SlaKeipIoN TWY OTORAATWY OTO TEAOG TOU
Avahoyia komrig xopTohiméioparog 10:01 KUKAOU {WNG Toug. ETIKOIVWVNOTE e TIC TOTTIKEG GPXES, TIG UTTNPECieq
SIGXEIPIONC OIKIGKGWY AMOPPIHUATWY, TOV GVTITEOCWITO 08PRIC 1 TO

TaxUTTa GUORPATOC km/h 250 \ ) ; ,
- - karaoTnpa Alavikng TnG GARDENA yia Anpogopieg. H eopaApevn
Oykog oakou ouMoyrig ' 30 amoPEIYN eVOEXETAI VOl EXEl APVNTIKEG EMMTWOEIC OTO MEPIBGAOV
BApoC e 00ko GUANOYHC kg 3,56 K Ty avOpwImvn uyeia, Adyw TNG MOAVAG TIAPOUCIOG EMKIVOUVKWY
OUCIWV.
ZTGOHN NXNTIKAG Tigong L," dB(A) 80 82
ABeBaioTnTal K, dB(A) 3 3
iT('XZ?WI NXATIKAG 10XU0C BopUfou 10.2. AtoppIyn TNG HIMTATAPIXG
5" BETPNUEVR/ EyyunpEvn dBA) 92/93 94795 H praTapio Mepiexel oToIXeIn 1OVTwV AiBiou, Tar oroia Sev Ba
Kpadaopoi o¢ xépia/Bpayiovega, » /s’ <25 <25 TTPETIEI VO AMOPEITITOVTAI PAdi e TG OUVRON OIKIGKA OTTopPIiU-
ABeBaomra k,, 15 15 poTa 010 TEAOC TNG OIGPKEING {WNG TNG UTTOTAPIOG.
MéBodol pérpnonc olpgva pe To mpdtuno: " EN IEC 62841-4-6 2 RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701 Li-ion
BeBaiwbeiTe OTI 01 eMOPEC TwV OTOIXEIWV 10VTWV AiBiou Oev BPayUKU-
MPOEIAOTIOIHEH: O1 KpaBOGHOI Kol OI EKTTOUTEG B0PUBOU KOT TV , KAGQVOVTQI, TOTTOBETWVTOC TAIVIO TIAVW OTIO AUTEC. ATTOPEIPTE KATAMNAG
TIPAYHOTIKN XPNON TOU UNXOVAHATOG HMOPEi vat Sicpepouy aro Tn SnAwdeioo TO! OTOIKEIO IOVTWV AIBIOU OTO TOTTIKO KEVTPO OUAOYAG OVOKUKAWONG

GUVOAIKT) TIUF, QVEAOYQ e TOUG TPOTIOUG XPNONG TOU UNXOVIHOTOG. Oa TTpemel
VO TIPOGSIOPIOTOUV HETPO GIOPOAEING VIO TNV TPOCTACIN TOU XEIPIOTH, Tal
oroia Ba BacifovTal G pIa EKTINGCN TNG EKOEONE OTIG TIPOAYHATIKEG OUVONKEG
XPNong (AapB&vovTac urmown OAa Tar OTABIA TOU KUKAOU ASITOUPYIOG, OMWG TO
XPOVIKA DIOOTAPOTO KATA TOL OTTOIX TO NXAVNUQ €IVOl OTTEVEPYOTTOINUEVO KOl
TO XPOVIKG SIOOTHAPOTO KOTG TO OTToial BPIOKETA OTN AeIToupyia pEAQVTI, EKTOC
amnd TO XPOVIKO dIGOTNUG evepyoroinong).

I HEOW QuTOU.

es Aspirador-soplador de jardin

Mmatapia ouoTipaTog Movia Ty (PBA 18V 4,0Ah W-C) a bateria PowerdJet Collect P4A

Toon pratapiag Voo 18 Manual de usuario original

Xopmkbrarro ymarapio il 40 1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD . .+ oo 45

ApiBpoC oToIxEiWV (10vTWV AiBiou) 10 D MONTAUE .« o o oo 47

KarétAAnAol popTIoTEC pnaTapioc AL 1810 CV/AL 1815CV /AL 18V-20/ 3. MANEJO . .. 48

ouoTipatoc POWER FOR ALL AL 1830 CV / AL 1880 CV/ AL 18V-44 4. MANTENIMIENTO 49
5. ALI\/IACENAMIENTO P 50

Oopnor s oiyros__ Mot Twh AL 1000 T AL1BV) ' recirionicos LT

Taon SikTOoU TAPOXAG V(AC) 220 -240 220 - 240 8. ACCESORIOS/PIEZAS DE RECAMBIO . .. oo oo 51

ZuxvOTATO BIKTUOU MAPOXIC Hz 50 - 60 50 - 60 9. SERVICIO P R 51

OVopaoTIKY 10K W 26 50 10. ELIMINACION DEL PRODUCGTO. . . .. oo oo e 51

Toon pOprions krTopia oo i 1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Méy. évraon peopartog gopriong g~ MA 1000 2000

pnaTapiag

1.1 Simbolos que aparecen en el producto
Xpovog PpOpTIoNC PMaTAPING .
(KaTéx Mpooéyyion) C @ -> Lea el manual de usuario.

PBA 18V 2,0Ah W-B ehay. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B eAay. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C eAa. 244 124

. | 2 Mantenga a los transeuntes alejados.
EmTpenopevn Oeppokpacia °C 0-45 0-45
UMATAPING KATG TN POPTION I"”m
Bapog g 170 210
- - - Utilice proteccion ocular y auditiva.

Karnyopia npogtagiac [=IPAT [=PA
KaraAAnAeg pmarapieg uoTAPATOG PBA 18V PBA 18V
POWER FOR ALL PBA 18V

- No exponga el producto a la lluvia.

8. AZEZOYAP/ANTAAAAKTIKA

1.2 Instrucciones generales de seguridad

AVTOAAGKTIKOG 0GKOG GUAAOYTIC Qc avtaMaKTIKO 08 TIEpiTwON Kwd. 14895-
GARDENA KOTOOTPOPIIG TOU 0GKOU OUMOYIC. 00.660.00 1.2.1 Instrucciones generales de seguridad de la maquina
KIT auTIKaTAOTAONG TPOXOU Q¢ ovTOAGIKTIKO O€ TepITTwOn Kwd. 14895-
GARDENA KOTOOTPOGRG TOU TROKOU /Kai TG 00.900.01 ADVERTEN CIA:
(10NG TOU TPOXOU. . . . .
aong Tou Teox Lea todas las advertencias de seguridad, instruccio-
Mnartapia ouotipartog GARDENA  Mrarapia yia peyahdtepn Sidpkeio  yior nes, ilustraciones y especificaciones que se incluyen
P4A PBA 18V/45 QVTIKATAOTOON. Kwd. 14903 con esta maquina
P4A PBA 18V/72 Kwd. 14905 X X X q ¥ . 52
Si no se siguen las instrucciones que aparecen a continuacion,
puede producirse una descarga eléctrica, un incendio o lesiones
graves.
9' ZEPBIZ Conserve todos los avisos e instrucciones para su consulta.
) ) ) ) ) ] El término "maquina” utilizado en las instrucciones de seguridad hace referencia
MrmopeiTe va BpeiTe T TOEXOVTO OTOIXEIO! ETTIKOIVWVIOG VIO TO TUMHO a las maquinas conectadas a la red eléctrica (con cable) o a las que funcionan
0epRIg oTn dieuBuvon www.gardena.com/contact a bateria (sin cable).
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http://www.gardena.com/contact

1) Seguridad en el area de trabajo
a) Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada. Las zonas abarrot-
adas de cosas u oscuras pueden propiciar que se produzcan accidentes.

b) No utilice la maquina en entornos explosivos, como aquellos en los
que hay liquidos, gases o polvo inflamables. La maquina produce chispas
que pueden inflamar el polvo o los vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y a otras personas mientras utilice la
maquina. Las distracciones pueden hacer que pierda el control de esta.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la maquina debe ser apto para la toma de corriente
utilizada. Nunca modifique el enchufe. No utilice ningin adaptador de
enchufe en maquinas con conexion a tierra. Use enchufes sin modificar

y tomas de corriente del mismo tipo que estos para reducir el riesgo de descarga
eléctrica.

b) Evite el contacto de su cuerpo con superficies puestas a tierra como
tuberias, radiadores, cocinas y neveras, ya que esto aumenta el riesgo de
descarga eléctrica.

c) No exponga la maquina a la lluvia ni a ambientes humedos.

Si entra agua en la maquina, aumentara el riesgo de recibir descargas eléctricas.

d) Maneje el cable con cuidado. No lo utilice nunca para transportar la
maquina, tirar de ella o desenchufarla. Manténgala alejada de fuentes de
calor, aceite, bordes afilados o piezas moviles. Los cables danados o enre-
dados incrementan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una maquina en exteriores, utilice un alargador
apto para exteriores.

Utilizar un cable adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de descar-
ga eléctrica.

f) Si es necesario utilizar la maquina en un lugar himedo, use un inter-
ruptor diferencial como proteccion. La utilizacion de un interruptor diferencial
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

3) Seguridad personal

a) Preste atencion en todo momento, fijese en lo que esta haciendo y
utilice la maquina con sentido comun. No utilice la maquina si esta can-
sado o bajo los efectos de estupefacientes, alcohol o medicamentos.
Un momento de descuido puede causar lesiones graves.

b) Utilice el equipo de proteccion individual. Use siempre proteccion
ocular. £l equipo de proteccion, como la mascarilla para el polvo, el calzado de
seguridad antideslizante, el casco o los protectores auriculares que se pondra
segun las condiciones de trabajo, reduce el riesgo de lesiones.

c) Evite que la maquina se encienda accidentalmente. Asegurese de
que el interruptor esta en la posicion de apagado antes de conectar la
maquina a la fuente de alimentacion o la bateria, cogerla o transport-
arla. Transportar la maquina con el dedo puesto sobre el interruptor o conectar
la alimentacion con el interruptor en la posicion de encendido puede provocar
accidentes.

d) Quite todas las clavijas de ajuste o llaves de tuercas antes de encen-
der la maquina.

Si se deja una llave de tuercas o herramienta colocada en una pieza giratoria de
la maquina, se pueden producir lesiones.

e) No se estire demasiado. Mantenga una postura adecuada y el equili-
brio en todo momento. As/ podra controlar mejor la maquina en situaciones
imprevistas.

f) Utilice la ropa adecuada. No utilice nunca ropa amplia ni joyas.
Mantenga el pelo y la ropa alejados de las piezas moviles.

La ropa holgada, las joyas o el pelo largo pueden quedar atrapados en las
piezas moviles.

g) Si se suministran dispositivos para conectar aspiradores y equipos
de recogida de polvo, asegurese de que estén conectados y se utilicen
correctamente. £/ uso de estos equipos puede reducir los riesgos derivados
del polvo.

h) Evite que la familiaridad adquirida con el uso frecuente de la maquina
le lleve a confiarse e ignorar los principios de seguridad. Una accion negli-
gente puede causar lesiones graves en una fraccion de segundo.

4) Uso y mantenimiento de la maquina

a) No sobrecargue la maquina. Utilice la maquina adecuada para el
trabajo que deba realizar.

Con la maquina apropiada hara el trabajo mejor y con mayor seguridad a la
potencia para la que fue diseriada.

b) No utilice la maquina si el interruptor no funciona. Las maquinas que no
se puedan controlar con el interruptor son peligrosas y deben repararse.

c) Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion o quite la bateria
de la maquina, si se puede, antes de realizar cualquier ajuste, cambiar
accesorios o guardar la maquina. Las medidas de seguridad preventivas
reducen el riesgo de poner en marcha la maquina de forma accidental.

d) Si no utiliza la maquina, guardela fuera del alcance de los nifios y no
permita que personas no familiarizadas con su uso o con estas instruc-
ciones la manejen. La maquina puede ser peligrosa en manos de usuarios no
cualificados.

e) Efectiie el mantenimiento de la maquina y de los accesorios. Com-
pruebe que no haya partes méviles mal alineadas o trabadas, piezas
rotas o cualquier otra circunstancia que pueda afectar al funcionamiento
de la maquina. Si detecta danos, lleve la maquina a reparar antes de
usarla. Muchos accidentes se deben al uso de maquinas que carecen de un
mantenimiento adecuado.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas
de corte bien afiladas y con un mantenimiento adecuado tienen menos probabili-
dades de trabarse y son mas faciles de controlar.

g) Utilice la herramienta eléctrica y los accesorios segun se indica en
estas instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y la
tarea que debe realizar. £/ uso de la maquina para trabajos distintos a aquellos
para los que fue disenada podria dar lugar a situaciones peligrosas.
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h) Mantenga las asas y las superficies de agarre secas, limpias y sin
aceite ni grasa.

Silas asas y las superficies de agarre estan resbaladizas, no podra manejar ni
controlar de forma segura la maquina ante cualquier imprevisto.

5) Uso y cuidado de la herramienta a bateria

a) Efectue las recargas unicamente con el cargador especificado por el
fabricante.

Un cargador apto para un tipo de bateria puede comportar riesgo de incendio
al utilizarse con otra bateria distinta.

b) Utilice la maquina exclusivamente con las baterias especificas para
ella. £/ uso de otra bateria puede comportar riesgo de lesiones e incendio.

c) Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada de otros objetos
metalicos que puedan conectar un terminal con otro, como clips, mone-
das, llaves, clavos, tornillos u otros objetos pequefos. Un cortocircuito en
los terminales de la bateria puede causar quemaduras o un incendio.

d) En condiciones extremas, el liquido puede salir expulsado de la bate-
ria; evite cualquier contacto. Si se produjera un contacto accidentalmen-
te, enjuaguese con agua. Ademas, si el liquido entra en contacto con

los ojos, busque asistencia médica. £/ liquido expulsado de la bateria puede
causar irritaciones o quemaduras.

€) No utilice una bateria o herramienta defectuosa, danada o modificada.
Las baterias dafadas o modificadas pueden comportarse de forma impredecible
y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

f) No exponga la bateria o la herramienta al fuego ni a temperaturas
excesivas. La exposicion al fuego o a temperaturas superiores a 130 °C puede
provocar una explosion.

g) Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la bateria o la her-
ramienta fuera del intervalo de temperaturas especificado en las instruc-
ciones. La carga incorrecta o a temperaturas fuera del intervalo especificado
puede danar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

6) Servicio

a) Las tareas de mantenimiento de la maquina solo deben llevarlas

a cabo los técnicos cualificados que utilicen piezas de repuesto origi-
nales. Esto garantizara la seguridad de la maquina.

b) Nunca repare baterias daiadas. Cualquier operacion de mantenimiento
de baterias debe ser realizada exclusivamente por el fabricante o por puntos de
servicio al cliente expresamente autorizados.

1.2.2 Advertencias de seguridad para sopladores, aspiradores
y sopladores/aspiradores de jardin

a) No utilice la maquina con condiciones meteorolégicas adversas, espe-
cialmente si hay riesgo de tormenta eléctrica. As/ disminuira el riesgo de
que caiga un rayo.

b) Compruebe el recogedor de residuos con frecuencia para ver si pre-
senta algun tipo de desgaste o deterioro. Un recogedor de residuos des-
gastado o danado puede aumentar el riesgo de lesiones.

c) Utilice siempre proteccion ocular y auditiva. £/ uso de un equipo de pro-
teccion adecuado reducira el riesgo de lesiones.

d) Durante el funcionamiento de la maquina, lleve siempre calzado anti-
deslizante y de proteccion. No haga funcionar la maquina nunca si va
descalzo(a) o si lleva sandalias abiertas. As/ reducira el riesgo de sufrir lesio-
nes en los pies.

e) No lleve ropa holgada ni articulos como bufandas, cordones, cadenas,
corbatas, etc., que puedan introducirse en las tomas de aire. Recéjase

o cubrase el pelo largo para asegurarse de que no se introduce en las
tomas de aire. Si alguna de estas prendas o partes del cuerpo se introduce en
las tomas de aire, puede aumentar el riesgo de sufrir lesiones.

f) Mantenga a los transeuntes alejados mientras trabaja con la maquina.
Los restos que salen despedidos pueden aumentar el riesgo de sufrir lesiones.

g) No lo utilice en modo de aspiracion sin el recogedor de residuos insta-
lado. Los restos que salen despedidos pueden aumentar el riesgo de lesiones.

h) No oriente nunca la boquilla del soplador hacia personas o animales,
ni hacia ventanas. Tenga especial cuidado al soplar restos cerca de obje-
tos sélidos, como arboles, automdviles y paredes, ya que pueden provo-
car que los restos reboten. Los objetos que salen despedidos pueden dariar
la propiedad y aumentar el riesgo de sufrir lesiones.

i) No utilice la maquina para recoger objetos que estén ardiendo o hume-
ando, como cigarrillos, cerillas o cenizas calientes. Estas fuentes de ignici-
on pueden aumentar el riesgo de incendio.

j) No aspire agua u otros liquidos, ni sumerja ninguna parte del equipo.

El riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la maquina.
k) No aspire piedras, grava, metal o vidrio roto. La rueda del ventilador
puede darfiarse y aumentar el riesgo de lesiones personales.

|) No toque el ventilador mientras esté en movimiento. Apague la maquina
y espere hasta que se detenga el ventilador antes de retirar cualquier
pieza que pueda dar acceso al ventilador. As/ reducira el riesgo de sufrir
lesiones por contacto con piezas maviles.

m) Cuando retire material atascado o realice tareas de mantenimiento en
la maquina, asegurese de que el interruptor de alimentacion esté apaga-
do. £/ accionamiento inesperado de la maquina mientras retira el material atasca-
do o efectua tareas de mantenimiento puede provocar lesiones graves.

1.3 Instrucciones de seguridad adicionales
1.3.1 Uso previsto

Uso como soplador de jardin:

El aspirador/soplador GARDENA estd disefado para soplar particulas de sucie-
dad y recortes de hierba de pavimentos, caminos de entrada, patios, etc., asi
como para soplar recortes de hierba, paja y hojas o eliminar particulas de sucie-
dad de esquinas, juntas y huecos entre ladrillos y piedras de pared.
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Uso como aspirador de hojas:

El aspirador/soplador GARDENA estéa disefiado para aspirar material seco como
hojas, hierba, ramas pequenas y trozos de papel.

El producto no es adecuado para un uso prolongado (uso profesional).

La maquina esta disefiada para que la utilice el operario a nivel del suelo y no
sobre escaleras ni sobre ningun soporte inestable.

Si lleva una correa para el hombro, asegurese de que ningun otro dispositivo por-
tatil interfiere con el cierre ni con la propia operacion de quitarse la correa.lnspec-
cione la maquina en busca de dafios si la vibracion parece excesiva.

Al retirar material atascado o realizar el mantenimiento de la maquina, asegurese
de que todos los interruptores de alimentacion estan apagados y de que ha
extraido o desconectado la bateria.

Mantenga las aberturas de ventilacion libres de residuos.

PELIGRO:

Riesgo de lesiones
—> No utilice el producto para cortar arbustos, setos, matorrales
0 plantas perennes, ni para recortar enredaderas o hierbas en
tejados o balcones, ni para recortar ramas o tallos, ni para nive-
lar irregularidades en el terreno.
—> No utilice el producto en pendientes de mas de 20°.

1.3.2 Avisos de seguridad sobre baterias y cargadores de
bateria
Lea todos los avisos e instrucciones de seguridad. £/ incumpli-

miento de los avisos y las instrucciones de seguridad puede ocasionar
descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

—> Conserve estas instrucciones en lugar seguro. Utilice el cargador de
bateria tnicamente si esta familiarizado con todas sus funciones y puede utili-
Zzarlas sin limitacion o si ha recibido las instrucciones adecuadas.

-> No utilice el producto en atmésferas explosivas.

—> Supervise a los nifios durante el uso, limpieza y mantenimiento.

Esto garantizara que los nifios no jueguen con el cargador de bateria.

—> Cargue Unicamente baterias de ion-litio del sistema POWER FOR
ALL tipo PBA de 18 V con una capacidad minima de 1,5 Ah (a partir
de 5 celdas de bateria). La tension de la bateria debe coincidir con la
tension del cargador. No cargue baterias no recargables. De otro modo,
existe el riesgo de que se incendien o exploten.

-> Utilice el cargador de bateria inicamente en espacios cerrados
y manténgalo alejado de la humedad. La entrada de agua en el car-
gador de bateria aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

- Mantenga el cargador de bateria limpio. La suciedad supone un riesgo de
descarga eléctrica.

—> Compruebe siempre el cargador de bateria, el cable y el enchufe antes
de su uso. No utilice el cargador de bateria si observa algun dafo.

No abra el cargador de bateria por su cuenta y asegurese de que las
reparaciones son realizadas inicamente por personal cualificado y
que utiliza inicamente piezas de recambio originales. Los cargadores
de bateria, cables y enchufes dafiados aumentan el riesgo de descarga eléc-
trica.

- No utilice el cargador de bateria en superficies facilmente combus-
tibles (por ejemplo, papel, textiles, etc.) o en entornos combustibles.
Existe riesgo de incendio debido al calentamiento del cargador de bateria
durante la carga.

- Si es necesario sustituir el cable de conexion, dicha sustitucion debe
ser realizada por GARDENA o un centro de servicio autorizado para
las herramientas eléctricas GARDENA a fin de evitar riesgos de segu-
ridad.

- Estos avisos de seguridad son validos exclusivamente para las bate-
rias de ion-litio de 18 V del sistema POWER FOR ALL.

- Cargue las baterias inicamente con los cargadores recomendados
por el fabricante.

Un cargador de bateria adecuado para un tipo de bateria puede suponer un
riesgo de incendio si se utiliza con otras baterias.

—> Ademas, los vapores pueden escapar si la bateria se dana o se utiliza
de forma incorrecta. Si experimenta cualquier efecto adverso, ase-
gurese de que la zona esté bien ventilada y busque atencion médica.
Los vapores pueden irritar el tracto respiratorio.

-> Si la bateria esta defectuosa, el liquido puede derramarse y mojar los
objetos adyacentes. Compruebe las piezas afectadas. Limpielas o susti-
tuyalas si es necesario.

—> Si la bateria se utiliza de forma incorrecta o si esta danada, puede
expulsar liquido inflamable; evite el contacto. Si se produjera un con-
tacto accidentalmente, enjuaguese con agua. Si el liquido entra en
contacto con los ojos, busque atencion médica. £ liquido expulsado de
la bateria puede causar irritaciones o quemaduras.

- Utilice la bateria inicamente en productos de socios que utilicen el
sistema POWER FOR ALL. Las baterias con la marca POWER FOR ALL
de 18 V son totalmente compatibles con los siguientes productos: todos los
productos de socios que utilicen el sistema POWER FOR ALL de 18 V.

—> Siga las recomendaciones sobre la bateria que se encuentran en el
manual de usuario del producto. Esta es la Unica forma de utilizar la bateria
y el producto de forma segura y de proteger las baterias de una sobrecarga
peligrosa.

- Cargue las baterias inicamente con los cargadores de bateria reco-
mendados por el fabricante o por socios del sistema POWER FOR
ALL.

Un cargador de bateria adecuado para un determinado tipo de bateria entrafia
un riesgo de incendio cuando se utiliza con otras baterias (tipo de bateria:
PBA de 18V, etc./Cargadores de bateria compatibles: AL 18, etc.).
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- La bateria se suministra parcialmente cargada. Para garantizar la maxima
capacidad de la bateria, carguela completamente en el cargador de bateria
antes de utilizar el producto por primera vez.

—> Guarde las pilas fuera del alcance de los nifos.

- No abra la bateria. Existe riesgo de cortocircuito.

- No provoque cortocircuitos en la bateria. Cuando no utilice la bateria,
manténgala alejada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros
objetos metalicos pequenos que puedan puentear los contactos. Un
cortocircuito en los terminales de la bateria puede causar quemaduras o un
incendiio.

- Los contactos de la bateria pueden calentarse con el uso. Tenga cuida-
do al extraer la bateria: los contactos pueden estar calientes.

- La bateria puede resultar dainada por objetos afilados, como clavos
o destornilladores, o por cualquier fuerza externa. Se puede producir un
cortocircuito interno que provoque que la bateria se incendie, humee, explote
0 se sobrecaliente.

- No realice nunca el mantenimiento de baterias dafadas. £/ manteni-
miento de las baterias debe realizarlo solo el fabricante o los centros de servi-
cio autorizados.

- [Br2), Proteja la bateria del calor, por ejemplo, de la exposicion prolon-
m gada a la luz solar, del fuego, la suciedad, el agua y la humedad.

Existe riesgo de explosion o cortocircuito.

-> Para el funcionamiento y el almacenamiento de la bateria se requiere
una temperatura ambiente comprendida entre —20 °C y 50 °C. En vera-
no, por ejemplo, no deje la bateria en el interior del vehiculo. A tempe-
raturas <0 °C, el rendimiento puede verse reducido en funcidn del dispositivo.

- Cargue la bateria inicamente a una temperatura ambiente de
entre 0 °C y 35 °C. La carga fuera de este intervalo de temperaturas puede
dafar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

- Deje enfriar la bateria después del uso durante 30 minutos, como mini-
mo, antes de recargarla o de guardarla.

1.3.3 Otras instrucciones de seguridad eléctrica

PELIGRO:

Riesgo de paro cardiaco.

Durante el funcionamiento, este producto genera un campo elec-
tromagnético. que puede afectar a la funcionalidad de los implan-
tes médicos activos o pasivos (por ejemplo, marcapasos), lo que
puede provocar lesiones graves o la muerte.
—> Consulte a su médico y al fabricante de su implante antes de

utilizar este producto.
—> Extraiga la bateria cuando no vaya a utilizar el producto.

- Desconecte la bateria si la maquina no se detiene. Al retirar la bateria la
maquina se para.

-> Si la rueda esta bloqueada, pare y extraiga la bateria. Existe riesgo de
lesiones si la maquina se pone en marcha accidentalmente.

= No utilice el dispositivo para mantener estanques, ni tampoco cerca
del agua. La entrada de agua en la bateria puede provocar una descarga
eléctrica y lesiones personales.

1.3.4 Otras instrucciones de seguridad personal

PELIGRO:

Riesgo de asfixia
Las piezas pequenas pueden ser ingeridas por bebés y nifos
pequenos.
—> Mantenga a bebés y ninos pequenos alejados durante el mon-
taje del producto.

- No lo utilice para aspirar harina, arena o serrin. Se puede crear una
atmdsfera explosiva.

- No abra la tapa de mantenimiento durante el uso. Debido al pequefio
riesgo de un fallo de funcionamiento del interruptor de sefializacion, es posible
que la rueda no se detenga automaticamente.

- Cubrase el pelo largo durante el uso. Podria introducirse en la entrada de
aire de la carcasa del motor.

- No utilice el producto en atmésferas potencialmente explosivas.

Hay riesgo de descarga eléctrica.

- Preste siempre atencion a su entorno. Debido a la reduccion de la audici-
on causada por el propio ruido y la proteccion auditiva, es posible que no oiga
peligros ni a otras personas que se acerquen.

—> Recomendacion: Utilice mascara contra polvo. De /o contrario, puede
inhalar polvo.

- El producto solo es apto para su uso en el exterior. £/ uso de la maquina
en interiores amplifica el ruido de la maquina.

2. MONTAJE

PELIGRO:

Riesgo de lesiones
Hay riesgo de lesiones si el producto arranca accidentalmente y aspira
pelo, ropa u otros objetos. El producto solo se puede utilizar con el
tubo del aspirador/soplador montado.
—> Espere hasta que las palas del rotor se detengan.
—> Extraiga la bateria antes de montar el producto.
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2.1 Ambito de suministro PELIGRO:
Ref. 14895-20 Ref. 14895-55 Riesgo de lesiones.
- - Puede atraparse los dedos al insertar la bateria.
2:E;;ad0r/50p'ad°r sin - x X - Tenga cuidado con los dedos.
Cargador de bateria x i El procedimiento intgligente de carga reconoce automal'tioamlenlte el ni\{el
- de carga de la bateria y procede a cargarla con la corriente dptima tenien-
Bateria (4,0 Ah) X - do en cuenta la temperatura y la tension de la bateria. Esto preserva la
Manual de usuario X X bateria y permite tenerla completamente cargada cuando esta totalmente
guardada en el cargador.
2.2 Montaje del tubo del aspirador/soplador [Fig. A1/A2] 1. Presione el botdn para extraer la bateria ® vy retire la bateria ® de su
soporte @.
PELIGRO: 2. Conecte el cargador de bateria © a una toma de corriente.
Riesgo de lesiones 3. Introduzca la bateria ® en el cargador ©.

Existe riesgo de lesiones por las palas del rotor si introduce la mano en
la abertura del alojamiento.
—> Monte el tubo del aspirador/soplador antes de arrancar el aspira-

El indicador de carga de la bateria © del cargador parpadea en verde
cuando la bateria se esta cargando.

El indicador de carga de la bateria © del cargador permanece ilumi-

dor/soplador. 7 /
nado en verde cuando la bateria esta completamente cargada (para
1. Alinee la muesca del tubo superior del aspirador/soplador @ con la conocer la duracion de la carga, consulte 7. DATOS TECNICOS,).
muesca de la abertura de la carcasa @. 4. Compruebe el estado de carga con regularidad durante la carga.

2. Presione el tubo superior del aspirador/soplador M en la abertura de la 5
carcasa hasta que haga tope @.

3. Atornille los 3 tornillos ® en los 3 orificios de la abertura de la carca-

. Cuando la bateria (® esté completamente cargada, la bateria ® se
puede desconectar del cargador ©.

sa @ (par de apriete = 1,4 — 1,6 Nm). 3.2 Significado de los elementos de pantalla

El tubo superior del aspirador/soplador esta ahora firmemente conecta- 3.2.1 Indicador de carga de la bateria en el cargador de bateria

do a la carcasa. [Fig. O3]:
4. Presione el tubo inferior del aspirador/soplador @ sobre el tubo supe- ) . )

rior del aspirador/soplador @ hasta que oiga un clic en las conexiones. Luz verde parpade-  El ciclo de carga rapido se muestra mediante el

ante (rapida) en el parpadeo rapido del indicador verde de carga de
. . indicador de carga la bateria ().

23 Monta]e de la rueda [Flg' A3] de la bateria ©@ Nota: La carga rapida solo se puede llevar a cabo si la
Hay 3 bloqueos (D en el tubo méas pequefo del aspirador/soplador ®. La teTﬁpgrE:}[tura de lta bateréa se gncuentqa dentro del mtﬁr—
distancia entre el tubo del aspirador/soplador @ vy el suelo puede ajustarse ) craree e ton e e uras admisibie para 1a carga; consulte

usando los 3 bloqueos .

1. Deslice el soporte de la rueda ® en la posicidn de bloqueo deseada Luz verde parpa- Cuando el nivel de la bateria alcance aproximadamente
i ; f deante (lenta) en el el 80 %, el indicador verde de carga de la bateria @
del tubo inferior del aspirador/soplador @. ( )
indicador de carga parpadea lento.

2. Enrosque el tornillo ® en el orificio del soporte de la rueda ® (par de de la bateria ©@ La bateria se puede extraer y utilizarse inmediatamente.

apriete = 1,4 — 1,6 Nm).
La rueda queda fjiada en la posicion de blogueo.

2.4 Instalacion de la bolsa de recogida [Fig. Ad] Luz fija del indicador | a luz fija verde del indicador de carga de la baterfa @

1. Conecte la bolsa de recogida @ con el soporte ® en el interior del de carga de labate-  indica que la bateria esta complemente cargada.
eyector (®. ria verde © Si la bateria no esta enchufad@ una luz fija en el indi-
) . . cador de carga de la bateria (©) indica que el enchufe
2. Pliegue el sloporte hama arriba hasta que el bloqueo (0 del eyec- ‘ o de alimentacion esta insertado en la toma de corriente y
tor @ encaje en su sitio. que el cargador esta listo para funcionar.

3. Cuelgue el gancho @ en el soporte @. Luz fija del indicador | 3 luz fija del indicador rojo de fallo de la bateria @
La banda de goma sujeta la bolsa de recogida en el tubo del aspirador/ de carga de la bate-  indica que la temperatura de la bateria esta fuera del

ria @ rango de temperatura de carga admisible, consulte
soplador. "Datos técnicos".
P - Cuando se alcanza una temperatura admisible, el car-
2.5 Instalacion de la correa para el hombro [Fig. AS] gador de bateria cambia automéaticamente al modo de
La correa para el hombro proporciona un apoyo adicional cuando se utili- carga rapida.
za el aspirador/soplador. Recomendamos utilizarla. Luz roja intermitente  La luz [@grpadeante del indicador rojo de fallo de la
-~ del indicador de fallo bateria @ indica otro fallo en el ciclo de carga; consulte
1. Introduzca el gancho @ de la correa para el hombro @ en el sopor de la bateria @ "Solucion de averas".
te @.
2. Pase la correa para el hombro @ por un hombro.
.2.2 Indicador de estado de carga de la bateria en el producto
. 3.2.2 Indicador d tado d de la bat | duct
[Fig. A5/04]
PELIGRO: Después de arrancar la maquina, el indicador de estado de carga de la

. . bateria ® se muestra en el panel de control durante 5 segundos.
Riesgo de lesiones

Hay riesgo de lesiones si el producto arranca accidentalmente y aspira Indicador del estado de carga de Estado de carga de la bateria
pelo, ropa u otros objetos. la bateria
—> Espere hasta que las palas del rotor se detengan.

- Extraiga la bateria antes de realizar ajustes o transportar la ©, @y @ se iluminan en verde Cargada al 67-100 %
maquina. @y © se iluminan en verde Cargada al 34-66 %
— El producto solo se puede utilizar con el tubo del aspirador/ @ se ilumina en verde Cargada al 11-33 %
soplador montado.
@ parpadea en verde Cargada al 0-10 %
3.1 Carga de la bateria [Fig. 01/02/03] Si el LED @ parpadea en verde, debe cargarse la bateria.
= Si el LED de error @ se enciende o parpadea, consulte "6. SOLUCION DE
PRECAUCION: AVER[AS". parp
Danos a la propiedad.
Si la tension de la fuente de alimentacion no coincide con las especi- 3.2.3 Botones del panel de control ® [Fig. A5/ 04]
ficaciones de la placa de caracteristicas del cargador de la bateria, el Botén de encendido/apagado G
cargador de la bateria puede resultar dafado. Silat d tonimiento st abierta. el irad lad
- Tenga en cuenta la tensién de red. i la tapa de mantenimiento estd abierta, el aspirador/soplador no se
puede poner en marcha.
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- Pulse el botén de encendido/apagado ® en el panel de control.

El aspirador/soplador se pondra en marcha y el indicador de estado de
carga de la bateria se mostrara durante 5 segundos.

- Pulse el botén de encendido/apagado & de nuevo en el panel de con-
trol.

El aspirador/soplador se detiene.
Botén de velocidad ©:

El botdn de velocidad se puede utilizar para ajustar la velocidad del motor
segun sus necesidades.

La baja velocidad es ideal para soplar hojas ligeras, por ejemplo, sobre
gravilla. La alta velocidad es ideal para hojas grandes y hiumedas.

Velocidad Velocidad de rotacion Pantalla LED

Baja 8000 rpm No se enciende ningun
LED

Media 11 500 rpm Se enciende @

Alta 12 500 rpm Se encienden @ y @

Boost (sobrealimenta- 14 500 rpm @ también se ilumina

cién)

-> Pulse el botén de velocidad @ en el panel de control.
La velocidad media se activa y se ilumina el LED @.

- Pulse de nuevo el botén de velocidad @ en el panel de control.
La velocidad media se activa y se iluminan los LED @ y @.

- Pulse de nuevo el botdn de velocidad (@ en el panel de control.
La velocidad baja se activa y no se ilumina ningun LED.

Botén Boost ©:

El modo Boost aumenta temporalmente la velocidad del motor (duran-
te 15 segundos) para obtener la maxima potencia de aspirado/soplado.
El modo Boost se puede activar tantas veces como sea necesario, pero
reduce la duracion de la bateria.

- Pulse el botén del modo Boost ® en el panel de control.
El modo Boost se activa durante 15 segundos y el LED @ se ilumina.

= Para finalizar el modo Boost antes de tiempo, pulse de nuevo el botén
® en el panel de control.

El modo Boost esta desactivado y el LED @) no se ilumina.

El modo Boost no es compatible con baterias < 4 Ah. Entonces se encien-
de @ y @ parpadea durante 5 segundos.

3.3 Posicion de trabajo [Fig. 05/06]

La bolsa de recogida debe estar conectada para el modo de soplado
y aspirado.

3.3.1 Modo de soplado

Use el aspirador/soplador para soplar particulas de suciedad y recortes
de hierba de pavimentos, caminos de entrada, patios, etc., asi como para
soplar recortes de hierba, paja y hojas o eliminar particulas de suciedad
de esquinas, juntas y huecos entre ladrillos y piedras de pared.

-> Gire el interruptor @) a la posicién de soplado @

Utilice el control de velocidad para aumentar o disminuir la velocidad del
motor cuando utilice la maquina con la funcion de soplado.

Puede regular el caudal de aire dirigiendo la abertura de salida del tubo
mas hacia abajo o hacia un lado.

Trabaje siempre a una distancia prudencial de objetos macizos como
muros, rocas de gran tamano, vehiculos y vallas.

La mejor manera de limpiar las esquinas es moverse hacia fuera desde el
interior de la esquina. Esto evitara que le caiga suciedad en la cara. Tenga
cuidado cuando trabaje cerca de plantas. La fuerza del caudal de aire
podria danar las plantas mas tiernas.

3.3.2 Modo aspirador

Utilice la maquina como aspirador para recoger materiales secos, como
hojas, hierba, ramas pequenas y trozos de papel.

- Gire el interruptor @) a la posicion de aspirado C@

El modo Boost se puede utilizar para obtener resultados optimos al traba-
jar con la funcion de aspirado.

Al aspirar, muévase lentamente hacia delante y hacia atras sobre el
material.

Mientras trabaje, evite acumulaciones de suciedad que puedan obstruir el
dispositivo.

Para obtener unos resultados éptimos, sujete el tubo de aspiracion de la
maquina unos dos centimetros por encima del suelo.
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3.4 Arranque/parada del aspirador/soplador
3.4.1 Arranque del aspirador/soplador [Fig. A5/01/05]

Recomendamos utilizar unicamente baterias de 4 Ah P4A
PBA 18V/72 (ref. 14905) o superiores.

1. Inserte la bateria ® en su compartimento @ hasta que oiga que encaja
en su sitio.

2. Gire el interruptor a la posicion deseada (consulte”3.3 Posicion de tra-
bajo [Fig. ©5/08]").

3. Ponga el aspirador/soplador en la rueda (6 y sujételo con una mano en
la empuriadura trasera @ y la otra mano en la delantera @.

4. Pulse el botén de encendido/apagado (® en el panel de control ®.

El aspirador/soplador se pondra en marcha y el indicador de estado de
carga de la bateria se mostrara durante 5 segundos.

3.4.2 Parada del aspirador / soplador

- Pulse el botén de encendido/apagado & de nuevo en el panel de
control.

El aspirador/soplador se detiene.

4. MANTENIMIENTO

PELIGRO:

Riesgo de lesiones
Hay riesgo de lesiones si el producto arranca accidentalmente y aspira
pelo, ropa u otros objetos.
—> Espere hasta que las palas del rotor se detengan.
—> Extraiga la bateria antes de efectuar mantenimiento en el producto.

4.1 Limpieza del aspirador/soplador

PELIGRO:

Riesgo de lesiones

Riesgo de lesiones y dafnos en la maquina.

—> No utilice agua ni un chorro de agua (y mucho menos un chorro
de agua a alta presion) para limpiar el producto. Podria dafar el
producto o que el agua penetre en los componentes eléctricos
y provocar corrosion o cortocircuitos.

—> No la limpie con productos quimicos como gasolina o disolventes.
Algunos de estos productos pueden dafar algunas piezas de plas-
tico basicas.

4.1.1 Limpieza de la superficie del aspirador/soplador
[Fig. O1]

Las ranuras de ventilacion siempre deben estar limpias.

1. Limpie con un pano humedo la parte superior del aspirador/soplador.

2. Limpie las ranuras de ventilacién (9 con una brocha suave (no utilice
objetos puntiagudos).

4.1.2 Limpieza de la bolsa de recogida [Fig. A4]

LLa bolsa de recogida debe limpiarse después de cada uso.

La bolsa de recogida debe vaciarse completamente y limpiarse para evitar

su deterioro y el bloqueo del caudal de aire.

1. Tire del colgador @ del soporte @.

2. Presione el bloqueo @ en la expulsor @ y pliegue el soporte ® hacia
abajo.

3. Extraiga la bolsa de recogida @.

4. Abra la cremallera @.

5. Vacie la bolsa de recogida @.

6. Ponga la bolsa de recogida @ del revés.

7

. Sila bolsa de recogida esta muy sucia, puede limpiarla con un cepillo
humedo.

8. Cuelgue la bolsa de recogida @ y deje que se seque completamente
antes de volver a utilizarla.

9. Instale la bolsa de recogida @ (consulte "2.4 Instalacion de la bolsa de
recogida [Fig. A4]").

4.1.3 Limpieza del tubo de aspirado [Fig. A3]

1. Golpee suavemente el tubo de aspirado @ para eliminar la suciedad
gruesa.

2. Limpie el interior del tubo de aspirado @, por ejemplo, con un palo de
madera.

4.1.4 Limpieza de la camara del rotor [Fig. M1]
La camara del rotor debe limpiarse después de cada uso.

Para garantizar una funcionalidad completa, la camara del rotor debe estar
libre de suciedad.
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cepillo pequeno para limpiar botellas.

5. Limpie el interior de la tapa de mantenimiento @) y preste especial
atencion a la union roscada del tornillo de seguridad @ en la tapa de

mantenimiento @).

. Giire el tornillo de blogueo @ hacia la izquierda (aprox. 10 vueltas).
. Abra la tapa de mantenimiento @.

. Limpie la tapa de mantenimiento @.
. Limpie la camara del rotor y las palas del rotor @), por ejemplo, con un

6. Limpie con cuidado la junta de la tapa de mantenimiento @).
7. Cierre la tapa de mantenimiento @.
8. Apriete el tornillo de bloqueo @ hacia la izquierda (aprox. 5 vueltas).

Un interruptor de seguridad impide el arranque cuando la tapa de mante-
nimiento esta abierta o el tornillo de bloqueo no esta apretado.

4.2 Limpieza de la bateria y el cargador de bateria

La superficie y los contactos de la bateria y del cargador de baterias
deben estar limpios y secos antes de conectar la bateria al cargador de

baterias.

—> No utilice agua corriente.
4.2.1 Limpieza de la bateria
No utilice sustancias quimicas para limpiar la bateria.

—> Utilice un cepillo suave, limpio y seco para limpiar las ranuras de ventila-

cion y los contactos de la bateria de vez en cuando.
4.2.2 Limpieza del cargador de bateria
—> Utilice un pano suave y seco para limpiar los contactos y las piezas de

plastico.

5. ALMACENAMIENTO

5.1 Apagado

El producto se debera guardar fuera del alcance de los nifos.

1. Retire la bateria ®.

2. Cargue la bateria (consulte "3.1 Carga de la bateria [Fig. O1/02/03]").
3. Vacie la bolsa de recogida y limpiela (consulte “4.1.2 Limpieza de la
bolsa de recogida [Fig. A4]").
4. Limpie el soplador/aspirador, las baterias y el cargador
(consulte "4. MANTENIMIENTQ").
5. Guarde el soplador/aspirador, las baterias y el cargador en un lugar
seco, cerrado y a prueba de heladas.

6. SOLUCION DE AVERIAS

producto.

PELIGRO:

Riesgo de lesiones
Hay riesgo de lesiones si el producto arranca accidentalmente
y aspira pelo, ropa u otros objetos.
—> Espere hasta que las palas del rotor se detengan.
—> Extraiga la bateria antes de intentar solucionar errores en el

6.1 Tabla de errores

Problema

Causa posible

Solucion

Ruidos fuertes, traqueteo
del aspirador/soplador.

Los tornillos del motor o las
conexiones del aspirador/

=> Solicite el apriete de los
tornillos a un concesionario

Problema

Causa posible

Solucion

El modo Boost no se puede
activar.

EI LED de error @ se ilu-
mina en rojo, y el LED
parpadea en verde duran-
te 5 segundos

Baterfa < 4 Ah.

=> Utilice una bateria de 4 Ah
0 més.

El aspirador/soplador no
se pone en marcha ni se
detiene.

EL LED © parpadea en
verde [Fig. 04].

La bateria estd descargada.

> Cargue la bateria.

El aspirador/soplador no
se pone en marcha ni se
detiene.

EI LED de error @ se ilumi-
na en rojo [Fig. 04]

La temperatura de la bateria
estd fuera del intervalo
admisible.

— Espere hasta que la
temperatura de la bateria
vuelva a situarse entre 0 °C
y 45 °C.

Entre los contactos de la
baterfa hay gotas de agua
0 humedad.

= Retire las gotas de aguao
la humedad con un pafio
Seco.

Hay un obstaculo que bloguea
el motor.

—> Retire la obstruccion.

El tornillo de bloqueo no esta
apretado.

= Apriete el tornillo de
blogueo.

El aspirador/soplador no
se pone en marcha ni se
detiene.

EI LED de error @) parpa-
dea en rojo [Fig. 04]

El aspirador/ventilador esta
defectuoso.

—> Péngase en contacto con
el servicio técnico de
GARDENA.

El aspirador/soplador no
se pone en marcha ni se
detiene.

EI LED de error @) no se
ilumina [Fig. 04]

La bateria estd defectuosa.

—> Cambie la bateria.

El aspirador/ventilador esta
defectuoso.

—> Péngase en contacto con
el servicio técnico de
GARDENA.

No se puede cargar la
bateria.

El indicador de carga de la
bateria ) se ilumina en
verde de forma continua

La bateria no se ha encajado
correctamente en el cargador.

—> Presione la baterfa hasta
encajarla en el cargador
correctamente.

Los contactos de la bateria
estan sucios

—> Limpie los contactos de la
baterfa (p. ej., acoplando
y desacoplando varias
veces la bateria). Sustituya
la bateria si es necesario.

La temperatura de la bateria
estd fuera del intervalo
admisible.

—> Espere hasta que la
temperatura de la bateria
vuelva a situarse entre 0 °C
y 45 °C.

La bateria estd defectuosa.

—> Cambie la bateria.

No se puede cargar la
bateria.

El indicador de carga de la
bateria € no se ilumina

NOTA:

El enchufe de alimentacion del
cargador de la bateria no esta
conectado correctamente.

= Inserte completamente
el enchufe en la toma de
corriente.

La toma de corriente, el cable
de red o el cargador estan
defectuosos.

—> Comprugbe la tension de
alimentacion.

—> Si es preciso, solicite la
inspeccion del cargador a
un distribuidor especializa-
do autorizado o al servicio
de GARDENA.

Las reparaciones solo las deben llevar a cabo los departamentos de
servicio de GARDENA o distribuidores especializados autorizados por

GARDENA.

—> Pdngase en contacto con su centro de servicio GARDENA en caso de
que se produzcan otros fallos (consulte el reverso).

7. DATOS TECNICOS

soplador estan sueltos. autorizado o al Servicio Aspirador/soplador sin cable Unidad Valor (ref. 14895)
GARDENA.
Modo de soplado  Modo de aspiracion
El aspirador/soplador fun- Las cuchillas estdn dafladas o~ —> Péngase en contacto con ~,
ciona de forma desigual 0 desgastadas. el servicio técnico de Fuerza de succion N 54
vibra mucho GARDENA. . - -
Relacion de trituracion 10:01
Los tornillos del tubo del aspi- > Apriete los tornillos del tubo .
rador/soplador estan sueltos. del aspirador/soplador. Velocidad de soplado km/h 250
El rotor no gira libremente  Hay suciedad en la camara -> Limpie la cdmara del rotor. Volumen de la bolsa de recogida | 30
del rotor Peso con bolsa de recogida kg 3,56
Fallo mecénico. —> Pdéngase en contacto con . L.
ol sgrvicio téenico de Nivel de presion sonora LM“ dB(A) 80 82
GARDENA. Incertidumbre k , dB(A) 3 3
Deterioro del rendimiento La bolsa de recogida esta —> Vacie la bolsa de recogida. Nivel de potencia sonora L%
de succion llena. medido/garantizado dB(A) 92/93 94/95
La bolsa de recogida esta —> Limpie la bolsa de reco- Vibracion mano/brazo a, " m/s? <25 <25
sucia. gida. Incertidumbre k, , 15 15
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ADVERTENCIA: Las vibraciones y los ruidos durante el uso real de la maquina
pueden diferir del valor total declarado seguin como se utilice la maquina; y se
necesita identificar las medidas de autoproteccion necesarias que se basan

en una estimacion de la exposicion en condiciones de uso reales (teniendo en
cuenta todas las partes del ciclo de funcionamiento, como los periodos en que
la maquina esté apagada y cuando funciona al ralenti, ademas del tiempo de
activacion).

Bateria del sistema Unidad Valor (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Tension de la bateria V (CC) 18
Capacidad de la bateria Ah 4,0
Nimero de celdas (lon Litio) 10

Cargadores adecuados para baterias
del sistema POWER FOR ALL

AL1810CV/AL 1815 CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44

Cargador de bateria del sistema Unidad  Valor Valor
(AL 1810 CV) (AL 18V-20)

Tension de la red eléctrica V (CA) 220 -240 220-240
Frecuencia de la red eléctrica Hz 50-60 50-60
Potencia nominal w 26 50
Tension de carga de la bateria V (CC) 18 18
Corriente de carga max. de la bateria mA 1000 2000
Tiempo de carga de la bateria
(aprox.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Temperatura admisible de la bateria °C 0-45 0-45
durante la carga
Peso g 170 210
Clase de proteccion (=P (=P
Baterias PBA de 18 V adecuadas para PBA 18V PBAde 18V

el sistema POWER FOR ALL

8. ACCESORIOS/PIEZAS DE RECAMBIO

Bolsa de recogida de repuesto Sustitucion de una bolsa de recogida Art. 14895-
GARDENA dafiada. 00.660.00
Kit de rueda de repuesto Sustitucion de una rueda o soporte de Art. 14895-
GARDENA rueda con danos. 00.900.01
Bateria del sistema GARDENA Bateria de mayor duracion o para
P4A PBA 18V/45 repuesto. Ref. 14903
P4A PBA 18V/72 Ref. 14905

9. SERVICIO

La informacion de contacto actual de nuestro departamento de servicio se
puede encontrar en linea www.gardena.com/contact

10. ELIMINACION DEL PRODUCTO

10.1. Eliminacion del producto

El simbolo significa que el producto no puede desecharse con
los residuos domésticos. Reciclelo a través del sistema local de
recogida de equipos eléctricos y electronicos.

Esto contribuye a una gestion adecuada de los residuos al final de la

vida util de los productos. Péngase en contacto con las autoridades loca-
les, los servicios de recogida de residuos domésticos o su distribuidor
GARDENA para obtener mas informacion. La eliminacion incorrecta puede
tener efectos negativos en el medioambiente y la salud humana, debido

a la posible presencia de sustancias peligrosas.

10.2. Eliminacién de la bateria

La bateria contiene células de iones de litio que no deben
desecharse con los residuos domésticos normales al final de
su vida util.

Li-ion

GAR_14895-20.960.03_2026-01-27.indd 51

Asegurese de que los contactos de las celdas de ion-litio no se corto-
circuitan colocando cinta adhesiva sobre ellos. Deseche las celdas de
ion-litio correctamente en el punto de reciclaje municipal.

et Akutoitega aiapuhur-tolmuimeja
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1. OHUTUSJUHISED

1.1 Siimbolid tootel

A

o | 2 Tagage korvaliste isikute ohutu kaugus.
-7
‘I - Kandke silma- ja kuulmiskaitset.

- Arge jétke vihma kétte.

1.2 Uldised ohutusjuhised
1.2.1 Uldised masina ohutuseeskirjad

HOIATUS!

Lugege labi koik masinaga kaasas olevad hoiatused,

juhised, tehnilised andmed ning tutvuge joonistega.
Alltoodud juhiste eiramine voib pohjustada elektrilédgi, tulekahju
Ja/Vvoi ohtliku kehavigastuse.

- Lugege kasutusjuhendit.

Siilitage koik ohutusjuhised ja instruktsioonid tulevikus kasutamiseks.

Ohutusjuhistes kasutatud termin ,masin” viitab vérgutoitega (juhtmega) voi akutoi-
tel (juhtmevabadele) masinatele.

1) Té6ala ohutus

a) Hoidke oma to6ala puhas ja hasti valgustatud.

Korralagedus voi valgustamata tédalad voivad pohjustada énnetusi.

b) Arge kasutage masinaid plahvatusohtlikus keskkonnas, niiteks
tuleohtlike vedelike, gaaside voi tolmu laheduses.

Masinad tekitavad sddemeid, mis véivad tolmu voi aurud sdtidata.

c) Hoidke lapsed ja korvalised isikud masina kasutamise ajal eemal.
Téahelepanu korvalejuhtimise korral voite kaotada kontrolli seadme (ile.

2) Elektriohutus

a) Masina pistikud peavad pistikupesaga iihilduma. Arge muutke pistikut
mis tahes viisil. Arge kasutage koos kaitsemaandusega varustatud elek-
tritooriistadega adapterpistikuid.

Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vdhendavad elekiriloégi ohtu.

b) Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega, nagu naiteks torude,
kiittekehade, pliitide ja kiilmikutega.

Teie keha maandamise korral on elektril66gi oht suurem.

c) Arge laske masinatel kokku puutuda vihma ega niiskusega.

Masina sisse tunginud vesi suurendab elektrilé6giohtu.

d) Kasutage juhet digesti. Arge kunagi kasutage kaablit masina kand-
miseks, tombamiseks voi pistikupesast eemaldamiseks. Kaitske kaablit
kuumuse, 0li, teravate servade ja liikuvate osade eest.

Kahjustatud voi sélmes juhe suurendab elektrilcdgi ohtu.

e) Masinaga dues té6tamisel kasutage valistingimustes kasutamiseks
sobivat pikendusjuhet.

Vélistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vdhendab
elektrildogiohtu.

f) Kui masina kasutamine niiskes keskkonnas on viéltimatu, kasutage
jadkvoolukaitsmega (RCD) toidet.

Rikkevoolukaitsme kasutamine vahendab elektriléogi riski.
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3) Inimeste kaitsmine

a) Olge masina kasutamisel tédhelepanelik, jalgige oma tegevust ja kasu-
tage t60s selget ning tervet moistust. Arge kasutage masinat, kui olete
vasinud voi uimastite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepane-
matus masinate kasutamise ajal voib I6ppeda raskete kehavigastustega.

b) Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage alati kaitseprille. Asjakohastes
tingimustes kaitsevahendite (nt tolmumask, mittelibisevad turvajalatsid, kiiver voi
korvaklapid) kasutamine vdhendab kehavigastuste ohtu.

c) Viltige tahtmatut kaivitust. Enne, kui hakkate masinat toitevoolu ja/
v6i akuga lihendama, seda iiles tostma v6i kandma, veenduge, et masin
oleks olekus OFF (VALJAS). Kui kannate masinaid nii, et sérm on toitellilitil,
vOi ihendate need vooluvérku, kui toiteldliti on sisse lilitatud, voib see I6ppeda
onnetusega.

d) Eemaldage enne masina sisseliilitamist koik reguleerimis- ja mutri-
votmed. Masina pddrleva osa kuilge jaetud mutrivéti voi muu véti véib tekitada
kehavigastusi.

e) Arge kiiiinitage liiga kaugele. Siilitage kogu aeg kindel jalgealune ja
tasakaal. See tagab ootamatutes olukordades masina lle parema kontrolli.

f) Kandke sobivaid raivaid. Arge kandke lahtiseid réivaid ega ehteid.
Hoidke juuksed ja réivad liikuvatest osadest eemal. Lahtised réivad, ehted
VoI pikad juuksed voivad likuvate osade vahele kinni jaada.

g) Kui seadmetel on Gihendus tolmueemaldus- ja kogumisseadmete
jaoks, veenduge, et need on iihendatud ning neid kasutatakse oGigesti.
Tolmukogumise kasutamisega on véimalik vdhendada tolmuga seotud ohte.

h) Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega vaadake masina ohutus-
reeglitest mé6da, isegi kui te masinat parast paljukordset kasutamist
tunnete. Hooletu tegutsemine voib sekundi murdosa Vvéltel pohjustada raskeid
vigastusi.

4) Masina kasutamine ja hooldus

a) f\rge kasutage masinaga joudu. Kasutage rakenduse jaoks diget masi-
nat. Oige masin teeb t66 dra paremini, ohutumalt ja ettenéhtud kiirusel.

b) Arge kasutage masinat, kui selle liiliti vajutamisel sisse ega vilja ei
lilitu. Mis tahes masin, mida pole véimalik I(iliti abil juhtida, on ohtlik ja tuleb viivi-
tamatult parandada.

c) Enne masina reguleerimist, tarvikute vahetamist voi hoiulepanekut
eemaldage pistik toiteallikast ja/voi eemaldage masina kiiljest aku, kui
see on eemaldatav. See ohutusmeede takistab elektritddriista kogemata kéivi-
tumist.

d) Hoidke masinat, mida te parasjagu ei kasuta, lastele kattesaamatus
kohas ning drge lubage masinat kasutada isikutel, kes ei oska seda
kasutada voi pole neid juhiseid labi lugenud. Masinad on véljabppeta kasu-
tajate kdes ohtlikud.

e) Hooldage masinaid ja lisatarvikuid. Kontrollige liikuvate osade joon-
dust ja kinnitusi, osade purunemist voi muid masina kasitsemist moju-
tada voivaid tegureid. Kahjustuse korral laske masinat enne kasutamist
remontida. Paljude dnnetuste péhjuseks on masina puudulik hooldus.

f) Hoidke IGikeinstrumendid teravad ja puhtad. Néuetekohaselt hooldatud
teravate l6ikeservadega I6ikevahendite kinnikiilumise téenédosus on véaiksem ja neid
on hélpsam juhtida.

g) Jargige elektritooriista, tarvikute, tooriistaotsikute jm kasutamisel
neid juhiseid ning arvestage t66tingimuste ja -lilesandega. Masina késitse-
mine muuks kui ettendhtud otstarbeks voib pohjustada ohtliku olukorra.

h) Hoidke kdepidemed ning haardepinnad kuivad, puhtad ning dlist ja
maardest vabad. Libedad kdepidemed ning haardepinnad ei véimalda ettend-
gematutes olukordades masina turvalist késitsemist ega kontrollimist.

5) Akutooriistade kasutamine ja hooldamine

a) Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadijatega. Uhte tiiipi aku laadi-
miseks sobiv laadija voib koos teist tilipi akuga kasutades tuleohtu péhjustada.
b) Kasutage masinas ainult sellele seadmele ettendhtud akusid. Teis/ aku-
sid kasutades riskite vigastuste ja tulekahjuga.

c) Kui aku pole hetkel kasutuses, hoidke seda eemal teistest metallese-
metest (nt kirjaklambrid, miindid, votmed, naelad, kruvid vms vaiksed
metallesemed), mis voiksid akuklemme omavahel thendada. Akuklemmide
Itihistamine voib pohjustada pdletushaavu voi tulekahju.

d) Vale kasutamise korral voib akust vedelikku vélja norguda. Valtige sel-
lega kokkupuudet. Kokkupuute korral loputage kannatada saanud kohta
veega. Kui vedelik satub silma, loputage silma veega ja p66rduge arsti
poole. Akust lekkinud vedelik voib pohjustada arritust voi péletushaavu.

e) Arge kasutage kahjustatud ega muudetud akut. Kahjustatud véi muu-
detud akud véivad kaituda ettearvamatult ning péhjustada tule-, plahvatus- voi
vigastusohtu.

f) Arge laske akul véi toériistal puutuda kokku tulega véi liiga kdrgete
temperatuuridega. Kokkupuude le 130 °C temperatuuriga voib pohjustada
plahvatuse.

g) Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge vahetage akut voi tooriista
temperatuuril, mis jaab valjapoole juhistes kirjeldatud temperatuuriva-
hemikku.

Vale laadimine voi laadimine lubatud temperatuurivahemikust véljaspool voib

aku purustada ja tulekahjuohtu suurendada.

6) Teenindus

a) Laske oma masinat parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel ja
ainult originaalvaruosadega. Sellega on tagatud, et sdiliks masina ohutus.

b) Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid. Kogu akude hooldus peaks
toimuma ainult tootja véi volitatud klienditeeninduskeskuste poolt.

1.2.2 Aiapuhuri, aiatolmuimeja ja aiapuhuri/-tolmuimeja
ohutusalased hoiatused

a) Arge kasutage masinat halva ilmaga (eelkoige dikesetormi ajal).
See vdhendab piksel6dgi ohtu.
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b) Kontrollige prahikogurit sageli kulumise v6i kahjustumise suhtes.
Kulunud voi kahjustatud prahikogur voib suurendada kehavigastuse ohtu.

c) Kandke alati kaitseprille ja kuulmiskaitset. Korralikud kaitsevahendid
vdhendavad vigastuste ohtu.

d) Kandke masina kasutamisel alati libisemiskindlaid kaitsejalatseid.
Arge kditage masinat paljajalu ega lahtiste sandaalidega.

See vdhendab jalgade vigastamise ohtu.

¢) Arge kandke lohvakaid riideid ega esemeid (nt sallid, nd6rid, ketid,
lipsud jne): need voivad sattuda 6huvotuavadesse. Siduge pikad juuksed
patsi voi katke kinni, et need ei satuks 6huvéotuavadesse. Kui moni neist
esemetest tbmmatakse Shuvotuavadesse, voib see suurendada kehavigastuste
ohtu.

f) Hoidke korvalised isikud masinaga t66tamise ajal eemale. Ohkupaiskuv
praht véib suurendada kehavigastuste ohtu.

g) Arge kasutage tolmuimejareziimis ilma prahikogurita. Ohkupaiskuvad
esemed viivad suurendada kehavigastuste ohtu.

h) Arge kunagi suunake lehepuhuri otsikut inimeste, lemmikloomade véi
akende suunas. Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate puhurit prahi eemal-
damiseks tahkete objektide (nt puude, autode ja seinte) Idheduses: praht
voib vastu selliseid objekte lennates tagasi pérkuda. Ohkupaiskuvad ese-
med voivad kahjustada vara ja suurendada kehavigastuste ohtu.

i) Arge kasutage masinat pélevate véi suitsevate esemete, niiteks siga-
rettide, tuletikkude ega kuuma tuha arapuhumiseks. Need tuleallikad véivad
suurendada tulekahjuohtu.

j) Arge imege tolmuimejaga vett ega muid vedelikke ega kastke iihtegi
masina osa vedelikku. Masinasse sisse tunginud vesi véib suurendada elektri-
166giohtu.

k) Arge imege tolmuimejaga kive, kruusa, metalli ega klaasikilde.
Ventilaatoriratas voib kahjustuda ja suurendada kehavigastuste ohtu.

) Arge puudutage ventilaatorit, kui see veel liigub. Liilitage masin vilja ja
oodake, kuni ventilaator seiskub, enne kui eemaldate osasid, mis voivad
anda ventilaatorile ligipdasu.

See vahendab likuvate osade pohjustatud vigastusohtu.

m) Kinnikiilunud materjali eemaldamisel v6i masina hooldamisel veendu-
ge, et toiteliiliti oleks vélja lulitatud.

Masina ootamatu Kéivitumine kinnikiilunud materjali eemaldamisel voi seadme
hooldamisel voib pohjustada raskeid kehavigastusi.

1.3 Taiendavad ohutusjuhised
1.3.1 Kasutusotstarve
Aiapuhurina kasutamine:

GARDENA tolmuimeja/puhur on ette ndhtud mustuseosakeste ja niidetud muru
eemale puhumiseks kdnniteedelt, sdiduteedelt, siseduelt jne; muru, pohu ja lehte-
de kokkupuhumiseks kuhjadeks voi mustuseosakeste eemaldamiseks nurkadest,
Uhenduskohtadest ning telliste ja seinakivide vahedest.

Lehtede tolmuimejana kasutamine:

GARDENA tolmuimeja/puhur on méeldud kuivade materjalide (nt lehtede, rohu,
vaikeste okste ja paberitiikkide) imemiseks.

Toode ei sobi pikaajaliseks kasutamiseks (professionaalseks kasutamiseks).
Masin on ette ndhtud kasutamiseks maapinnal, mitte redelil voi ebastabiilsel toel.

Olarihma kandes veenduge, et tikski muu kantav materjal ei segaks 6larihma
vabastamist ja eemaldamist. Kontrollige masinat kahjustuste suhtes, kui tunnete
sellest ligset vibratsiooni.

Masinast ummistuste voi kinnijaénud materjali eemaldamisel veenduge, et toitellliti
on vélja lulitatud ja aku on eemaldatud.

Hoidke koik ventilatsiooniavad prahist puhtad.

OHT!

= Kehavigastuse oht!

—> Arge kasutage toodet poosaste, hekkide ja vosa loikamiseks,
ronimistaimede voi muru niitmiseks katustel voi rodudel, okste ja
okste purustamiseks ning maapinna ebatasasuste silumiseks.

—> Arge kasutage seadet kallakutel, mille kalle tletab 20°.

1.3.2 Ohutushoiatus akudele ja akulaadijatele

Lugege labi ohutushoiatused ja -juhised Hoiatuste ning juhiste eira-
mine voib pohjustada elektrilédgi, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

—> Hoidke neid juhiseid kindlas kohas. Kasutage akulaadijjat ainult siis, kui
olete tuttav koigi selle funktsioonidega ja suudate neid piiranguteta téita voi
olete saanud asjakohased juhised.

- Arge kasutage toodet plahvatusohtlikus keskkonnas.

- Jélgige lapsi seadme kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal. See
tagab, et lapsed ei méngiks akulaadijaga.

—> Laadige ainult POWER FOR ALL siisteemi PBA 18V tiiiipi liitiumioon-
akusid alates mahtuvusest 1,5 Ah (alates 5 akuelemendist). Aku pinge
peab vastama akulaadija aku laadimispingele. Arge laadige mittelae-
tavaid akusid.

Vastasel juhul tekib tulekahju- ja plahvatusoht.

-> Kasutage akulaadijat ainult suletud ruumides ja hoidke seda niis-
kuse eest kaitstult. \Vee sattumine akulaadjjasse suurendab elektriléogi
ohtu.

—> Hoidke akulaadija puhtana. Mustus kujutab endast elektriléégi ohtu.
- Enne kasutamist kontrollige alati akulaadijat ning selle kaablit ja pis-
tikut. Arge kasutage akulaadijat, kui méarkate kahjustusi. Arge avage
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akulaadijat ise, veenduge, et seda remondivad ainult kvalifitseeritud
tootajad, kasutades ainult originaalvaruosi.
Kahjustatud akulaadijad, kaablid ja pistikud suurendavad elektriléGgi ohtu.

- Arge kasutage akulaadijat kergesti siittivatel pindadel (nt paber, teks-
tiil jne) ega siittivas keskkonnas. See kujutab endast tuleohtu, kuna akulaa-
dija kuumeneb laadimise ajal.

= Kui lihenduskaabel vajab véljavahetamist, laske seda ohutusriskide
véltimiseks teha GARDENA v6i GARDENA elektrité6riistade volitatud
hoolduskeskusel.

- Need ohutushoiatused kehtivad ainult POWER FOR ALL siisteemi 18 V
liitium-ioonakudele.

— Laadige akusid ainult tootja soovitatud akulaadijatega.

Uht tldpi akudele sobiv akulaadija voib olla tuleohtlik, kui kasutada seda teist
tudpi akudega.

- Kui aku on kahjustatud voi seda kasutatakse valesti, voivad sellest
paaseda valja ka aurud. Veenduge, et ala on hasti ventileeritud ja kui
teie tervises esineb korvalnahte, péorduge arsti poole. Aurud véivad
drritada hingamisteid.

- Kui aku on defektne, voib vedelik vilja lekkida ja kiilgnevad esemed
marjaks teha. Kontrollige kahjustatud osi. Vajadusel puhastage voi vahe-
tage need vélja.

—> Kui akut kasutatakse valesti voi aku on kahjustatud, voib akust vilja
lekkida tuleohtlikku vedelikku; véltige sellega kokkupuudet. Kokkupuu-
te korral loputage kannatada saanud kohta veega. Kui vedelik satub
silma, pddrduge arsti poole. Akust lekkinud vedelik vib pbhjustada &rritust
VoI pbletushaavu.

—> Kasutage akut ainult POWER FOR ALL siisteemipartneri toodetes.
POWER FOR ALL mérgiga 18 V akud Uhilduvad taielikult jdrgmiste toodetega:
koik 18 V POWER FOR ALL siisteemipartneri tooted.

- Jargige oma toote kasutusjuhendis toodud aku soovitusi.

See on ainus viis aku ja toote ohutuks kasutamiseks ning akude kaitsmiseks
ohtliku Ulekoormuse eest.

—-> Laadige akusid ainult tootja vo6i siisteemi POWER FOR ALL partnerite
soovitatud akulaadijatega. Teatud ttilipi akudele sobiv akulaadija kujutab
endast tuleohtu, kui seda kasutatakse koos teiste akudega (aku tidip:

PBA 18 V jne/Uhilduvad akulaadijad: AL 18 jne.).

—> Aku on ostuhetkel osaliselt laetud. Aku téieliku joudiuse tagamiseks laadige
aku enne esmakordset kasutamist akulaadijas téielikult tais.

— Hoidke akud lastele kéttesaamatus kohas.

—> Arge votke akut lahti. E£sineb Iihise oht.

- Akut ei tohi liihistada. Kui aku pole hetkel kasutuses, hoidke seda
eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest vms
vaikestest metallesemetest, mis voiksid akuklemme omavahel iihen-
dada. Akuklemmide I(ihistamine vG6ib pohjustada pdletushaavu voi tulekahju.

—> Akukontaktid voivad parast kasutamist kuumad olla.

Pddrake téhelepanu kuumadele kontaktidele, kui eemaldate aku.

—> Akut voivad kahjustada teravad esemed, naiteks nael vo6i kruvikeeraja
voi véline joud.

V6ib tekkida sisemine Iiihis ja aku voib pbletada, suitseda, plahvatada véi lile
kuumeneda.

—> Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid. K6iki akude hooldustdid tohi-
vad teha ainult tootja voi volitatud hoolduskeskused.

-> @ Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pikaajalise pédikesevalguse,
O tule, mustuse, vee ja niiskuse eest. Esineb plahvatuse ja Iihise oht.

— Kasutage ja ladustage akut ainult imbritseva 6hu temperatuuril vahe-
mikus 20 °C kuni +50 °C. Arge jatke akut nt suvel autosse vedelema.
Temperatuuril < 0 °C voib jéudlus olenevalt seadmest véheneda.

- Laadige akut ainult iimbritseva 6hu temperatuuril vahemikus 0 °C
kuni 35 °C. Vdljaspool temperatuurivahemikku laadimine voib akut kahjustada
VOi suurendada tuleohtu.

—-> Parast kasutamist laske akul enne laadimist voi hoiustamist vahe-
malt 30 minutit jahtuda.

1.3.3 Taiendavad elektriohutusjuhised

OHT!

Slidameseiskumise oht!

See toode tekitab tdotamise ajal elektromagnetvalja. See elektro-
magnetvali voib moéjutada aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide (nt sidamestimulaatorite) funktsionaalsust, mis voib
pohjustada tosiseid vigastusi voi surma.
—> Enne selle toote kasutamist pidage néu oma arsti ja implantaadi

tootjaga.
—> Eemaldage aku, kui te toodet ei kasuta.

-> Uhendage aku lahti, kui masin ei peatu. Aku eemaldamine peatab masina.
—> Kui meniiiiratas on blokeeritud, peatage t66 ja eemaldage aku.

Masina tahtmatu kéivitamine tekitab kehavigastuste ohu.
- Arge kasutage seadet vee ldhedal ega tiigi hooldamiseks.

Akusse sattuv vesi voib péhjustada elektriléogi ja kehavigastusi.

1.3.4 Taiendavad isikliku ohutuse juhised

OHT!

Lambumisoht!
Vaiksemaid osi on voimalik kergesti alla neelata.
—> Hoidke vaikelapsed montaazi ajal eemal.

- Arge kasutage jahu, liiva ega puidutolmu imemiseks. See véib tekitada
plahvatusohtliku keskkonna.
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- Arge avage hooldusluuki kasutamise ajal. Signaalliiliti talitlushéire véikese
ohu téttu ei pruugi menddratas automaatselt seiskuada.

—> Katke kasutamise ajal pikad juuksed kinni. Mootori korpuse 6huvétuava
VOib lahtised juuksed sisse imeda.

—> Arge kasutage toodet potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas.
Esineb plahvatusoht.

= Jalgige timbrust hoolikalt. Mirast ja kuulmiskaitsevahenditest pohjustatud
vdhenenud kuulmise tottu ei pruugi te kuulda ohtusid ega teisi inimesi ldhene-
mas.

—-> Soovitus: Kandke tolmumaski. Laialipaiskuv tolm voib sattuda hingamistee-
desse.

- Toode sobib ainult vélitingimustes kasutamiseks. Masina siseruumides
kasutamine véimendab masina mdra.

2. MONTAAZ

OHT!

Kehavigastuse oht
Kehavigastuste oht juhul, kui toode kogemata kaivitub ning juuksed,
roivad vOi lahtised esemed sisse tommatakse.
—> Oodake, kuni rootori labad on seiskunud.
—> Enne toote kokkupanekut eemaldage aku.

2.1 Tarnemaht

Tootenr 14895-20 Tootenr 14895-55

Akutoitega tolmuimeja/

puhur X X
Akulaadija X -
Aku (4,0 Ah) X -
Kasutusjuhend X X

2.2 Tolmuimeja-/puhuritoru kokkupanek [joon. A1/A2]

OHT!

Kehavigastuse oht
Rootori labadest tekkiv kehavigastuste oht, kui sirutate kée korpuse
avausse. Toodet tohib kasutada ainult kokkupandud tolmuimeja-/
puhuritoruga.
—> Enne tolmuimeja/puhuri kéivitamist pange tolmuimeja-/puhuritoru
kokku.

1. Joondage Ulemise tolmuimeja-/puhuritoru @ sélk korpuse avause sél-
guga @.

2. Suruge Ulemise tolmuimeja-/puhuritoru @ korpuse avausele nii kaugele
kui voimalik @.

3. Keerake 3 kruvi @ korpuse ava 3 auku @ (kinnitusmoment = 1,4 - 1,6 Nm).
Ulemine tolmuimeja-/puhuritoru on niiiid kindlalt korpusega (ihendatud.

4. Vajutage alumine tolmuimeja-/puhuritoru @ lemisele tolmuimeja-/
puhuritorule M, kuni kuulete hendusi kidpsuga paika kinnitumas.

2.3 Meniiiiratta paigaldamine [joon. A3]

Tolmuimeja-/puhuritoru vaiksemal puhuritorul @ on 3 lukku . Tolmui-
meja-/puhuritoru @ ja maapinna vahelist kaugust saab reguleerida 3 luku
abil .

1. Likake mendilratta kronstein ® alumise tolmuimeja-/puhurito-
ru @ soovitud lukustusasendisse.

2. Kruvige kruvi ® mentidratta kronsteinis ® olevasse avasse
(kinnitusmoment = 1,4- — 1,6 Nm).

Menditiratas on ndidd fikseeritud lukustusasendisse.

2.4 Kogumiskoti paigaldamine [joon. A4]
1. Uhendage kogumiskott @) valjaviskeava @ sisekdliel oleva kronstei-

niga ®.
2. Padrake kronsteini ® Ulespoole, kuni véljiaviskeava @ lukk @@ kidpsab
paigale.

3. Riputage konks @ kronsteini@.
Kummipael hoiab kogumiskotti tolmuimeja-/puhuritoru Kdiljes.

2.5 Olarihma paigaldamine [joon. A5]

Olarihm pakub lisatuge tolmuimeja/puhuri kasutamisel. Soovitame kindlasti
Olarihma kasutada.
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1. Kinnitage élarihma @® konks @ kronsteini @ kiilge.
2. Tommake dlarihm @ (le Ghe ola.

3. KASITSEMINE

3.2.2 Aku laetuse margutuli tootel [joon. A5/04]
Parast masina kaivitamist kuvatakse juhtpaneelil 5 sekundi jooksul aku
lactuse margutuli ®.

Aku laadimise margutuli Aku laadimisolek

©. @ ja @ poleb roheliselt 67-100% laetud

OHT!

Kehavigastuse oht
Kehavigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub ning juuksed,
roivad voi lahtised esemed sisse tommatakse.
—> Oodake, kuni rootori labad on seiskunud.
—> Enne masina reguleerimist voi transportimist eemaldage aku.

—> Toodet tohib kasutada ainult kokkupandud tolmuimeja-/puhuri-
toruga.

3.1 Aku laadimine [joon. 01/02/03]

HOIATUS!

Varale tekkiva kahju oht.
Kui toiteallika pinge ei vasta akulaadija andmesildil olevatele andmetele,
voib akulaadija saada kahjustada.
—> Jargige vorgupinget.

OHT!

Vigastuste oht.
Aku sisestamisel voivad sormed elementide vahele kinni jaada.
—> Olge sdérmedega ettevaatlik.

Tanu nutikale laadimisprotsessile tuvastatakse aku laadimisseisund auto-
maatselt ning seda laetakse soltuvalt aku temperatuurist ja pingest vasta-
valt laadimise optimaalse voolutugevusega. Seeldbi sdéstate akut ja see
jaab laadijas sailitamise puhul alati taielikult laetuks.
1. Vajutage vabastusnuppu ® ja eemaldage aku ® akuhoidikust @.
2. Uhendage akulaadija © seinakontakti.
3. Libistage aku ® akulaadijasse ©.
Akut laetakse, kui laadijal olev aku laadimise mérgutuli © vilgub roheli-
selt.

Aku on téielikult laetud, kui laadijal olev aku laadimise méargutuli ©@
poleb pusivalt roheliselt (Laadimiskestust vt jactisest 7. TEHNILISED
ANDMED).

4. Kontrollige laadimise ajal regulaarsete ajavahemike tagant laadimisole-
kut.

5. Kui aku ® on taielikult laetud, tihendage aku ® akulaadija © kdljiest
lahti.

3.2 Kuvaelementide tdhendus
3.2.1 Akulaadija aku laadimise margutuli [joon. O3]

(Kiirelt) vilkuv roheli-
ne tuli aku laadimise
margutulel ©@

) gme

Kiirlaadimise protseduurist annab marku rohelise aku
laadimise mérgutule kiire vilkumine (o.

Markus. Kiirlaadimist saab l&bi viia ainult siis, kui aku
temperatuur on lubatud laadimistemperatuuri vahemi-
kus, vt jactist , Tehnilised andmed*.

(Aeglaselt) vilkuv
roheline tuli aku laa-
dimise margutulel ©

| A

Kui aku laetuse tase on ligikaudu 80%, vilgub roheline
aku laadimise margutuli () aeglaselt.

Aku saab koheseks kasutamiseks eemaldada.

Aku laadimise mar-
gutule piisivalt polev
roheline tuli ©

Aku laadimise margutule pisivalt polev roheline
tuli © naitab, et aku on taielikult laetud.

Kui aku pole sisestatud, annab aku laetuse méargutule
piisivalt pélev tuli © marku, et toitejuhe on seinakon-
100% takti Uhendatud ja akulaadija on té6valmis.

Aku laadimise mar-
gutule @ piisivalt
polev punane tuli

Aku térke mérgutulel @ iihtlaselt polev punane tuli
annab méarku, et aku temperatuur on valjaspool lubatud
laadimistemperatuuri vahemikku, vt jactist ,Tehnilised
andmed".

&E Niipea kui lubatud temperatuurivahemik on saavutatud,
|Glitub akulaadija automaatselt kiirlaadimisele.

Aku térke mérgutulel Ak térke margutule @ vilkuv punane tuli annab
vilkuv punane tuli @  mérku jarjekordsest torkest laadimiststiklis, vt jaotist
JTorkeotsing*.
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© ja @ pdleb roheliselt 34-66% laetud

@ podleb roheliselt 11-33% laetud

@ vilkuv roheline tuli 0-10% laetud
Kui LED-tuli @ vilgub roheliselt, tuleb akut laadida.
Kui térke LED-tuli @ péleb véi vilgub, vt jaotist ,6. TORKEOTSING.

3.2.3 Juhtpaneeli nupud ® [joon. A5/04]

Nupp On/Off ®:

Kui hooldusluuk on avatud, ei saa tolmuimejat/puhurit kéivitada.
- Vajutage juhtpaneelil nuppu On/Off (®).

Tolmuimeja/puhur Kéivitub ja viieks sekundiks néidatakse aku laetuse
taseme mérgutuld.

- Vajutage juhtpaneelil uuesti nuppu On/Off ®.

Tolmuimeja/puhur seiskub.
Kiiruse nupp ©:
Kiiruse nuppu saab kasutada mootori kiiruse reguleerimiseks vastavalt teie
vajadustele.
Vaike kiirus sobib ideaalselt kergete lehtede puhumiseks naiteks kruusa-
pinnalt. Suur kiirus sobib ideaalselt suurte ja margade lehtede jaoks.

Kiirus Poorlemiskiirus LED-néidik

Madal 8000 p/min Ukski LED-tuli ei pole
Keskmine 11500 p/min @ poleb

Kérge 12500 p/min ja @ polevad
Véimendus 14500 p/min @ pdleb samuti

- Vajutage juhtpaneelil kiruse nuppu @.
Aktiveeritakse keskmine kiirus ja LED-tuli &9 pdleb.
-> Vajutage juhtpaneelil uuesti kiiruse nuppu @.
Aktiveeritakse suur kiirus ning pélevad LED-tuled @ ja @.
-> Vajutage juhtpaneelil uuesti kiiruse nuppu @.
Aktiveeritakse Véike Kiirus ja Ukski LED-tuli ei pole.
Véimenduse nupp @©:

Véimendusreziim suurendab ajutiselt mootori kiirust (15 sekundiks),
et saavutada maksimaalne tolmuimeja/puhuri véimsus. Véimendusreziimi
saab aktiveerida nii sageli kui vaja, kuid see vahendab aku tdoiga.

-> Vajutage juhtpaneelil véimenduse nuppu ®.
V6imendusreziim aktiveeritakse 15 sekundiks ja LED-tuli @) pdleb.

—> Véimendusreziimi enneaegseks I6petamiseks vajutage uuesti juhtpa-
neelil véimendusnuppu @.

V6imendusreZiim inaktiveeritakse ja LED-tuli @) ei pdle.

Voimendusreziim ei ole voimalik akudega, mille mahtuvus on < 4 Ah.
Seejérel poleb @ ja @ vilgub 5 sekundit.

3.3 Téoasend [joon. O5/06]
Puhuri- ja tolmuimejareziimi jaoks tuleb kinnitada kogumiskott.
3.3.1 Puhurireziim

Kasutage tolmuimejat/puhurit mustuseosakeste ja niidetud muru minema
puhumiseks kdnniteedelt, sdiduteedelt, siseduelt jne; muru, péhu ja leh-
tede kokku puhumiseks kuhjadeks voi mustuseosakeste eemaldamiseks
nurkadest, Uhenduskohtadest ning telliste ja seinakivide vahedest.

- Keerake liliti @) asendisse Blow (Puhur) @

Kasutage kiiruse regulaatorit mootori kiiruse suurendamiseks voi vahenda-
miseks, kui kasutate masinat puhurifunktsiooniga.

Ohuvoolu saate reguleerida, suunates toru véljalaskeava rohkem allapoole
vOi Uhele kuljele.

Tootage alati eemal suurtest objektidest nagu darekividysillutised, suured
kivid, soidukid ja aiad.

Parim viis nurkade puhastamiseks on liikuda nurgast véljapoole. See hoiab
ara mustuse nakku puhumise. Olge ettevaatlikud, kui toétate taimede lahe-
duses. Tugev 6huvool voib drnu taimi kahjustada.

27.01.26 15:18



3.3.2 Tolmuimejareziim

Kasutage masinat kuivade plihkmete, naiteks lehtede, niidetud muru,
vaikeste okste ja paberitUkkide imemiseks.

- Keerake IUliti @) asendisse Vacuum (tolmuimeja) @

Tolmuimejafunktsiooniga todtamisel saab optimaalsete tulemuste saavuta-
miseks kasutada voimendusreziimi.

Imemise ajal likuge materjali kohal aeglaselt ette ja taha.
Valtige tddtamisel suuri prahikuhjasid, mis voivad seadme ummistada.

Optimaalsete tulemuste saavutamiseks hoidke masina tolmuimejatoru
umbes kahe sentimeetri kdrgusel maapinnast.

3.4 Tolmuimeja/puhuri kdivitamine/seiskamine
3.4.1 Tolmuimeja/puhuri kaivitamine [joon. A5/01/05]

Soovitame kasutada ainult 4 Ah akut P4A PBA 18V/72 (tootenr 14905)
vOi suuremat.

1. Sisestage aku ® akuhoidikusse @, kuni kuulete selle kidpsatust.

2. Keerake IUliti soovitud asendisse (vt jaotist ,3.3 Todasend [joon. O5/
06]").

3. Seadke menuUrattal (6 tolmuimeja/puhur ja hoidke seda Uhe kéega
tagumisel kéepidemel @ ja ihe kéega eesmisel kaepidemel (8.

4. Vajutage juhtpaneelil ® nuppu On/Off (®.

Tolmuimeja/puhur Kéivitub ja viieks sekundiks néidatakse aku laetuse
taseme mérgutuld.

3.4.2 Tolmuimeja/puhuri seiskamine
-> Vajutage juhtpaneelil uuesti nuppu On/Off ®.
Tolmuimeja/puhur seiskub.

4. HOOLDAMINE

OHT!

Kehavigastuse oht
Kehavigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub ning juuksed,
roivad vOi lahtised esemed sisse tommatakse.
—> Oodake, kuni rootori labad on seiskunud.
—> Enne toote hooldamist eemaldage aku.

4.1 Tolmuimeja/puhuri puhastamine

OHT!

Kehavigastuse oht!

Vigastusoht ja toote kahjustamise oht.

- Arge kasutage toote puhastamiseks vett ega veejuga (eriti kérgsur-
veveejuga). See voib toodet kahjustada voi lasta veel elektrikompo-
nentidesse tungida ja pohjustada korrosiooni voi liihiseid.

- Arge puhastage kemikaalidega (sh bensiin véi lahusti). Méned
kemikaalid voivad havitada kritilise téhtsusega plastosi.

4.1.1 Tolmuimeja/puhuri pinna puhastamine [joon. O1]

Ohuvoolupilud peavad alati olema puhtad.

1. Puhastage tolmuimeja/puhuri pinda niiske lapiga.

2. Puhastage ventilatsioonipilusid (9 pehme harjaga (&rge kasutage tera-

vaid esemeid).

4.1.2 Kogumiskoti puhastamine [joon. A4]

Kogumiskotti tuleb pérast igat kasutuskorda puhastada.

Kogumiskott tuleb téielikult tthjendada ja puhastada, et véltida vananemist

ja 6huvoolu ummistumist.

1. Témmake riputi @ kronsteinist @ valja.

. Vajutage valjaviskeava @ lukku @0 ja keerake kronstein ® alla.

. Eemaldage kogumiskott @.

. Avage témblukk @.

. Tuhjendage kogumiskott @.

. Pédrake kogumiskott @ pahupidi.

. Kui kogumiskott on tugevalt maardunud, voib seda puhastada marja
harjaga.

. Riputage kogumiskott @ kuivama ja laske sellel enne uuesti kasutamist
taielikult kuivada.

. Paigaldage kogumiskott @ (vt jaotist ,2.4 Kogumiskoti paigaldamine
[joon. A4T%).

~N O O~ W

(o)

©
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4.1.3 Tolmuimejatoru puhastamine [joon. A3]

1. Jameda mustuse eemaldamiseks koputage ettevaatlikult tolmuimejato-
rule @.

2. Puhastage tolmuimejatoru @) seest nt puupulgaga.

4.1.4 Rootorikambri puhastamine [joon. M1]

Rootorikambirit tuleb pérast igat kasutamist puhastada.

Taieliku funktsionaalsuse tagamiseks peab rootorikamber olema mustusest
puhas.

1. Keerake lukustuskruvi @ vastupéeva (umbes 10 pdoret).
2. Avage hooldusluuk @).

3. Puhastage hooldusluuk @.

4

. Puhastage rootorikamber ja rootori labad @) nt vaikese
pudelipuhastusharjaga, puhastades eriti hoolikalt rootori tagumist osa.

5. Puhastage hooldusluugi @) sisemus ja pdtrake erilist tahelepanu hool-
dusluugi @ kaitsekruvi @ kruvilihendusele.

6. Puhastage hoolikalt hooldusluugi @ tihend.
7. Sulgege hooldusluuk @.
8. Pingutage lukustuskruvi @ péripdeva (umbes 5 pdoret).

Ohutusluliti takistab kaivitamist, kui hooldusluuk on avatud voi lukustuskruvi
pole pingutatud.

4.2 Aku ja akulaadija puhastamine

Enne aku Uhendamist akulaadijaga peavad aku ja akulaadija pind ning kon-
taktid olema puhtad ja kuivad.

- Arge kasutage jooksvat vett.
4.2.1 Aku puhastamine
Arge kasutage aku puhastamiseks mis tahes kemikaale.

- Ventilatsioonipesade ja aku kontaktide puhastamiseks kasutage peh-
met, puhast ning kuiva harja.

4.2.2 Akulaadija puhastamine
—> Kontaktide ja plastosade puhastamiseks kasutage pehmet kuiva lappi.

5. HOIUSTAMINE

5.1 Vilja liilitamine

Toodet tuleb hoida lastele kattesaamatus kohas.

1. Eemaldage aku ®.

2. Laadige aku (vt jaotist ,3.1 Aku laadimine [joon. O1/02/O3]").

3. Tuhjendage kogumiskott ja puhastage see
(vt jactist ,,4.1.2 Kogumiskoti puhastamine [joon. A4]%).

4. Puhastage tolmuimeja/puhur, akud ja akulaadija
(vt jactist ,4. HOOLDUS").

5. Pange tolmuimeja/puhur, akud ning akulaadija hoiule kuiva, suletud ja
pakasekindlasse kohta.

6. TORGETE KORVALDAMINE
OHT!

Kehavigastuse oht
Kehavigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub ning juuksed,
roivad voi lahtised esemed sisse tommatakse.
—> Oodake, kuni rootori labad on seiskunud.
—> Enne toote torkeotsingu teostamist eemaldage aku.

6.1 Torketabel

Probleem Voimalik pohjus Lahendus

—> Laske kruvid kinni keerata
volitatud edasimiidjal voi
GARDENA teeninduses.

—> Vtke tihendust GARDENA
teenindusega.

Mootori, Gihenduste voi tolmui-
meja/puhuri kruvid on lahti.

Vali miira, tolmuimeja/
puhur ragiseb.

Tolmuimeja/puhur ei toota
iihtlaselt voi vibreerib
tugevalt

Rootori labad on kahjustatud
voi kulunud.

Tolmuimeja-/puhuritoru kruvid
on lahti.

—> Pingutage tolmuimeja-/
puhuritoru kruvid.

Rootor ei podrle vabalt Mustus rootorikambris. —> Puhastage rootorikamber.

—> Vtke tihendust GARDENA
teenindusega.

Mehaaniline viga.

Imemisvdime halvenemine  Kogumiskott on téis. —> Tiihjendage kogumiskott.

Kogumiskott on maardunud. —> Puhastage kogumiskott.
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Probleem Véimalik pohjus Lahendus Siisteemi aku Uhik Véartus (PBA 18V 4.0Ah W-C)
VéimendusrezZiimi ei saa Aku < 4 Ah. —> Kasutage 4 Ah véi suure- Akupinge V(e 18

aktiveerida. mat akut.

Térke LED-tuli pﬁb Aku mahtuvus Ah 4,0

punaselt ja LED-tuli i TTTTIN

vilgub roneliselt 5 sekundit Elementide arv (liitium-ioonaku) 10

Tolmuimeja/puhur ei Kaivi- Ak on tohi > Laadige akut. Sobivad POWER FOR ALL siisteemi AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/

tu voi seiskub.

LED-tuli @ vilgub roheliselt
[joon. 04]

Tolmuimeja/puhur ei kaivi-
tu voi seiskub.

poleb punaselt
[joon. 04]

akulaadijad

AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44

Tolmuimeja/puhur ei kaivi-
tu voi seiskub.

Torke LED-tuli () vilgub
punaselt [joon. 04]

Tolmuimeja/puhur ei kaivi-
tu voi seiskub.

Torke LED-tuli @) ei siitti
[joon. 04]

Laadimisprotsess ei ole
voimalik.

Aku laetuse margutuli ©
poleb piisivalt roheliselt

Laadimisprotsess ei ole
voimalik.

Aku laetuse mérgutuli ©
ei siitti

Siisteemi akulaadija Uhik Vaartus Vaartus
Aku temperatuur jddb lubatud ~ —> Qodake, kuni aku tempera- (AL 1810 CV) (AL 18V-20)
vahemikust véljapoole. tuur langeb tagasi 0 °C ja
+45 °C vahemikku. Vorgutoite pinge V(AC)  220-240 220 - 240
Aku kontaktide vahel on veetil- > Eemaldage veetilgad voi Vorgutoite sagedus Hz 50-60 50-60
ku voi niiskust. niiskus kuiva lapi abil. -
Nimivoimsus w 26 50
Takistus blokeerib mootorit. —> Eemaldage takistus.
Aku laadimispinge V({DC) 18 18
Lukustuskruvi pole kinni —> Keerake lukustuskruvi kinni.
keeratud. Aku suurim laadimisvool mA 1000 2000
Tolmuimeja/puhur on vigane. -> Vitke (ihendust GARDENA Aku laadimisaeg (umbes) )
teenindusega. PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
AKU on defektne. > Vahetage aku véia. aAjI:IT lubatud temperatuur laadimise C 0-45 0-45
Tolmuimeja/puhur on vigane. —> Votke thendust GARDENA
teenindusega. Mass Y 170 210
Kaitseaste @yl @yl
Aku pole digesti akulaadijasse = Likake aku akulaadijasse "
liikatud. Gigesti. Sobivad POWER FOR ALL siisteemi PBA 18V PBA 18V
PBA 18 V akud
Aku kontaktid on maérdunud —> Puhastage akukontakte (nt
{ihendades ja eemaldades
ﬁkm |mitu kgrda). \liaj?duse
bl 8. LISATARVIKUD/VARUOSAD
Aku temperatuur jddb lubatud ~ —> Oodake, kuni aku tempera- /
vahemikust véljapoole. tuur langeb tagasi 0 °C ja i . o
+45 °C vahemikku. GARDENA kogumiskott asenda- Kahjustatud kogumiskoti asenda- Tootenr 14895-
miseks miseks. 00.660.00
Aku on defektne. —> Vahetage aku vélja. - — —
GARDENA rattakomplekt asen- Kahjustatud ratta ja/voi rattahoidiku Tootenr 14895-
Akulaadija toitepistik ei ole —> Sisestage toitepistik tdieli- damiseks asendamiseks. 00.900.01
korralikult iihendatud. kult pistikupessa. - N . - .
GARDENA siisteemi aku Aku t60aja pikendamiseks voi asen-
Pistikupesa, vorgukaabel voi -> Kontrollige toitepinget. P4A PBA 18V/45 damiseks. Tootenr 14903
laadija on defektne. P4A PBA 18V/72 Tootenr 14905

—> Laske vajaduse korral
laadijat volitatud lepingulise
edasimiilja voi GARDENA
teeninduse poolt kon-
trollida.

9. TEENINDUS

JALGIGE JARGMIST:

Parandusi tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused ning
GARDENA poolt volitatud spetsialiseerunud jaemUdjad.

—> Muude torgete korral votke (ihendust oma GARDENA teeninduskesku-
sega (vt tagaosa).

7. TEHNILISED ANDMED

Akutoitega tolmuimeja/puhur Uhik Vaartus (tootenr 14895)
Puhurireziim Tolmuimeja-

reziim

Imemisjoud N 54

MultSimiskiirus 10:01

Puhumiskiirus kmy/h 250

Kogumiskoti maht | 30

Kaal koos kogumiskotiga kg 3,56

Helirohu tase L " dB(A) 80 82

Méaéramatus k , dB(A) 3 3

Helivéimsuse tase L ,2:

moodetud/garanteeritud dB(A) 92/93 94/95

Kéele mojuv vibratsioon a,, " m/s? <25 <25

Maaramatus k , , 1,5 1.5

Magtmismeetodid vastavalt: " EN IEC 62841-4-6 2 RL 2000/14/EU/S.I. 2001, nr1701

HOIATUS! Masina tegeliku kasutamise ajal tekkiv vibratsioon ja mura véivad
erineda maaratud koguvaartusest olenevalt masina kasutusviisidest; kasutajad
peaksid kasutaja kaitsmiseks kindlaks maarama ohutusmeetmed, mis pohinevad
kokkupuute hinnangul tegelikes kasutustingimustes (vottes arvesse koiki tootsukli
osi, naiteks lisaks kaivitusajale ka aegu, mil masin on vdlja ltlitatud ja kui see t66-
tab tlhikéigul).
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Meie teenindusosakonna praeguse kontaktteabe leiate veebist
www.gardena.com/contact

10. KASUTUSELT KORVALDAMINE

10.1. Toote kasutuselt korvaldamine

See sUmbol téhendab, et seade ei kuulu olmejadtmete hulka.
Taaskaidelge see elektri- ja elektroonikaseadmete kogumis-
sUsteemi kaudu.

See aitab tagada kasutusea I6ppu jdudnud seadmete nGuetekohase jaat-
mekaitluse. Lisateabe saamiseks votke Uhendust kohalike ametiasutuste,
olmejaatmeteenuste, GARDENA hooldusesinduse voi jaemudjaga. Vale
korvaldamine voib potentsiaalselt ohtlike ainete sisalduse tottu kahjustada
keskkonda ja inimeste tervist.

10.2. Aku kasutuselt korvaldamine

Aku sisaldab litium-ioonelemente, mille kasutuselt korvaldamine
nende kasutusaja 16pul peab toimuma tavalistest olmejaatmetest
eraldi.

Li-ion
Veenduge, et litiumioonelemendi kontaktid ei tekita IUhist, kattes need
teibiga. Utiliseerige litiumioonelemendid nduetekohaselt kohalikus taaska-
sutuse kogumisjaamas voi selle kaudu.
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1. TURVAOHJEET

1.1 Tuotteen symbolit

2 @ - Lue kayttdohje.

o | = Varmista, ettd muut henkilét ovat kaukana tuotteesta.
-7

e, | > Ei saa altistaa sateelle.

1.2 Yleiset turvaohjeet
1.2.1 Koneen yleiset turvaohjeet

VAROITUS!

Lue kaikki taman koneen mukana tulevat turvavaroi-
tukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jattaminen voi johtaa séhkois-
kuun, tulipaloon ja/tai vakavaan tapaturmaan.

-> Kayta suojalaseja ja kuulonsuojaimia.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kaytt6a varten.

Turvaohjeissa kaytetylld termilléd "kone” viitataan verkkovirralla toimiviin (johdollisiin)
koneisiin tai akkukdyttdisiin (johdottomiin) koneisiin.

1) Ty6alueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. Sotkuiset tai hdmarét
alueet ovat alttiita onnettomuuksille.

b) Al3 kiyta koneita rajahdysherkissa ymparistossa, esimerkiksi herkésti
syttyvien nesteiden, kaasujen tai polyn laheisyydessa. Koneista ldhtevét
Kipindt voivat sytyttaa polyn tai kaasut.

c) Pida lapset ja sivulliset poissa, kun kaytat konetta. Hairi6t voivat saada
sinut menettdmaén koneen hallinnan.

2) Sahkaturvallisuus

a) Koneen pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Al3 koskaan muuta
pistoketta millaan tavoin. Ala kayta valiliitinta yhdessa suojamaadoitetun
sahkotyokalun kanssa. Alkuperéiset pistokkeet ja sopivat pistorasiat vdhentavét
séhkdiskun vaaraa.

b) Varo koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia, pattereita,
liesia ja jadkaappeja. Sdhkoiskun riski kasvaa, jos kdyttdjdn kehoon kohdistuu
maadoitus.

c) Al altista koneita sateelle tai mérille olosuhteille. Koneeseen pdéssyt
vesi lisdéd séhkdiskun vaaraa.

d) Al3 vahingoita johtoa. Ald koskaan kéyta johtoa koneen kantamiseen,
vetédmiseen tai irrottamiseen pistorasiasta. Pida johto etdalla IAmmonlah-
teista, oljysta, teravista reunoista ja liilkkuvista osista. Vahingoittuneet tai
sotkeutuneet johdot lisédavét séhkdiskun vaaraa.

e) Kun kaytét konetta ulkona, kayta ulkotiloihin sopivaa jatkojohtoa.
Ulkokéyttédn sopivan johdon kéyttdminen védhentéd séhkdiskun vaaraa.

f) Mikali koneen kayttdmista kosteassa ei voida valttaa, kayta virtalahdet-
ta, jossa on vikavirtasuojakytkin (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kayttdminen
véhentéé séhkdiskuvaaraa.

3) Henkilokohtainen turvallisuus

a) Pysy valppaana, katso mité teet ja kayta tervetta jarkea kayttidessasi
konetta. Ala kdyta konetta vasyneena tai alkoholin, huumeiden tai laaki-
tyksen vaikutuksen alaisena.

Hetken epdahuomio koneita kdytettdessa voi johtaa vakavaan henkilévahinkoon.
b) Kéyta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja.
Henkilénsuojaimien, kuten polysuojaimien, liukumattomien turvakenkien, suo-
Jakypérén tai kuulosuojaimien kéyttd séhkdtydkalun tyypin ja kéyttStarkoituksen
mukaan vahentda loukkaantumisriskid.
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c) Esta tahaton kdynnistys. Varmista, etta katkaisin on OFF-asennossa
ennen virtalahteeseen ja/tai akkuun kytkemista, koneeseen tarttumista
tai sen kantamista. Koneiden kantaminen sormi kytkimella tai virran kytkeminen
koneeseen, kun kytkin on kdyttéasennossa, altistaa onnettomuuksille.

d) Irrota mahdolliset sditéavaimet ennen virran kytkemista koneeseen.
Koneen pydrivadn osaan Kiinnitetty avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

e) Al3 kurota. Siilyti aina tukeva asento ja tasapaino. 7ama mahdoliistaa
koneen paremman hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

f) Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayt l6ysasti istuvia vaatteita tai koruja.
Pida hiukset ja vaatteet etdalla liikkuvista osista. Ldysét vaatteet, korut tai
pitkét hiukset voivat tarttua likkuviin osiin.

g) Jos kaytettavissa on kytkentamahdollisuus pélynerottimelle ja -keraa-
jalle, varmista, etta ne kytketaan oikein ja etta niita kaytetaan oikein.
Pdlynpoiston kéytto voi vdhentéd polyyn liittyvié riskeja.

h) Vaikka olisit kayttényt koneita usein ja tuntisit ne hyvin, muista aina
ottaa huomioon tyokalun turvamaaraykset. Huolimaton toiminta voi aiheuttaa
vakavia vahinkoja sekunnin murto-osassa.

4) Koneen kaytto ja huolto

a) Ala pakota konetta. Kayta kayttotarkoitukseen sopivaa konetta. Oikea
kone tekee tyén paremmin ja turvallisemmin nopeudella, jota varten se on suun-
niteltu.

b) Al3 kiyta konetta, jos virtaa ei voi kytkei ja katkaista virtakytkimell.
Miké tahansa kone, jota ei voi hallita virtakytkimelld, on vaarallinen, ja se pitda
Kkorjata.

c) Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai akku koneesta, mikali mahdollista,
ennen kuin teet mitdan saatoja, vaihdat lisdvarusteita tai varastoit konei-
ta. Tamé varotoimenpide estédé séhkotydkalun kdynnistymisen vahingossa.

d) Varastoi kayttamattomat koneet pois lasten ulottuvilta dlaka anna
henkil6iden, jotka eivat tunne konetta tai naita ohjeita, kayttda konetta.
Koneet ovat vaarallisia taitamattomien kayttéjien késissé.

e) Pida koneet ja lisdvarusteet hyvdssa kunnossa. Tarkista, etteivat liik-
kuvat osat ole pois kohdaltaan tai juuttuneet, ettd mikaan osa ei ole rik-
koutunut ja ettd mikdan muu olosuhde ei vaikuta koneen toimintaan. Jos
kone on vahingoittunut, korjauta se ennen kayttoa. Monet onnettomuudet
Johtuvat huonosti huolletusta koneesta.

f) Pida leikkaustyokalut terdvina ja puhtaina. Oikein huolletut leikkaustyd-
kalut, joiden leikkausreunat ovat terdvét, eivét juutu kiinni niin helposti ja ovat hel-
pommin hallittavissa.

g) Kayta sahkotyokalua, lisavarusteita, terid ym. ndiden ohjeiden mukaan.
Huomioi myos ty6olosuhteet ja suoritettava tehtava. Koneen kéyttadminen
ennakoiduista poikkeavissa olosuhteissa voi johtaa vaaratilanteeseen.

h) Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina, puhtaina ja 6ljyttémina ja ras-
vattomina.

Liukkaat kahvat ja tarttumapinnat eivat mahdollista koneen turvallista kdsittelya ja
hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

5) Akkukayttoisten tyokalujen kaytto ja huolto

a) Lataa akku ainoastaan valmistajan tarkoitukseen nimeamalla laturilla.
Tietynlaiseen akustoon soveltuva laturi voi aiheuttaa tulipalon vaaran, jos sité kéy-
tetaan toisenlaisen akuston lataamiseen.

b) Kdyta koneessa ainoastaan niille tarkoitettuja akkuja. Muunlaisten akku-
Jen Kayttd voi aiheuttaa tapaturmien tai tulipalon vaaran.

c) Kun akkua ei kaytetd, pida se etaalla metalliesineista, kuten paperi-
liittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienista
metalliesineistd, jotka saattavat aiheuttaa kosketuksen liitinten valilla.
Akkuliitinten saattaminen keskendén oikosulkuun voi aiheuttaa palovammoja tai
tulipalon.

d) Akusta voi tihkua nestettéa vaarissa olosuhteissa. Valta kosketusta
akkunesteeseen. Jos akkunestetta joutuu iholle, huuhtele ihoalue vedel-
1a. Jos nestetta joutuu silmiin, ota my6s yhteys laakariin. Akkuneste voi
aiheuttaa ihodrsytysta tai palovammoja.

e) Al3 kiyta vaurioitunutta tai muutettua akkua tai tyokalua. Vaurioituneet
tai muutetut akut voivat kdyttaytyd odottamattomasti ja johtaa tulipaloon, réjdhdyk-
seen tai loukkaantumiseen.

f) Al3 altista akkua tai tyokalua tulelle tai korkeille Iampétiloille.

Tuli tai yli 130 °C lampdtilat voivat aiheuttaa rdjahdyksen.

g) Noudata kaikkia latausohjeita dlaka lataa akkua tai tyokalua ohjeis-
sa madritetyn lampétila-alueen ulkopuolella. Akun lataaminen véérin tai
sallituista ldmpdtiloista poikkeavissa olosuhteissa voi vahingoittaa akkua ja lisdtéa
tulipaloriskia.

6) Huoltopalvelu

a) Anna koneen korjaaminen patevan korjaajan tehtévéksi. Koneessa saa
kayttaa vain tdysin samanlaisia varaosia. Nain taataan, ettd koneen kayttotur-
vallisuus séilyy ennallaan.

b) Al koskaan huolla vaurioituneita akkuja.

Kaikki akkujen huollot tulee antaa ainoastaan valmistajan tai valtuutetun huoltopal-
velun hoidettavaksi.

1.2.2 Puutarhapuhaltimen, puutarhaimurin ja puutarhapuhallin/-
imurin turvallisuusvaroitukset

a) Ala kiyta konetta epasuotuisissa sidolosuhteissa, etenkiin jos sala-

mointi on mahdollista. Néin pienennét salamaniskujen riskié.

b) Tarkasta jatteenkeraaja usein kulumisen tai heikkenemisen varalta.
Kulunut tai vaurioitunut jétteenkerddjé voi lisdtéd loukkaantumisriskia.

c) Kayta suojalaseja ja kuulonsuojaimia. Asianmukaiset suojavarusteet vdhen-
tavét henkildvahinkojen riskia.

d) Kéyta aina koneen kéyton aikana luistamattomia suojajalkineita. Ala
kayta konetta paljain jaloin tai avoimilla sandaaleilla. Témé védhentéé jalko-
Jen loukkaantumisen vaaraa.

e) Ala kiyta 10ysia vaatteita tai asusteita, kuten huiveja, nauhoja, ketjuja
ja solmioita. limanottoaukot voivat imea ne sisdansa. Sido tai peita pitkat
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hiukset varmistaaksesi, ettd ilmanottoaukot eivat ime niita tuotteen sisa-
an. Jos jokin edelld mainituista joutuu iimanottoaukkoihin, se voi lisété henkiléva-
hinkojen riskié.

f) Pida sivulliset kaukana, kun kaytat konetta. Lentévét roskat voivat lisétéa
henkilévahinkojen riskié.

g) Al kayta konetta imutilassa, jos jatteenkeriija ei ole paikoillaan.
Lentéavét esineet voivat lisétéa henkilbvahinkojen riskia.

h) Ala koskaan osoita puhaltimen suutinta ihmisten, lemmikkien tai
ikkunoiden suuntaan. Kayta erityista varovaisuutta, kun puhallat roskia
lahella kiinteitd esineitd, kuten puita, autoja ja seinid. Roskat saattavat
kimmota niista.

Lentelevét esineet voivat aiheuttaa omaisuusvahinkoja ja liséta henkilévahinkojen
risKid.

i) Al keraa tai puhalla koneella mitiin palavaa tai savuavaa, kuten
savukkeita, tulitikkuja tai kuumaa tuhkaa. Ndmé syttymisidhteet voivat lisata
tulipalon vaaraa.

j) Al ime koneella vetta tai muita nesteits l4ka upota mitéén koneen
osaa nesteeseen.

Koneeseen pdassyt vesi saattaa lisata sahkoiskun riskia.

k) Ala ime koneella kivis, soraa, metallia tai rikkoutunutta lasia.
Tuulettimen py6ré voi vaurioitua, miké saattaa lisétd henkilévahinkojen riskié.

) Al koske tuulettimeen sen vield pydriessid. Sammuta lehtipuhallin ja
odota, kunnes tuuletin pysdhtyy, ennen kuin irrotat tuuletinta suojaavia
osia. Tdmé véhentéa likkuvista osista aiheutuvan loukkaantumisen riskia.

m) Varmista, etta virtakytkin on pois paalta, kun poistat jumiutunutta
materiaalia tai huollat lehtipuhallinta.

Koneen kaynnistdminen vahingossa juuttunutta ainesta irrottaessa tai konetta
huoltaessa voi johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

1.3 Lisaturvaohjeet
1.3.1 Kayttotarkoitus

Kaytté puutarhapuhaltimena:

GARDENAN imuri/puhallin on tarkoitettu roskien ja leikatun ruohon puhaltamiseen
pois esimerkiksi kaytavilta, ajoteilté ja terasseilta. Silla voi puhaltaa leikatun ruohon,
korret ja lehdet kasoiksi tai poistaa roskat kulmista, racista seka tiilien ja seinaki-
vien vélisista aukoista.

Kaytto lehti-imurina:

GARDENAR imuri/puhallin on suunniteltu lehtien, ruohon, pienten oksien, paperin-
palojen ja muun kuivan materiaalin imuroimiseen.

Tuote ei sovellu pitkékestoiseen kayttéon (@ammattikayttoon).

Kone on tarkoitettu kaytettdvaksi maanpinnan tasolla eika tikkailla tai epavakailla
tukirakennelmilla.

Olkahihnaa kaytettdessa on varmistettava, etta mikaan vaate tai puettava varuste

ei hairitse olkahihnan vapauttamista ja irrottamista. Tarkasta kone vaurioiden varal-
ta, jos siind ilmenee liiallista tarinda.

Kun poistat tukoksia tai irrotat juuttunutta materiaalia koneesta, varmista, etta vir-

takytkin on asetettu OFF-asentoon ja etté akku on irrotettu.

Pida kaikki ilmanvaihtoaukot puhtaina roskista.

VAARA!

Tapaturmavaara!

—> Tuotetta ei saa kayttéd pensaikkojen, pensasaitojen, pensaiden
tai monivuotisten kasvien leikkaamiseen, kdynndsten tai ruohon
leikkaamiseen katoilla tai parvekkeilla, oksien tai risujen silppua-
miseen eika maaperan epatasaisuuksien tasoittamiseen.

—> Ald kayta tuotetta rinteessd, jonka kaltevuus on yli 20°.

1.3.2 Akkuja ja akkulatureita koskeva turvavaroitus

Lue kaikki turvavaroitukset ja turvaohjeet. Ohjeiden ja varoitusten
noudattamisen laiminlyéminen voi johtaa séhkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan tapaturmaan.

—> Sailyta nama ohjeet turvallisessa paikassa. Kéytad akkulaturia vain, jos olet
tutustunut sen kaikkiin toimintoihin ja pystyt kdyttdmadén sité rajoituksetta tai olet
saanut asianmukaiset ohjeet.

—> Al kayta tuotetta rajahdysherkissa ymparistoissa.

= Valvo lapsia laitteen kayton, puhdistuksen ja huollon aikana. N&in voi-
daan varmistaa, etté lapset eivét leiki akkulaturilla.

—-> Lataa ainoastaan POWER FOR ALL -jarjestelmén tyypin PBA 18 V:n
Li-ion-akkuja, joiden kapasiteetti on 1,5 Ah (véhintééan 5 akkukennoa).
Akkujannitteen on sovittava akkulaturin akun latausjénnitteeseen. Ala
lataa akkuja, joita ei ole tarkoitettu uudelleenladattaviksi. Muuten on
olemassa tulipalon ja réjéhdyksen vaara.

-> Kayta akkulaturia vain suljetuissa tiloissa ja pida se etaalla kos-
teudesta. Veden pddsy akkulaturiin liséé séhkdiskun vaaraa.

—> Pidéa akkulaturi puhtaana. Lika aiheuttaa séhkdiskun vaaran.

- Tarkista aina akkulaturi, kaapeli ja pistoke ennen kéyttoa. Al kayta
akkulaturia, jos havaitset vaurioita. Ala avaa akkulaturia itse ja var-
mista, ettad vain pateva henkilosté tekee korjaukset kayttamalla aino-
astaan alkuperaisia varaosia. \aurioituneet akkulaturit, johdot ja pistokkeet
lisgévéit séhkdiskun vaaraa.

—> Ala kayta akkulaturia herkasti syttyvilla pinnoilla (esim. paperi, teks-
tiilit) tai herkasti syttyvissa ymparistoissa. Latauksen aikana tapahtuva
akkulaturin kuumeneminen aiheuttaa tulipalovaaran.

- Jos liitdntékaapeli on vaihdettava, anna se GARDENAN tai GARDENA-
sahkotyokalujen valtuutetun huoltoliikkeen tehtévaksi turvallisuusris-
kien valttamiseksi.
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—> Na@ma turvavaroitukset koskevat vain POWER FOR ALL -jarjestel-
man 18 V:n litiumioniakkuja.

—> Lataa akut vain valmistajan suosittelemilla akkulatureilla. Tiettyyn akku-
tyyppiin sopiva akkulaturi voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos sité kéytetdan muiden
akkujen kanssa.

- Jos akku on vaurioitunut tai sita kaytetaan vaarin, siita voi tulla myos
hoyryja. Varmista, etta alue on hyvin tuuletettu, ja hakeudu laakariin,
jos havaitset haittavaikutuksia. Hoyryt voivat drsyttad hengitysteité.

—> Jos akku on viallinen, siitd voi vuotaa nestettd, joka voi kastella myés
vieressa olevat esineet. Tarkista vaurioituneet osat. Puhdista tai vaihda
ne tarvittaessa.

- Jos akkua kaytetdan vaarin tai se on vahingoittunut, akusta voi tihkua
syttyvaa nestetta. Valta sen koskettamista. Jos akkunestetta joutuu
iholle, huuhtele ihoalue vedella. Jos nestetta joutuu silmiin, hakeudu
lisaksi ladkarin hoitoon. Akkuneste voi aiheuttaa ihoarsytysta tai palovammoja.

—> Kayta akkua vain POWER FOR ALL -jarjestelmaa kayttavien valmista-
jien tuotteiden kanssa. POWER FOR ALL -merkityt 18 V:n akut ovat taysin
yhteensopivia seuraavien tuotteiden kanssa: kaikkien 18 V:n POWER FOR ALL
-jérjestelmada kéyttavien valmistajien tuotteet.

—> Noudata tuotteen kdytt6oppaassa annettuja akkusuosituksia. 7édmé
on ainoa tapa kéyttdé akkua ja tuotetta turvallisesti ja suojata akut vaaralliselta
ylikuormitukselta.

—> Lataa akut vain valmistajan tai POWER FOR ALL -jérjestelmaa kayt-
tavien kumppanien suosittelemilla akkulatureilla. Tiettyyn akkutyyppiin
sopiva akkulaturi voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos sité kéytetdan muiden akkujen
kanssa (akkutyyppi: PBA 18 V jne. / Yhteensopivat akkulaturit: AL 18 jne.).

—> Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun suorituskyky olisi paras
mahdollinen, lataa akku tayteen, ennen kuin kéytat laitetta ensimmadisen kerran.

- Séilyta paristot poissa lasten ulottuvilta.

—> Alé avaa akkua. Témé aiheuttaa oikosulkuvaaran.

= Ala aiheuta akun oikosulkua. Kun akkua ei kaytetd, pida se etaalla
paperiliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista
pienistd metalliesineista, jotka saattavat aiheuttaa yhteyden kosketus-
pintojen valilla. Akkuliitinten saattaminen keskenéén oikosulkuun voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

—> Akun koskettimet voivat olla kuumia kayton jalkeen.

Ole varovainen kuumien kontaktien kanssa, kun poistat paristot.

—-> Akku voi vahingoittua siihen kohdistuvasta ulkoisesta voimasta tai
terdvista esineista, kuten nauloista tai ruuvimeisseleista. 7améd voi
alheuttaa sisdisen oikosulun ja akun palamisen, savuamisen, réjghtémisen tai
Yylikuumentumisen.

- Ald koskaan huolla vahingoittuneita akkuja. Vain vaimistaja tai valtuutettu
huoltoliike saa huoltaa akkuja.

- (B2, Suojaa akku tulelta, lialta, vedeltd, kosteudelta ja kuumuudelta,
m kuten jatkuvalta voimakkaalta auringonvalolta. On olemassa réjah-

dys- ja oikosulkuvaara.

— Kaéyté ja sdilyta akkua vain ympéristéssa, jonka lampétila on -20 ...
+50 °C. Ala esimerkiksi jata akkua autoon kesalla. Jos ldmpdtila laskee
alle O °C:n, joissakin laitteissa saattaa esiintyé tehon heikkenemista.

- Lataa akku vain ymparistén lampaétilan ollessa 0 ... +35 °C. Akun lataa-
minen tdmén ldmpdtila-alueen ulkopuolella voi vaurioittaa akkua ja aiheuttaa
tulipalovaaran.

—> Anna akun jaahtya kayton jalkeen vahintdan 30 minuuttia ennen kuin
lataat tai varastoit sen.

1.3.3 Muut sahkoturvaohjeet

VAARA!

Sydankohtauksen vaara!

Tuote muodostaa kaytdén aikana sahkémagneettisen kentan. Kentta
voi vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten lagketieteellisten implanttien
(esimerkiksi sydamentahdistimet) toimintaan ja aiheuttaa vakavia tai
kuolemaan johtavia vammoja.
—> Keskustele 188karin ja implantin valmistajan kanssa ennen tdméan

tuotteen kayttoa.
= Irrota akku tuotteesta, kun tuote ei ole kaytossa.

- Irrota akku, jos kone ei pysdhdy. Akun irrottaminen pysdyttda koneen.

- Jos vetopyora on juuttunut, pysadyta kone ja irrota akku. Jos kone kéyn-
nistyy tahattomasti, voit loukkaantua.

—> Al kayta laitetta veden ldhella tai lampien hoitoon. Akkuun pééssyt vesi
voi aiheuttaa séhkoiskun ja aiheuttaa henkilbvahinkoja.

1.3.4 Muut henkil6turvaohjeet

VAARA!

Tukehtumisvaara!
Pienet osat voivat joutua nieluun.
—> Pida pienet lapset kaukana kokoamisen aikana.

- AlA imuroi jauhoja, hiekkaa tai puupdlya. Tasta voi syntyé réjahdysherkka
YMPAriste.

—> Ald avaa huoltoluukkua kdytén aikana. Merkinantokytkimen pienen toimin-
tahairidriskin vuoksi vetopydré ei vélttdmétia pysédhdy automaattisesti.

- Peita pitkat hiukset kdyton ajaksi. Hiukset saattavat takertua moottorin
kotelon ilmanottoaukkoon.

—> Al kayta tuotetta mahdollisesti rdjahdysherkissad ymparistoissa. Se voi
alheuttaa rajahdysvaaran.

=> Kiinnitd huomiota ymparisté6si. Melu ja kuulonsuojaimet heikentévét &énien
kuulemista, joten et ehkd kuule vaaroja tai l&hestyvid ihmisia.

—> Suositus: Kayta hengityssuojainta. Muutoin saatat hengittédd polya.

—> Tuote sopii vain ulkokaytté6n. Koneen kéytto sisdtiloissa voimistaa koneen

aanta.
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2. KOKOONPANO

3.1 Akun lataaminen [kuva O1, 02, O3]

VAARA!

Tapaturmavaara
Loukkaantumisvaara, jos tuote ké&ynnistyy vahingossa ja imaisee hiuk-
sia, vaatteita tai irrallisia tavaroita sisdansa. Tuotetta saa kéyttaa vain,
kun imurin/puhaltimen putki on koottu ja kiinnitetty.
—> Odota, kunnes roottorin lavat pysahtyvat.
—> Irrota akku tuotteesta ennen laitteen kokoamista.

2.1 Toimituksen laajuus

Tuotenro. 14895-20 Tuotenro. 14895-55

Johdoton imuri/ X X
puhallin

Akkulaturi X -
Akku (4,0 Ah) X -
Kayttoopas X X

2.2 Imu-/puhallusputken kokoaminen [kuva A1/A2]

VAARA!

Tapaturmavaara
Roottorin lavat aiheuttavat loukkaantumisriskin, jos tyonnat katesi kote-
lon aukkoon.
—> Kokoa imu-/puhallusputki ennen imurin/puhaltimen kaynnistamisté.

1. Kohdista ylemman imu-/puhallusputken lovi O kotelon aukon loveen @.

2. Paina ylempaé imu-/puhallusputkea @ kotelon aukkoon @ niin pitkélle
kuin se menee.

3. Kierra kolme ruuvia ® kotelon aukossa @) oleviin reikiin (kiristysmo-
mentti = 1,4 - 1,6 Nm).
Ylempi imu-/puhallusputki on nyt tiukasti kiinni kotelossa.

4. Paina alempaa imu-/puhallusputkea @ ylempé&an imu-/puhallusput-
keen @, kunnes kuulet litdntdjen napsahtavan paikalleen.

2.3 Vetopyoran asennus [kuva A3]

Imu-/puhallusputken @ pienemméssé puhallusputkessa on kolme lukit-
sinta (. Imu-/puhallusputken @ etaisyyttd maanpintaan voidaan sa&taé
kolmella lukitsimella (.

1. Liv’uta vetopydran kiinnike ® alemman imu-/puhallusputken sopivaan
lukitusasentoon @.

2. Kierra ruuvi ® vetopydran kiinnikkeessa ® olevaan reiké&an (kiristysmo-
mentti = 1,4 - 1,6 Nm).

Vetopydra on nyt kiinnitetty lukitusasentoon.

2.4 Kerayspussin asentaminen [kuva A4]

1. Kiinnita kerdyspussi @ kiinnikkeellé @) poistomekanismin @ sisépuo-
lelle.

2. Taita kiinniketta (®) yldspéin, kunnes poistomekanismissa @ oleva lukit-
sin (0 napsahtaa paikalleen.

3. Ripusta koukku @ kiinnikkeeseen @.
Kuminauha pitéé kerdyspussin paikallaan imu-/puhallusputken p&éll.

2.5 Olkahihnan kiinnittaminen [kuva A5]

Olkahihna antaa lisétukea imurin/puhaltimen kayton aikana. Suosittelemme
kayttamaan olkahihnaa.

1. Napsauta olkahihnan @ koukku @ kiinnikkeeseen @.
2. Veda olkahihna @ olkapaan yli.

3. KAYTTO

HUOMAUTUS!

Omaisuusvahingot.
Jos virtalahteen jannite ei vastaa akkulaturin tyyppikilven vaatimuksia,
akkulaturi voi vaurioitua.
—> Huomioi verkkojannite.

VAARA!

Tapaturmavaara.
Sormet voivat juuttua akkua asetettaessa.
—> Varo sormiasi.

Alykas latausmenetelma tunnistaa akun lataustilan automaattisesti ja
lataa sitten akun optimaalisella latausvirralla akun [ampdétilan ja jannitteen
mukaisesti. TAma saadstéa akkua, ja laturissa séilytettdessa akku pysyy aina
tayteen ladattuna.
1. Paina vapautuspainiketta ® ja poista akku ® akun pidikkeesta @.
2. Kytke akkulaturi © pistorasiaan.
3. Liv'uta akku ® akkulaturiin ©.
Kun akun latauksen merkkivalo ©) laturissa vilkkuu vihrednd, akku latau-
tuu.
Kun akun latauksen merkkivalo © laturissa palaa jatkuvasti vihreané,
akku on tdynné (katso latauksen kesto kohdasta 7. TEKNISET TIEDOT).
4. Tarkasta lataustila sddnnollisesti latauksen aikana.
5. Kun akku ® on latautunut tayteen, akun ® voi irrottaa akkulaturista ©.

3.2 Nayton elementtien merkitys
3.2.1 Akun latauksen merkkivalo akkulaturissa [kuva O3]:

Nopean latauksen merkkina akun latauksen vihrea
merkkivalo vilkkuu nopeasti €.

Huomautus: Nopea lataus on mahdollista vain, jos
akun lampdtila on sallitulla latauksen lampdtila-alueella;
katso Tekniset tiedot.

Vilkkuva vihrea valo
(nopea) akun latauk-
sen merkkivalossa ©

Q] ororee

Kun akun varaustaso on noin 80 %, akun latauksen
vihrea merkkivalo @ vilkkuu hitaasti.

Akun voi poistaa ja ottaa valittomasti kayttoon.

Vilkkuva vihrea valo
(hidas) akun latauk-
sen merkkivalossa ©

| ek}

Jatkuvasti palava vihrea akun latauksen merkkivalo
©@ iimaisee, etté akku on taysin ladattu.

Jos akkua ei ole kytketty, tasaisesti palava akun
latauksen merkkivalo @ osoittaa, etta verkkopistoke on
kytketty pistorasiaan ja laturi on valmis kayttéon.

Jatkuvasti palava
vihred akun latauk-
sen merkkivalo ©@

‘ 100%

Jatkuvasti palava

Akun punaisen vianimaisimen @ jatkuvasti palava

punainen akun valo osoittaa, ettéd akun lampdétila on sallitun latauslam-

latauksen merkki- pétila-alueen ulkopuolella; katso Tekniset tiedot.

valo @ Kun sallittu lampétila-alue on saavutettu, akkulaturi siir-
tyy automaattisesti nopeaan lataukseen.

Akun vianilmaisimen
@ vilkkuva punainen
valo

Re--

Akun punaisen vianiimaisimen @) vilkkuva valo iimai-
see muun vian latausjaksossa; katso Vianmaadritys.

3.2.2 Akun varaustilan merkkivalo tuotteessa [kuva A5/04]
Koneen kéynnistamisen jélkeen akun varaustilan merkkivalo ® nékyy
ohjauspaneelissa viiden sekunnin ajan.

Akun varaustila

Varaus 67-100 %

Akun varaustilan merkkivalo
©, @ ja @ syttyvét vihreina
© ja © syttyvat vihreina

Varaus 34-66 %

@ syttyy vihreana Varaus 11-33 %

VAARA!

Tapaturmavaara
Loukkaantumisvaara, jos tuote kaynnistyy vahingossa ja imaisee
hiuksia, vaatteita tai irrallisia tavaroita sisdansa.
—> Odota, kunnes roottorin lavat pysahtyvat.
= Irrota akku ennen koneen saatamista tai kuljettamista.

—> Tuotetta saa kayttaa vain, kun imurin/puhaltimen putki on koottu
ja kiinnitetty.
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@ vilkkuu vihre&na Varaus 0-10 %
Kun LED @ vilkkuu vihreéna, akku on ladattava.
Jos vian merkkivalo ®) palaa tai vilkkuu, katso 6. VIANMAARITYS.

3.2.3 Ohjauspaneelin ® painikkeet [kuva A5/04]

Virtapainike ®:
Jos huoltoluukku on auki, imuria/puhallinta ei voi kdynnistaa.
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-> Paina ohjauspaneelin virtapainiketta ®.

Imuri/puhallin kdynnistyy ja akun varaustilan merkkivalo palaa viiden
sekunnin ajan.

-> Paina ohjauspaneelin virtapainiketta (& uudelleen.
Imuri/puballin pyséahtyy.
Nopeuspainike @©:

Nopeuspainikkeella moottorin nopeus voidaan sdataa omiin tarpeisiin sopi-
vaksi.

Alhainen nopeus sopii erinomaisesti keveiden lehtien puhaltamiseen esi-
merkiksi soralla. Suuri nopeus on ihanteellinen suurien ja markien lehtien
puhaltamiseen.

Nopeus Py6rimisnopeus LED-naytto

Pieni 8 000 r/min LED-valot eivat syty
Keskitaso 11 500 r/min syttyy

Suuri 12 500 r/min ja @ syttyvat
Boost 14 500 r/min (@) syttyy myds

- Paina ohjauspaneelin nopeuspainiketta @.
Keskitason nopeus aktivoituu ja LED @ syttyy.

-> Paina ohjauspaneelin nopeuspainiketta (@ uudelleen.
Suuri nopeus aktivoituu ja LED-valot @ ja @ syttyvat.

-> Paina ohjauspaneelin nopeuspainiketta @ uudelleen.
Alhainen nopeus aktivoituu ja mikdén LED ei syty.

Boost-tilan painike @©:

Boost-tila kasvattaa moottorin nopeutta tilapéisesti (15 sekunnin ajaksi)
imurin/puhaltimen enimmaisteholle. Boost-tila voidaan ottaa kayttdén niin
usein kuin tarvitaan, mutta se lyhentéa akun kestoa.

- Paina Boost-tilan painiketta ® ohjauspaneelissa.
Boost-tila aktivoituu 15 sekunniksi ja LED @ syttyy.

—> Jos haluat lopettaa Boost-tilan k&yton ennenaikaisesti, paina uudelleen
ohjauspaneelin Boost-painiketta ®.

Boost-tila ei ole kéytéssé eikd LED @) pala.

Boost-tilaa ei voi kayttaa, jos akun kapasiteetti on alle 4 Ah. Tallbin
syttyy ja @ vilkkuu viiden sekunnin ajan.

3.3 Tybasento [kuva O5/06]
Kerdyspussin on oltava kiinnitettynd puhallus- ja imutilan aikana.
3.3.1 Puhallustila

Kéayta imuria/puhallinta roskien ja leikatun ruohon puhaltamiseen pois esi-
merkiksi kéaytavilta, ajoteilta ja terasseilta. Sillé voi puhaltaa leikatun ruohon,
korret ja lehdet kasoiksi tai poistaa roskat kulmista, racista seka tiilien ja
seindkivien valisista aukoista.

- Kaanna kytkin @ puhallusasentoon <=).

Nopeudensaadinta kaytetd&dn moottorin nopeuden suurentamiseen tai
pienentdmiseen, kun konetta kaytetdan puhallustoiminnolla.

Voit sdadelléa iimavirtaa ohjaamalla putken ulostuloaukkoa alemmas tai
toiselle sivulle.

Liiku tydskennellessasi aina poispéin kiinteisté kohteista, kuten reunakive-
tyksisté/jalkakaytavistd, isoista kivista, ajoneuvoista ja aidoista.

Paras tapa puhdistaa kulmat on liikkua niista ulospéain. Taméa estéa likaa
puhaltumasta kasvoihin. Tydskentele varovaisesti kasvien lahella. Voimakas
iimavirta voi vaurioittaa herkkia kasveja.

3.3.2 Imutila

Kayta konetta imurina kuivan materiaalin, kuten lehtien, ruohon, pienten
tikkujen ja paperinpalasten keraémiseen.

- Kaanna kytkin @ imuasentoons C@

Boost-tila auttaa saavuttamaan optimaaliset tulokset imutoiminnolla tyds-
kenneltaessa.

Siirry imuroidessasi hitaasti eteenpdin ja taaksepain materiaalin yli.
Valta kasaantuneita roskia, silla ne voivat tukkia laitteen.

Optimaaliset tulokset saavutetaan, kun koneen imuputki pidetédan noin
kaksi senttimetria maanpinnan ylapuolella.

3.4 Imurin/puhaltimen kdynnistaminen/pysayttdminen
3.4.1 Imurin/puhaltimen kdynnistaminen [kuva A5/01/05]

Suosittelemme kayttdmaan vain 4 Ah:n akkuja P4A PBA 18V/72 (tuotenu-
mero 14905) tai kapasiteetiltaan suurempia akkuja.

1. Aseta akku ® paikalleen akun pidikkeeseen @, kunnes kuulet sen nap-
sahtavan paikalleen.
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2. Kéaanna kytkin haluttuun asentoon (katso 3.3 Tydasento [kuva O5/06)).

3. Aseta imuri/puhallin vetopyoralle (6 ja pitele sité toisella kadella takakah-
vasta @ ja toisella ké&della etukahvasta @.

4. Paina virtapainiketta () ohjauspaneelissa ®.

Imuri/puhallin kdynnistyy ja akun varaustilan merkkivalo palaa viiden
sekunnin ajan.

3.4.2 Imurin/puhaltimen pysayttaminen
-> Paina ohjauspaneelin virtapainiketta ® uudelleen.
Imuri/puhallin pyséhtyy.

4. HUOLTO

VAARA!

Tapaturmavaara
Loukkaantumisvaara, jos tuote ké&ynnistyy vahingossa ja imaisee
hiuksia, vaatteita tai irrallisia tavaroita sisdansa.
—> Odota, kunnes roottorin lavat pysahtyvat. Irrota akku ennen
tuotteen huoltoa.

4.1 Imurin/puhaltimen puhdistaminen

VAARA!

Tapaturmavaara!

Tapaturmien vaara ja tuotteen vahingoittumisen vaara.

- Al3 kayta tuotteen puhdistamiseen vetta tai vesisuihkua (etenkan
korkeapaineista vesisuinkua). Téma voi vahingoittaa tuotetta tai
pdaastaa vettéd sdhkoosiin ja aiheuttaa korroosiota tai oikosulkuja.

- Al3 kayta puhdistamiseen bensiinia, liuottimia tai muita kemikaaleja.
Ne voivat tuhota tarkeitd muoviosia.

4.1.1 Imurin/puhaltimen pinnan puhdistaminen [kuva O1]

lima-aukot on aina pidettava puhtaana.

1. Puhdista imurin/puhaltimen pinta kostealla linalla.

2. Puhdista iimanvaihtoaukot (9 pehmedlld harjalla (814 kayta terévia esi-
neita).

4.1.2 Kerayspussin puhdistaminen [kuva A4]

Kerdyspussi on puhdistettava jokaisen kayttokerran jalkeen.

Kerdyspussi on tyhjennettava kokonaan ja puhdistettava, jotta se pysyy

hyvékuntoisena eiké ilmavirta tukkeudu.

1. Veda ripustin @ ulos kiinnikkeesta @.

2. Paina poistomekanismissa @ olevaa lukitsinta @0 ja taita kiinniket-
t4 ® alaspain.

3. Irrota kerdyspussi @.

4. Avaa vetoketju @.

5. Tyhjenné kerayspussi @.

6. Kaanna keréyspussi @ yldsalaisin.

7

. Jos kerdyspussi on pahoin likaantunut, se voidaan puhdistaa marélla
harjalla.

8. Ripusta kerdyspussi @ kuivumaan ja anna sen kuivua kokonaan ennen
kuin kaytat sitd uudelleen.

9. Asenna kerdyspussi @ (katso 2.4 Kerdyspussin asentaminen [kuva A4]).
4.1.3 Imuputken puhdistaminen [kuva A3]

1. Napauta varovasti imuputkea @), jotta karkea lika irtoaa.

2. Puhdista imuputken @ sisapuoli esimerkiksi puukepillé.
4.1.4 Roottorikammion puhdistaminen [kuva M1]
Roottorikammio on puhdistettava jokaisen kayttdkerran jalkeen.
Roottorikammiossa ei saa olla likaa, jotta kone toimii oikein.

1. K&éanna lukitusruuvia @ vastapéivaan (noin 10 kierrosta).

2. Avaa huoltoluukku @.

3. Puhdista huoltoluukku @.

4

. Puhdista roottorikammio ja roottorin lavat @) esimerkiksi pienella
pulloharjalla. Puhdista roottorin takaa kunnolla.

5. Puhdista huoltoluukun @) sis&puoli ja kiinnité erityistd huomiota varoruu-
vin @ ruuvilitokseen huoltoluukussa @.

6. Puhdista huoltoluukun @ tiiviste huolellisesti.

7. Sulie huoltoluukku @.

8. Kirista lukitusruuvia @ myétéapéivaan (noin viisi kierrosta).
Turvakatkaisin estaa kaynnistymisen, kun huoltoluukku on auki tai lukitus-
ruuvia ei ole kiristetty.
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4.2 Akun ja akkulaturin puhdistaminen

Akun ja akkulaturin pintojen ja kosketuspintojen on oltava puhtaat ja kuivat

ennen akun littdmisté akkulaturiin.

- Al kayta juoksevaa vetta.

4.2.1 Akun puhdistaminen

Ala puhdista akkua kemiallisilla aineilla.

—> Puhdista imanvaihtoaukot ja akun koskettimet gjoittain kayttamalla peh-

mead, puhdasta ja kuivaa harjaa.
4.2.2 Akkulaturin puhdistaminen
—> Puhdista koskettimet ja muoviosat pehmeélld, kuivalla liinalla.

5. SAILYTYS

5.1 Sammuttaminen

Tuote on sailytettdva lasten ulottumattomissa.

1. Irrota akku ®.

2. Lataa akku (katso kohta 3.1 Akun lataaminen [kuva O1/02/Q3)).
3. Tyhjenna kerdyspussi ja puhdista se (katso 4.1.2 Kerayspussin puhdis-

taminen [kuva A4]).

4. Puhdista imuri/puhallin, akut ja laturi (katso 4. HUOLTO).
5. Sailyta imuri/puhallin, akut ja laturi kuivassa, suljetussa ja pakkaselta

suojatussa paikassa.

6. VIANMAARITYS

VAARA!

Tapaturmavaara
Loukkaantumisvaara, jos tuote kaynnistyy vahingossa ja imaisee
hiuksia, vaatteita tai irrallisia tavaroita sisdansa.
—> Odota, kunnes roottorin lavat pysahtyvat.
= Irrota akku ennen tuotteen vianmaéaritysta.

6.1 Virhetaulukko

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

Kovia &énid, imuri/puhallin
rémisee.

Moottorin, liitdntjen tai imurin/
puhaltimen ruuvit ovat Iéysalla.

—> Anna valtuutetun jalleen-
myyjan tai GARDENA-huol-
topalvelun Kiristad ruuvit.

Imuri/puhallin kdy epata-
saisesti tai tarisee paljon.

Roottorin lavat ovat vaurioitu-
neet tai kuluneet.

—> Ota yhteys GARDENA-huol-
topalveluun.

Imu-/puhallusputken ruuvit
ovat |0yslld.

=> Kiristd imu-/puhallusputken
ruuvit.

Roottori ei padse pyori-
maan vapaasti.

Roottorikammiossa on likaa.

—> Puhdista roottorikammio.

Mekaaninen vika.

—> Ota yhteys GARDENA-huol-
topalveluun.

Imuteho on heikentynyt.

Kerdyspussi on tdynnd.

=> Tyhjennd kerdyspussi.

Kerdyspussi on likainen.

=> Puhdista kerdyspussi.

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

Lataaminen ei ole mah-
dollista.

Akun latauksen merkki-
valo () palaa jatkuvasti
vihredna

Akkua ei ole asetettu akkulatu-
riin oikein.

—> Aseta akku akkulaturiin
oikein.

Akun koskettimet ovat likaiset

—> Puhdista akun kosketus-
pinnat (esim. kytkemélla
ja irrottamalla akku useita
kertoja). Vaihda akku tar-
vittaessa.)

Akun ldmpoatila ei ole sallitulla
alueella.

—> Odota, kunnes akun
lampdtila on jalleen alueel-
la0..+45°C

Akku on viallinen.

—> Vaihda akku.

Lataaminen ei ole mah-
dollista.

Akun latauksen merk-
kivalo © ei pala

HUOMAUTUS:

Akkulaturin pistoke ei ole kyt-
ketty oikein pistorasiaan.

—> Aseta pistoke kokonaan
pistorasiaan.

Pistoke, verkkojohto tai laturi
on viallinen.

= Tarkista verkkovirran jannite.

—> Vie laturi tarvittaessa val-
tuutetun jalleenmyyjén tai
GARDENA-huoltopalvelun
tarkastettavaksi.

Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu tai
GARDENAnN valtuuttamat erikoisliikkeet.

—> Ota yhteys GARDENA-huoltokeskukseesi, jos muita vikoja iimenee

(ks. kédantopuoli).

7. TEKNISET TIEDOT

Johdoton imuri/puhallin Yksikkd Arvo (tuote 14895)
Puhallustila Imutila
Imuvoima N 54
Silppuamissuhde 10:01
Puhallusnopeus km/h 250
Kerdyspussin tilavuus | 30
Paino kerdyspussin kanssa kg 3,56
Ranenpainetaso L ," dB(A) 82
Epévarmuus k , dB(A) 3
Agnentehotaso L,
mitattu/taattu dB(A) 92/93 94/95
Késien/késivarsien tarind a, " m/s? <25 <25
Epévarmuus k 1,5

Mittausmenetelmat seuraavien standardien mukaisesti: " EN IEC 62841-4-6 2 RL 2000/14/EC/S.I. 2001 nro 1701

VAROITUS: Koneen varsinaisen kayton aikana syntyvat tarina- ja melupaastot voi-
vat poiketa ilmoitetusta kokonaisarvosta riippuen koneen kayttétavoista. Kayttajan
suojaamiseksi on noudattaa turvatoimia, jotka perustuvat paastojen arviointiin
todellisissa kéyttoolosuhteissa (ottaen koneen kayntiajan lisdksi huomioon kaikki
kayttéjakson osat, kuten koneen paaltékytkemisaika ja joutokayntiaika).

Boost-tilaa ei voi ottaa Akku < 4 Ah. -> Kayta vahintaan 4 Ah:n Jérjestelmadakku Yksikké Arvo (PBA 18V 4,0Ah W-C)
kaytiagn. ki, Akun jénnite Voo 18

Vian merkkivalo @) syttyy un jannt (bC)

punaisena ja LED (b) vilk- Akun kapasiteetti Ah 4,0

kuu vihrednd 5 sekunnin

ajan. Kennojen maéra (Li-ion) 10

Imuri/puhallin ei kéynnisty  Akku on tyhja. —> Lataa akku. Sopivat POWER FOR ALL -jérjestel- AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/

tai se pysahtyy.

LED @ vilkkuu vihreéna
[kuva 04].

Imuri/puhallin ei kdynnisty
tai se pyséhtyy.

syttyy punaisena
[kuva 04].

Akun ldmpétila ei ole sallitulla
alueella.

—> Odota, kunnes akun
lampdtila on jalleen alueel-
la0..+45°C.

Akkukontaktien valissé on vesi-
pisaroita tai kosteutta.

—> Pyyhi vesipisarat/kosteus
kuivalla liinalla pois.

Moottori on jumiutunut tukok-
sen VUuoksi.

—> Poista tukos.

Lukitusruuvia ei ole kiristetty.

—> Kiristd lukitusruuvi.

Imuri/ puhallin ei kdynnisty
tai se pyséhtyy.

Vian merkkivalo @) vilkkuu
punaisena [kuva 04].

Imuri/puhallin on viallinen.

—> Ota yhteys GARDENA-huol-
topalveluun.

Imuri/puhallin ei kdynnisty
tai se pyséhtyy.

Vian merkkivalo @) ei syty
[kuva 04].

Akku on viallinen.

—> Vaihda akku.

Imuri/puhallin on viallinen.

—> Ota yhteys GARDENA-huol-
topalveluun.

GAR_14895-20.960.03_2026-01-27.indd 61

maakun laturit

AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44

Jarjestelman akkulaturi Yksikkd Arvo Arvo
(AL 1810 CV) (AL 18V-20)

Verkkojannite V(AC)  220-240 220 - 240
Verkkotaajuus Hz 50 -60 50-60
Nimellisteho w 26 50
Akun latausjannite V (DC) 18 18
Akun latauksen enimmaisvirta mA 1000 2000
Akun latausaika (noin)

PBA 18V 2,0Ah W-B min 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min 244 124
Akun sallittu Iampotila latauksen °C
aikana 0-45 0-45
Paino g 170 210

61

27.01.26 15:18



Jarjestelman akkulaturi Yksikkd Arvo Arvo
(AL 1810 CV) (AL 18V-20)
Suojausluokka (=] (=
Sopivat POWER FOR ALL -jérjestel- PBA 18V PBA 18V
man PBA 18 V -akut
8. LISAVARUSTEET/VARAOSAT
GARDENA-kerayspussin Korvaa vaurioituneen kerdyspussin. Tuotenro.
vaihtopussi 14895-
00.660.00
GARDENA-vaihtopydrasarja Korvaa vaurioituneen pyoran ja/tai Tuotenro.
pyoran pidikkeen. 14895-
00.900.01
GARDENA-jérjestelmdakku Akku pidempéd kayttoaikaa varten tai
P4A PBA 18V/45 vaihtoakuksi. Tuotenro 14903
P4A PBA 18V/72 Tuotenro 14905

9. HUOLTOPALVELU

Huoltopalvelumme ajantasaiset yhteystiedot ovat osoitteessa
www.gardena.comy/contact

10. HAVITTAMINEN

10.1. Tuotteen havittdminen
Symboli kertoo, etté tuotetta ei saa havittaa kotitalousjatteen
mukana. Kierraté se paikallisen sdhko- ja elektroniikkalaitteiden
keraysjarjestelman kautta.

Tama edistaa asianmukaista jatteenkasittelya laitteiden elinkaaren lopus-
sa. Lisétietoja saat paikallisilta viranomaisilta, jatehuoltopalveluista tai
GARDENA-huoltoliikkeesta tai -jalleenmyyjalta. Vaara havittémistapa voi
aiheuttaa haitallisia vaikutuksia ymparistdlle ja ihmisten terveydelle mah-
dollisten vaarallisten aineiden vuoksi.

10.2. Akun havittaminen

Akku sisaltaa litiumionikennoja, joita ei saa kayttoian lopussa
havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana.

Li-ion
Varmista, etté litiumionikennojen koskettimet eivat joudu oikosulkuun
asettamalla teippi niiden paalle. Havita litiumionikennot asianmukaisesti
paikallisessa kierratyspisteessa.

hr Baterijski vrtni puhac/usisavac
Powerdet Collect P4A

Originalni korisnicki priru¢nik
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8. PRIBOR/REZERVNIDIJELOVI . ..o oo 67
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10. ODLAGANJE U OTPAD . .\ .o o oo e oo 67

1. SIGURNOSNE UPUTE

1.1 Simboli na proizvodu

©

- Promatracima nemojte dopustiti prilazenje.

- Proditajte korisnicki priruénik.

62
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- Nosite zastitu za oci i usi.

- Nemojte izlagati kisi.

1.2 Opce sigurnosne upute
1.2.1 Opce sigurnosne upute za stroj

UPOZORENJE!

Procéitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustraci-

je i specifikacije isporucene s ovim strojem.
Nepostivanje svih uputa u nastavku moZze uzrokovati strujni udar,
pozar i/ili ozbiljne ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buducu primjenu.

Pojam ,stroj* iz sigurnosnih uputa odnosi se na mrezno pogonjene (zicne) ili bate-
rijom pogonjene (bezicne) strojeve.

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti éisto i dobro osvijetljeno. U neurednim i i tamnim
prostorima vjerojatnije su nezgode.

b) Strojeve nemojte upotrebljavati u eksplozivnim atmosferama, primje-
rice u prisutnosti zapaljivih tekuéina, plinova ili prasine. Strojevi iskrenjem
mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Tijekom upotrebe stroja djeci i promatracima onemogudite pristup.
Rastresenost moZe uzrokovati gubitak kontrole.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Utikaci stroja moraju odgovarati uticnicama. Utika¢ ni pod kojim uvje-
tima nemojte preinac¢avati. S uzemljenim strojevima nemojte upotreblja-
vati adapterske utikace. Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju
opasnost od strujnog udara.

b) Izbjegavajte kontakt tijelom s uzemljenim povrsinama kao s$to su cijevi,
grijaca tijela, Stednjaci i hladnjaci. Ako vam je tjjelo uzemljeno, povecava se
opasnost od strujnog udara.

c) Strojeve nemojte izlagati kisi ili mokrim uvjetima. Voda koja prodire

u stroj povecava opasnost od strujnog udara.

d) Pazite na kabel. Kabel nemojte upotrebljavati za prenosenje,
povlacenije ili iskljucivanje stroja. Kabel drZite podalje od vrucine, ulja,
ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili isprepleteni kabeli povecavaju
opasnost od strujnog udara.

e) Kada stroj upotrebljavate na otvorenom, primjenjujte prikladan pro-
duzni kabel. Upotrebom kabela predvidenog za rad na otvorenom smanjujete
opasnost od strujnog udara.

f) Ako stroj morate upotrebljavati na vlaznom mjestu, koristite se
napajanjem zasti¢eno zastitnim uredajem diferencijalne struje (RCD).
Primjenom zastitnog uredaja diferencijalne struje (RCD) smanjuje se opasnost
od strujnog udara.

3) Osobna sigurnost

a) Budite usredotocéeni, pazite sto radite i razumno upotrebljavajte stroj.
Stroj nemojte upotrebljavati umorni ili pod djelovanjem droga, alkohola
ili lijekova.

U trenutku nepaznje tijiekom upotrebe stroja moZe doci do ozbiljnih tielesnih
ozljeda.

b) Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitu za oci.
Pravilnim koristenjem prikladne zastitne opreme, kao $to su maska za prasinu,
protuklizne zastitne cipele, kaciga i Stitnici za usi, smanjuju se tielesne ozljede.

c) Onemogucite nehoti¢no pokretanje. Prije prikljuéivanja stroja na
napajanje i/ili baterijski komplet te podizanja ili prenosenja sklopku
morate postaviti u polozaj za isklju€ivanje. DrZanje prsta na skiopki prilikom
prenosenja strojeva ili prikljucivanje napajanja stroja na kojima je sklopka ukljucena
povecava opasnost od nezgode.

d) Prije ukljuéivanja stroja uklonite sve klju¢eve za prilagodavanije.

Ako kiju¢ ili klin ostanu na okretnom dijelu stroja, moZe doci do tjelesnih ozljeda.
e) Izbjegavaijte neprirodan polozaj tijela. Obavezno odrzavajte dobro upo-
riSte i ravnotezu. To omogucuje bolju kontrolu stroja u neocekivanim situacijama.
f) Nosite prikladnu odjec¢u. Nemojte nositi Siroku odjecu ni nakit. Kosu

i odjecu drzite podalje od pomiénih dijelova. Pomicni dijelovi uredaja mogu
zahvatiti dijelove Siroke odjece, nakit ili dugu kosu.

g) Ako su priloZeni uredaji za izvlacenje i prikupljanje prasine, osigurajte
njihovo pravilno prikljuéenje i upotrebu. Upotrebom mehanizma za priku-
plianje prasine moZete smanjiti opasnosti uzrokovane prasinom.

h) Zbog rutine nastale ¢estom upotrebom strojeva nemojte postati
samodopadni te zanemarivati principe sigurnog rada s alatom.

Neoprezan rad u djelicu sekunde moZe uzrokovati ozbilinu ozljedu.

4) Upotreba i odrzavanje stroja

a) Stroj nemojte preopterecivati. Upotrebljavajte stroj koja odgovara
namijeni. Odgovarajucim strojem posao Cete obaviti bolje i sigurnije, brzinom za
koju je konstruiran.

b) Stroj nemojte upotrebljavati ako ga nije moguce ukljuéiti i iskljuditi
sklopkom. Stroj kojim ne moZete upravijati sa sklopkom opasan je i mora se
popraviti.

c) Prije bilo kakvih izmjena, zamjene dodatne opreme ili spremanja stro-
ja, odspojite utikac¢ od izvora napajanja i /ili izvadite baterijski komplet iz
stroja, ako je odvojiv. Ove preventivne sigurnosne mjere smanjuju opasnost od
nehoticnog pokretanja stroja.
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d) Strojeve koje ne upotrebljavate uskladistite izvan dohvata djece,

a osobama koje nisu upoznate sa strojem ili ovim uputama nemojte
dopustiti njihovu upotrebu. Strojevi mogu biti opasni kada njima rukuju neis-
kusni korisnici.

e) Odrzavaijte strojeve i dodatnu opremu. Provjerite uskladenost pokret-
nih dijelova, povezanost pokretnih dijelova, cjelovitost dijelova te sva
druga stanja koja mogu utjecati na rad stroja. Ako postoje ostecenja,
stroj popravite prije upotrebe.

Brojne nezgode uzrokovane su loim odrZavanjem strojeva.

f) Rezne alate odrZavajte ostrima i éistima.

Ispravno odrzavani rezni alati s ostrim reznim rubovima teZe se zaglavijuju i lakSe
ih je kontrolirati.

g) Motorni alat, dodatnu opremu i dijelove itd. u upotrebljavajte skladu

s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne uvjete i posao koji treba obaviti.
Upotreba stroja za radove za koje nije namijenjen moZe uzrokovati opasne situa-
cife.

h) Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe, éiste i bez ulja i masti.
Kilizave rucke i prihvatne povrsine u neocekivanim situacijama onemogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu stroja.

5) Upotreba i ¢iS¢enje alata za bateriju

a) Punite samo punjac¢em koji navodi proizvodac. Punjac prikladan za jednu
vrstu baterijskog kompleta moZe uzrokovati opasnost od poZara ako se upotrebija-
va s drugim baterijskim paketom.

b) Stroj upotrebljavajte samo uz posebno namijenjene baterijske komple-
te. Upotreba bilo kojeg drugog baterijskog kompleta moZe izazvati rizik od ozljede
i poZara.

c) Neupotrebljavani baterijski komplet drzite podalje od ostalih metalnih
predmeta poput spojnica za papir, nov¢ica, klju¢eva, ¢avala, vijaka ili
drugih malih metalnih predmeta kojima bi se mogli spojiti prikljuéci.
Kratki spoj prikljucaka baterije moZe uzrokovati opekliine ili poZar.

d) Pri zlouporabi iz baterije se moze ispustiti tekucina; izbjegavajte kon-
takt. Ako slu¢ajno dode do kontakta, isperite vodom. Ako tekucéina dode
u kontakt s o¢ima, zatrazite i lijeénicku pomo¢. Tekucina ispustena iz bateri-
Je moZe izazvati nadraZenost ili opekliine.

e) Nemojte upotrebljavati ostecene ili modificirane baterijske pakete ili
alat.

Ostecene ili izmijenjene baterije mogu se ponasati nepredvidivo i izazvati poZar,
eksploziju ili predstavijati opasnost od ozljedivanja.

f) Baterijski paket i alat nemojte izlagati plamenu niti ekstremnim tempe-
raturama. [zlaganje plamenu ili temperaturama visima od 130 °C moZe uzrokovati
eksploziju.

g) Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, a baterijski paket i alat nemojte
puniti izvan temperaturnog raspona navedenog u uputama. Nepravilno
punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan navedenog raspona moZe ostetiti
bateriju i povecati opasnost od poZara.

6) Servis

a) Servisiranje stroja prepustite kvalificiranoj stru¢noj osobi i upotreblja-
vajte iskljucivo identicne zamjenske dijelove. Time se osigurava odrzavanje
sigurnosti stroja.

b) Ostecene baterijske komplete nikada nemojte servisirati. Servisiranje
baterijskih kompleta dopusteno je samo proizvodacu ili oviastenim servisnim dis-
tributerima.

1.2.2 Sigurnosna upozorenja za vrtne puhace i vrtne usisavace.

a) Nemojte upotrebljavati stroj tijekom losih vremenskih uvjeta, pogotovo
ako postoji opasnost od grmljavinskog nevremena. Time smanjujete opas-
nost od udara munje.

b) Redovito provjeravajte je li skupljac¢ ostataka istrosen ili dotrajao.
Osteceni ili istroseni sakupljac ostataka povecava opasnost od tielesne ozljede.

c) Nosite zastitu za odi i usi. Prikladna zastitna oprema ublazava opasnost od
osobne ozljede.

d) Tijekom rada sa strojem obavezno nosite protukliznu i zastitnu obucu.
Strojem nemojte rukovati bosonogi ili u otvorenim sandalama.

Time smanjujete opasnost od ozljedivanja stopala.

e) Nemojte nositi Siroku odjecu ili predmete poput salova, vrpci, lanaca,
vezica itd., koji bi se mogli uvuéi u otvore za zrak. Zavezite ili prekrijte
dugu kosu kako se ne bi uvukla u otvore za zrak.

Ako se bilo koji od tih predmeta uvuce u ulaze za zrak, moZe povecati opasnost
od tjelesnih ozljeda.

f) Tijekom rada sa strojem onemogudite prilaz promatra¢ima. Odbaceni
otpaci mogu povecati opasnost od tielesnih ozljeda.

g) Nemojte ga rabiti u na¢inu rada za usisavanje bez postavljenog
sakupljaca ostataka. Odbaceni objekti mogu povecati opasnost od tielesnih
ozljeda.

h) Mlaznicu puha¢a nemojte usmjeravati prema ljudima ili kuénim lju-
bimcima niti u smjeru prozora. Budite posebno oprezni prilikom puhanja
otpada u blizini ¢vrstih predmeta poput drvec¢a, automobila i zidova koji
mogu uzrokovati odbijanje otpada. Odbaceni predmeti mogu ostetiti imovinu i
povecati opasnost od tielesnih ozljeda.

i) Nemojte usmjeravati stroj u nesto sto gori ili se dimi, kao $to su cigare-
te, zigice ili vruéi pepeo. Ti izvori paljenja mogu povecati opasnost od poZara.
j) Nemojte usisavati vodu ili druge tekucine niti uranjati bilo koji dio stroja
u tekuéinu.

Voda koja prodire u stroj moZe povecati opasnost od strujnog udara.

k) Nemojte usisavati kamenje, Sljunak, metal ili slomljeno staklo.

MoZe doci do ostecenja ventilatora, ¢ime se povecava opasnost od tielesnih
ozljeda.

|) Nemojte dodirivati ventilator dok je jos u pokretu. Iskljucite stroj
pricekajte da se ventilator zaustavi prije nego sto uklonite bilo koji dio
koji bi mogao omoguditi pristup ventilatoru. Time smanjujete opasnost od
ozljedivanja na pokretnim dijelovima.
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m) Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili servisiranja stroja prov-
jerite je li prekida¢ za napajanje iskljucen. Neocekivano pokretanje stroja
tiiekom uklanjanja zaglavljienog materijala ili servisiranja moZe uzrokovati ozbiljne
tielesne ozljede.

1.3 Dodatne sigurnosne upute

1.3.1 Namjena

Upotreba u svojstvu vrtnog usisavaca:

GARDENA usisavac/puha¢ namijenjen je za ispuhivanje Cestica prljavstine i
pokoSene trave s plo¢nika, prilaza, terasa itd., za ispuhivanje pokosene trave,
slame i lis¢a na hrpe ili za uklanjanje Cestica prljavstine iz kutova, spojeva i prazni-
na izmedu cigli i zidnog kamena.

Upotreba u svojstvu usisavaca lisc¢a:

GARDENA usisava¢/puhac dizajniran je za usisavanje suhog materijala poput
lis¢a, trave, grancica i komada papira.

Proizvod nije prikladan za dugotrajnu upotrebu (profesionalni rad).

Stroj je namijenjen rukovatelju za upotrebu na razini tla, nikako na liestvama ili
drugoj nestabilnoj potpori.

Kada nosite naramenicu, pazite da nijedan drugi komad odjece ne ometa
otpustanje i skidanje naramenice.U slucaju prekomjernih vibracija, provjerite je li
stroj ostecen.

Pri uklanjanju zaglavlienog materijala, prekidac¢ stroja mora biti iskljucen, a baterija
uklonjena.

Ventilacijski otvori moraju biti Cisti.

OPASNOST!

Opasnost od ozljede!
—> Proizvod nemojte upotrebljavati za obrezivanje grmlja, Zbunja
i viSegodisnjih biliki, za rezanje puzavaca ili trave na krovovima
ili balkonima, za sjecu grana i grandica te za poravnavanje
neravnina na tlu.
—> Proizvod nemojte upotrebljavati kosinama s nagibima vecima
od 20°.

1.3.2 Sigurnosno upozorenje za baterije i punjace baterije

-> Procitajte sva sigurnosna upozorenja i upute. Nepostivanje upozo-

renja i uputa moZe uzrokovati strujni udar, poZar i/ili ozbiline ozljede.

- Ove upute ¢uvajte na sigurnom mjestu. Punjac baterije upotrebljavajte
samo ako ste upoznati sa svim njegovim funkcijama te ih moZete izvoditi bez
ogranicenja ili ako ste dobili odgovarajuce upute.

- Proizvod nemojte upotrebljavati u eksplozivnim atmosferama.

—> Nadazirite djecu tijekom upotrebe, ¢iS¢enja i odrzavanja.

Time Cete zajamciti da se djeca ne igraju punjacem baterije.

- Punite samo litij-ionske baterije PBA od 18 V iz sustava POWER FOR
ALL, ciji je kapacitet 1,5 Ah ili veéi (5 baterijskih ¢elija ili viSe). Napon
baterije mora se podudarati s naponom punjenja punjaca baterije.
Nemojte puniti nepunjive baterije. U suprotnom uzrokujete opasnost od
poZara i eksploziie.

-> Punjac baterije upotrebljavajte samo u zatvorenim prostorija-
ma te ga drzite podalje od vlaznosti. Prodor vode u punjac baterije
povecava opasnost od strujnog udara.

- Punjac baterije odrzavajte €istim. Oneciscenje uzrokuje opasnost od

strujnog udara.

- Prije upotrebe obavezno pregledajte punjac baterije, kao i kabel i
utikac. Ako uodite bilo kakvo ostecenje punjaca baterije, nemojte ga
upotrebljavati. Nemojte sami otvarati punjac¢ baterije. Popravke pre-
pustite isklju¢ivo obuéenom osoblju koje ¢e ga provesti primjenjujuci
originalne rezervne dijelove. Osteceni punjaci baterije, kabeli i utikaci pove-
Cavaju opasnost od strujnog udara.

- Punjac¢ nemojte upotrebljavati na lako zapaljivim povrsinama (npr.
papiru, tkanini itd.) ili u zapaljivim okruzenjima.

Zagrijavanje punjaca baterije tijekom punjenja predstavija opasnost od poZara.

- Ako je potrebno zamijeniti priklju¢ni kabel, radi sprjec¢avanja sigur-
nosnih opasnosti to morate prepustiti tvrtki GARDENA ili servisnom
centru ovlaStenom za motorne alate tvrtke GARDENA.

—> Ova sigurnosna upozorenja primjenjiva su samo za litij-ionske baterije
od 18 V iz sustava POWER FOR ALL.

- Baterije punite samo punja¢ima baterije koje preporucuje proizvodac.
Punjac baterije prikladan za jednu vrstu baterije moZe uzrokovati opasnost od
poZara ako se upotrebljava s drugim baterijama.

- Ako je baterija oStecena ili se nepravilno upotrebljava, mozZe do¢i i do
ispustanja para. Osigurajte dobru prozra¢nost prostora i zatrazite
lijeénicku pomo¢ ako osjetite negativne uéinke. Pare mogu nadraZiti
respiratorni sustav.

- Ako je baterija neispravna, teku¢ina moze iscuriti i navlaziti okolne
predmete. Provjerite zahvacene dijelove. OCistite ih i po potrebi zamijenite.

—> Ako se baterija nepravilno upotrebljava ili se osteti, iz baterije moze
procuriti zapaljiva tekucina. Izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode
do kontakta, isperite vodom. Ako vam tekucina dospije u oéi, zatrazi-
te dodatnu lijeénicku pomog¢. Tekucina ispustena iz baterije moZe izazvati
nadraZenost ili opekline.

= Upotrebljavajte samo bateriju iz partnerskog sustava proizvoda
POWER FOR ALL. Baterijje od 18 Vs oznakom POWER FOR ALL potpuno
su kompatibilne sa sljedecim proizvodima: svi proizvodi od 18 V iz partnerskog
sustava POWER FOR ALL.

- Postujte preporuke za baterije iz uputa za uporabu za proizvod.

To je jedini nacin za sigurnu upotrebu baterije i proizvoda te za zastitu baterija
od opasnog preopterecenja.
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—> Baterije punite samo s punjac¢ima koje preporucuje proizvoda¢ ili nasi
partneri iz sustava POWER FOR ALL.

Punjac baterije prikladan za odredenu vrstu baterije predstavija opasnost od
poZara kada se upotrebljava s drugim baterijiama (baterija: PBA od 18 V itd./
Kompatibilni punjaci baterije: AL 18 itd.).

- Baterija se isporucuje djelomiéno napunjena. Kako biste osigurali pune
performanse baterife, prije prve upotrebe bateriju potpuno je napunite u punja-
Cu baterije.

- Baterije drzite izvan dohvata djece.

—> Bateriju nemojte otvarati. Postoji opasnost od kratkog spoja.

— Bateriju nemojte kratko spajati. Kada bateriju ne upotrebljavate, drzite
je podalje od spojnica za papir, nov€i¢a, kljuceva, ¢avala, vijaka ili dru-
gih malih metalnih predmeta koji mogu premostiti kontakte. Kratki spoj
prikliucaka baterije moZe uzrokovati opekline ili poZar.

—> Kontakti baterije nakon upotrebe mogu biti vruéi. Pri uklanjanju baterije
pazite na vruce kontakte.

- Bateriju se moze ostetiti oStrim predmetima poput ¢avala ili odvijaca,
ili vanjskom silom. Pri pojavi unutarnjeg kratkog spoja baterija se moZe zapa-
liti, zadimiti, eksplodirati ili pregrifati.

- Ostecene baterije nikada nemojte servisirati.

Sva odrzavanja baterija trebaju se provoditi samo kod proizvodaca ili u oviaste-
nim servisnim centrima.

>
O suncevoj svjetlosti, te pozara, oneciS¢enja, vode i vlaznosti.

Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

- Bateriju upotrebljavajte i skladistite samo pri temperaturama okoline
izmedu -20 °C i 50 °C. Na primjer, bateriju tijekom ljeta nemojte ostav-
ljati u automobilu.

Ovisno o uredaju, pri temperaturama < O °C moZe doci do smanjenja perfor-
mansi.

—> Bateriju punite samo pri temperaturama okoline izmedu 0 °C i 35 °C.
Punjenjem izvan temperaturnog raspona moZete ostetiti bateriju i povecati opa-
snost od pozara.

—> Kada bateriju nakon upotrebe Zelite puniti ili uskladistiti, pricekajte
najmanje 30 minuta da se ohladi.

1.3.3 Dodatne elektriéne sigurnosne upute

. Zastitite bateriju od topline, ukljucujucéi i od dugotrajnog izlaganja

OPASNOST!

Rizik od zastoja srca!

Ovaj proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko polje. To
elektromagnetno polje utjece na radi aktivnih ili pasivnih medicins-
kih implantata (npr. elektrostimulatora srca) i moze uzrokovati ozbil-
jne ozljede ili smrt.
—> Prije upotrebe proizvoda obratite se lijecniku ili proizvodacu

implantata.
—> Kada ne upotrebljavate proizvod, izvadite bateriju.

—> Ako se rad stroja ne zaustavlja, odvojite bateriju. Uklanjanjem baterie,
rad stroja Ce se zaustaviti.

- Ako je pogonski kotac blokiran, zaustavite rad stroja i uklonite bateri-
ju. U slucaju nenamjernog pokretanja stroja postoji opasnost od ozljede.

- Uredaj nemojte upotrebljavati u blizini vode ili za odrZavanje jezeraca.
Voda u kontaktu s baterjiom moZe uzrokovati strujni udar i dovesti do tielesnih
ozljeda.

1.3.4 Dodatne osobne sigurnosne upute

OPASNOST!

Opasnost od gusenja!
Maniji se dijelovi mogu se progutati.
—> Tijekom sastavljanja onemogucite pristup maloj djeci.

- Nemojte rabiti za usisavanje brasna, pijeska ili piljevine. 7o moZe proiz-
vesti eksplozivnu atmosferu.

- Tijekom upotrebe nemojte otvarati preklopna vratasca za odrzavanje.
Zbog malog rizika od kvara signalne sklopke, pogonski kota¢ se moZda nece
automatski zaustaviti.

—> Ako imate dugu kosu, tijekom upotrebe je pokrijte. Usis zraka kod
kucista motora mogao bi usisati kosu.

- Proizvod nemojte upotrebljavati u potencijalno eksplozivhim atmosfe-
rama. Postoji opasnost od eksplozije.

-> Pazite na okruzenje. Buduci da ¢e vam zastita za usi i buka smanjiti osjet
sluha, moZda necete cuti opasnosti ili druge ljude koji se priblizavaju.

- Preporuka: Nosite masku za prasinu. U suprotnom biste mogli udahnuti
podignutu prasinu.

- Proizvod je prikladan samo za upotrebu na otvorenom. Upotreba stroja
u zatvorenom pojacava buku.

2. MONTAZA

OPASNOST!

Opasnost od ozljede
Postoji opasnost od ozljedivanja u slu¢aju nehoticénog pokretanja pro-
izvoda, pri cemu moze dodi do uvlacenja kose, odjece i neucvrscenih
predmeta. Proizvodom se smije koristiti samo kada je sastavljena cijev
vakuuma/puhaca.
—> Pricekajte da se lopatice rotora zaustave.
—> Uklonite bateriju prije sastavljanja proizvoda.

2.1 Opseg isporuke

Kat. br. 14895-20 Kat. br. 14895-55
Bezic¢ni usisavac/ X X
puhac
Punja¢ baterije X -
Baterija (4,0°Ah) X -
Upute za uporabu X X

2.2 Sastavljanje cijevi usisavac¢a/puhaca [sl. A1/A2]

OPASNOST!

Opasnost od ozljede
Ako posegnete u otvor kucista rukom, postoji rizik od ozlieda od lopa-
tica rotora.
—> Prije pokretanja sastavite cijev usisavaca/puhaca.

1. Poravnajte utor gornje cijevi usisavada/puhaca O s utorom na otvoru
kucista @.

2. Pritisnite gornju cijev usisavaca/puhaca @ na otvor kucista, sve do
kraja @.

3. Stegnite 3 vika ® na 3 rupe otvora kudista @
(zatezni moment = 1,4 — 1,6 Nm).
Gornja cijev usisavaca/puhaca sad je ¢vrsto pricvrséena na kuciste.

4. Pritisnite donju cijev usisavaca/puhaca @ na gornju ciiev @ tako da
Cujete ,Skljoc”.

2.3 Postavljanje pogonskog kotaca [sl. A3]

Postoje 3 blokade (D na manjoj cijevi usisavada/puhada @. Udalienost
izmedu cijevi usisavaca/puhaca @ i tla moze se podesiti s pomodu 3 blo-
kade .

1. Postavite nosa¢ pogonskog kota¢a ® u Zelieni polozaj blokade donje
cijevi usisavaca/puhada @.

2. Stegnite vijak ® na otvor nosac¢a pogonskog kotaca ® (okretni
moment = 1,4 — 1,6 Nm).
Pogonski kotac sad je fiksiran u blokiranom poloZaju.

2.4 Postavljanje vrec¢e za sakupljanje [sl. A4]
1. Postavite vredu za sakupljanje @ s nosacem ® na unutarniji dio
izbacivaga @.

2. Nosac preklopite (8) prema gore tako da blokada (0 na
izbacivacu (@ sjedne na mjesto.

3. Objesite kuku @ na nosacu @.

Gumena traka drZat ¢e vrecu za sakupljanje na cijevi usisavaca/
puhaca.

2.5 Postavljanje naramenice [sl. A5]

Pri upotrebi s usisavacem/puhacem, naramenica osigurava dodatnu
podrsku. Preporucujemo upotrebu naramenice.

1. Postavite kuku @ naramenice (® na nosa¢ (.

2. Povucite naramenicu @ preko jednog ramena.

3. RUKOVANJE
OPASNOST!

Opasnost od ozljede
Postoji opasnost od ozljedivanja u slucaju nehoticnog pokretanja pro-
izvoda, pri ¢emu moze doci do uvlacenja kose, odjece i neucvrscenih
predmeta.
—> Pricekajte da se lopatice rotora zaustave.
—> Prije podeSavanja ili transportiranja stroja uklonite bateriju.

- Proizvodom se smije koristiti samo kada je sastavljena cijev
vakuuma/puhaca.

3.1 Punjenje baterije [sl. 01/02/03]
OPREZ!

Ostecenje imovine.
Ako se napon izvora napajanja ne podudara sa specifikacijama na
natpisnoj plocici punjaca baterije, moze doci do ostec¢enja punjaca
baterije.

—> Obratite paznju na mrezni napon.
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A OPASNOST!

Opasnost od ozljeda.
Pri umetanju baterije mozete priklijestiti prste.
—> Pazite na prste.

Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost bate-
rije i puni je optimalnom strujom punjenja, ovisno o temperaturi i naponu
baterije. Tako se stiti baterija, koja uvijek ostaje potpuno napunjena dok je
pohranjena u punjacu.

1. Pritisnite gumb za otpustanje ® i uklonite bateriju ® iz drzaca
baterije ©.

2. Prikljugite punja& baterije © na mreznu utiénicu.

3. Postavite bateriju ® na punja¢ baterije ©.
Kada indikator punjenja baterije @ na punjacu treperi zeleno,
baterija se puni.
Kada indikator punjenja bateriie @ na punjacu trajno svijetli zeleno,
baterija je potpuno napunjena .
(vrijieme punjenja, pogledajte 7. TEHNICKI PODACI).

4. Tijekom punjenja redovito provjeravajte stanje napunjenosti.

5. Kada se baterija (® potpuno napuni, baterija (8) moze se odspoijiti od
punjaca baterije ©.

3.2 Znacenije prikaznih elemenata
3.2.1 Indikator punjenja baterije na punjacu baterije [sl. O3]

Treperece zeleno
svjetlo (brzo) na
indikatoru punjenja
baterije ©

w Charge

Postupak brzog punjenja prikazuje se brzim treperen-
jem zelenog indikatora punjenja baterije .
Napomena: Brzo punjenje moguce je samo ako je tem-

peratura baterije unutar dopustenog raspona temperatu-
re za punjenje; pogledajte odjeljak ,Tehnicki podaci*.

Treperece zeleno
svjetlo (sporo) na
indikatoru punjenja
baterije ©

| A

Kada je razina baterije priblizno 80 %, zeleni indikator
punjenja baterije @ treperi polako.

Baterija se tada moze ukloniti i odmah upotrijebiti.

Trajno svijetljenje
zelenog indikatora
punjenja baterije ©@

‘ 100%

Stalno zeleno svjetlo na indikatoru punjaca baterije €©
pokazuje kako je baterija potpuno napunjena.

Ako baterija nije umetnuta, neprekidno svijetljenje
indikatora punjaca baterije @ signalizira da je mrezni
utika¢ prikljucen na zidnu utiénicu, a punjac spreman
zarad.

Trajno svijetljenje
crvenog indikatora
punjenja baterije @

Trajno svjetlo crvene boje na indikatoru kvara baterije
signalizira da je temperatura baterije izvan dopuste-

nog raspona temperature punjenja; pogledajte odjeljak

LTehnicki podaci®.

Punja¢ baterije automatski prelazi na brzo punjenje

odmah po postizanju temperature iz dopustenog raspo-
na.

Treperece crveno Treperece svjetlo crvene boje indikatora kvara bateri-
svjetlo indikatora je @9 signalizira drugi kvar u ciklusu punjenja; pogledajte
kvara baterije @ odjeljak ,Tehnicki podaci“.

3.2.2 Indikator stanja napunjenosti baterije na proizvodu
[sl. A5/04]

Nakon pokretanja stroja indikator stanja napunjenosti baterije ® na

upravijackoj ploci prikazuje se na pet sekundi.

Indikator stanja napunjenosti bate-
rije

Stanje napunjenosti baterije

©, @i O svijetli zeleno Napunjenost od 67 — 100 %

@ i @ svijetli zeleno Napunjenost od 34 - 66 %

@ svijetli zeleno Napunjenost od 11 - 33 %

@ treperi zeleno Napunjenost od 0 - 10 %

Kada LED @ treperi zeleno, treperi zeleno, bateriju morate napu-
niti.

Ako LED indikator pogreske @ svijetli ili treperi, pogledajte ,6. RIESAVAN-
JE PROBLEMA.

3.2.3 Gumbi na upravljackoj ploéi ® [sl. A5/04]
Gumb On/ Off (©:

Ako su vratasca za odrZavanje otvorena, necete moci pokrenuti usisavac/
puhag.
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- Pritisnite gumb On/Off () na upravijatkoj plodi.

Usisavac/puhac se pokrece i na pet sekundi se prikazuje indikator stanja
napunjenosti baterije.

- Ponovo pritisnite gumb On/Off & na upravijackoj plogi.
Usisavac/puhac c¢e se zaustaviti,

Gumb za brzinu ©:

Gumbom za brzinu mozete podesavati brzinu motora u skladu sa svojim

zahtjevima.

Manja brzina idealna je za otpuhivanje laganog lis¢a, npr. na sljunku. Vec¢a

brzina idealna je za vece i mokro lisce.

Brzina Brzina okretanja LED zaslon

Nizak 8000 o/min LED indikatori ne svijetle
Srednji 11500 o/min Svijetli @

Velik 12500 o/min Svijetl @ | @

Pojacanje 14500 o/min @ takoder svijetli

- Pritisnite gumb za brzinu @ na upravijatkoj plodi.
Pokrenut ¢e se srednja brzina i zasvijetlit ¢e LED @.

-> Ponovo pritisnite gumb za brzinu @ na upravijackoj plogi.
Pokrenut ¢e se veda brzina i zasvijetlit ¢e LED indikatori @ i @.

= Ponovo pritisnite gumb za brzinu @ na upravijackoj plodi.
Pokrenut ¢e niza brzina i nece svijetliti LED indikatori.

Gumb za pojaéanje ©:

Nacin rada za pojacanje priviemeno ¢e povecati brzinu motora

(na 15 sekundi), za maksimalnu snagu usisavanja/puhanja. Nacin rada za
pojacanje mozete pokrenuti koliko god Cesto zelite, ali skracuje trajanje
baterije.

- Pritisnite gumb za pojadanje ® na upravijackoj plodi.

Nacin rada za pojacanje pokrenut ¢e se na 15 sekundli i zasvijetlit e
LED @.

- Zelite li ranije prekinuti nadin rada za pojaéanje, ponovo pritisnite gumb
za pojacanje ® na upravijackoj plodi.
Nacin rada za pojacanje onemogucen je i LED indikator W) ne svijetli.

Nacin rada za pojacanje nije dostupan s baterijama < 4 Ah. Zatim ¢e zasvi-
jetliti @ i na 5 sekundi ¢e zatreperiti @.

3.3 Radni polozaj [sl. 05/ 06]

Za nacin rada za usisavanje i ispuhivanje morate postaviti vrecu za saku-
plianje.

3.3.1 Nacin rada za ispuhivanje

Usisavacem/puhacem mozete ispuhivati Cestice prljavstine i pokosene
trave s plocnika, prilaza, terasa itd., ispuhivati pokoSenu travu, slamu i lis¢e
na hrpe ili uklanjati Cestice prijavstine iz kutova, spojeva i praznina izmedu
cigli i zidnog kamena.

- Okrenite sklopku @) u polozaj za puhanje @

Dok stroj rabite s funkcijom za ispuhivanje, kontrolom brzine povecaite ili
smanjite brzinu motora.

Protok zraka mozete regulirati usmjeravanjem otvora cijevi prema dolje ili
na stranu.

Tijekom rada obavezno se udaljite od Cvrstih tijela kao sto su plocnici, veli-
ko kamenije, vozila i ograde.

Kutove je najbolje Cistiti tako da se krecete podalje od njih. Tako vam se
prasina nece upuhivati u lice. Budite pazljivi kada radite u blizini biljaka.
Snazna zra¢na struja moze ostetiti njezne biljke.

3.3.2 Nacin rada za usisavanje

Strojem mozete usisati suhi materijal poput liS¢a, trave, grancica i komada
papira.

- Okrenite sklopku @) u polozaj za usisavanje C@

Dok radite s uklju¢enom funkcijom za usisavanje, za optimalne rezultate
mozete odabrati nacin rada za pojacanje.

Tijekom usisavanja polagano se krecite naprijed-natrag preko materijala.
Tijekom rada izbjegavajte nakupine prljavstine koje bi mogle zagusiti uredaj.

Za optimalne rezultate, cijev usisavaca stroja drZzite priblizno dva centimetra
iznad razine tla.

3.4 Pokretanje/zaustavljanje usisavac¢a/puhaca
3.4.1 Pokretanje usisavac¢a/puhaca [sl. A5/01/05]

Preporucujemo upotrebljavati samo baterije P4AA PBA 18V/72 (kat. br. 14905)
od 4 Ahili vece.
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1. Umedite bateriju ® u drzad baterije ® dok ne Sujete da je uz $kljocaj
sjela na mjesto.

2. Sklopku okrenite u Zelieni polozaj (pogledajte odjeljak ,3.3 Radni polozaj
[sl. 05/08]").

3. Postavite usisava¢/puhac na pogonski kota¢ (6 i pridrZite ga jednom
rukom za straznju rudku @, a drugom za prednju rucku @.

4. Pritisnite gumb On/ Off () na upravijatkoj ploci ®.

Usisavac/puhac se pokrece i na pet sekundi se prikazuje indikator stanja
napunjenosti baterije.

3.4.2 Zaustavljanje usisavaca/puhaca
= Ponovo pritisnite gumb On/Off (& na upravijackoj plogi.
Usisavac/puhac c¢e se zaustaviti.

4. ODRZAVANJE

OPASNOST!

Opasnost od ozljede
Postoji opasnost od ozljedivanja u sluc¢aju nehoti¢nog pokretanja pro-
izvoda, pri ¢emu moze dodi do uvlacenja kose, odjece i neucvrséenih
predmeta.
—> Pricekajte da se lopatice rotora zaustave.
—> Uklonite bateriju prije servisiranja proizvoda.

4.1 Ciséenje usisavaéa/puhaca

OPASNOST!

Opasnost od ozljede!

Postoji opasnost od ozliede i oStecenja proizvoda.

—> Proizvod nemoijte prati vodom ili vodenim mlazom (posebno
visokotlacnim vodenim mlazom). Tako moZete ostetiti proizvod ili
omoguciti prodor vode do elektricnih komponenti te uzrokovati
koroziju ili kratke spojeve.

—> Nemojte Cistiti kemikalijama, ukljucujuci benzin ili razriedivace. Neki
od njih mogu ostetiti kljuéne plasti¢ne dijelove.

4.1.1 Giséenje povrsine usisavaéa/puhaca [sl. O1]

Otvori za protok zraka uvijek moraju biti Cisti.

1. PovrSinu usisavaca/puhaca ocistite vlaznom krpom.

2. Ventilacijske otvore (9 Cistite mekom Cetkicom (nemojte se koristiti
ostrim predmetima).

4.1.2 Ciséenje vreée za sakupljanje [sl. A4]

Vrec¢u za sakupljanje potrebno je odistiti nakon svake upotrebe.

Kako biste sprijecili oste¢enja i blokiranje protoka zraka, vrecu za ¢is¢enje

potrebno je posve isprazniti i oCistiti.

. Izvucite viesalicu @ iz nosaca @.

. Pritisnite blokadu (0 na izbacivadu @ i preklopite nosa& ® prema dolje.

. Uklonite vredu za sakuplianje @.

. Otvorite patentni zatvarad @.

. Ispraznite vredu za sakuplianje @.

. Izokrenite vredu za sakupljanje @ iznutra prema van.

. Ako je vrec¢a za sakupljanje zaprljana, mozete je ocistiti mekom
Cetkicom.

8. Objesite vrecu za sakupljanje @ i ostavite je da se osusi prije ponovne
upotrebe.

9. Postavite vrecu za sakuplianje @ (pogledaite ,2.4 Postavijanje vrece za
sakupljanje [sl. A4]%).

4.1.3 Giséenje cijevi usisavaca [sl. A3]

1. Pazljivo lupite cijev usisavaca @ kako bi se otpustila zaostala prijavétina.

2. Ocistite unutrasnjost cijevi usisavaca @, npr. drvenim $tapom.

4.1.4 Ciscéenje pregrade rotora [sl. M1]

Pregradu rotora potrebno je odistiti nakon svake upotrebe.

Kako biste osigurali punu funkcionalnost, pregrada rotora mora biti Sista od

prijavstine.

1. Okrenite vijak za blokiranje @ ulijevo (pribl. 10 okreta).

2. Otvorite vratasca za odrzavanje @.

3. Oistite vratadca za odrzavanje @.

4. Ocistite pregradu rotora i lopatice rotora @) npr. etkicom za cCiSéenje
boca, pogotovo iza rotora.

~N O O~ W =2
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5. Ogistite unutragnjost vratagca za odrzavanje @), pri ¢emu narodito
paznju obratite na navojni zglob i sigurnosni viiak @ na vratagcima za

odrzavanje @.

6. Pazljivo ogistite brtvu na vratascima za odrzavanje @.
7. Zatvorite vratagca za odrzavanje @.
8. Zategnite vijak za blokiranje @ udesno (pribl. 5 okreta).

Sigurnosna sklopka onemogucava pokretanje ako su vratasSca za
odrzavanje otvorena ili ako vijak za blokiranje nije zategnut.

4.2 Ciséenje baterije i punjaca baterije
Prije prikljucivanja baterije na punjac baterije obavezno provjerite jesu li
povrsina i kontakti baterije i punjaca baterije Cisti i suhi.

—> Nemojte upotrebljavati tekucu vodu.
4.2.1 Ciséenje baterije

Bateriju nemojte Cistiti nikakvim kemijskim sredstvima.

—> Ventilacijske otvore i kontakte baterije povremeno odistite mekom,
Cistom i suhom Cetkom.

4.2.2 Ciséenje punjacéa baterije
—> Kontakte i plasti¢ne dijelove ocistite mekom, suhom krpom.

5. SKLADISTENJE

5.1 Iskljucivanje

Proizvod ne smije biti dostupan djeci.

1. Uklonite bateriju ®.

2. Napunite bateriju (pogledajte ,3.1 Punjenje baterije [sl. O1/02/03]").

3. Ispraznite vreu za sakuplianje i o&istite je (pogledaite ,4.1.2 Cigéenje
vrece za sakupljianje [sl. A4]).

4. Ocistite usisava¢/puhac, baterije i punjac
(pogledajte ,4. ODRZAVANJE").

5. Usisava¢/puhac, baterije i punja¢ uskladistite u suhom, zatvorenom
prostoru zasticenom od mraza.

6. OTKLANJANJE SMETNJI

predmeta.

OPASNOST!

Opasnost od ozljede
Postoji opasnost od ozljedivanja u slucaju nehoticnog pokretanja pro-
izvoda, pri ¢emu moze doci do uvlacenja kose, odjece i neucvrscenih

—> Pricekajte da se lopatice rotora zaustave.
—> Prije uklanjanja smetnji na proizvodu uklonite bateriju.

6.1 Tablica pogresaka

Problem

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Buka, zveket usisavaca/
puhaca.

Vijci na motoru, prikljucci ili
usisavac/puhac nisu dobro
pricvrscéeni.

—> Zatezanje vijaka prepustite
ovlastenom specijalizira-
nom zastupniku ili servisu
GARDENA.

Usisavac/puhac radi nerav-
nomjerno ili snazno vibrira

Lopatice rotora su oStecene ili
istroSene.

—> Obratite se servisu tvrtke
GARDENA.

Vijci na cijevi usisavaca/puhaca
nisu zategnuti.

—> Zategnite vijke na cijevi
usisavaca/puhaca.

Rotor se ne okrece slo-
bodno

Prljavstina u pregradi rotora.

=> Ocistite komoru rotora.

Mehanicki kvar.

—> Obratite se servisu tvrtke
GARDENA.

Opadanje usisnih karak-
teristika

Vre¢a za sakupljanje je puna.

—> Ispraznite vreéu za saku-
plianje.

Vreca za sakupljanje je prijava.

=> Ocistite vrecu za saku-
plianje.

Nacin rada za pojacanje ne
moze se aktivirati.

LED indikator pogreske
svijetli crveno, a LED
indikator @) treperi zele-
no 5 sekundi

Baterija < 4 Ah.

= Upotrijebite bateriju od 4 Ah
ili vecu

Usisavac/puhac ne pokrece
se ili se zaustavlja.

LED @ treperi zeleno

[sl. 04]

Baterija je prazna.

—> Napunite bateriju.
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Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Usisavac/puhac ne pokrece
se ili se zaustavlja.

svijetli crveno [sl. 04]

Temperatura baterije je izvan
dopustenog temperaturnog
raspona.

—> Pricekajte na pad tempera-
ture u raspon izmedu 0 °C
i45°C.

lzmedu baterijskih kontakata
ima kapljica vode ili viaznosti.

—> Kapljice vode ili viagu uklo-
nite suhom krpom.

Prepreka blokira motor.

—> Uklonite prepreku.

Vijak za blokiranje nije
zategnut.

—> Zategnite vijak za bloki-
ranje.

Usisavac/puhac ne pokrece
se ili se zaustavlja.

LED pogreske @) treperi
crveno [sl. 04]

Pogreska usisavaca/puhaca.

—> QObratite se servisu tvrtke
GARDENA.

Usisavac/puhac ne pokrece
se ili se zaustavlja.

LED pogreske () ne svijetli
[sl. 04]

Baterija je neispravna.

—> Zamijenite bateriju.

Pogreska usisavaca/puhaca.

—> Obratite se servisu tvrtke
GARDENA.

Punjenje nije moguce.

Indikator punjenja baterije
@ stalno svijetli zeleno

Baterija nije pravilno utisnuta
na punjac baterije.

—> Bateriju pravilno utisnite na
punjac baterije.

Kontakti baterije oneciSceni su

—> Ocistite kontakte bate-
rije (npr. visestrukim
prikljucivanjem i odspajan-

jem baterije). Ako je potreb-

no, zamijenite bateriju).

Temperatura baterije je izvan
dopustenog temperaturnog
raspona.

—> Pricekajte na pad tempera-
ture u raspon izmedu 0 °C
i45°C.

Baterija je neispravna.

—> Zamijenite bateriju.

Punjenje nije moguce.

Indikator punjenja baterije
©@ ne ukljuéuje se

NAPOMENA:

MreZni utikaC punjaca baterije
nije ispravno prikljucen.

—> Mrezni utikad ispravno
prikljuéite u strujnu
uticnicu.

Neispravna je uti¢nica, mrezni
kabel ili punjac.

—> Provjerite mrezni napon.

—> Ako je potrebno, provjerite
punjac kod ovlastenog
specijaliziranog zastupnika
ili servisu GARDENA.

Popravke je dopusteno provoditi samo u servisnim odjelima tvrtke
GARDENA ili kod specijaliziranih zastupnika s odobrenjem tvrtke

GARDENA.

—> U slu€aju drugih kvarova obratite se servisnom centru tvrtke GARDENA
(pogledajte poledinuy).

7. TEHNICKI PODACI

Bezicni usisavac/puhac Jedinica Vrijednost (kat. br. 14895)
Nacin rada za Naéin rada za

puhanje vakuum

Usisna snaga N 54

Omjer maléa 10:01

Brzina ispuhivanja km/h 250

Zapremina vrece za sakupljanje | 30

Tezina s vre¢om za sakupljanje kg 3,56

Razina zvucnog tlaka L,," dB(A) 82

Nesigurnost k dB(A) 3

Razina jacine buke L,

mjerena/zajaméena dB(A) 92/93 94 /95

Vibracija Sake/ruke a, " m/s? <25 <25

Nesigurnostk , , 15

Mijerne metode sukladno: " EN IEC 62841-4-6 2 RL 2000/14/EC/S.I. 2001., br.1701

UPOZORENJE: Jacina vibracija i buke tijekom upotrebe stroja moZze se razlikovati
od navedene ukupne vrijednosti ovisno o nacinu upotrebe stroja; potrebno je
odrediti sigurnosne mjere koje se temelje na procjeni izlaganja u stvarnim uvje-
tima upotrebe (u obzir treba uzeti sve dijelove u radnom ciklusu, kao sto je broj
iskljuGivanja stroja i rad u praznom hodu uz koristenje prekidaca).

Sistemska baterija

Jedinica Vrijednost (PBA 18V 4,0Ah W-C)

Napon baterije V(DC) 18
Kapacitet baterije Ah 40
Broj celija (litij-ionske) 10

Prikladni punjaci baterije iz sustava

POWER FOR ALL

AL 1810 CV/ AL 1815 CV/ AL 18V-20/ AL 1830 CV/

AL 1880 CV/ AL 18V-44
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Punjaé baterije iz sustava Jedinica Vrijednost Vrijednost
(AL 1810 CV) (AL 18V-20)

Napon mreze V (AC) 220 - 240 220 - 240
Frekvencija mreze Hz 50 -60 50 - 60
Nazivna snaga w 26 50
Napon punjenja baterije V (DC) 18 18
Maks. struja punjenja baterije mA 1000 2000
Vrijeme punjenja baterije (pribl.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Dopusten raspon temperature za o B _
punienje C 0-45 0-45
Dopustena temperatura baterije g 170 210
tijekom punjenja
Razred zaStite (=P @yl
Prikladne baterije PBA od 18 V iz sus- PBA 18V PBAod 18V

tava POWER FOR ALL

8. PRIBOR / REZERVNI DIJELOVI

GARDENA zamjenska vreca za

Zamjena za oStecenu vreCu za Kat. br. 14895-

sakupljanje sakupljanje. 00.660.00
GARDENA komplet sa zamjens- Zamjena za oSteceni kotac i/ili drza¢  Kat. br. 14895-
kim kotacéem kotaca. 00.900.01
Baterija Baterija za produljenje ili za zamjenu.

P4A PBA 18V/45, Kat. br. 14903
P4A PBA 18V/72 Kat. br. 14905
iz sustava GARDENA

9. SERVIS

Trenutacne kontaktne informacije naseg servisnog odjela mozete pronadi
na mrezi www.gardena.comy/contact

10. ODLAGANJE U OTPAD

10.1. Odlaganje proizvoda u otpad
Simbol oznacava proizvod koji se ne ubraja u kucanski otpad.
Reciklirajte ga u lokalnom sabirnom sustavu elektri¢ne i elektro-
nicke opreme.

Tako doprinosite pravilnom upravijanju s otpadom na kraju vijeka trajanja.
Za informacije obratite se lokalnim nadleznim tijelima, sluzbama za zbri-
njavanje ku¢nog otpada te servisnom zastupniku ili prodavacu tvrtke
GARDENA. Zbog potencijalne prisutnosti Stetnih tvari, nepraviino odla-
ganje u otpad moze potencijalno negativno utjecati na okoli$ i ljudsko
zdravlje.

10.2. Odlaganje baterije u otpad

Baterija proizvodaca sadrzi litij-ionske celije koje po isteku rad-
nog vijeka treba odloziti odvojeno od obiénog komunalnog otpa-
da.

Li-ion
Preko kontakata zalijepite traku kako biste sprijecili kratko spajanje Celija.
Litij-ionske ¢elije pravilno odloZite u otpad u ili putem lokalnog reciklaznog
centra.
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1. BIZTONSAGI UTASITASOK

1.1 A terméken talalhaté jelzések

©

- Tartsa tavol a kozelben tartézkodokat.

- Olvassa el a hasznédlati utasitast.

- Viselien védészemiiveget és hallasvedét.

- Ovja a terméket az es6tol.

1.2 Altalanos biztonsagi utasitasok
1.2.1 Altalanos gépbiztonsagi utasitasok

FIGYELMEZTETES!

Olvassa el a jelen gépre vonatkozo 6sszes biztonsagi
utasitast, Gtmutatast, abrat és eldirast.
Az alabb felsorolt utasitasok figyelmen kivil hagyasa aramditest,
tizet és/vagy komoly sértilést okozhat.

Orizzen meg minden biztonsagi ttmutatast és utasitast késébbi felha-
sznalasra.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,gép” kifejezés a haldzati (vezetékes) vagy az
akkumulatoros (vezeték nélkuli) gépekre vonatkozik.

1) A munkateriilet biztonsaga

a) Tartsa a munkateriiletet tisztan és jol vilagitsa meg. A zsufolt vagy sotét
tertileteken kénnyen bekdvetkeznek balesetek.

b) Ne miikodtesse a gépet robbanasveszélyes kornyezetben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy por jelenlétében. A gép szikrat vethet,
ami langra lobbanthatja a port vagy a gézdket.

c) A gyermekeket és mas személyeket tartsa tavol a gép lizemeltetése
alatt.

Ha barmi elvonja a figyelmét, elveszitheti a késztilék feletti ellendrzést.

2) Elektromos biztonsag

a) A gép dugaszanak illeszkednie kell az aljzatba. Soha, semmilyen
moédon ne médositsa a dugaszt. Ne hasznaljon adaptercsatlakozoét a
foldelt géphez.

Kisebb az aramtités veszélye, ha eredeti dugokat és hozzajuk illd aljzatokat
hasznal.

b) Keriilje az érintkezést az olyan foldelt feliiletekkel, mint a csévezeté-
kek, radiatorok, tiizhelyek és hiitészekrények. Megndvekszik az aramdiités
veszélye, ha teste le van féldelve.

c) Ne tegye ki a gépet esének vagy nedves kdrnyezetnek. A gépbe jutd viz
noveli az aramdtés kockazatat.

d) Ne banjon durvan a kabellel. A kabelt ne hasznalja a gép hordozasara,
huzasara vagy a dugasz kihtizasara. Tartsa tavol a kabelt hétél, olajtol,
éles szélektdl vagy mozgo6 alkatrészektol. A megsériilt vagy 6sszegabalyo-
dott kdbel megndveli az aramlités kockazatat.

e) Ha kiiltéren hasznalja a gépet, hasznaljon kiiltéri hasznalatra meg-
felel6 hosszabbitokabelt.

A Kliltéri alkalmazashoz megfelelé hosszabbitd hasznalata csGkkenti az aramlités
veszélyét.

f) Ha a gépet feltétleniil nedves helyen kell hasznalni, alkalmazzon élet-
védelmi relével (RCD) védett tapellatast. Az életvédelmi relé alkalmazédsa
csOkkenti az aram(ités kockdzatat.

3) Személyes biztonsag

a) Legyen el6vigyazatos, figyeljen arra, amit csinal, és hasznalja a j6zan
belatasat a gép miikodtetése soran. Ne hasznalja a gépet, ha faradt, illet-
ve ha gyogyszer, gyogykezelés vagy alkohol hatasa alatt all.

A gépek mikédése kdzben egy pillanatnyi figyelemkiesés is sulyos személyi séri-
lést okozhat.
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b) Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig viseljen védészemiive-
get. A megfelelé kérnyezetben a véddfelszerelések, példaul a pormaszk, a csus-
zasgatld véddcipd, a kemény fejvedd és a fllveédd hasznalata csdkkenti a személyi
sértlések kockazatat.

c) Keriilje a véletlenszerii inditasokat. Gy6z6djon meg réla, hogy a gép
ki van kapcsolva, miel6tt csatlakoztatja a késziiléket az aramforrashoz
és/vagy az akkumulatorhoz, vagy felemeli és egyik helyrél a masikra
viszi azt.

Balesetet okozhat, ha a gépet ugy viszi, hogy az ujja a kapcsolon van, vagy ha

a bekapcsolt gépet daram ala helyezi.

d) Tavolitson el minden beallité kulcsot vagy csavarkulcsot, miel6tt
bekapcsolna a gépet. A készlilék forgd részeiben hagyott szerszam vagy kulcs
sértlésekhez vezethet.

e) Ne nyujtézkodijon ki tulsagosan a termékkel. Mindig szilardan alljon

a talajon, és 6rizze meg az egyensulyat. [gy jobban uralhatja a gépet varatlan
helyzetekben.

f) Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen ékszereket, révidnadragot,
szandalt, illetve ne legyen mezitlab. Tartsa tavol a hajat és ruhazatat

a mozg6 alkatrészektdl. A mozgo alkatrészek bekaphatjak a laza ruhat, az éks-
zert vagy a hosszu hajat.

g) Ha az eszkozre porelszivo és porgylijté eszk6zok szerelhetdk ra, akkor
azokat megfelel6 médon kell csatlakoztatni és hasznalni. A porgydjté alkal-
mazasa csékkenti a porral kapcsolatos veszélyeket.

h) A gépek rendszeres hasznalatabél adodo tapasztalata ne vezessen
oda, hogy a gépeket konnyelmiien, a szerszambiztonsagi alapelvek figy-
elmen kiviil hagyasaval mikodteti. A hanyagsag a masodperc téredéke alatt
sulyos sértilésekhez vezethet.

4) A gép hasznalata és karbantartasa

a) Ne erdltesse tul a gépet. Hasznalja a feladathoz megfelel6 gépet. A
megfelelé gép jobb és biztonsdgosabb munkat fog végezni azon a sebességen,
amire terveztéek.

b) Ne hasznalja a gépet, ha a kapcsolé nem kapcsolja ki vagy be. A
kapcsoldval nem vezérelhetd gépek veszélyesek és javitasra szorulnak.

c) Huzza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy vegye ki az akkumula-
tort (amennyiben kivehetd), ha barmilyen beallitast végez, kicserél egy
tartozékot vagy tarolja a gépeket. Az ilyen megelézé biztonsagi intézkedések
csOkkentik a gép véletlen elinditasanak veszélyét.

d) A nem hasznalt gépeket tartsa tavol a gyermekektdl, és ne engedje,
hogy olyan személyek miikodtessék, akik nem ismerik a gépet és ezeket
az utasitasokat.

A gépek képzetlen felhasznalok kezében veszélyt jelentenek.

e) Végezze el a gépek és a kiegésziték karbantartasat. Ellendrizze, hogy
a mozgo alkatrészek helyiikon vannak-e, nem szorulnak-e, nem tortek-e
le részek, illetve nem all-e fenn mas olyan allapot, amely befolyasolhatja
a gép miikodését. Ha sériilt, a hasznalat el6tt javittassa meg a gépet.
Sok balesetet rosszul karbantartott gépek okoznak.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan. A megfelelSen karbantartott,
éles vagoszerszamok kevésbé hajlamosak a beszorulasra, és kénnyebb kezelni
Oket.

g) Az elektromos szerszamokat, tartozékokat, tartalék eszk6zoket, stb.
ezeknek az utasitasoknak megfeleléen kell hasznalni. Ennek soran vegye
figyelembe a munkafeltételeket és az elvégzendé munkat.

Ha a gépet nem a rendeltetésének megfeleléen hasznaljak, veszélyes helyzet
allhat elé.

h) Tartsa a fogantyukat és fogantyu feliileteket szarazon, tisztan, olaj- és
zsirmentes allapotban.

A csuszos fogantyuk és fogdfeltiletek miatt varatian helyzetekben nem lehet biz-
tonsagos mddon kezelni és vezérelni a gépet.

5) Az akkumulator hasznalata és karbantartasa

a) Csak a gyarto altal meghatarozott toltével toltse. Az a tdit6, amelyik az
egyik tipust akkumulatorhoz hasznalhato, tdzveszélyes lehet, ha masik tipusu
akkumulatorral hasznaljak.

b) A gépet csak a tipusanak megfelel6 akkumulatorokkal hasznalja.
Barmilyen mas tijpust akkumulator hasznélata sérilés- és tlizveszélyes.

c) Amikor az akkumulatort nem hasznalja, tartsa tavol mas fémtargy-
aktol, példaul gémkapcsoktol, érméktdl, kulcsoktol, tiiktél, csavaroktol
vagy mas kisebb fémtargyaktol, amelyek 6sszekapcsolhatjak a sarukat.
Az akkumulatorsaruk révidre zarasa égést vagy tlizet okozhat.

d) Nem megdfelel6 koriilmények hatasara az akkumulatorbol folyadék
szivaroghat ki. Keriilje az ezzel val6 érintkezést. Ha ez véletlenill mégis
megtorténik, oblitse le vizzel. Ha a folyadék szembe keriil, forduljon
orvoshoz. Az akkumulatorbdl tavozo folyadék irritaciot vagy égési sérdilést okoz-
hat.

e) Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkumulatort vagy szerszamot.
A sérdlt vagy modositott akkumulatorok kiszamithatatlanul viselkedhetnek, ami
tiizet, robbandst vagy sériilést okozhat.

f) Az akkumulatort vagy szerszamot ne tegye ki tiiznek vagy tul magas
hémérsékletnek. A tliznek valo kitettség, illetve a 130 °C feletti hdmérséklet
robbanast okozhat.

g) Kovessen minden toltési utasitast, és soha ne toltse az akkumulatort
vagy az akkumulatoros eszkozt, ha a hémérséklet a hasznalati utasitas-
ban megadott tartomanyon kiviil van. A nem megfeleld, illetve a megadott
tartomanyon kivil esé hémérsékleten valo toltés karosithatia az akkumulatort és
noveli a tlizveszélyt.

6) Szerviz

a) A gépet csak mindsitett szakemberrel, és eredeti pétalkatrészek fel-
hasznalasaval javittassa. £z biztositja, hogy a gép tovabbra is biztonsagos
maradjon.

b) Soha ne szerelje meg a sériilt akkumulatort.

Az akkumulatorokon mindennemd( szervizelést lehetdség szerint csak a gyartonak
vagy a hivatalos szolgaltatoknak szabad végezni.
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1.2.2 Kerti fuvokésziilék, kerti porszivo és a kerti
fuvokésziilékhez/porszivohoz tartozo biztonsagi
figyelmeztetések

a) Rossz idéjarasi koriilmények kozott - féleg villamlas veszélye esetén —

ne hasznalja a gépet. £z csékkenti a villamcsapas veszélyét.

b) Ellendrizze rendszeresen, hogy nem észlelhet6-e kopas vagy miné-

ségromlas a hulladékgytijtén. A kopott vagy sérilt tormelékgydjtd ndvelheti

a szemeélyi sériilés kockazatat.

c) Viseljen szem- és fiilvédo felszerelést. A megfeleld véddfelszerelés csok-

kenti a személyi sériilések kockdzatat.

d) A gép miikodtetése kozben mindig viseljen csuszasmentes munka-

védelmi labbelit. Ne hasznalja a gépet mezitlab vagy nyitott szandalban.

Ez csbkkenti a labak sérlésének kockazatat.

e) Ne viseljen laza ruhazatot vagy olyan targyakat, amelyeket a lombfivé

a légbeszivo nyilason keresztiil beszivhat, példaul salat, zsinegeket, lan-

cot, nyakkendét stb. Ha hosszu a haja, kdsse dssze vagy takarja el, hogy

biztosan ne keriiljén a légbeszivo nyilasba. Ha ilyen targy kerdl a légbeszivd
nyilasba, az névelheti a személyi sériilés kockazatat.

f) A gép miikédtetése kozben tartsa tavol a jarokelSket. A kirepilé hulladék

névelheti a személyi sérilés kockazatat.

g) Ne hasznalja szivé lizemmédban, ha a térmelékgyiijté nincs a helyén.

A kireplld targyak névelhetik a személyi sériilés kockazatat.

h) Soha ne iranyitsa a lombfavo fuvokajat emberek, allatok vagy ablakok

felé. Legyen kiilonosen 6vatos, amikor szilard targyak, példaul fak, auték

és falak kozelében fuj hulladékot, mivel roncsolhatja azokat.

A kirepUl6 targyak roncsolhatjak az értéktargyakat és névelhetik a személyi sériilés

kockdzatat.

i) Ne fajjon a géppel ég6, fiistolé dolgokat, példaul cigarettat, gyufat vagy

forré hamut. Ezek a gydjtdforrasok névelhetik a tlizveszélyt.

j) Ne szivjon fel vizet vagy mas folyadékot, és ne meritse a gép barmely

részét folyadékba. A gépbe jutd viz ndveli az dramlités kockdzatat.

k) Ne szivjon fel kdveket, kavicsot, fémet vagy torott liveget. A ventilator

kereke megsértilhet, és névelheti a személyi sériilés kockazatat.

|) Ne érintse meg a ventilatort, amig mozgasban van. Kapcsolja ki a

gépet, és varja meg, amig a ventilator leall, miel6tt barmilyen olyan alkat-

részt eltavolitana, amely hozzaférést biztosithat a ventilatorhoz.

Ez csbkkenti a mozgo alkatrészek okozta sértilések kockazatat.

m) Az elakadt anyagok eltavolitasakor vagy a gép szervizelésekor elle-

nérizze, hogy a fékapcsolo ki van-e kapcsolva. A gép vdratlan, a beakadt

anyagok eltavolitasa vagy a szervizelés soran térténd bekapcsolddasa sulyos
személyi sériléshez vezethet.

1.3 Tovabbi biztonsagi utasitasok
1.3.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Hasznalhat6 kerti fUvokészilékként:

A GARDENA favokeészUlék/avarporszivo a jardak, feljarok, teraszok stb. szennye-
z6déseinek és flinyesedékének kifljasara, flnyesedék, szalma és levelek halomba
fujasara vagy a sarkokbdl, a téglak és falkdvek kdzotti fugakbdl és résekbdl szar-
mazo szennyezédések eltavolitdasara szolgdl.

Hasznalhat6 levélszivoként:

A GARDENA fuvokészulék/avarporszivot szaraz anyagok, példaul levelek, fd, apro
gallyak és papirdarabok felszivasara tervezték.

A termék hosszu tavu hasznalatra nem alkalmas (ipari felhasznalas).

A gépet a kezeldnek talajszinten kell hasznalnia, nem pedig Iétran vagy barmilyen
instabil tdmaszon.

Ha vallpantot visel, gy6z8djdn meg rola, hogy semmilyen mas viselet nem akada-
lyozza a vallpant kioldasat €s eltavolitasat.Ellendrizze a gépet, hogy nem sértlt-e
meg, ha tulzott rezgés tapasztalhato.

Az eltbtmédések vagy beragadt anyagok eltavolitdsakor gy6z&djon meg arrdl,
hogy minden haldzati kapcsolo ki van-e kapcsolva, és az akkumulator el van-e
tavolitva.

Tartsa tisztan a szell6zdnyilasokat a tormeléktdl.

VESZELY!
Sériilésveszély!

—> Ne hasznadlja a terméket bokrok vagy sévények, cserjék vagy
évelé novények, valamint tetén vagy erkélyen nové kiszono-
vények vagy fl nyirasara, agak vagy gallyak apritésara, illetve
a talaj egyenetlenségeinek elsimitasara.

—> Ne hasznalja a terméket 20°-osnal meredekebb emelkeddn.

1.3.2 Az akkumulatorokra és akkumulatortéltokre vonatkozé
biztonsagi figyelmeztetések

"0

-> Tartsa biztonsagos helyen az Gtmutatét. Csak akkor haszndlja az akkumu-
latortéltét, ha ismeri annak minden funkcidjat, és korlatlanul képes végrehajtani
ezeket, vagy megfelelé utasitdsokat kapott.

- Ne hasznalja a terméket robbanasveszélyes kornyezetben.

- Feliigyelje a gyermekeket hasznalat, tisztitas és karbantartas kozben.
lgy biztos lehet benne, hogy a gyermekek nem fognak jatszani az akkumulator-
toltével.

—> Csak POWER FOR ALL rendszeri, PBA 18V tipusu, 1,5 Ah-nal nagyobb
kapacitasu, (minimum 5 cellas) Li-lon akkumulatorokat toltsén vele. Az

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmeztetést és utasitast. A
figyelmeztetések és az utasitasok figyelmen kivil hagyasa aramctitést,
tlizet és/vagy komoly sériilést okozhat.
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akkumulator fesziiltségének egyeznie kell a toltékésziilék akkumula-
tortolt6 fesziiltségével. Nem ujratdltheté akkumulatorokat ne téltson.
Ellenkezé esetben fennall a tliz- és robbanasveszély.

-> Az akkumulatortoltét csak zart helyiségben hasznalja, és 6vja
a nedvességtol. Viz bejutdasa az akkumulatortéitébe néveli az dramlités
veszélyét.

- Tartsa tisztan az akkumulatortoltét. A szennyezédés dramdités veszélyét
rejti magaban.

- Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a toltékésziiléket, a kabelt és a
csatlakozé6t. Ne hasznalja az akkumulatortoltét, ha sériilést észlel.

Ne nyissa fel sajat kezlileg az akkumulatortoltét, ligyeljen arra, hogy
a javitasokat csak szakképzett személy végezze el, kizardlag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval. A megrongalddott téltékésziilékek, kabe-
lek és csatlakozodugok miatt megnd az aramlités kockazata.

- Ne hasznalja az akkumulatortéitét kénnyen égheté feliileteken (pl.
papir, textil stb.) vagy gyulékony kérnyezetben. A t6/tdkészlilék a toltés
soran felmelegszik, igy tlzveszély keletkezik.

—> Ha a csatlakozoékabelt ki kell cserélni, a biztonsagi kockazatok
elkeriilése érdekében ezt a feladatot GARDENA-szakember vagy a
GARDENA gépek hivatalos szervizk6zpontja végezze.

- Ezek a biztonsagi utasitasok csak a POWER FOR ALL rend-
szer 18 V-os Li-ion akkumulatoraira vonatkoznak.

- Az akkumulatorokat csak a gyarto altal ajanlott akkumulatortoltével
toltse. Az egyik akkumulatortipushoz megfeleld toltékésziilék tizveszélyes
lehet, ha egy masik akkumulatortipussal hasznalja.

- Ha az akkumulator sériilt vagy nem megfeleléen hasznaljak, g6z6k
tavozhatnak beléle. Gondoskodjon a teriilet j6 szell6zésérél, és for-
duljon orvoshoz, ha barmilyen karos hatast tapasztal. A géz6k izgato
hatassal lehetnek a légutakra.

- Ha az akkumulator meghibasodott, folyadék szivaroghat ki, és atitat-
hatja a kozeli targyakat. Ellendrizze az érintett alkatrészeket. Tisztitsa
meg, vagy szikseég esetén cserélje ki Sket.

—> Nem megfelel6é hasznalat vagy az akkumulator sériilése esetén az
akkumulatorbol gyulékony folyadék tavozhat; keriilje a folyadékkal
valo érintkezést. Ha ez véletleniil mégis megtorténik, oblitse le vizzel.
Ha a folyadék a szemébe kerililt, orvos segitségét is vegye igénybe.
Az akkumulatorbdl tavozo folyadek irritaciot vagy égési sértilést okozhat.

—> Az akkumulatort csak a POWER FOR ALL rendszerhez megfelel6
partnertermékekben hasznalja. A POWER FOR ALL jelzés( 18 V-os
akkumulatorok teljes mértékben kompatibilisek a kdvetkezd termékekkel: min-
den 18 VV-os POWER FOR ALL rendszer terméke.

- Tartsa be a termék hasznalati utasitasaban talalhaté, akkumulatorra
vonatkozo6 ajanlasokat. £z az egyetlen modja az akkumulator és a termék
biztonsagos Uzemeltetésének, valamint az akkumulatorok veszélyes tulterhelés-
t6l vald védelmének.

—> Az akkumulatorokat csak a gyarto vagy a POWER FOR ALL rendszer
partnerei altal ajanlott akkumulatortoltékkel toltse.

Eqgy bizonyos tipust akkumulatorhoz alkalmas akkumulatortdité tlizveszélyes,
ha mas akkumulatorokkal hasznaljak (akkumulatortipus: PBA 18V stb./kompati-
bilis akkumulatortditék: AL 18 stb.).

—> Az akkumulatort részben feltéltve szallitjuk. Az akkumulator teljes teljesit-
ményének biztositasahoz a termék elsé hasznalatba vétele eldtt teljesen téltse
fel az akkumuldtort az akkumulatortéltével.

—> Az elem gyermekektdl elzarva tartandé.

- Ne nyissa fel az akkumulatort. Zarlat veszélye fenyeget.

- Ne zarja rovidre az akkumulatort. Ne tegye a nem hasznalt akkumula-
tort gémkapcsok, pénzérmék, kulcsok, szogek, csavarok vagy egyéb
apro fémtargyak kozelébe, mivel ezek athidalhatjak az érintkezéket.
Az akkumulatorsaruk révidre zarésa égést vagy tizet okozhat.

- Hasznalat utan az akkumulator érintkezéi forréak lehetnek.

Ezért az elem kivételekor szamoljon vele a forro felliletek megérintésekor.

- Az akkumulatort hegyes targyak, példaul szég vagy csavarhuzo, illetve
kiilsé er6 is karosithatja.

Az akkumulator belsejében zarlat keletkezhet, igy az meggyulladhat, fistdlhet,
szétdurranhat vagy tulheviilhet.

—> Soha ne szervizelje a sériilt akkumulatort. Az akkumulatorok karbantarta-
sat kizarolag a gyartd vagy a hivatalos szervizkdzpontok végezhetik.

=4[5 Védje az akkumulatort a hétél, pl. a hosszantarté napsugarzastol,
! @ tlizt6l, szennyez6déstol, viztél és nedvességtol. Robbanas és zarlat

veszélye fenyeget.

—> Az akkumulatort csak 20 °C és 50 °C kozotti kornyezeti hémérsékleten
szabad lizemeltetni és tarolni. Nyaron példaul ne hagyja az akkumu-
latort az autoban. O °C alatti hémérsékleten a teljesitmény a késztiléktd!
fliggden csokkenhet.

—> Az akkumulatort csak 0 °C és 35 °C koz6tti kornyezeti hémérsékleten
toltse.

A hémérséklet-tartomanyon kivdili toltés karosithatia az akkumulatort és nével-
heti a tldzveszélyt.

—> Hasznalat utan hagyja legalabb 30 percig hiilni az akkumulatort,
miel6tt tolteni kezdené, vagy elrakna.

1.3.3 Tovabbi elektromossagra vonatkoz6 biztonsagi utasitasok

VESZELY!

Szivroham veszélye!

A termék mUkodés kozben elektromagneses mezét hoz létre. Ez az
elektromagneses mezd befolyasolhatja az aktiv vagy passziv orvosi
implantatumok (pl. szivritmus-szabalyozok) mikodéseét, ami sulyos
sérlilést vagy halalt okozhat.
—> A termeék hasznalata el6tt konzultaljon orvosaval és az implanta-

tum gyartéjaval.
—> Tavolitsa el az akkumulatort, ha nem hasznalja a terméket.
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—> Valassza le az akkumulatort, ha a gép nem all le. Az akkumulator eltavoli-
tasa ledllitia a gépet.

- Ha a futékerék elakad, alljon meg, és vegye ki az akkumulatort. Sér-
lésveszély all fenn, ha a gép véletlendil elindul.

—> Az eszkozt ne hasznalja viz kézelében, vagy kerti tavak gondozasara.
Az akkumulatorba ker(il6 viz dram(itést okozhat, és személyi sértiléshez vezet-
het.

1.3.4 Tovabbi személyi biztonsagi utasitasok

VESZELY!

Fulladasveszély!
Az aprobb alkatrészek lenyelheték.
—> Szereléskor tartsa tavol a kisgyermekeket.

- Ne hasznalja liszt, homok vagy fapor felszivasara. £z robbanadsveszélyes
légkort teremthet.

- Hasznalat kdzben ne nyissa ki a karbantarto fedelet. A jelz6kapcsold
meghibasodasanak kis kockazata miatt eléfordulhat, hogy a futdkerék nem all
meg automatikusan.

- A hosszu hajat fedje le hasznalat kozben. A haj beszivodhat a motorhaz
levegébedmidnyildsaba.

- Ne hasznalja a terméket robbanasveszélyes kornyezetben. Fennall a
robbanas veszélye.

- Figyeljen a kérnyezetére. A zaj- és a hallasvédelem okozta csdkkent hallas
miatt eléfordulhat, hogy nem hallja a veszélyeket vagy a kézeledd embereket.

—> Javaslat: Viseljen porvédé maszkot. A felkavart por kiilénben belélegez-
heté.

—> A termék csak kiils6 hasznalatra alkalmas. A gép beltéri hasznalata fel-
erdsiti a gép zajat.

2. OSSZESZERELES

VESZELY!
Sériilésveszély!
A termék akaratlan elinduldsa sértilések veszélyével fenyeget.
Az eszkoz beszivhatja a hajat, ruhazatot vagy a rogzitetlen targyakat.
A termék csak felszerelt vakuum-/fivocsdvel mikodtethetd.
—> Varja meg, amig a forgdélapatok megallnak.
—> A termék Gsszeszerelése elbtt vegye ki az akkumulatort.

2.1 Csomag tartalma

Cikkszam: 14895-20 Cikkszam: 14895-55

Vezeték nélkili favo- X X
késziilék/avarporszivé

Akkumulatortolté X -

Akkumulator (4,0 Ah)  x -

Kezel6i kézikonyv X X

2.2 A szivo-/favocs6 osszeszerelése [A1/A2. dbra]

VESZELY!

Sériilésveszély!
Sérllésveszély allhat fenn a forgdlapatok miatt, ha kézzel benyul a haz
nyflasaba.
= A szivo-/fuvocsé beinditasa elétt szerelje dssze azt.

1. |gazitsa a felsé szivo-/fivocsd horyat D a haz nylasan lévé horn-
yhoz @.

2. Nyomija a fels szivd-/fuvdcsévet D a héz nyilasdhoz, ameddig csak
lehet @.

3. Csavarja be a 3 csavart @) a haz nyilasanak 3 furataba @
(régzitécsavar = 1,4 — 1,6 Nm).

A felsé szivo-/fuvocsé most mar stabilan csatlakozik a hazhoz.

4. Nyomja az alsé szivo-/fuvdcsévet @ a felsd szivo-/fuvdcsdére D, amig
a csatlakozasok kattanasat nem hallja.

2.3 A futékerék felszerelése [A3-as abra]

A szivo-/favdcsd @ kisebb fuvdcsdvén 3 zéar O talalhato. A szivo-/fivéc-
s6 @ és a talaj kdzdtti tavolsag a 3 zar (D segitségével allithato.

1. Csusztassa a futdkerék tartojat ® az alsé szivo-/fuvocsd @ kivant rég-
zitési helyére.

2. Csavarja be a csavart ® a futdkerék tartojanak furataba ® (régzitécsa-
var=1,4-1,6 Nm).

A futdkerék most rogzitett helyzetben van.
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2.4 A gyijtézsak felszerelése [A4. abra]
1. Csatlakoztassa a gy(ijtézsakot @ a kidobd @ belsé oldalan 1évé tartd-
hoz ®.

2. Hajtsa felfelé a tartét ®, amig a kidobon @ 1évé zar @ a helyére nem
pattan.

3. Akassza be a kampét @ a konzolba @).
A gumiszalag tartja a gydjtézsakot a szivo-/favocsévon.

2.5 A vallpant felszerelése [A5-6s abra]

A vallpant tovabbi megtamasztast nyUjt a fuvokészuilék/avarporszivo
hasznalatakor. Javasoljuk a vallpant hasznélatat.

1. Csatlakoztassa a vallpant @® kampajat @ a tartdba @@.

2. Huzza a véllpantot (® az egyik véllara.

3. UZEMELTETES
VESZELY!

Sériilésveszély!
A termék akaratlan elindulasa sértlések veszélyével fenyeget.
Az eszkdz beszivhatja a hajat, ruhazatot vagy a régzitetlen targyakat.
= Varja meg, amig a forgdlapatok megallnak.
—> A bedllitasok elvégzése vagy a gép szallitasa elétt vegye ki az
akkumulatort.

—> A termék csak felszerelt vakuum-/fivécsével miikodtethetd.

3.1 Az akkumulator toltése [01/02/03. abra]
FIGYELEM!

Vagyoni kar.
Ha az aramforras feszlltsége nem felel meg az akkumulatortolté adat-
tablajan szerepld specifikacioknak, az akkumulatortoltd karosodhat.
—> Figyelien a haldzati feszUltségre.

VESZELY!

Sériilésveszély.
Az akkumulator behelyezésekor becsipheti az ujjait.
- Vigyazzon az ujjairal

Az intelligens toltési folyamatnak k&szdnhetden a rendszer automatikusan
felismeri az akkumulator toltottségi szintjét, és az akkumulator hémérsék-
letétdl és feszlltségétd! fliggéen mindenkor optimalis toltéarammal végzi a
toltést. Ez kiméli az akkumulatort, amely a toltében tdrténd tarolds esetén
is mindig teliesen feltoltott marad.

1. Nyomja meg a kioldd gombot ®), és tavolitsa el az akkumulatort ® az
akkumulétortartdbol @).

2. Csatlakoztassa az akkumulatortoltét © egy haldzati aljzathoz.

3. Csusztassa a ® akkumulétort a © akkumulétortéltére.
Ha a toltén lévé @ akkumulgtor-téltésjelzS zolden villog, ez azt jelzi, hogy
az akkumulator téltése folyamatban van.
Ha a toltén Iévé ©@ akkumulgtor-téltésjelzd allandd zold fénnyel vildgit, ez
azt jelzi, hogy az akkumulator teljesen fel van tdltve (téltesi idd, lasd. 7.
MUSZAKI ADATOK).

4. Toltéskor rendszeres id6kdzonként vizsgalja meg a toltottség allapotat.

5. Amikor az akkumulator (®) teliesen feltdltédott, az akkumulator (®) leva-
laszthaté az akkumulatortsltérsl ©.

3.2 Megijelenitési elemek jelentése
3.2.1 Akkumulator-toltésjelzé az akkumulatortoltén [03. abra]

Villog6 zéld fény A z6ld akkumulator-toltésjelzd gyors villogasa jelzi,
(gyors) az akkumula-  hogy a gyorstéltési folyamat folyamatban van ©.

tor toltésjelzéjén © Megjegyzés: A gyorstoltés csak akkor végezhetd el,
ha az akkumulator hémérséklete a megengedett toltési

\\l Charge hémérséklet-tartomanyon belll van, lasd: ,Mdszaki
=TT adatok”.
Villog6 zo6ld fény Ha az akkumulator toltottségi szintje korulbelll 80%,

(lassu) az akkumula-  a zdld akkumuldtor-tSltésjelzé @ lassan villog.
tor téltésjelzéjén © Az akkumuldtor kivehetd, és azonnal hasznélhato.
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Akkumulator zo6ld
szinnel vilagito tol-
tésjelzé fénye ©

\ 100%

Az akkumulator-toltésjelzé folyamatos zold vilagitasa
©@ jelzi, hogy az akkumulator teliesen fel van tdltve.

Ha az akkumulator nincs behelyezve, az akkumulator-
toltésjelzd folyamatos vilagitasa @ jelzi, hogy a halo-
zati csatlakozo csatlakoztatva van a fali aljizathoz, és

a tolté tzemkész.

Akkumulator z6ld
szinnel vilagito to6l-
tésjelzé fénye @

T—

Az akkumuldtorhiba-jelzé @ folyamatos piros fénye
azt jelzi, hogy az akkumulator hémeérseklete a megen-
gedett toltésihdmérseklet-tartomanyon kivil van, lasd:
,MUszaki adatok”.

Amint eléri a megengedett hémérséklet-tartomanyt, az
akkumulatortdlté automatikus gyorstoltésre valt.

Az akkumulatorhiba-
jelzé @ villogé piros
fénye

3.2.2 Az akkumulatortoltottség kijelzése a terméken
[A5/04. abra]

A gép elinditasa utan a vezérlépanelen 5 masodpercre megjelenik az
akkumulator toltéttségi allapota .

Az akkumulatorhiba-jelzé @ villogé piros fénye a tlté-
si ciklus egy masik hibdjat jelzi, lasd: ,Hibaelharitas”.

Akkumulatortoltottség-jelzé Az akkumulator toltottségi allapota

@), © és O zdlden vilagit 67-100% kozdtti tltsttség

@ és @ zolden vilagit 34-66% kozotti toltsttség

© zolden vilagit 11-33% kozétti toltottség

@ zdlden villog 0-10% kozotti toltdttség

Amikor az @ LED zéld fénnyel villog, fel kell tolteni az akkumula-
tort.

Ha a hibajelz6 LED @) vilagit vagy villog, lasd: ,6. HIBAELHARITAS”.

3.2.3 Gombok a kezelépanelen ® [A5/04. abra]
Be-/kikapcsolé gomb (®):

Ha a karbantarto fedél nyitva van, a fuvokészUlék/avarporszivd nem indit-
hato be.

- Nyomja meg a be-/kikapcsold gombot ® a vezériépanelen.

Elindul a favokésziilék/avarporszivo, és 5 masodpercig lathatd lesz az
akkumulator téltéttséqgi allapota.

- Nyomja meg Ujra a be-/kikapcsolé gombot (& a vezérlépanelen.
A fuvokésziilek/avarporszivo ledll.
Sebesség vezérlégomb (©@:

A sebesség vezériégomb segitségével a motor sebességét az On igényei-
nek megfelel6en allithatja be.

Az alacsony sebesség idedlis a konnyU levelek fujasahoz, példaul kavicsos
talajon. A nagy sebesség idedlis a nagy és nedves levelekhez.

Sebesség Fordulatszam LED-es kijelzé
Alacsony 8000 rpm Nem vilagit a LED
Kozepes 11500 rpm ©@ vilagit

Magas 12500 rpm és @ vilagit
Teljesitményfokozas 14500 rpm @ is vilagit

- Nyomija meg a sebesség vezéridgombot @ a vezérlépanelen.
A kézepes sebesség aktivalodik, és a LED @ vildgit.
- Nyomja meg Ujra a teljesitményfokozd gombot @ a vezériépanelen.
A nagy sebesség aktivalodik, és a LED-ek @ és @) vildgitanak.
- Nyomja meg Ujra a teljesitményfokozé gombot @ a vezériépanelen.
Az alacsony sebesség aktivalodik, és nem vilagit LED.
Teljesitményfokozé gomb ©:
A Turbd lizemmadd atmenetileg megnodveli a motor sebességét (15 masod-
percig) a maximalis szivo/fuvasi teljesitmény érdekében. A Turbd dzemmaod
tetszéleges gyakorisaggal aktivalhato, de csokkenti az akkumulator élet-
tartamat.
- Nyomija meg a teljesitményfokozé gombot ® a vezérlépanelen.
A Turbé lizemmadd 15 masodpercre aktivalodik, és a LED W) vilagitani
kezd.
=> A Turbdé maéd idé elétti befejezéséhez nyomja meg Uijra a teljesitményfo-
kozé gombot ® a vezérlépanelen.
A Turbé madd ki van kapcsolva, és a LED &) nem vilagit.
A Turbd tzemmaod nem lehetséges < 4 Ah kapacitasu akkumulatorok ese-
tén. Ezutan a @ kigyullad, és a @ 5 masodpercig villog.
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3.3 Munkavégzési helyzet [05/06. abra]
A gyijtézsakot fel kell szerelni a fuvas és szivas tzemmodhoz.
3.3.1 Levélfuvoé lizemmod

Hasznalja a fuvokészUlék/avarporszivot a jardak, feljarok, teraszok stb.
szennyezdédéseinek és flinyesedékének kifljasara, a flnyesedék, szalma
és levelek halmokba fujasara, vagy a szennyezddések eltavolitasara a sar-
kokbol, a téglak és falkdvek kozotti fugakbdl és résekbdl.

- Forditsa a kapcsolst @ Fuvas éllasba @

Hasznélja a sebességszabalyozdt a motor sebességének noveléséhez
vagy csOkkentésehez, amikor a gépet fuvo funkcidval haszndlja.

A légaramlast ugy szabalyozhatja, hogy a csé kimeneti nyilasat inkabb lefe-
lé vagy az egyik oldalra iranyitja.

Munka kézben mindig tartson tavolsagot szilard targyaktdl, példaul jardas-
zegélyektdl, nagy kdvektdl, jarmuvektdl és keritésektol.

A sarkok tisztitasanak legjobb maddia, ha a saroktdl kifelé haladunk. Ez
megakadalyozza, hogy a szennyezdédések az arcaba fujodjanak. Novények
kdzelében dolgozzon dvatosan. Az erés légaram kart tehet az érzékeny
néveényekben.

3.3.2 Szivo lizemmod

Hasznalja a gépet szaraz anyagok, példaul levelek, fU, apro gallyak és
papirdarabok felszivasara.

-> Forditsa a kapcsoldt @ Szivas 4llasba C@

A szivofunkceidval vald munka soran a Turbd tzemmad optimalis eredme-
nyek eléréséhez hasznalhato.

Porszivézaskor lassan haladjon elére és hatra az anyag felett.

Munkavégzés kozben kertlje a foldkupacokat, amelyek eltdmithetik a kés-
zUléket.

Az optimalis eredmény érdekeben tartsa a gép szivocsovét kortlbeltl ket
centiméterrel a talaj felett.

3.4 A fuvokésziilék/avarporszivo elinditasa/leallitasa
3.4.1 A fuvokeésziilék/avarporszivot elinditasa
[A5/01/065. abra]

Javasoljuk, hogy legalabb 4 Ah-s P4A PBA 18V/72 (cikkszam: 14905)

akkumulatort hasznaljon.

1. Helyezze be az akkumulatort (B) az akkumulatortartoba ®, amig nem
hallja, hogy a helyére kattan.

2. Forditsa a kapcsoldt a kivant allasba (lasd ,3.3 Munkavégzési helyzet
[05/06. dbra]”).

3. Allitsa a fuvokészlilék/avarporszivét a futdkerékre @), és tartsa egyik
kezével a hatsé fogantyln @@, méasik kezével pedig az elsé foganty-
an

4. Nyomja meg a be-/kikapcsold gombot ® a vezériépanelen ®.
Elindul a fuvokésziilék/avarporszivd, és 5 masodpercig lathato lesz az
akkumulator téltottségi allapota.

3.4.2 A favokésziilék/avarporszivo ledllitasa

- Nyomja meg Ujra a be-/kikapcsold gombot () a vezérlépanelen.

A fuvokészilék/avarporszivo leall.

4. KARBANTARTAS

VESZELY!
Sériilésveszély!
A termék akaratlan elindulasa sérllések veszélyével fenyeget.
Az eszkdz beszivhatja a hajat, ruhazatot vagy a régzitetlen targyakat.
= Varja meg, amig a forgdlapatok megallnak.
- Atermék karbantartasa elétt vegye ki az akkumulatort.

4.1 A fuvokésziilék/avarporszivo tisztitasa

VESZELY!
Sériilésveszély!

Sérllésveszely, illetve a termék karosodasanak kockazata.

—> A termék tisztitasahoz ne hasznaljon vizet vagy vizsugarat (kUlono-
sen nagynyomasu vizsugarat). £z a termék kdrosodasat okozhatja,
vagy lehetdveé teszi, hogy a viz behatoljon az elektromos alkatrés-
zekbe és korroziot vagy révidzarlatot okozzon.

- Atisztitdshoz ne hasznaljon vegyi anyagokat, benzint és olddszere-
ket is beleértve. Bizonyos vegyszerek tonkretehetik a kritikus fontos-
sagu muanyag alkatrészeket.
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4.1.1 A favokeésziilék/avarporszivo feliiletének tisztitasa
[O1. abra]

Mindig tartsa tisztan a Ilégaramlast biztosit6 nyilasokat.

1. Tisztitsa meg a fuvokészulék/avarporszivo fellletét egy nedves kendd-
vel.

2. A szellBzdnyilasokat (9 egy puha kefével tisztitsa meg (ne hasznaljon
éles targyakat).

4.1.2 A gyiijtézsak tisztitasa [A4. abra]

A gylijtézsakot minden hasznalat utan meg kell tisztitani.

A gylijtétzsakot teliesen ki kell Uriteni és meg kell tisztitani, hogy megelézze

a kopast és a levegbaramlas elttmddéseét.

1. Huzza ki az akasztét @ a tartobol @.

. Nyomja meg a zérat (0 a kidobdn @), és hajtsa lefelé a tartét ®.

. Vegye le a gytijtézsékot @.

. Nyissa ki a cipzart @.

. Uritse ki a gy(ijtézsékot@.

. Forditsa ki a gyijtézsakot®.

. Ha a gyUjtézsak erésen szennyezett, nedves kefével tisztithatd.

. Akassza fel a gy(jtézsakot @ és hagyja teliesen megszaradni, mielétt
Ujra hasznalna.

9. Szerelje fel a gylijtézsakot @ (l4sd: ,2.4 a gylijtézsak felszerelése
[A4. dbra]”).

4.1.3 A szivocso tisztitasa [A3. abra]

1. Ovatosan (itdgesse meg a szivocsdvet @), hogy a durva szennyezédé-
seket meglazitsa.

2. Tisztitsa meg a szivocsd @ belsejét pl. egy fapalcikaval.

4.1.4 A rotorkamra tisztitasa [M1. abra]

A rotorkamrat minden hasznalat utan meg kell tisztitani.

A teljes funkcionalitas biztositasa érdekében a rotor kamrajanak szennye-

z6désmentesnek kell lennie.

1. Forditsa el a régzitdcsavart @ az dramutatd jérasaval ellentétes iranyba
(kb. 10 fordulat).

2. Nyissa ki a karbantart6 fedelet @).

3. Tisztitsa meg a karbantarté fedelet @).

4. Tisztitsa meg a rotorkamrat és a rotorlapatokat @ pl. egy kis Uvegtisztitd
kefével, klléndsen a rotor mogott.

5. Tisztitsa meg a karbantarto fedél belsejét @ és forditson kiilénds figyel-
met a karbantarté fedélen @) 1évé biztonségi csavar @ csavarkdtésére.

6. Ovatosan tisztitsa meg a karbantarté fedél @ tomitését.

7. Zérja le a karbantartd fedelet @.

8. Huzza meg a régzitéesavart @ az dramutatd jardséval megegyezo ird-
nyba (kb. 5 fordulat).

Egy biztonsagi kapcsold megakadalyozza az inditast, ha a karbantartod
fedél nyitva van, vagy ha a rogzitécsavar nincs meghuzva.

0 ~NOO O~ wWwN

4.2 Az akkumulator és az akkumulatortolto tisztitasa

Az akkumulator és az akkumulatortoltd fellletének és érintkezdinek tiszta-
nak és szaraznak kell lennitk, mielétt az akkumulatort az akkumulatortoitd-
hoz csatlakoztatna.

—> Ne hasznaljon folyo vizet.

4.2.1 Az akkumulator tisztitasa

Az akkumulator tisztitdsahoz ne hasznaljon vegyi anyagokat.

- A szellézdnyilasok és az akkumulator érintkezéinek tisztitasahoz
haszndljon egy puha, tiszta és szdraz kefét.

4.2.2 Az akkumulatortolto tisztitasa

—> Az érintkezdk és a mlanyag részek tisztitdsahoz hasznaljon egy puha,
szaraz kendé6t.

5. TAROLAS

5.1 Leallitas

A terméket gyermekektdl elzart helyen kell 6rizni.

1. Vegye ki az akkumulatort ®).

2. Toltse fel az akkumulatort (lasd: ,3.1 Az akkumulator toltése
[01/02/03. dbra]”).

3. Uritse ki a gy(jtézsakot és tisztitsa meg (Iasd: ,4.1.2 A gyijtézsak
tisztitasa [A4. dbra]”).

4. Tisztitsa meg a fuvokeszllék/avarporszivot, az akkumulatort és az
akkumulatortolté készlléket (lasd: ,4. KARBANTARTAS”).

5. Tartsa a fuvokészulék/avarporszivot, az akkumulatort és a akkumulator-
t0It6 készlléket szaraz, zart és fagymentes helyen.
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6. HIBAELHARITAS

VESZELY!
Sériilésveszély!
A termék akaratlan elindulasa sértlések veszélyével fenyeget.
Az eszkoz beszivhatja a hajat, ruhdzatot vagy a rogzitetlen targyakat.
= Varja meg, amig a forgdlapatok megallnak.
—> A termék hibaelharitasa elétt vegye ki az akkumulatort.

6.1 Hibatablazat

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Hangos zajok, a fuvokeészii-
lék/avarporszivo zorog.

A motoron, a csatlakozokon

vagy a flvokésziilék/avarporszi-

von 1év csavarok meglazultak.

—> A csavarok megszoritasaval
forduljon egy hivatalos
mérkakeresked6hdz vagy
a GARDENA (igyfélszolga-
latahoz.

A fiivokésziilék/avarporszi-
vo egyenetleniil mikodik
vagy erosen rezeg

A rotorkések sériiltek vagy
kopottak.

—> Lépjen kapcsolatba a
GARDENA szervizzel.

A favokészlllek/avarporszivg
csavarjai meglazultak.

-> H,L]Z,Zﬁ, meg a csavarokat a
flvokésziilék/avarporszivon.

A rotor nem forog szabadon

Szennyez6dés a rotorkam-
raban.

—> Tisztitsa meg a rotorkamrat.

Mechanikai hiba.

—> Lépjen kapcsolatba a
GARDENA szervizzel.

A szivoteljesitmény rom-
lasa

A gy(ijtézsak tele van.

- Uritse ki a gy(ijtézsékot.

A gy(ijtézsak piszkos. => Tisztitsa meg a gy(ijtoz-
sakot.
A Turbé méd nem akti- Akkumulator < 4 Ah. —> Haszndljon 4 Ah-s vagy

valhato.

A hibajelzo LED () pirosan
vilagit, és a LED

5 masodpercig zélden
villog

nagyobb akkumulatort.

A fiivokésziilék/avarpor-
szivé nem indul el vagy
nem all le.

A LED © zélden villog
[04. abra]

Az akkumuldtor lemeriilt.

=> Toltse fel az akkumuldtort.

A fiivokésziilék/avarpor-
szivo nem indul el vagy
nem all le.

pirosan vilagit

[04. abra]

Az akkumuldtor hémérséklete
a megengedett tartomanyon
kivil van.

—> Varja meg, amig az akku-
muldtor hémérséklete 0 °C
és +45 °C kozé csokken

Az akkumulator érintkez6i kdzé
vizcseppek vagy nedvesség
kerillt.

—> Egy szdraz ruhdval tavolitsa
el a vizcseppeket és a
nedvességet.

Valami akadalyozza a motort.

= Tavolitsa el a targyat.

A rGgzitbesavar nincs meg-
huzva.

—> Huzza meg a rogzit6-
csavart,

A favokesziilék/avarpor-
szivo nem indul el vagy
nem all le.

A hibajelzé LED @) pirosan
villog [04. abra].

A flvokésziilék/avarporszivd
meghibasodott.

- Lépjen kapcsolatba a
GARDENA szervizzel.

A fiivokésziilék/avarpor-
szivé nem indul el vagy
nem all le.

A hibajelzé LED @ nem
vilagit [04. abra]

Hibas az akkumuldtor.

—> Cserélie ki az akkumuldtort.

A flvokésziilék/avarporszivd
meghibésodott.

—> Lépjen kapcsolatba a
GARDENA szervizzel.

Toltési miivelet nem lehet-
séges.
Az akkumulator-toltés-

jelzd @ folyamatosan
zolden vilagit

Az akkumuldtor nincs megfele-
16en az akkumulatortoltében.

—> Nyomja be megfeleléen az
akkumuldtort az akkumula-
tortoltébe.

Az akkumuldtor érintkez6i
szennyezettek

—> Tisztitsa meg az akkumula-
tor érintkez6it (pl. az akku-
mulétor t8bbszori csatlakoz-
tatésdval és levdlasztasa-
val). Ha szlikséges, cserélie
le az akkumulatort).

Az akkumulétor hémérséklete
a megengedett tartoméanyon
kiviil van.

—> Varja meg, amig az akku-
mulator hémérséklete 0 °C
és +45 °C kozé csokken

Hibas az akkumuldtor.

—> Cserélie ki az akkumuldtort.

Toltési miivelet nem
lehetséges.

Az akkumulator-toltés-
jelzd © nem vilagit

Az akkumulétortoltd halozati
csatlakozoja nincs megfelelden
csatlakoztatva.

—> Dugja be teliesen a halé-
zati csatlakozét a haldzati
aljzatha.

A hélozati aljzat, halozati kabel
vagy toltd keszillék meghiba-
sodott.

—> Ellendrizze a haldzati
feszliltséget.

—> Ha sziikséges, vizsgaltassa
meg a tlto keésziileket
valamelyik megbizott szer-
z6déses kereskeddvel vagy
a GARDENA szervizzel.
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MEGJEGYZES:

Javitasokat csak a GARDENA szervizkdzpontokkal, valamint a GARDENA

szerz8dott szakkereskeddivel szabad végeztetni.

—> Egyéb hibak esetén vegye fel a kapcsolatot a GARDENA szervizkoz-

ponttal (lasd a hatoldalon).

7. MUSZAKI ADATOK

Vezeték nélkiili flivokésziilék/avar- Mérté- Erték (cikksz.: 14895)
porszivo kegység

Fivo iizemmaéd Porszivo

iizemmod

Szivéerd N 5,4
Mulcsarany 10:01
Filivasi sebesség km/h 250
A gyiijtozsak térfogata | 30
Suly gyiijtozsakkal kg 3,56
Hangnyomasszint L ," dB(A) 80 82
Mérési bizonytalansag k , dB(A) 3 3
Zajteljesitményszint, L, >
meért/garantalt dB(A) 92/93 94 /95
Kezet/kart éré rezgés a,, " m/s? <25 <25
Bizonytalansag k 15 15

vhw

Mérési modszerek a kovetkezok szerint: " EN IEC 62841-4-6 ? RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701

FIGYELMEZTETES: A gép tényleges hasznélata sorén a rezgés- és zajkiboc-
satas eltérhet a megadott telies értékektdl a szerszam hasznalatanak maodjatol,
kilonosen attdl fliggéen, hogy milyen tipusi munkadarabot dolgoznak fel. A
gépkezeldknek olyan biztonsagi intézkedéseket kell meghozniuk a kezeld védelme
érdekében, amelyek az adott hasznélati korilmények kozétti becsléseken alapul-
nak (figyelembe véve az Uzemi ciklus minden részét, példaul azt, amikor a gép ki

van kapcsolva, és amikor Uresjaratban mikodik).

9. SZERVIZ

Szervizlink aktudlis elérhetéségei az alabbi weboldalon taldlhatok
www.gardena.com/contact

10. ARTALMATLANITAS

10.1. A termék artalmatlanitasa
A szimbdlum azt jelzi, hogy a termék nem mindésul haztartasi
hulladéknak. Hasznositsa Ujra az elektromos és elektronikus
berendezések helyi gyUjtérendszerében.

Ez hozzdjarul az élettartam végi hulladékkezeléshez. Tovabbi informacioért
forduljon a helyi hatdsagokhoz, a hulladék artalmatlanitasi szolgaltatast
végz6 vallalkozashoz, a GARDENA hivatalos szervizkereskedéjéhez vagy
kiskeresked6hoz. A helytelen artalmatlanitas potencidlisan negativ hatéssal
lehet a kdrnyezetre és az emberi egészségre a veszélyes anyagok esetle-
ges jelenléte miatt.

10.2. Az akkumulator leselejtezése

Az akkumulator litium-ion cellakat tartalmaz, amelyeket élettarta-
muk végén a normal haztartasi hulladéktdl elklldnitve kell artal-
matlanitani.

Li-ion
Gondoskodjon rdla, hogy a litium-ion cellak érintkezdi ne zarjanak révidre

ugy, hogy ragasztészalagot helyez rajuk. A litium-ion cellakat megfeleléen
artalmatlanitsa a helyi Ujrahasznosité gyUjtéhelyen vagy azon keresztul.

it Soffiatore-aspiratore da giardino
a batteria PowerdJet Collect P4A

Manuale dell’operatore originale

. L e 1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA. . ... e 73
Rendszer-akkumulator Mérté-  Erték (PBA 18V 4,0Ah W-C
Kegység ¢ ) 2. MONTAGGIO . . . 75
Akkumulatorfesziiltség V (DC) 18 SCUTILIZZO . .o 76
4. MANUTENZIONE. . .o e 77
Akkumulatorkapacitas Ah 4,0 5. CONSERVAZIONE . .+ oo o oo 78
Cellak szama (Li-ion) 10 6. ELIMINAZIONE DEI GUASTIL. . . oo 78
Alkalmas POWER FOR ALL rendszerii AL 1810 CV/ AL 1815 CV/ AL 18V-20/ 7 DATITEONICL . ..o 8
akkumulatortoltok AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44 8. ACCESSORI/RICAMBI . . . ..o e 79
9. ASSISTENZA . . o 79
. . 10. SMALTIMENTO . . oo e 79
Rendszer-akkumulatortolté Mérté-  Erték Erték
Kegység (AL 1810 CV) (AL 18V-20)
Halozati fesziiltség V (AC) 220 - 240 220-240 1 - ISTR UZIO NI DI SICU REZZA
Halézati frekvencia Hz 50-60 50-60 1.1 Simboli riportati sul prodotto
Nevieges teljesitmény w 26 50 - Leggere il manuale operatore.
Akkumulator tolto fesziiltség V (DC) 18 18 A @
Max. akkumulatortdltési arame- mA 1000 2000
rosség o | 2 Tenere a distanza le persone presenti.
Akkumulator toltési ideje (kb.) I(-)'Hl
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124 -> Indossare protezioni per gli occhi e cuffie protettive.
Megengedett akkumulator- °C 0-45 0-45
hémérseéklet toltés kozben
Tomeg g 170 210 >, | 2 Non esporre alla pioggia.
Védelmi osztaly @y =} '@%
Megfelelé POWER FOR ALL rendszerii PBA 18V PBA 18V
PBA 18V akkumulatorok
1.2 Istruzioni di sicurezza generali
1.2.1 Istruzioni di sicurezza generali della macchina
8. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK
K/ AVVERTENZA!
GARDENA csere gyiijtozsak A sérillt gy(jtézsak cseréjeként szolgdl.  cikkszam: Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni,
14895-00. illustrazioni, istruzioni e specifiche fornite con la pre-
660.00 sente macchina.
GARDENA Csere kerékkészlet A sériilt kerék és/vagy keréktartd cse- cikkszam: La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di seguito puo
réjeként. ;335:]51-00- dare luogo a scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

GARDENA rendszer akkumulator  Tovabbi tizemidét biztosito, illetve csere-
P4A PBA 18V/45 ként haszndlhatd akkumulétor.
P4A PBA 18V/72
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cikksz. 14903
cikksz. 14905

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per utilizzi
futuri.
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Il termine "macchina" utilizzato nelle istruzioni di sicurezza si riferisce alle macchine
alimentate dalla rete elettrica (con filo) e alle macchine a batteria (senza fil).

1) Sicurezza dell’area di lavoro

a) Tenere I'area di lavoro sempre pulita e ordinata. // disordine e luoghi si
lavoro poco illuminati possono essere alla base di infortuni.

B) Non mettere in funzione la macchina in ambienti soggetti al rischio di
esplosioni o nei quali si trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. La mac-
china genera scintille che possono incendiare polveri o fumi.

c) Durante l'utilizzo della macchina, tenere a distanza bambini e altre
persone. Le distrazioni possono causare la perdita del controllo.

2) Sicurezza elettrica

a) Le spine della macchina devono essere adatte alla presa. Evitare
assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattato-
ri per spine con macchine dotate di messa a terra. Le spine non modificate
e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici messe a massa o collegate a
terra, quali tubi, termosifoni, fornelli e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio
di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € messo a massa.

c) Non esporre le macchine a pioggia o umidita. L'ingresso di acqua nella
macchina aumenta il rischio di scosse elettriche.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti. Non utilizzare

mai il cavo per trasportare, tirare o staccare dalla presa la macchina.
Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a
parti della macchina che siano in movimento. / cavi danneggiati o attorcigliati
aumentano il rischio di scosse elettriche.

€) Qualora si utilizzi la macchina all’aperto, servirsi di un cavo di prolun-
ga adatto.

L'uso di un cavo omologato per I'impiego all’aperto riduce il rischio di scosse
elettriche.

f) Se impiego della macchina in ambienti umidi € inevitabile, utilizzare
una fonte di alimentazione con interruttore differenziale (salvavita). L utiliz-
Z0 del salvavita riduce il rischio di scosse elettriche.

3) Sicurezza personale

a) E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con
giudizio la macchina durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare una
macchina quando si é stanchi o sotto I’effetto di droghe, alcol o farmaci.
Un momento di disattenzione durante I'utilizzo della macchina puo provocare
lesioni personali gravi.

b) Utilizzare sempre dispositivi di protezione individuale. Indossare sem-
pre una protezione per gli occhi. L'uso in condizioni adeguate dell’abbiglia-
mento protettivo (come mascherina protettiva, calzature di sicurezza antiscivolo,
elmetto o cuffie protettive) riduce le lesioni personali.

c) Evitare I’accensione involontaria della macchina. Accertarsi che I'in-
terruttore sia in posizione OFF prima di effettuare il collegamento alla
presa dell’alimentazione e/o alla batteria, di sollevare o trasportare la
macchina. // trasporto di macchine tenendo le dita sull’interruttore o su macchi-
ne che producono corrente e il cui interruttore & acceso, puo provocare incidenti.
d) Rimuovere eventuali chiavi o strumenti di regolazione prima di accen-
dere la macchina. Una chiave o altro attrezzo rimasto attaccato a parti rotanti
della macchina puo provocare lesioni personali.

€) Non sporgersi. Operare sempre facendo attenzione a posizionare bene
i piedi e a mantenere P’equilibrio. /n questo modo e possibile ottenere un
migliore controllo della macchina in situazioni impreviste.

f) Indossare I’abbigliamento adatto. Non indossare mai abiti troppo ampi
o gioielli. Tenere capelli e indumenti lontani dalle parti in movimento.
Lasciati liberi, indumenti, gioielli o capelli lunghi possono restare impigliati nelle
parti in movimento.

g) Se vengono forniti dispositivi per il collegamento a strutture di aspira-
zione e raccolta delle polveri, accertarsi che siano collegate e utilizzate
adeguatamente. La raccolta della polvere puo ridurre i rischi legati alla presenza
di questo agente.

H) La familiarita e ’esperienza acquisite con la macchina non devono

far sottovalutare i rischi insiti nell’utilizzo della stessa. Non ignorare le
norme basilari di sicurezza dell’attrezzo. Un’azione incauta puo provocare
gravi danni in una frazione di secondo.

4) Utilizzo e trattamento della macchina

a) Non sovraccaricare la macchina. Utilizzare la macchina adatta all’ap-
plicazione. La macchina corretta svolgera il lavoro al meglio e in modo pit sicuro
se utilizzata alla velocita per la quale é stata progettata.

b) Non utilizzare la macchina se non é possibile accenderla o spegnerla
tramite interruttore. Nel caso in cui la macchina non possa essere controllata
tramite interruttore costituisce una situazione di pericolo e, pertanto, & necessario
ripararia.

c) Scollegare la spina dalla fonte di alimentazione e/o rimuovere dalla
macchina la batteria, se staccabile, prima di procedere a eventuali
regolazioni, sostituzioni di accessori o allo stoccaggio delle macchine.
Tali misure di sicurezza preventive riducono il rischio di avvio accidentale della
macchina.

d) Riporre le macchine fuori dalla portata dei bambini e non permettere
P'uso delle suddette a persone che non hanno familiarita con tali macchi-
ne e con queste istruzioni. Se utilizzate da persone non preparate, tali macchi-
ne sono pericolose.

e) Effettuare la manutenzione delle macchine e degli accessori. Verifica-
re che le parti mobili della macchina non siano disallineate o inceppate,
che non vi siano parti rotte o danneggiate al punto da compromettere il
funzionamento della macchina stessa. Qualora danneggiata, riparare la
macchina prima dell’uso. Molti incidenti sono causati da macchine con una
manutenzione inadeguata.

f) Mantenere affilati e puliti gli strumenti da taglio. Con una manutenzione
adeguata, gli strumenti da taglio con bordi affilati risultano pit facili da controllare
€ meno pericolosi.
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g) Usare I’elettroutensile, gli accessori, le punte ecc. come indicato dalle
presenti istruzioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e del lavoro
da eseguire.

Lutilizzo della macchina per usi diversi da quelli previsti puo provocare situazioni
di pericolo.

h) Mantenere maniglie e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio
e grasso.

Le impugnature e le superfici di presa scivolose non consentono una manipola-
zione e un controllo sicuri della macchina in situazioni impreviste.

5) Utilizzo e manutenzione della batteria

a) Ricaricare esclusivamente utilizzando il caricabatterie specificato dal
produttore. Lutilizzo di un caricabatterie indicato per un altro tipo di batteria
potrebbe provocare rischio di incendio.

b) Utilizzare la macchina solamente con la batteria prevista per essa.
Lutilizzo di altri pacchi batteria potrebbe provocare lesioni e incendi.

c) Quando la batteria non viene utilizzata, tenerla lontana da altri oggetti
metallici, come graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli ogget-
ti metallici che potrebbero consentire il collegamento tra i terminali.
Provocare il cortocircuito dei terminali della batteria potrebbe causare ustioni

0 provocare un incendio.

d) Se la batteria € in cattive condizioni, puo fuoriuscire del liquido; evi-
tare ogni contatto. Qualora il contatto avvenisse, sciacquare la parte
con acqua. Se il liquido entra negli occhi, chiamare immediatamente un
medico. // liquido fuoriuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni o ustioni.

e) Non utilizzare batterie o utensili danneggiati o modificati. Batterie dan-
neggiate o modificate possono manifestare un comportamento imprevedibile, con
rischio di incendl, esplosioni o lesioni.

f) Non esporre batterie o utensili al fuoco o a temperature elevate.
L'esposizione al fuoco o a una temperatura superiore a 130 °C puo provocare
esplosioni.

g) Seguire tutte le istruzioni per il caricamento della batteria e non cari-
care la batteria o I'utensile al di fuori dell’intervallo di temperatura indi-
cato nelle istruzioni.

Ricaricare in modo inappropriato o a temperature che non rientrano nell’intervallo
specificato pud danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.

6) Assistenza

a) Fare riparare la macchina da personale specializzato utilizzando esclu-
sivamente pezzi di ricambio originali. /n questo modo viene garantita la sicu-
rezza dell’apparecchio elettrico.

b) Non effettuare la manutenzione di batterie danneggiate. Gli interventi di
manutenzione sul pacco batterie devono essere eseguiti esclusivamente dal pro-
duttore o da centri assistenza autorizzati.

1.2.2 Avvertenze di sicurezza per soffiatore da giardino,
aspiratore da giardino e soffiatore/aspiratore da giardino

a) Non utilizzare la macchina in condizioni climatiche sfavorevoli, spe-
cialmente se vi é rischio di fulmini. Cio riduce il rischio di essere colpiti da un
fulmine.

b) Controllare frequentemente la presenza di usura e danni sul raccogli-
scarti. Un raccogliscarti usurato o danneggiato puo aumentare il rischio di lesioni
personal.

c) Indossare protezioni per gli occhi e per 'udito. / dispositivi di protezione
adeguati riducono il rischio di lesioni personali.

d) Durante l'utilizzo della macchina, indossare sempre calzature protetti-
ve antiscivolo. Non utilizzare la macchina a piedi nudi o indossando san-
dali aperti. In questo modo si riduce il rischio di lesioni ai piedi.

€) Non indossare indumenti larghi o oggetti come sciarpe, lacci, catenine,
cravatte, ecc. che potrebbero essere aspirati nelle prese d’aria. Legare
o coprire i capelli lunghi per assicurarsi che non vengano aspirati nelle
prese d’aria.

Se uno di questi oggetti viene aspirato nelle prese d’aria, il rischio di lesioni per-
sonali potrebbe aumentare.

f) Tenere lontani i presenti mentre si utilizza la macchina. / detriti volanti
possono aumentare il rischio di lesioni personali.

g) Non utilizzare in modalita aspiratore senza il raccogliscarti in posi-
zione.

Gli oggetti scagliati possono aumentare il rischio di lesioni personali.

h) Non puntare mai I'ugello del soffiatore nella direzione di persone o ani-
mali o verso le finestre. Prestare particolare attenzione quando si soffia-
no detriti in prossimita di oggetti solidi, come alberi, automobili e pareti
che possono causare il rimbalzo dei detriti.

Gli oggetti proiettati possono danneggiare le proprieta e aumentare il rischio di
lesioni personall.

i) Non usare la macchina per aspirare o soffiare materiali in fiamme o che
emettono fumo, ad esempio sigarette, fiammiferi o ceneri calde.

Queste fonti di accensione possono aumentare il rischio di incendio.

j) Non aspirare acqua o altri liquidi né immergere parti della macchina

in liquidi. Lingresso di acqua nella macchina pud aumentare il rischio di scosse
elettriche.

k) Non aspirare pietre, ghiaia, metallo o vetri rotti. La ruota della ventola puo
danneggiarsi e aumentare il rischio di lesioni personali.

|) Non toccare la ventola mentre & ancora in movimento. Spegnere la
macchina e attendere che la ventola si arresti prima di rimuovere qual-
siasi parte che possa consentire ’accesso alla ventola. /n questo modo si
riduce il rischio di lesioni dovute alle parti in movimento.

m) Quando si rimuovono i materiali inceppati o si esegue la manutenzio-
ne della macchina, assicurarsi che l'interruttore di alimentazione sia in
posizione off.

L'avvio imprevisto della macchina durante la manutenzione o la rimozione di
eventuali materiali inceppati puo causare gravi lesioni personali.
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1.3 Istruzioni di sicurezza aggiuntive
1.3.1 Uso previsto
Da utilizzare come soffiatore da giardino:

Laspiratore/soffiatore GARDENA & progettato per soffiare particelle di sporco

e sfalci di erba da pavimentazioni, vialetti, patii, ecc., per raccogliere sfalci di erba,
paglia e foglie in pile o per rimuovere particelle di sporco da angoli, giunti e spazi
tra mattoni e pietre da parete.

Da utilizzare come aspirafoglie:

Laspiratore/soffiatore GARDENA €& progettato per raccogliere materiale secco
come foglie, erba, ramoscelli e pezzi di carta.

Il prodotto non € adatto per I'utilizzo continuo (funzionamento professionale).

La macchina & destinata all’'uso da parte dell'operatore a terra e non su scale
0 supporti instabili.

Quando si indossa una tracolla, assicurarsi che nessun altro articolo indossabile
interferisca con il rilascio e la rimozione della tracolla.In presenza di vibrazioni
eccessive, ispezionare la macchina per verificare che non sia danneggiata.

Durante la rimozione di ostruzioni o materiale inceppato nella macchina, assicurarsi
che l'interruttore di alimentazione sia spento e che la batteria sia stata rimossa.

Mantenere le aperture di ventilazione libere da detriti.

PERICOLO!

Rischio di lesioni!
—> Non utilizzare il prodotto per il taglio di siepi e cespugli, perenni,
per tagliare rampicanti o erba su tetti o balconi, per triturare rami
e ramoscelli e per livellare le irregolarita del terreno.
—> Non utilizzare il prodotto su pendenze superiori a 20°.

1.3.2 Norme di sicurezza per batterie e caricabatterie

-> Leggere tutte le norme di sicurezza e le istruzioni. La mancata
osservanza delle avvertenze e delle istruzioni puo dare luogo a scosse
elettriche, incendi /o gravi lesioni.

—-> Conservare queste istruzioni in un luogo sicuro.
Utilizzare il caricabatterie solo se se ne conoscono tutte le funzioni e se si e in
grado di eseguirle senza limitazioni o si sono ricevute istruzioni adeguate.
- Non utilizzare il prodotto in ambienti soggetti a rischio di esplosioni.
- Tenere sotto controllo i bambini durante I'uso, la pulizia e la manuten-
zione. /In questo modo si evitera che i bambini giochino con il caricabatterie.
- Caricare solo batterie agli ioni di litio del sistema POWER FOR ALL
tipo PBA 18 V con una capacita di 1,5 Ah o superiore (5 celle o piu).
La tensione della batteria deve corrispondere alla tensione indicata
sul caricabatterie. Non caricare batterie non ricaricabili.
Altrimenti, vi € il rischio di incendio o esplosione.

-> Utilizzare il caricabatterie solo in ambienti chiusi e tenerlo lon-
tano dall‘umidita. Lingresso di acqua in un caricabatterie aumenta il
rischio di scosse elettriche.

-> Tenere pulito il caricabatterie. La sporcizia alimenta il rischio di scosse
elettriche.

- Controllare sempre il caricabatterie, il cavo e la spina prima dell’uso.
Non utilizzare il caricabatterie se si notano danni. Non aprire il cari-
cabatterie di propria iniziativa, assicurarsi che le riparazioni vengano
eseguite solo da personale qualificato e utilizzando esclusivamente
ricambi originali. Caricabatterie, cavi e spine danneggiati aumentano il
rischio di scosse elettriche.

= Non utilizzare il caricabatterie su superfici facilmente infiammabili
(ad es. carta, tessuti, ecc.) o in ambienti infiammabili.

Rischio di incendio dovuto al riscaldamento del caricabatteria durante il funzio-
namento.

—> Se é necessario sostituire il cavo di collegamento, I'operazione deve
essere effettuata da GARDENA o da un centro di assistenza auto-
rizzato per gli utensili elettrici GARDENA, onde evitare rischi per la
sicurezza.

- Queste norme di sicurezza si applicano solo alle batterie agli ioni di
litio da 18 V del sistema POWER FOR ALL.

-> Caricare le batterie solo con i caricabatterie consigliati dal produttore.
Un caricabatterie adatto a un tipo di batteria pud comportare un rischio di
incendlio se viene utilizzato con batterie diverse.

- Se la batteria & danneggiata o utilizzata in modo improprio, posso-
no anche fuoriuscire vapori. Assicurarsi che I'area sia ben ventilata
e rivolgersi a un medico in caso di effetti avversi.
| vapori possono irritare il sistema respiratorio.

—> Se la batteria é difettosa, il liquido puo fuoriuscire bagnando gli ogget-
ti adiacenti. Controllare le parti interessate.

Se necessario, pulirli o sostituirli.

- Se il prodotto viene utilizzato in modo errato o se la batteria € dan-
neggiata, puo fuoriuscire liquido infiammabile dalla batteria; evitare il
contatto. Qualora il contatto avvenisse, sciacquare la parte con acqua.
Se il liquido entra in contatto con gli occhi, consultare un medico.
Il'liquido fuoriuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni o ustioni.

—> Utilizzare la batteria solo per i prodotti dei partner del sistema POWER
FOR ALL. Le batterie da 18 V contrassegnate POWER FOR ALL sono com-
pletamente compatibili con i seguenti prodotti: tutti i prodotti dei partner del
sistema POWER FOR ALL 18 V.

- Attenersi alle raccomandazioni sulla batteria riportate nel manuale
dell‘operatore del prodotto. Questo e /'unico modo per tilizzare la batteria
e il prodotto in modo sicuro e per proteggere le batterie da sovraccarichi peri-
colosi.

- Caricare le batterie solo con caricabatterie consigliati dal produttore
o dai partner del sistema POWER FOR ALL. Un caricabatterie adatto a un
determinato tipo di batteria puo causare incendi se utilizzato con altre batterie
(tipo di batteria: PBA 18 V ecc./Caricabatterie compatibili: AL 18 ecc.).
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— La batteria in dotazione é parzialmente carica.

Per assicurare la piena capacita della batteria, effettuare una carica completa
nel caricabatterie prima di utilizzare il prodotto per la prima volta.

- Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini.

- Non aprire la batteria. Sussiste rischio di cortocircuito.

- Non provocare il corto circuito della batteria. Quando la batteria non
viene utilizzata, tenerla lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi,
viti o altri piccoli oggetti metallici che potrebbero dar luogo al colle-
gamento tra i contatti. Provocare il cortocircuito dei terminali della batteria
potrebbe causare ustioni o provocare un incendio.

- | contatti della batteria possono essere caldi dopo l'uso. Prestare atten-
zione ai contatti caldi quando si rimuove la batteria.

- La batteria puo essere danneggiata da oggetti appuntiti come chiodi
o cacciaviti o se si applica forza all’esterno.

La batteria puo bruciare, emettere fumo, esplodere o surriscaldarsi, qualora si
verifichi un cortocircuito interno.

—> Non eseguire interventi di assistenza sulle batterie danneggiate.

Tutte le operazioni di manutenzione delle batterie devono essere eseguite
esclusivamente dal produttore o dai centri di assistenza autorizzati.

- [B~2), Proteggere la batteria dal calore, compresa I‘esposizione
m prolungata alla luce solare, al fuoco, alla sporcizia, all‘acqua
e alllumidita. Sussiste il rischio di esplosione e cortocircuito.

—> Utilizzare e conservare la batteria solo a una temperatura ambiente
compresa tra 20 °C e 50 °C. Non lasciare la batteria all‘interno dell’au-
to durante la stagione estiva, ad esempio.

A temperature < 0 °C, le prestazioni possono essere ridotte in funzione del
dispositivo.

- Caricare la batteria solo a temperature ambiente comprese tra 0 °C
e 35 °C. Una carica al di fuori di questo intervallo di temperatura puo danneg-
giare la batteria 0 aumentare il rischio di incendio.

- Dopo l'uso, lasciare raffreddare la batteria per almeno 30 minuti prima
di caricarla o riporla.

1.3.3 Istruzioni aggiuntive di sicurezza elettrica

PERICOLO!

Rischio di arresto cardiaco!

Durante il funzionamento, questo prodotto genera un campo elet-
tromagnetico. Questo campo elettromagnetico puo influire sulla
funzionalita degli impianti medici attivi o passivi (ad es. Pacemaker),
con conseguenti lesioni gravi o mortali.
—> Prima di utilizzare questo prodotto, consultare il proprio medico

e il produttore dell’impianto.
—> Rimuovere la batteria quando non si utilizza il prodotto.

- Scollegare la batteria se la macchina non si arresta. Rimuovendo la bat-
teria la macchina si arresta.

—> Se la ruota motrice é bloccata, arrestare la macchina e rimuovere la
batteria. C’e il rischio di lesioni in caso di avvio accidentale della macchina.

- Non utilizzare il dispositivo in prossimita di acqua o per la manutenzio-
ne di laghetti. L'ingresso di acqua nella batteria puo causare scosse elettriche
e lesioni personali.

1.3.4 Istruzioni aggiuntive di sicurezza personale

PERICOLO!

Rischio di soffocamento!
| componenti piu piccoli possono essere ingeriti.
—> Al momento del montaggio del prodotto, tenere i bambini a
distanza.

- Non utilizzare per aspirare farina, sabbia o polvere di legno. Questo
potrebbe creare un ambiente rischio di esplosione.

= Non aprire lo sportello per la manutenzione durante 'uso. A causa del
limitato rischio di malfunzionamento dell’interruttore di segnalazione, la ruota
motrice potrebbe non arrestarsi automaticamente.

—> Coprire i capelli lunghi durante 'uso. / capelli potrebbero essere aspirati
nella presa d’aria dell’alloggiamento del motore.

- Non utilizzare il prodotto in ambienti soggetti a rischio di esplosioni.
Esiste il rischio di esplosione.

—> Prestare attenzione all’ambiente circostante. Per via della riduzione
dell’udito causata dal rumore e dalle cuffie protettive, € possibile che non si
avvertano pericoli o altre persone che si avvicinano.

—> Raccomandazione: indossare una maschera antipolvere. Senza
maschera, la polvere sollevata potrebbe essere inalata.

- Il prodotto € idoneo solo per l'uso all’aperto. Lutilizzo della macchina in
ambienti interni ne amplifica il rumore.

2. MONTAGGIO

PERICOLO!

Rischio di lesioni personali
Se il prodotto si avvia accidentalmente e capelli, abiti o oggetti non fis-
sati vengono aspirati, sussiste il rischio di lesioni. Il prodotto puo essere
utilizzato solo con il tubo di aspirazione/soffiatore montato.
—> Attendere che le lame del rotore siano completamente ferme.
—> Rimuovere la batteria prima di montare il prodotto.
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2.1 Ambito della fornitura

Art. 14895-20 Art. 14895-55
Soffiatore/aspiratore X X
senza filo
Caricabatterie X -
Batteria (4,0 Ah) X -
Manuale dell’operatore x X

2.2 Assemblaggio del tubo dell’aspiratore/soffiatore
[Fig. A1/A2]

PERICOLO!

Rischio di lesioni.
Durante I'inserimento della batteria, € possibile che le dita rimangano
intrappolate.
—> Attenzione alle dita.

Grazie al processo di carica intelligente, le condizioni di carica della batte-
ria vengono rilevate automaticamente e la batteria viene quindi caricata con
la corrente di carica ottimale a seconda della sua temperatura e tensione.
In questo modo, la batteria viene trattata con cura e rimane costantemente
a carica piena quando viene riposta nel caricabatterie.

PERICOLO!

Rischio di lesioni personali
Rischio di lesioni dovute alle lame del rotore se si inserisce la mano
nell’apertura dell’alloggiamento.
—> Assemblare il tubo dell’aspiratore/soffiatore prima di avviare il dis-
positivo.

1. Allineare la tacca sul tubo superiore dell’aspiratore/soffiatore @ con la
tacca sull’apertura dell’alloggiamento @).

2. Premere fino in fondo il tubo superiore dell’aspiratore/soffiato-
re @ nell’apertura dell'alloggiamento @.

3. Awiitare le 3 viti ® nei 3 fori dell’apertura dell’alloggiamento @ (coppia
di serraggio = 1,4 — 1,6 Nm).
Il tubo superiore dell’aspiratore/soffiatore € ora saldamente collegato
all’alloggiamento.

4. Premere il tubo inferiore dell’aspiratore/soffiatore @ sul tubo
superiore M fino a sentire lo scatto dei raccordi in posizione.

2.3 Montaggio della ruota motrice [Fig. A3]

Sono presenti 3 blocchi D sul tubo pit piccolo dell’aspiratore/
soffiatore @. La distanza tra il tubo dell’aspiratore/soffiatore @)
e il terreno puo essere regolata utilizzando i 3 blocchi (.

1. Far scorrere la staffa della ruota motrice ® nella posizione di blocco
desiderata del tubo inferiore dell’aspiratore/soffiatore @.

2. Awitare la vite ® nel foro della staffa della ruota motrice ® (coppia di
serraggio = 1,4 - 1,6 Nm).
La ruota motrice € ora fissata in posizione di blocco.

2.4 Montaggio del cesto di raccolta [Fig. A4]

1. Collegare il cesto di raccolta @ con la staffa ® all'interno del dispositivo
di espulsione @.

2. Piegare la staffa (8 verso I'alto fino a quando il blocco @ sul dispositivo
di espulsione ® non scatta in posizione.

3. Appendere il gancio @ nella staffa @.

La fascia in gomma trattiene il cesto di raccolta sul tubo dell’aspiratore/
soffiatore.

2.5 Montaggio della tracolla [Fig. A5]

La tracolla fornisce un ulteriore supporto quando si utilizza I'aspiratore/sof-
fiatore. Si consiglia di usare la tracolla.

1. Far scattare il gancio @ della tracolla @® nella staffa @.
2. Posizionare la tracolla @® sulla spalla.

3. UTILIZZO

PERICOLO!

Rischio di lesioni personali
Se il prodotto si avvia accidentalmente e capelli, abiti o oggetti non
fissati vengono aspirati, sussiste il rischio di lesioni.
—> Attendere che le lame del rotore siano completamente ferme.
—> Rimuovere la batteria prima di regolare o trasportare la macchina.

- |l prodotto puo essere utilizzato solo con il tubo di aspirazione/
soffiatore montato.

3.1 Ricarica della batteria [Fig. 01/02/03]

1. Premere il pulsante di rilascio ® e rimuovere la batteria ® dal supporto

della batteria @.

2. Collegare il caricabatterie © a una presa a muro.
3. Inserire la batteria ® nel caricabatterie ©.

Quando I'indicatore di carica della batteria © sul caricabatterie lampeg-
gia in verde, la batteria e in carica.

Quando I'indicatore di carica della batteria © sul caricabatterie si illumi-
na di verde in modo fisso, la batteria @ completamente carica (tempo di
carica, consultare il capitolo 7. DATI TECNICI).

4. Esaminare lo stato di carica regolarmente durante la ricarica.

5. Quando la batteria (B) € completamente carica, scollegare la batteria

dal caricabatterie ©.

3.2 Significato degli elementi di visualizzazione
3.2.1 Indicatore di carica della batteria sul caricabatterie

[Fig. O3]

Luce verde lam-
peggiante (veloce)
sull’indicatore di
carica della batte-
ria @

La procedura di ricarica rapida & indicata dal lam-
peggiare rapido dell'indicatore di carica verde della
batteria ).

Nota: La ricarica rapida puo essere eseguita solo se la
temperatura della batteria rientra nell'intervallo consen-
tito della temperatura di carica; consultare la sezione
“Dati tecnici”.

Luce verde lampeg-
giante (lenta) sull’in-
dicatore di carica
della batteria ©

0 80%

Quando il livello della batteria ¢ circa I'80%, I'indicatore
verde di carica della batteria € lampeggia lentamente.

La batteria pud quindi essere rimossa per I'uso imme-
diato.

Luce verde fissa
dell’indicatore di
carica della batte-

ria©@

La luce verde fissa sull’indicatore di carica della batte-
ria @ segnala che la batteria & completamente carica.

Se la batteria non ¢ inserita, una luce fissa sull’indi-
catore di carica della batteria @ segnala che la spina
di alimentazione & inserita nella presa a muro e che il
caricabatterie & pronto per il funzionamento.

Luce rossa fissa
dell’indicatore di
carica della batte-

ria @

La luce rossa fissa sull’indicatore di guasto della bat-
teria @ segnala che la temperatura della batteria non
rientra nell'intervallo di temperatura di carica consentito;
consultare la sezione “Dati tecnici”.

Non appena viene raggiunto I'intervallo di temperatura
consentito, la batteria passa automaticamente alla rica-
rica rapida.

Spia rossa lampeggi-
ante della indicatore
di guasto della bat-
teria @

La luce rossa lampeggiante dell'indicatore di guasto
della batteria @ segnala un altro guasto nel ciclo di rica-
rica; consultare la sezione “Ricerca guasti”.

3.2.2 Indicatore del livello di carica della batteria sul prodotto

[Fig. A5/04]

Dopo I'awio della macchina, I'indicatore del livello di carica della batte-
ria ® viene visualizzato per 5 secondi sul pannello di controllo.

Indicatore dello stato di carica della Stato di carica della batteria

batteria

@, © e @ si illuminano di verde

Carica al 67-100%

© e @ si illuminano di verde

Carica al 34-66%

ATTENZIONE!

Danni alla proprieta.
Se la tensione della fonte di alimentazione non corrisponde alle speci-
fiche riportate sulla targhetta dati di funzionamento del caricabatterie,
quest’ultimo si potrebbe danneggiare.
—> Verificare la tensione di rete.
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O siillumina di verde

Carica all'11-33%

@ lampeggia in verde

Carica allo 0-10%

Se il LED @ lampeggia in verde, la batteria deve essere caricata.

Se il LED di errore Wy si illumina o lampeggia, consultare il capitolo
“6. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI”.
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3.2.3 Pulsanti sul pannello di controllo ® [Fig. A5/04]
Pulsante ON/OFF (®:

se I'aletta di manutenzione & aperta, I'aspiratore/soffiatore non puod essere
awviato.

- Premere il pulsante ON/OFF (® sul pannello di controllo.

Laspiratore/soffiatore si avvia e I'indicatore del livello di carica della bat-
teria viene visualizzato per 5 secondi.

- Premere nuovamente il pulsante ON/OFF (8) sul pannello di controllo.
L'aspiratore/soffiatore si arresta.
Pulsante della velocita ©:

il pulsante della velocita puo essere utilizzato per regolare la velocita del
motore in base alle proprie esigenze.

La velocita bassa & ideale per soffiare foglie leggere, ad esempio su ghiaia.
La velocita elevata & ideale per foglie grandi e umide.

Velocita Velocita di rotazione Display a LED

Bassa 8000 giri/min Nessun LED si accende
Media 11.500 giri/min Si accende @

Alta 12.500 giri/min Si accendono @ e @
Boost 14.500 giri/min Anche @ si accende

- Premere il pulsante della velocita @ sul pannello di controllo.
Viene attivata la velocita media e il LED W9 si accende.

-> Premere nuovamente il pulsante della velocita @ sul pannello di con-
trollo.

Viene attivata la velocita elevata e i LED @ e @) si accendono.

- Premere nuovamente il pulsante della velocita @ sul pannello di con-
trollo.

Viene attivata la velocita bassa e non si accende alcun LED.
Pulsante Boost (®):

la modalita Boost aumenta temporaneamente la velocita del motore

(per 15 secondi) per la massima potenza dell’aspiratore/soffiatore. La
modalita Boost pud essere attivata tutte le volte che & necessario, ma ridu-
ce la durata della batteria.

- Premere il pulsante di incremento ® sul pannello di controllo.
La modalita Boost viene attivata per 15 secondi e il LED @) si accende.

—> Per interrompere in anticipo la modalita Boost, premere nuovamente il
pulsante Boost ® sul pannello di controllo.

La modalita Boost e disattivata e il LED W) non ¢ illuminato.

LLa modalita Boost non & supportata con batterie < 4 Ah. Quindi W si
accende e @ lampeggia per 5 secondi.

3.3 Posizione di lavoro [Fig. 05/ 06]

Il cesto di raccolta deve essere collegato per la modalita di soffiatura e di
aspirazione.

3.3.1 Modalita di soffiatura

Utilizzare I'aspiratore/soffiatore per soffiare particelle di sporco e sfalci di
erba da pavimentazioni, vialetti, patii, ecc., per raccogliere sfalci di erba,
paglia e foglie in pile o per rimuovere particelle di sporco da angoli, giunti
e spazi tra mattoni e pietre da parete.

- Girare l'interruttore @) in posizione di soffiatura @

Utilizzare il controllo della velocita per aumentare o diminuire la velocita del
motore quando si utilizza la macchina con la funzione di soffiatura.

E possibile regolare il flusso d’aria dirigendo I'apertura di uscita del tubo
piu verso il basso o lateralmente.

Durante il funzionamento, mantenersi sempre a distanza da ostacoli come
cordoli/pavimentazioni, massi, veicoli e staccionate.

Imodo migliore per pulire gli angoli € quello di spostarsi verso I'esterno
partendo dall’angolo. In questo modo si evitera che lo sporco venga soffia-
to sul viso dell'operatore. Fare attenzione quando si lavora nelle vicinanze
di piante. La forza dell’aria pud danneggiare le piante meno resistenti.

3.3.2 Modalita di aspirazione

Utilizzare la macchina per aspirare materiali secchi quali foglie, erba, ramo-
scelli e pezzi di carta.

- Girare I'interruttore @) in posizione di aspirazione :@

LLa modalita Boost pud essere utilizzata per ottenere risultati ottimali quan-
do si lavora con la funzione di aspirazione.

Quando si aspira, spostarsi lentamente in avanti e indietro sul materiale da
raccogliere.
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Durante il lavoro, evitare gli accumuli di sporcizia che possono ostruire il
dispositivo.

Per risultati ottimali, tenere il tubo di aspirazione della macchina a circa due
centimetri dal suolo.

3.4 Avvio/arresto dell’aspiratore/soffiatore

3.4.1 Awvio dell’aspiratore/soffiatore [Fig. A5/01/05]
Si consiglia di utilizzare solo batterie da 4 Ah P4A

PBA 18 V/72 (art. 14905) o superiori.

1. Inserire la batteria ® nel supporto della batteria @ finché non si sente
scattare in posizione.

2. Ruotare I'interruttore nella posizione desiderata (vedere "3.3 Posizione
di lavoro [Fig. O5/086]").

3. Posizionare I'aspiratore/soffiatore sulla ruota motrice (6 tenendolo con
una mano sulla maniglia posteriore @ e con I'altra sulla maniglia ante-
riore @®.

4. Premere il pulsante ON/OFF (® sul pannello di controllo (®.
L'aspiratore/soffiatore si avvia e I'indicatore del livello di carica della bat-
teria viene visualizzato per 5 secondi.

3.4.2 Arresto dell’aspiratore/soffiatore

- Premere nuovamente il pulsante ON/OFF (® sul pannello di controllo.

L'aspiratore/soffiatore si arresta.

4. MANUTENZIONE
PERICOLO!

Rischio di lesioni personali
Se il prodotto si avvia accidentalmente e capelli, abiti o oggetti non
fissati vengono aspirati, sussiste il rischio di lesioni.
—> Attendere che le lame del rotore siano completamente ferme.
—> Rimuovere la batteria prima eseguire gli interventi di manutenzione.

4.1 Pulizia dell’aspiratore/soffiatore

PERICOLO!

Rischio di lesioni!

Rischio di lesioni e danni al prodotto.

—> Non utilizzare acqua o getti d’acqua (soprattutto a getto d’acqua
ad alta pressione) per pulire il prodotto. Cio puo danneggiare il
prodotto o causare infiltrazioni d’acqua nei componenti elettrici
provocando corrosione o cortocircuiti.

—> Non pulire con sostanze chimiche, compresi benzina o solventi.
Alcune sostanze possono distruggere parti in plastica critiche.

4.1.1 Pulizia della superficie dell’aspiratore/soffiatore [Fig. O1]

Le aperture per il flusso d’aria devono essere sempre pulite.

1. Pulire la superficie dell’aspiratore/soffiatore con un panno umido.

2. Pulire le aperture di ventilazione (9 con una spazzola morbida (non uti-
lizzare oggetti acuminati).

4.1.2 Pulizia del cesto di raccolta [Fig. A4]

Il cesto di raccolta deve essere pulito dopo ogni uso.

Il cesto di raccolta deve essere svuotato completamente e pulito per evita-

re 'usura e I'ostruzione del flusso d’aria.

1. Estrarre il gancio @ dalla staffa @.

2. Premere il blocco (9 sul dispositivo di espulsione @ e piegare la staf-
fa (® verso il basso.

3. Rimuovere il cesto di raccolta @.

4. Aprire la zip @.

5. Svuotare il cesto di raccolta @.

6. Girare il cesto di raccolta @ al rovescio.
7

. Se il cesto di raccolta & molto sporco, pud essere pulito con una spaz-
zola bagnata.

8. Appendere il cesto di raccolta @ e lasciarlo asciugare completamente
prima di riutilizzarlo.

9. Installare il cesto di raccolta @ (vedere "2.4 Installazione del cesto di
raccolta [Fig. A4]").
4.1.3 Pulizia del tubo di aspirazione [Fig. A3]

1. Battere con cautela il tubo di aspirazione @ per rimuovere i residui di
sporcizia grossolani.

2. Pulire I'interno del tubo di aspirazione @, ad esempio con un baston-
cino di legno.

a4
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4.1.4 Pulizia della camera del rotore [Fig. M1]
La camera del rotore deve essere pulita dopo ogni uso.
Per garantire il pieno funzionamento, la camera del rotore deve essere

priva di sporcizia.

1. Ruotare la vite di blocco @ in senso antiorario (circa 10 giri).

2
3.
4

. Aprire lo sportellino di manutenzione @).
Pulire lo sportellino di manutenzione @.
. Pulire la camera del rotore e le lame del rotore @), ad esempio con una

piccola spazzola per la pulizia dei flaconi, in particolare dietro il rotore.

5. Pulire I'interno dello sportellino di manutenzione @) e prestare particola-
re attenzione al giunto a vite della vite di sicurezza @ sullo sportellino di

manutenzione @).

6. Pulire con cautela la guarnizione dello sportellino di manutenzione @.
7. Chiudere lo sportellino di manutenzione @.
8. Serrare la vite di bloccaggio @ in senso orario (circa 5 giri).

Un interruttore di sicurezza impedisce I'avviamento quando lo sportellino di
manutenzione ¢ aperto o la vite di bloccaggio non ¢ serrata.

4.2 Pulizia della batteria e del caricabatterie

La superficie e i contatti della batteria e del caricabatterie devono essere
puliti e asciutti prima di collegare la batteria al caricabatterie.

—> Non utilizzare acqua corrente.
4.2.1 Pulizia della batteria
Non utilizzare sostanze chimiche per pulire la batteria.

—> Utilizzare una spazzola morbida, pulita e asciutta per pulire di tanto in
tanto le aperture di ventilazione e i contatti della batteria.

4.2.2 Pulizia del caricabatterie
= Utilizzare un panno morbido e asciutto per pulire i contatti e le parti in

plastica.

5. CONSERVAZIONE

Problema

Causa possibile

Soluzione

Deterioramento delle pres-
tazioni di aspirazione

Il cesto di raccolta & pieno.

—> Svuotare il cesto di rac-
colta.

Il cesto di raccolta & sporco.

—> Pulire il cesto di raccolta.

La modalita Boost non puo
essere attivata.

1 LED di errore @ si illu-
mina di rosso e il LED
lampeggia in verde

per 5 secondi

Batteria < 4 Ah.

—> Utilizzare una batteria
da 4 Ah o superiore.

Laspiratore/soffiatore non
si avvia o non si arresta.

1l LED @ lampeggia in
verde [Fig. 04]

La batteria & scarica.

—> Caricare la batteria.

Laspiratore/soffiatore non
si avvia o non si arresta.

si illumina di rosso
[Fig. 04]

La temperatura della batteria si
trova al di fuori dell'intervallo di
temperatura consentita.

—> Attendere finché la tem-
peratura della batteria non
scende tra 0 °C e +45 °C.

Sono presenti gocce d’acqua
0 umidita tra i contatti della
batteria.

—> Rimuovere le gocce
d’acqua o I'umidita con
un panno asciutto.

Un ostacolo blocca il motore.

—> Rimuovere I'ostruzione.

La vite di bloccaggio non &
serrata.

—> Serrare la vite di bloc-
caggio.

L’aspiratore/soffiatore non
si avvia o non si arresta.

1l LED di errore () lampeg-
gia in rosso [Fig. 04]

|aspiratore/soffiatore & guasto.

—> Contattare I'assistenza
GARDENA.

L’aspiratore/soffiatore non
si avvia o non si arresta.

1 LED di errore @) non si
accende [Fig. 04]

La batteria & difettosa.

—> Sostituire la batteria.

|"aspiratore/soffiatore & guasto.

—> Contattare I'assistenza
GARDENA.

5.1 Arresto in corso

Il prodotto deve essere conservato lontano dalla portata di

bambini.

1. Rimuovere la batteria ®.
2. Caricare la batteria (vedere "3.1 Ricarica della batteria

[Fig. 01/02/03]").

3. Svuotare il cesto di raccolta e pulirlo (vedere "4.1.2 Pulizia del cesto di

raccolta [Fig. A4]").

4. Pulire I'aspiratore/soffiatore, le batterie e il caricabatterie
(consultare "4. MANUTENZIONE").
5. Conservare I'aspiratore/soffiatore, le batterie e il caricabatteria in un
luogo asciutto, al chiuso e protetto dal gelo.

6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI

Impossibile effettuare la
carica.

Lindicatore di carica della

batteria ) si illumina in
verde fisso

La batteria non ¢ stata inserita
correttamente nel caricabat-
terie.

—> Inserire correttamente la
batteria nel caricabatterie.

| contatti della batteria sono
sporchi

—> Pulire i contatti della batte-
ria (ad esempio, collegando
e scollegando la batteria
ripetutamente). Se neces-
sario, sostituire la batteria.)

La temperatura della batteria si
trova al di fuori dell'intervallo di
temperatura consentita.

—> Attendere finché la tem-
peratura della batteria non
scende tra 0 °C e +45 °C.

La batteria ¢ difettosa.

—> Sostituire la batteria.

Impossibile effettuare la
carica.

Lindicatore di carica della
batteria € non si accende

La spina di alimentazione del
caricabatterie non & collegata
correttamente.

= Inserire completamente la
spina di alimentazione nella
presa di corrente.

Spina di corrente, cavo di
alimentazione o caricabatterie
difettoso.

—> Controllare la tensione
della rete.

—> Far controllare il carica-
batterie, se necessario, da
un rivenditore specializzato
autorizzato o dal servizio di
assistenza GARDENA.

PERICOLO!

Rischio di lesioni personali
Se il prodotto si avvia accidentalmente e capelli, abiti 0 oggetti non
fissati vengono aspirati, sussiste il rischio di lesioni.
—> Attendere che le lame del rotore siano completamente ferme.
—> Rimuovere la batteria prima della ricerca guasti sul prodotto.

6.1 Tabella degli errori

Problema

Causa possibile

Soluzione

Rumori forti, vibrazioni
dell’aspiratore/soffiatore.

Le viti sul motore, i raccordi
0 I'aspiratore/soffiatore sono
allentati.

—> Per il serraggio delle viti,
affidarsi a un rivenditore
specializzato autorizzato o
all'assistenza GARDENA.

L’aspiratore/soffiatore fun-
ziona in modo non uniforme
o vibra molto

Le lame del rotore sono dan-
neggiate o usurate.

—> Contattare I'assistenza
GARDENA.

Le viti sul tubo dell’aspiratore/
soffiatore sono allentate.

—> Serrare le viti sul tubo
dell’aspiratore/soffiatore.

Il rotore non gira libera-
mente

Sporcizia nella camera del
rotore.

—> Pulire la camera del rotore.

Guasto meccanico.

—> Contattare I'assistenza
GARDENA.
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NOTA:

Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente dai Centri di Assis-
tenza Tecnica GARDENA o dai rivenditori autorizzati GARDENA.

—> In caso di altri guasti, contattare il centro di assistenza GARDENA
(vedere il retro).

7. DATI TECNICI

Vezeték nélkiili fivokésziilék/avar- Mérté- Valore (Art. 14895)
porszivo kegység
Modalita soffia- Modalita aspi-

tore ratore
Forza di aspirazione N 5,4
Rapporto di pacciamatura 10:01
Velocita di soffiaggio km/h 250
Volume del cesto di raccolta | 30
Peso con cesto di raccolta kg 3,56
Livello acustico LFA‘) dB(A) 80 82
Incertezza k on dB(A) 3 3
Livello acustico L,
misurato/garantito dB(A) 92/93 94/95
Sollecitazione all’arto a,, " m/s? <25 <25
Incertezza k ,, 15 15

Metodi di misurazione in base a: " EN IEC 62841-4-6  RL 2000/14/EC/S.I. 2001 N.1701
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AVWWERTENZA: Le vibrazioni e le emissioni di rumore durante 'uso effettivo della
macchina possono differire dai valori totali dichiarati a seconda delle modalita di
utilizzo della macchina; & necessario identificare le misure di sicurezza per pro-
teggere I'operatore in base a una stima dell’esposizione nelle effettive condizioni
d’uso (tenendo conto di tutte le parti del ciclo di funzionamento, ad esempio i
tempi in cui la macchina & spenta e quando ¢ in funzione al minimo oltre al tempo

It Akumuliatorinis sodo pustuvas ir
siurblys ,,PowerJet Collect P4A“

Originali eksploatavimo instrukcija

di attivazione). 1. SAUGOS NURODYMAI . . .o e 79
2. SURINKIMAS . . . 81
3. NAUDOUJIMAS . . 82
Batteria del sistema Unita  Valore (PBA 18V 4,0Ah W-C) 4. PRIEZIURA. « o oo oo 83
Tensione della batteria V(Cc) 18 5. SANDELIAVIMAS . . . oo 83
Capacita batteria Ah 4,0 6. GEDIMU SALINIMAS . ..o 83
N . 7. TECHNINIAIDUOMENYS. . . ... e 84
Numero dl ce"e (Ionl dl Iltlo) 10 8 PR'EDA' / ATSARGINES DALYS ............................ 84
Caricabatterie adeguati per sistemi AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/ 9. SERVISAS . . . 84
POWER FOR ALL AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44 10, SALINIVMAS .« o o oo 85
Caricabatterie del sistema Unita Valore Valore 1 . SAUGOS N U RODYMAI
(AL 1810 CV) (AL 18V-20)
Tensione di rete V(CA) 220240 220 - 240 1.1 Simboliai ant gaminio
Frequenza di rete Hz 50— 60 50— 60 2 @ -> Perskaitykite eksploatavimo instrukcijg.
Potenza nominale w 26 50
Tensione di carica della batteria vice) 18 18 .| > Pasaliniai asmenys turi laikytis atokiau.
Max. corrente di carica della batteria  mA 1000 2000 I(_)'Hl
Tgmpo di ricarica della batteria
(clrcagBA 18V 2,0Ah W-B min 124 64 - Dévékite akiy ir ausy apsaugos priemones.
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Temperatura della batteria consentita °C 0-45 0-45 AOFT
durante la carica '@% -> Nepalikite lietuje.
Peso g 170 210 ™
Classe di protezione (=P (=P
Batterie del sistema POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V 1.2 Bendrieji saugos nurodymai
PBA 18 V idonee

8. ACCESSORI/RICAMBI

Cesto di raccolta sostitutivo Come sostituzione di un cesto di raccolta ~ Art. 14895-
GARDENA danneggiato. 00.660.00
Kit ruota di ricambio GARDENA Come sostituzione di una ruota e/o diun  Art. 14895-
supporto della ruota danneggiati. 00.900.01
Batteria di sistema GARDENA Batteria per durata aggiuntiva o per
P4A PBA 18V/45 sostituzione. Art. 14903
P4A PBA 18V/72 Art. 14905

9. ASSISTENZA

Le informazioni di contatto aggiornate per il nostro reparto assistenza sono
disponibili online www.gardena.comy/contact

10. SMALTIMENTO

10.1. Smaltimento del prodotto

Questo simbolo indica che il prodotto non & un rifiuto dome-
stico. Riciclarlo tramite il sistema di raccolta locale per le appa-
recchiature elettriche ed elettroniche.

Cio contribuisce a una corretta gestione dei rifiuti al termine del ciclo di
vita. Contattare le autorita locali, i servizi di smaltimento dei rifiuti domestici,
il servizio assistenza GARDENA o il rivenditore per informazioni. Lo smalti-
mento non corretto puod avere potenziali effetti negativi sull’ambiente e sulla
salute, a causa della potenziale presenza di sostanze pericolose.

10.2. Smaltimento della batteria

La batteria contiene celle agli ioni di litio che non devono essere
smaltite con i normali rifiuti domestici a fine vita.

Li-ion
Per assicurare che i contatti delle celle agli ioni di litio non vadano in
cortocircuito, applicarvi del nastro adesivo. Smaltire le celle agli ioni di
litio in modo corretto consegnandole al centro di raccolta locale.
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1.2.1 Bendrieji gaminio saugos nurodymai

Q ISPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos jspéjimus, instrukcijas,
iliustracijas ir specifikacijas, pateikiamas su Siuo
gaminiu.

Nesilaikydami toliau nurodyty instrukcijy galite sukelti gaisra, gauti
elektros smuagj ir (arba) rimtai susizeisti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas ateiciai.

Saugos nurodymuose vartojamas terminas ,gaminys"” nurodo elektros tinklo
energija vartojancius (laidinius) arba akumuliatorinius (belaidzius) gaminius.

1) Sauga darbo vietoje

a) Jusy darbo zona turi biti Svari ir gerai apsviesta.

Netvarkinga ar neapsviesta darbo zona gali bati nelaimingo atsitikimo prieZastis.
b) Nenaudokite gaminiy sprogiose aplinkose, pavyzdziui, ten, kur yra
degiuy skysc€iu, dujy arba dulkiu. Gaminiui veikiant gali kilti kibirksCiy, kurios
gali uzdegti dulkes ar garus.

c) Naudodami gaminj uztikrinkite, kad vaikai ir kiti asmenys laikytusi
atokiau.

Jei kas nors atitrauks jasy demesj, galite nesuvaldyti prietaiso.

2) Elektrosauga

a) Gaminio kiStukas turi atitikti elektros lizda. Niekada nebandykite kokiu
nors budu perdaryti kiStuko. Draudziama naudoti kiStukinius adapterius
izeminty elektriniy jrankiy jungimui.

Jeigu kistukai nera perdaryti ir atitinka elektros lizdus, elektros smdgio pavojus yra
mazZesnis.

b) Venkite kiino salyéio su jZemintais pavirsiais, pvz., vamzdziais, radiato-
riais, viryklémis ir Saldytuvais. Jei kinas taps elektros laidininku, iskyla elektros
smuagio pavojus.

c) Nelaikykite gaminiy lietuje arba drégnoje aplinkoje. | gaminj patekes van-
duo padidina elektros smagio pavojy.

d) Jungiamajj laida naudokite tik pagal paskirtj. Niekada neneskite
gaminio laikydami uz laido, netraukite jo ir nebandykite traukdami laida
iStraukti kiStuka. Laikykite laida atokiai nuo Silumos Saltiniy, tepalu,
astriy briauny ar judancéiu daliu. Déel paZeisty arba susipainiojusiy laidy padi-
deja elektros smugio rizika.

e) Jei gaminj naudojate lauke, naudokite lauke skirta naudoti ilgintuva.
Naudojant lauke skirta naudoti ilgintuva, sumaZéja elektros smagio rizika.

f) Jeigu gaminj butina naudoti drégnoje aplinkoje, naudokite liekamosios
srovés jtaisu (LS|) apsaugota maitinimo Saltinj. Liekamosios sroves jtaiso
naudojimas sumazina elektros smugio pavojy.

3) Asmens sauga

a) Naudodami gaminj bukite budrus, stebékite savo veiksmus ir vadovau-
kités sveiku protu. Nenaudokite gaminio, jei esate pavarge, apsvaige nuo
narkotiku, alkoholio arba vaistu.

Dirbant su gaminiu netgi akimirksnis neatidumo gali bati sunkaus suZeidimo prie-
Zastis.
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b) Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visuomet uzsidékite akiy
apsaugos priemones. Dé/ atitinkamomis salygomis naudojamy apsauginiy prie-
moniy, pavyzdZiui, respiratoriy, neslystanciy apsauginiy baty, $almo arba apsau-
giniy ausiniy, sumaZéja suZeidimy rizika.

c) Saugokités, kad jrankio nejjungtumeéte netycia. Pries jungdami jranki i
elektros tinkla ir (arba) prie akumuliatoriaus, keldami ar neSdami, jsitikin-
kite, kad gaminys yra iSjungtas. Jei nesite gaminj laikydami pirstg ant jungiklio
ar prijungsite jj prie maitinimo Saltinio, kai jungiklis yra jlungimo padetyje, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

d) Pries$ jjJungdami gaminij, pasalinkite i$ jo visus reguliavimo raktus ar
verzliarakéius. Besisukanciose gaminio dalyse paliktas verZliaraktis arba raktas
gali suzeisti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Visada tvirtai stovékite ant koju ir
laikykite pusiausvyra. Tokiu budu geriau kontroliuosite gaminj netiketose situ-
acijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Niekada nedévékite palaidy drabuziy ar
papuosaly. Nelaikykite plaukuy ir drabuziy arti judanéiy daliu. Palaidi drabu-
Ziai, papuosalai arba ilgi plaukai gali jKliati | judancias dalis.

g) Jei prie gaminio galima prijungti dulkiy pasalinimo ar surinkimo jtai-
sus, juos reikia prijungti ir tinkamai naudoti. Naudojant dulkiy surinkimo
jrenginius, sumazeja su dulkémis susijusiy pavojy rizika.

h) Bukite atidus ir laikykités jrankiams galiojanéiy taisykliy net ir tada,
kai gaminj naudojate ne pirma karta. NeatidZiai veikiant per sekundes dalis
galima patirti sunkiy suzalojimy.

4) Gaminio naudojimas ir prieZilira

a) Dirbdami su gaminiu nenaudokite jégos. Naudokite savo darbui tin-
kama gaminj. Naudojant numatytam tikslui skirta gaminj, darbas bus atliktas
saugiau ir greiciau.

b) Jeigu paspaudus jungikli gaminys neijsijungia arba neissijungia, nenau-
dokite jo. Gaminys, kurio nepavyksta valdyti jungikiiu, kelia pavojy ir turi bati
pataisytas.

c) Pries reguliuodami gaminj, keisdami priedus arba padédami saugoti
gaminius, iStraukite maitinimo laido kiStuka i$ elektros maitinimo Saltinio
ir (arba) iSimkite akumuliatoriy bloka i$ gaminio, jei jmanoma. Sios atsar-
gumo priemones mazina pavojy, jog gaminys jsijungs netycia.

d) Nenaudojamus gaminius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje ir
neleiskite naudoti gaminio asmenims, kurie nemoka juo naudotis arba
néra susipazine su Siomis instrukcijomis. Nekvalifikuoty naudotojy rankose
gaminiai yra pavojingi.

e) Prizitrékite gaminius ir jy priedus. Patikrinkite, ar sureguliuotos ir
nestringa judancios dalys, ar néra suluzusiy daliy ir kity veiksniu, kurie
gali daryti jtakg gaminio veikimui. Jei gaminys sugedes, prie$ naudoda-
mi jj sutaisykite. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta del netinkamai prizidrimy
gaminiy.

f) Pjovimui skirti jrankiai turi bati astras ir Svarus.

Tinkamai priZidréti pjovimo jrankiai su astriomis pjovimo briaunomis reciau
uzstringa ir juos paprasciau valdyti.

g) Elektros jrankius, priedus, jrankiy galgstuvus ir pan. naudokite taip,
kaip nurodyta Siose instrukcijose, atsizvelgdami j darbo salygas ir atlie-
kama darba. Naudodami gaminj ne pagal paskirtj, galite sukelti pavojy.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi buti sausi, Svaras bei nealyvuoti ir
netepaluoti.

Deél slidziy rankeny ir suemimo pavirsiy negalima saugiai naudoti ir valdyti gaminio
netiketose situacijose.

5) Akumuliatoriniy jrankiy naudojimas ir priezitra

a) Akumuliatoriy kraukite tik gamintojo rekomenduojamu jkrovikliu.
kroviklis, tinkamas vienam akumuliatoriy blokui, gali sukelti gaisro pavojy, naudo-
Jamas kitam akumuliatoriy blokui jkrauti.

b) Gaminiuose naudokite tik jiems skirtus akumuliatoriy blokus. Naudojant
bet kokj kita akumuliatoriy bloka kyla suZeidimo ir gaisro pavojus.

c) Nenaudojama akumuliatoriy bloka laikykite toliau nuo metaliniy daikty,
galinéiy sukurti jungtj tarp gnybtu, pavyzdziui, savarzéliy, monetu, rakty,
viniu, varzty ir kitu smulkiy metaliniy daiktu. Trumpai sujungus akumuliato-
riaus gnybtus gali kilti gaisras arba galite nudegti.

d) Netinkamai naudojant i$ akumuliatoriaus gali iStekéti skystis. Venkite
salyéio su juo. Ant odos netycia patekusj skystj nuplaukite vandeniu.
Skysciui patekus j akis kreipkités medicininés pagalbos. /S akumuliatoriaus
istekéjes skystis gali sudirginti arba nudeginti.

e) Nenaudokite pazeisto arba modifikuoto akumuliatoriy bloko arba
jrankio. Naudojant pazeistus ar modifikuotus akumuliatorius, juy veikimas gali bati
neprognozuojamas ir jie gali sukelti gaisra, sprogima ar suzaloti.

f) Saugokite akumuliatoriy bloka arba jrankj nuo ugnies ir didelés tempe-
ratiiros. Sglytis su ugnimi arba 130 °C temperatdra gali sukelti sprogima.

g) Laikykités visy jkrovimo nurodymu ir nejkraukite akumuliatoriy bloko
ar jrankio, esant nurodytame diapazone neiSsitenkanciai temperaturai.
lkraunant akumuliatoriy uz leidZiamos temperatary srities riby, galima sugadinti
akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

6) Servisas

a) Gaminio remontg patikékite tik kvalifikuotam meistrui ir naudokite tik
originalias atsargines dalis. Tai uZtikrina, kad gaminys isliks saugus.

b) Niekada neatlikite pazeisto akumuliatoriy bloko techninés prieziuros.
Visus techninés prieZitiros darbus turi atlikti gamintojas arba jgaliotieji klienty
aptarnavimo centrai.

1.2.2 Sodo pustuvo, sodo siurblio ir sodo plistuvo/siurblio
saugos nurodymai

a) Nenaudokite jrenginio blogomis oro salygomis, ypac jei yra Zaibo pavo-

jus. Taip sumazinsite pavojy bti nutrenktiems Zaibo.

b) Nuolat tikrinkite, ar Siuksliy rinktuvas nesusidévéjo ir néra sugadintas.
Del susidévejusio ar paZeisto Siuksliy rinktuvo didéja asmeniniy suzeidimy pavojus.
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c) Dévékite akiuy ir ausy apsaugos priemones. Naudojant tinkamas apsaugos
priemones sumazeja suZeidimy rizika.

d) Dirbdami su gaminiu visada avékite neslystanéius apsauginius batus.
Nenaudokite jrenginio basi arba avédami atvirg avalyne. Tajp sumazes
pedy suZeidimo pavojus.

e) Nedéveékite laisvy drabuziy ir tokiy elementy kaip salikai, dirzeliai,
grandinélés, kaklaraisciai ir t. t., kurie gali bati jtraukti j oro jsiurbimo
angas. llgus plaukus susiriSkite arba prisidenkite, kad jie nepatekty

j oro jsiurbimo angas. Kuriam $iy elementy patekus | oro jsiurbimo angas, dide-
Jja suZeidimy pavojus.

f) Naudojant jrenginj pasaliniai asmenys turi laikytis atokiau. De/ ismetamy
Siuksliy dideja suzeidimy pavojus.

g) Nenaudokite siurbimo rezimo, jei nesumontuotas Siuksliy rinktuvas.
Deél ismetamy objekty didéja asmeniniy suZeidimy pavojus.

h) Niekada nenukreipkite pustuvo antgalio j Zzmones, augintinius arba
langy kryptimi. Bukite labai atsargus pusdami Siuksles netoli kiety
objektu, pavyzdziui, medziy, automobiliy ir sieny, nuo kuriy Siukslés

gali atSokti.

Ismesti objektai gali sugadinti turtg ir didina suZeidimy pavojy.

i) Nenaudokite gaminio, kad susiurbtuméte arba nupiistuméte degancius
ar rukstancius objektus, pvz., cigaretes, degtukus ar karStus pelenus.
Sie uzdegimo Saltiniai gali padidinti gaisro pavojy.

j) Nesiurbkite vandens ar kity skys¢iy ir nepanardinkite jokios gaminio
dalies | skysti. /| gaminj patekes vanduo gali padidinti elektros smagio pavojy.

k) Nesiurbkite akmenuku, zvyro, metalo ar stikly Sukiu. Ventiliatoriaus ratas
gali buti pazeistas ir del to gali padideti asmeniniy suZeidimy pavojus.

|) Nelieskite judancio ventiliatoriaus. ISjunkite gaminj, palaukite, kol ven-
tiliatorius sustos, ir tik tada nuimkite bet kokias dalis, kad pasiektuméte
ventiliatoriy. Tajp sumazés pavojus susiZaloti del judanciy daliy.

m) Valydami uzstrigusia medziagq ar atlikdami gaminio technine prieziu-
ra, isitikinkite, kad maitinimo jungiklis yra iSjungtas. Netikétai jsijungus jren-
giniui, kai valoma uZstrigusi medziaga arba atliekama techniné priezidra, galima
sunkiai susizeisti.

1.3 Papildomi saugos nurodymai
1.3.1 Numatytoji paskirtis

Naudokite kaip sodo pustuvg

GARDENA siurblys / pUstuvas skirtas nesvarumams ir nupjautai zolei nuptsti nuo
Saligatviy, jvaziavimuy, terasy ir pan., nupjautai zolei, Siaudams ar lapams supusti
krlvas arba neSvarumams i§ kampy, sujungimy ar tarpy tarp plyty ir sieny akme-
ny iSpusti.

Naudokite kaip lapy siurblj

GARDENA siurblys / pUstuvas skirtas sausoms medziagoms, pavyzdziui, lapams,
zolei, Sakeléms ir smulkiam popieriui susiurbti.

Gaminys néra tinkamas ilgalaikiam darbui (naudoti profesionaliai).

Naudodamas jrenginj operatorius turi stoveti ant zemes, ne ant kopéciy ar kito
nestabilaus pavirSiaus.

Jei naudojama peciy juosta, batina uztikrinti, kad jokie kiti dévimi atributai netruk-
dyty ja atlaisvinti ir nuimti.Jei juntama per didele vibracija, patikrinkite, ar jrenginys
néra pazeistas.

Valydami uzsikimsimus ar Salindami jrenginyje jstrigusias medziagas jsitikinkite,
kad maitinimo jungiklis iSjungtas, o akumuliatorius iSimtas.

Pasirtpinkite, kad vedinimo angose nebuty Siuksliy.

PAVOJUS!
Suzeidimy pavojus!

—> Nenaudokite Sio gaminio krimams, gyvatvorems,
kramoksniams ir daugiameciams augalams arba vijokliniams
augalams ar zolei ant stogy ir balkonuose pjauti, Sakoms ar
Sakelems geneti ir dirvozemio nelygumams lyginti.

—> Nenaudokite gaminio, jei Slaito nuolydis didesnis nei 20°.

1.3.2 Akumuliatoriy ir akumuliatoriy jkrovikliy saugos jspéjimas
M)
L

- Sias instrukcijas laikykite saugioje vietoje. Akumuliatoriaus jkrovikj nau-
dokite tik tuo atveju, jei esate susipaZine su visomis jo funkcijomis ir galite jj
naudoti be apribojimy arba esate gave atitinkamas instrukcijas.

—> Nenaudokite gaminio sprogioje aplinkoje.

- Naudojant, valant ir atliekant techninés priezituros darbus, nepalikite
vaiky be priezitros. Tokiu bidu uztikrinsite, kad vaikai neZaisty su akumulia-
toriaus jkrovikliu.

- |kraukite tik POWER FOR ALL sistemos PBA tipo 18 V, 1,5 Ah ar dides-
nés talpos (5 ar daugiau galvaniniy elementu) lic¢io jony akumuliatorius.
Akumuliatoriaus jtampa turi atitikti jkroviklio akumuliatoriy jkrovimo
itampa. Nekraukite nejkraunamy akumuliatoriu. Priesingu atveju gali Kilti
gaisras arba sprogimas.

-> Akumuliatoriaus jkroviklj naudokite tik uzdarose patalpose ir
saugokite ji nuo drégmeés. Del | akumuliatoriaus jkrovikij patekusio van-
dens didéja elektros smuagio pavojus.

- Ruapinkités akumuliatoriaus jkroviklio Svara. Nesvarumai kelia elektros
smdagio pavojy.

-> Prie$ naudodami, bitinai patikrinkite akumuliatoriaus jkroviklj, kabelj ir
kiStuka. Pastebéje kokj nors pazeidima, nenaudokite akumuliatoriaus
jkroviklio. Neatidarykite akumuliatoriaus jkroviklio patys; bet kokius

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir instrukcijas. Nesilaikydami
Ispéjimy ir instrukcijy galite sukelti gaisra, patirti elektros smugj ir (arba)
rimtai susizeisti.
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remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuotas personalas, naudodamas
tik originalias atsargines dalis. PaZeisti akumuliatoriy jkrovikliai, kabeliai ir
kiStukai padidina elektros smugio pavojy.

—> Nenaudokite akumuliatoriaus jkroviklio ant degiy pavirsiy (pvz., popie-
riaus, tekstilés ir pan.) ar degioje aplinkoje. Kadangi per jkrovimg akumu-
liatoriaus jkroviklis jkaista, gali kilti gaisro pavojus.

-> Jei reikia pakeisti jungiamajj laida, siekiant iSvengti su sauga susijusio
pavojaus, tai turi atlikti GARDENA arba jgaliotasis techninés prieziliros
centras, tvarkantis GARDENA jrankius.

- Sie saugos jspéjimai taikomi tik POWER FOR ALL sistemos 18 V li¢io
jony akumuliatoriams.

—> Akumuliatorius kraukite tik gamintojo rekomenduojamais akumuliato-
riy jkrovikliais. Vieno tipo akumuliatoriui tinkama jkroviklj naudojant kitokiam
akumuliatoriui jkrauti, kKyla gaisro pavojus.

- Jei akumuliatorius yra pazeistas arba naudojamas netinkamai, i$ jo
gali sklisti garai. Patyrus nepageidaujama poveikj, pasirtpinkite, kad
vieta buty gerai védinama ir kreipkités i gydytoja. Garai gali dirginti kve-
pavimo takus.

- Jei akumuliatorius yra sugedes, gali iStekéti skyscio ir patekti ant Salia
esandiy objektu. Patikrinkite paveiktas dalis. Jei reikia, nuvalykite juos
arba pakeiskite.

—> Jei akumuliatorius naudojamas netinkamai arba yra pazeistas, i$ jo gali
iStekéti degus skystis. Nelieskite Sio skyscio. Ant odos netycia pate-
kusj skystj nuplaukite vandeniu. Jei skys¢io pateko j akis, kreipkités
i gydytoja. /S akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali sudirginti arba nudeginti.

—-> Naudokite tik POWER FOR ALL sistemos partneriy akumuliatorius.
POWER FOR ALL Zenklu pazymeti 18 V akumuliatoriai suderinami su toliau
nuodytais gaminiais: visais 18 V POWER FOR ALL sistemos partneriy gami-
niais.

- Vadovaukités akumuliatoriaus naudojimo instrukcijose pateiktomis
rekomendacijomis. Tai vienintelis badas saugiai eksploatuoti akumuliatoriy ir
gaminj bei apsaugoti akumuliatoriy nuo pavojingos perkrovos.

—> Akumuliatorius jkraukite tik gamintojuy arba POWER FOR ALL sistemos
partneriy rekomenduojamais jkrovikliais. Tam tikro tipo akumuliatoriui
Skirtas jkroviklis kelia gaisro pavojy, jei yra naudojamas su kitais akumuliatoriais
(akumuliatoriaus tipas: PBA 18V ir t. t./suderinami akumuliatoriy jkrovikliai:

AL 18irt t).

—-> Naujas akumuliatorius yra i$ dalies jkrautas. Kad akumuliatoriaus talpa
bty maksimali, visiskai jkraukite akumuliatoriy jkrovikliu pries naudodami jj
pirmajj karta.

—> Akumuliatoriy laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

—> Neatidarykite akumuliatoriaus. Kyla trumpojo jungimo pavojus.

—> Nesukelkite akumuliatoriaus trumpojo jungimo. Nenaudojama akumu-
liatoriy laikykite toliau nuo savarzéliu, monetu, raktu, viniu, varzty ir
kitu smulkiy metaliniy daiktu, galin¢iy sukurti jungtj tarp gnybtu. Trum-
pai sujungus akumuliatoriaus gnybtus gali kilti gaisras arba galite nudegti.

- Po naudojimo akumuliatoriaus kontaktai gali butu karsti. /Simdami aku-
muliatoriy saugokites karsty kontakty.

—> Akumuliatoriy galima pazeisti astriais daiktais, pavyzdziui, vinimi ar
atsuktuvu, arba paveikiant jéga. Gali jvykti vidinis trumpasis jungimas, del
kurio akumuliatorius gali uZsiliepsnoti, skleisti ddmus, sprogti ar perkaisti.

- Jokiu budu neatlikite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziaros.
Visus akumuliatoriy techninés prieZidros darbus turi atlikti gamintojas arba jga-
lioti techninés prieZitiros centrai.

- [Br?), Proteggere la batteria dal calore, compresa I‘esposizione prolun-
!% gata alla luce solare, al fuoco, alla sporcizia, all‘acqua e all‘umidi-

ta. Sussiste il rischio di esplosione e cortocircuito.

—> Akumuliatoriy naudokite ir laikykite tik aplinkoje, kurios temperatiira
nuo 20 iki 50 °C. Nepalikite akumuliatoriaus automobilyje, pavyzdziui,
vasara. < 0 °C temperatiroje, atsizvelgiant | prietaisa, efektyvumas gali
suprasteti.

—> Akumuliatoriy jkraukite tik esant aplinkos temperatirai nuo 0 iki 35 °C.
|kraunant uZ nurodyto temperatiros diapazono riby, galima sugadinti akumulia-
toriy, taip pat Kyla gaisro pavojus.

- Po naudojimo, pries jkraudami arba padédami j vieta, leiskite akumu-
liatoriui bent 30 minuciy atvésti.

1.3.3 Papildomos elektros saugos instrukcijos

PAVOJUS!

L Sirdies sustojimo pavojus! 5
Sis gaminys veikdamas generuoja elektromagnetinj lauka. Sis elek-
tromagnetinis laukas gali turéti jtakos aktyviy arba pasyviy implanty
(pvz., Sirdies stimuliatoriy) veikimui, o tai gali sukelti sunkiy arba
mirtiny suzalojimy.
—> Prie$ naudodami sj gaminj, pasitarkite su savo gydytoju arba

implanto gamintoju.
—> Kai gaminio nenaudojate, akumuliatoriy isimkite.

—-> Atjunkite akumuliatoriu, jei jrenginys nesustoja. /Semus akumuliatoriy
jrenginys sustoja.

- Jei uzsiblokuoja besisukantis ratas, sustabdykite jrenginj ir iSimkite
akumuliatoriy. Netycia jjungus jrenginj kyla suZalojimy pavojus.

—> Nenaudokite jrenginio netoli vandens ar tvenkiniui prizitréti. | akumulia-
toriy patekes vanduo gali sukelti elektros smagj ir bati suZalojimo prieZastis.

1.3.4 Papildomos asmeninés saugos instrukcijos

PAVOJUS!

Pavojus uzdusti!
Smulkesnes dalis galima praryti.
—> Todeél surinkimo metu mazi vaikai turi bati kuo toliau nuo jusy.
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- Nesiurbkite miltu, smélio ar medienos pjuvenu. Taip gali susidaryti sprogi
aplinka.

—> Naudojimo metu neatidarykite techninés priezitros atlanko. De/ nedi-
deles signalinio jungiklio gedimo rizikos besisukantis ratas gali automatiskai
nesustoti.

—> Naudojimo metu prisidenkite ilgus plaukus. Plaukai gali bati jtraukti j vari-
klio korpuso oro jleidimo anga.

—> Nenaudokite gaminio galimai sprogioje aplinkoje. Yra sprogimo pavojus.

-> Stebékite savo aplinka. Triuksmas ir devimos ausy apsaugos priemonés
sumazina galimybe i8girsti pavojy ar artéjancius Zmones.

—> Rekomendacijos: Dévékite respiratoriu. Priesingu atveju galite jkvepti
pakelty dulkiy.

—> Gaminys skirtas naudoti tik lauke. Naudojant gaminj patalpose padidéja jo
keliamas triukSmas.

2. SURINKIMAS
PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus
Jei gaminys netycia jsijungia ir | jj jsiurbiami plaukai, drabuziai ar palaidi
daiktai, kyla pavojus susizeisti. Gaminys gali buti naudojamas tik su
sumontuotu siurblio / pastuvo vamzdziu.
—> Palaukite, kol rotoriaus mentes visiskai sustos.
—> Prie$ surinkdami gaminj iSimkite jo akumuliatoriy.

2.1 Tiekimo apimtis

Gaminys 14895-20 Gaminys 14895-55
Akumuliatorinis siur- X X
blys / pustuvas
Akumuliatoriy X -

jkroviklis

Akumuliatorius (4,0 Ah) x -

Naudojimo instrukcija  x X

2.2 Siurblio/pustuvo vamzdzio surinkimas [A1/A2 pav.]

PAVOJUS!
Suzeidimy pavojus
Rotoriaus mentes gali rimtai suzeisti, jei jkiSite ranka | korpuso anga.
—> Prie$ paleisdami siurblj / plstuva surinkite siurblio / plstuvo vamzdi.

1. I8lygiuokite siurblio / pastuvo virdutinio vamzdzio jpjova @ su jpjova prie
korpuso angos @.

2. Stumkite virdutinj siurblio / pstuvo vamzdj D ant korpuso angos iki pat
galo @.

3. |sukite 3 varztus ® | 3 angas korpuso angoje @ (fiksavimo sukimo
momentas = 1,4 — 1,6 Nm).
Dabar virdutinis siurblio / pastuvo vamzdis tvirtai prijungtas prie korpuso.

4. Stumkite apatinj siurblio / pastuvo vamzdj @ ant virsutinio siurblio /
plstuvo vamzdzio D, kol iggirsite, kaip uzsifiksuoja jungtys.

2.3 Besisukancéio rato sumontavimas [A3 pav.]

3 fiksatoriai (D yra ant siurblio / plstuvo vamzdzio & mazesniojo pastuvo
vamzdzio. Atstuma tarp siurblio / pUstuvo vamzdzio @ ir pavirsiaus galima
reguliuoti naudojant 3 fiksatorius (.

1. Paslinkite besisukangio rato laikiklj ® | norima fiksavimo padétj ant apa-
tinio siurblio / pastuvo vamzdzio @.

2. |sukite varzta ® j anga besisukandio rato laikiklyje ® (fiksavimo sukimo
momentas = 1,4 — 1,6 Nm).

Besisukantis ratas uZfiksuotas pasirinktoje padetyje.

2.4 Surinkimo maiso uzdéjimas [A4 pav.]

1. Prijunkite surinkimo maisg @, kad laikiklis ® buty vidingje iSmetimo
agregato ® puséje.

2. Lenkite laikiklj ® aukstyn, kol fiksatorius G0 iSmetimo agregate ® uZsi-
fiksuos savo vietoje.

3. Uzkabinkite kabliu @ laikiklj .
Guminé juosta prilaiko surinkimo maisg ant siurblio / pustuvo vamzdzio.

2.5 Peciy juostos prijungimas [A5 pav.]

Naudojant siurblj / plstuva peciy juosta suteikia papildoma atrama. Reko-
menduojame naudoti peciy juosta.
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1. Prikabinkite peciy juostos @ kablj @ prie laikiklio @.
2. Persimeskite pe&iy juosta @ per pet;.

3. NAUDOJIMAS

Mirksintis raudonas akumuliatoriaus trikties indikato-
rius @ pranesa apie kitg jkrovimo ciklo triktj; Zr. skyriy
,Gedimy Salinimas*.

Mirksintis raudonas
akumuliatoriaus trik-
ties indikatorius @

W

PAVOJUS!
Suzeidimy pavojus
Jei gaminys netycia jsijungia ir | jj jsiurbiami plaukai, drabuziai ar palaidi
daiktai, kyla pavojus susizeisti.
—> Palaukite, kol rotoriaus mentes visiskai sustos.
—> Pries reguliuodami ar transportuodami gaminj isSimkite jo
akumuliatoriy.

—> Gaminys gali buti naudojamas tik su sumontuotu siurblio /
pustuvo vamzdziu.

3.1 Akumuliatoriaus jkrovimas [01/02/03 pav.]

DEMESIO!

Turto sugadinimas.
Jei maitinimo Saltinio jtampa neatitinka akumuliatoriaus jkroviklio
nominaliyjy parametry ploksteléje nurodyty specifikacijy, akumuliatori-
aus jkroviklis gali buti sugadintas.
—> Atkreipkite demesj j elektros tinklo jtampa.

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus.
|statydami akumuliatoriy galite prisispausti pirstus.
—> Saugokite pirstus.

Deél iSmanaus jkrovimo proceso automatiskai nustatoma akumuliatoriaus
jkrovos busena ir akumuliatorius jkraunamas naudojant optimalig jkrovimo
srove, atsizvelgiant | akumuliatoriaus temperattrg ir jtampa. Taip uztikri-
nama, kad su akumuliatoriumi buty elgiamasi tinkamai, ir jis islikty visiskai
jkrautas, kai laikomas kroviklyje.
1. Paspauskite atlaisvinimo mygtukg ® ir isimkite akumuliatoriy @) i$ aku-
muliatoriaus laikiklio @).
2. Prijunkite akumuliatoriaus jkrovikl © prie maitinimo lizdo.
3. |statykite akumuliatoriy ® j akumuliatoriaus jkroviklj ©.
Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius € mirksi Zaliai, akumuliatorius
Jkraunamas.
Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius @ nuolat $viecia Zaliai,
akumuliatorius yra visiSkai jkrautas (jkrovimo laikas, zr. 7. TECHNINIAI
DUOMENYS).
4. |krovimo metu reguliariai tikrinkite jkrovimo lygj.

5. Kai akumuliatorius (B yra visiSkai jkrautas, akumuliatoriy (® galima
atjungti nuo akumuliatoriaus jkroviklio ©.

3.2 Ekrano elementy reikSmés

3.2.1 Akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius ant

akumuliatoriaus jkroviklio [O3 pav.]
Mirksi (greitai) zali- Greitg jkrovimo procedtra nurodo greitai mirksintis
as akumuliatoriaus zalias akumuliatoriaus jkrovos indikatorius ().

ikroviklio indikato- Pastaba. Greitas jkrovimas galimas tik tuo atveju, jei

rius © akumuliatoriaus temperatlra nevirsija leistinos jkrovimo
temperataros; zr. skyriy ,Techniniai duomenys®.

w Charge

Mirksi (létai) zalias
akumuliatoriaus
ikroviklio indikato-

rius ©

Kai akumuliatoriaus jkrovos lygis yra apie 80 %, zalias
akumuliatoriaus jkrovos indikatorius (o) mirksi létai.

Tuomet akumuliatoriy galima iSimti ir i$ karto naudoti.

Nuolat Sviecia zalias  Nuolat zaliai Svieciantis akumuliatoriaus jkrovimo indi-

akumuliatoriaus katorius @ rodo, kad akumuliatorius visiskai jkrautas.

ikrovos indikatori- Jei akumuliatorius neprijungtas, nuolat $vieéiantis
us ©@ akumuliatoriaus jkroviklio indikatorius @) nurodo, kad

- maitinimo kistukas yra ikistas | sieninj lizda ir akumuliato-
100%

rius yra parengtas veikti.
Nuolat Sviec¢ia raudo- Nuolat $viediantis raudonas akumuliatoriaus trikties
nas akumuliatoriaus indikatorius @ nurodo, kad akumuliatoriaus temperatUra
jkrovos indikatorius ~ neatitinka leidZiamo temperaturos intervalo; Zr. skyriy
® ,Techniniai duomenys*.

- Pasiekus leistinos temperaturos diapazona, akumuliato-

riaus jkroviklis automatiskai persijungia j greita jkrovima.
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3.2.2 Gaminio akumuliatoriaus jkrovos biisenos indikatorius
[A5/04 pav.]

Paleidus gaminj akumuliatoriaus jkrovos bisenos indikatorius ® valdymo

skydelyje rodomas 5 sekundes.

Akumuliatoriaus jkrovimo busenos
indikatorius

Akumuliatoriaus jkrovimo busena

©, @ ir @ $viesia zaliai |krauta 67-100 %

@ ir @ 8vietia zaliai |krauta 34-66 %

© 8viedia zaliai |krauta 11-33 %

@ mirksi zaliai |krauta 0-10 %
Kai LED @ mirksi zaliai, akumuliatoriy reikia jkrauti.

Jei klaidos LED @) SvieCia arba mirksi, zr. 6. GEDIMU NUSTATYMAS IR
SALINIMAS.

3.2.3 Valdymo skydelio mygtukai ® [A5/04 pav.]
ljungimo / i$jungimo mygtukas ©®:

jei yra atvertas techninés priezitros atlankas, siurblio / pustuvo nebus gali-
ma paleisti.

- Valdymo skydelyje paspauskite jungimo / i§jungimo mygtuka ®.

Siurblys / pastuvas paleidZiamas ir akumuliatoriaus jkrovimo blsenos
indikatorius rodomas 5 sekundes.

-> Valdymo skydelyje paspauskite jjungimo / igjungimo mygtukg & dar
karta.

Siurblys / pastuvas sustoja.
Greicio mygtukas ©:
grei¢io mygtuku galima reguliuoti variklio greitj pagal savo poreikius.

Mazas greitis tinka puciant lengvus lapus, pvz., ant Zvyro. Didelis greitis
tinka dideliems ir drégniems lapams.

Greitis Sukimosi greitis LED ekranas

Mazas 8 000 aps./min Nesviecia LED indikatoriai
Vidutinis 11 500 aps./min Sviedia

Didelis 12 500 aps./min ir @ &viesia
Pagreitinimas 14 500 aps./min @ taip pat &vietia

- Valdymo skydelyje paspauskite greigio mygtuka @.
Suaktyvinamas vidutinis greitis ir sviecia LED (9 indikatorius.
- Valdymo skydelyje paspauskite greicio mygtuka @ dar karta.
Suaktyvinamas didelis greitis ir Sviecia LED @ ir @ indikatoriai.
- Valdymo skydelyje paspauskite greicio mygtuka (@ dar karta.
Suaktyvinamas mazas greitis ir nesviecia joks LED indikatorius.
Galios padidinimo mygtukas ®:
galios padidinimo rezimas laikinai padidina variklio greitj (15 sek.), kad
baty pasiekta maksimali siurbimo / patimo galia. Galios padidinimo rezimg
galima jjungti tiek karty, kiek reikia, taciau jis sutrumpina akumuliatoriaus
veikimo laika.
- Valdymo skydelyje paspauskite galios padidinimo mygtuka @®.

Galios padidinimo reZimas suaktyvinamas 15 sek. ir Sviecia LED
indikatorius.

—> Jei galios padidinimo rezimg norite iSjungti anksciau, valdymo skydelyje
dar karta paspauskite galios padidinimo mygtuka @®.

Galios didinimo reZimas isjungtas ir LED @ nesviedia.

Galios padidinimo rezimas negalimas naudojant < 4 Ah akumuliatorius.
Tada @ viedia ir @ mirksi 5 sekundes.

3.3 Darbiné padétis [05/06 pav.]
Naudojant putimo / siurbimo rezima butina prijungti surinkimo maisa.
3.3.1 Putimo rezimas

Naudokite siurblj / pdstuva, jei norite nuptsti neSvarumus ir nupjautg Zole
nuo saligatviy, jvaziavimy, terasy ir pan., supUsti nupjautg zole, Siaudus ar
lapus | krlvas arba iSpusti neSvarumus i kampu, sujungimy ar tarpy tarp
plyty ir sieny akmenuy.

- Pasukite jungiklj @ | pdtimo padétj @
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Naudodami gaminio putimo funkcijg, variklio greitj padidinkite arba
sumazinkite naudodami greicio reguliatoriy.

Oro srautg galite reguliuoti nukreipdami vamzdzio iSleidimo anga labiau
Zemyn arba labiau | Sona.

Dirbdami visada eikite tolyn nuo kiety objektu, pavyzdziui, Saligatviy
borteliy, dideliy akmeny, automobiliy ir tvory.

Geriausias budas valyti kampus — judeti iS kampo | iSore. Taip apsisaug-
osite, kad purvas nebuty puciamas j veida. Dirbdami arti augaly, bakite
atsargus. Oro srauto jega gali pazeisti silpnus augalus.

3.3.2 Siurblio rezimas

Naudokite gaminj sausoms medziagoms, pvz., lapams, zolei, mazoms
Sakeléms ir smulkiems popieriams susiurbti.

> Pasukite jungiki] @ | siurbimo padetj <=>).

Siekiant optimaliy rezultaty, naudojant siurbimo funkcijg gali buti suaktyvi-
namas galios padidinimo rezimas.

Siurbdami letai judekite medziaga pirmyn ir atgal.
Dirbdami venkite nesvarumu, kurie gali uzkimsti jrengin.

Siekiant optimaliy rezultaty, gaminio siurbimo vamzdj laikykite apie du cen-
timetrus nuo pavirsiaus.

3.4 Siurblio/pustuvo paleidimas/sustabdymas
3.4.1 Siurblio/pustuvo paleidimas [A5/01/05 pav.]

Rekomenduojame naudoti tik 4 Ah akumuliatorius P4A PBA 18V/72
(Gam. Nr. 14905) arba didesnius.

1. |statykite akumuliatoriy ® iki galo akumuliatoriaus laikiklyje @ — turite
isgirsti spragtelejima.

2. Pasukite jungiklj | norima padétj (Zr. skyriy 3.3 ,Darbiné padéetis”
[05/06 pav.)).

3. Pastatykite siurblj / plstuvg ant besisukancio rato (6 ir laikykite viena
ranka uz galinés rankenos @, o kita — uz priekinés rankenos @).

4. Valdymo skydelyje paspauskite jjungimo / igjungimo mygtukg ® ®.

Siurblys / plstuvas paleidziamas ir akumuliatoriaus jkrovimo blisenos
indikatorius rodomas 5 sekundes.

3.4.2 Siurblio/pulstuvo sustabdymas

-> Valdymo skydelyje paspauskite jjungimo / isjungimo mygtuka () dar
karta.

Siurblys / pustuvas sustoja.

4. PRIEZIURA

PAVOJUS!
Suzeidimy pavojus
Jei gaminys netycia sijungia ir j jj jsiurbiami plaukai, drabuZiai ar palaidi
daiktai, kyla pavojus susizeisti.
—> Palaukite, kol rotoriaus mentes visiskai sustos.
—> Prie$ atlikdami technines prieziros darbus isimkite akumuliatoriy.

4.1 Siurblio/pustuvo valymas

PAVOJUS!
Suzeidimy pavojus!

Suzeidimy pavojus ir gaminio sugadinimo pavojus.

—> Valydami gaminj nenaudokite vandens ar vandens sroves (ypac
auksto slegio vandens sroves). Taip galite sugadinti gaminj, o van-
duo gali prasiskverbti | elektrinius komponentus ir sukelti korozijg
ar trumpajj jungima.

—> Nevalykite cheminemis medziagomis, jskaitant benzing arba tirpi-
klius. Kai kurios medziagos gali pazeisti svarbias plastikines dalis.

4.1.1 Siurblio/pustuvo pavirsiaus valymas [O1 pav.]

Ventiliacijos angos visada turi buti Svarios.

1. Siurblio/ pustuvo pavirsiy nuvalykite dregna Sluoste.

2. Ventiliacijos angas (9 valykite minkstu Sepeciu (nenaudokite jokiy astriy
objektu).

4.1.2 Surinkimo maiso valymas [A4 pav.]

Surinkimo maisa batina valyti po kiekvieno naudojimo.

Surinkimo maisa bdtina visiskai iStustinti ir iSvalyti, kad jis nesidévéty ir

neuzsikimsty oro srautas.

1. I8traukite pakabinimo jtaisa @ i$ laikiklio (.

2. Paspauskite fiksatoriy @ ant iSmetimo agregato @ ir uzlenkite
laikiklj ® zemyn.
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. Nuimkite surinkimo maiga @.

. Atlaisvinkite uztraukiamajj dirzelj @.

. I8tustinkite surinkimo maisg @.

. 18verskite surinkimo maisag @.

. Jei surinkimo maisas labai nesvarus, jj galima iSvalyti dregnu Sepeciu.

. Pakabinkite surinkimo maigg @ ir prie§ naudodami leiskite jam visigkai
isdziati.

9. Uzdékite surinkimo maisg @ (Zr. skyriy 2.4 ,Surinkimo maiso

uzdéjimas*” [A4 pav.)).
4.1.3 Siurbimo vamzdzio valymas [A3 pav.]

1. Atsargiai pabelskite per siurbimo vamzdj @, kad atsilaisvinty nesvaru-
mai.

2. Siurbimo vamzdzio @ vidy i$valykite medine lazdele.

4.1.4 Rotoriaus kameros valymas [M1 pav.]

Rotoriaus kamerg butina valyti po kiekvieno naudojimo.

Siekiant uztikrinti funkcionaluma, rotoriaus kameroje neturi bati neSvarumy.

1. Sukite tvirtinimo varztg @ prie$ laikrodzio rodykle (apie 10 pasukimy).

2. Atverkite technings prieziros atlankg @).

3. Nuvalykite techninés priezidros atlankg @.

4. |8valykite rotoriaus kamerg ir nuvalykite rotoriaus mentes @) nedideliu
buteliy valymo Sepeciu, ypac kruopsciai valykite uz rotoriaus.

5. Nuvalykite technings priezitros atlankg @) i$ vidaus ir atkreipkite démes;j
| apsauginio varzto @ jungtj ant technings priezidros atlanko @).

6. Rupestingai nuvalykite technings priezitros atlanko @) sandarikj.

7. Uzdarykite technings priezidros atlankg @.

8. Priverzkite fiksavimo varztg @ sukdami pagal laikrodZio rodykle
(apie 5 pasukimus).

Saugos jungiklis neleidZia paleisti variklio, kai techninés priezidros atlankas

yra atidarytas arba kai nepriverztas fiksavimo varztas.

0 N OB~ W

4.2 Akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus jkroviklio valymas

Prie$ prijungiant akumuliatoriy prie jkroviklio, akumuliatoriaus ir jkroviklio
pavirsius ir kontaktai turi bati Svarts ir sausi.

—> Nenaudokite tekancio vandens.

4.2.1 Akumuliatoriaus valymas

Akumuliatoriui valyti nenaudokite jokiy cheminiy medziagu.

—> Retkarciais iSvalykite ventiliacijos angas ir akumuliatoriaus kontaktus
minksStu, Svariu, sausu Sepeteliu.

4.2.2 Akumuliatoriaus jkroviklio valymas

—> Kontaktus ir plastikines dalis nuvalykite minksta, sausa Sluoste.

5. SANDELIAVIMAS

5.1 ISjungimas

Gaminys turi bati laikomas vaikams nepasiekiamoje vietoje.

1. 18imkite akumuliatoriy ®.

2. |kraukite akumuliatoriy (zr. 3.1 ,Akumuliatoriaus jkrovimas* [01/02/
O3 pav.)).

3. I8tustinkite surinkimo maisa ir jj iSvalykite (zr. skyriy 4.1.2 ,Surinkimo
maiso valymas* [A4 pav.]).

4. Nuvalykite siurblj / pistuva, akumuliatorius ir akumuliatoriaus jkroviklj
(zr. skyriy 4. ,TECHNINE PRIEZIURA").

5. Siurblj / pustuva, akumuliatorius ir akumuliatoriaus jkroviklj laikykite
sausoje, uzdaroje ir nuo $alciy apsaugotoje vietoje.

6. GEDIMU SALINIMAS
PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus
Jei gaminys netycia jsijungia ir | jj jsiurbiami plaukai, drabuziai ar palaidi
daiktai, kyla pavojus susizeisti.
—> Palaukite, kol rotoriaus mentes visiskai sustos.
—> Prie§ nustatydami ir Salindami gaminio gedimus iSimkite
akumuliatoriy.
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6.1 Klaidy lentelé

7. TECHNINIAI DUOMENYS

Problema Galima priezastis Siulomi veiksmai _ ) .
P Akumuliatorinis siurblys / pustuvas Vlgne- ReikSmé (gam. Nr. 14895)
Garsus triukSmas, siurblys/  Atsilaisvino variklio, jungéiy —> Patikékite varztus priverzti tai
pustuvas barska. arba siurblio/ pustuvo varztai. jgaliotojo prekybos atstovo — -~ — .
arba GARDENA techninés Putimo rezimas Siurbimo rezimas
priezidros specialistui. Siurbimo jéga N 54
Siurblys/ piistuvas veikia Susidevejusios arba pazeistos = Susisiekite su GARDENA Muléi i 10:01
netolygiai arba labai rotoriaus mentes. technings prieziliros centru. ulCio santykis :
vibruoja . -
Atsilaisvino siurblio/pistuvo = Priverzkite siurblio/ pistuvo Patimo greitis km/h 250
vamzdzio varztai. vamzdZio varztus. Surinkimo maiso tiiris | 30
Rotorius nesisuka laisvai Rotoriaus kameroje yra —> ISvalykite rotoriaus kamera. : - .
nesvarumy, Svoris su surinkimo maiSu kg 3,56
Mechaninis gedimas. > Susisiekite su GARDENA Garso slegio lygis L,," dB(A) & 82
techninés priezitiros centru. Neapibréztis kpA dB(A) 3 3
Suprastéjusios siurbimo Surinkimo maiSas yra pilnas. > IStustinkite surinkimo TriukSmingumo lygis L, 2"
charakteristikos maisa. iSmatuotas / garantuojamas dB(A) 92/93 94 /95
Surinkimo maiSas yra nedva- > I3valykite surinkimo maisa. Rankos vibracijaa,, " nys” <25 <25
1us. Neapibréztis k,,,, 15 15
Nepavyksta suaktyvinti Akumuliatorius < 4 Ah. —> Naudokite 4Ah ar didesnj Matavimo biidai pagal:  EN IEC 62841-4-6 2 RL 2000/14/EC/S.I. 2001 Nr.1701

galios padidinimo rezimo.
Klaidos LED @ indikatorius
Sviecia raudonai, o LED
indikatorius mirksi zali-

ai 5 sekundes

akumuliatoriy.

Siurblys/ pustuvas nepasi-
leidZia arba sustoja.

LED © mirksi Zaliai

[04 pav.]

Akumuliatorius i$sikroves.

=> |kraukite akumuliatoriy.

Siurblys / pustuvas nepasi-
leidzia arba sustoja.
Svieéia raudonai

[04 pav.]

Akumuliatoriaus temperatura

neatitinka leidZiamo diapazono.

—> Palaukite, kol akumuliato-
riaus temperatura nukris
ir pateks j 0-45 °C
diapazona.

ISPEJIMAS. Per gaminio faktinj naudojima skleidziamos vibracijos ir triuk&mo lygis
gali skirtis nuo nurodyty verdiy, atsizvelgiant | gaminio naudojimo budus; opera-
toriai turety taikyti atitinkamas saugos priemones, kurios pasirenkamos jvertinus
realias darbo salygas (atsizvelgiant j visas darbo ciklo fazes, t. y. laika, kai jrankis
yra iSjungtas, kai jis veikia tusciaja eiga, ir j jo paleidimo trukme).

Sistemos akumuliatorius Vienetai Verté (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Akumuliatoriaus jtampa V (DC) 18
Akumuliatoriaus talpa Ah 40

Tarp akumuliatoriaus kontakty
yra vandens lasy arba
drégmeés.

—> Sausa Sluoste nuvalykite
vandens laus ar drégme.

Kliutis blokuoja variklj.

—> Pagalinkite kliut].

Tvirtinimo varztas nepriverztas.

—> PriverZkite tvirtinimo varzta.

Siurblys / pustuvas nepasi-
leidzZia arba sustoja.
Klaidos LED @) mirksi rau-
donai [04 pav.]

Siurblys / piistuvas nepasi-
leidZia arba sustoja.
Klaidos LED @) nesviecia
[04 pav.]

|krovimas negalimas.

Akumuliatoriaus jkrovimo
indikatorius € nuolat
Sviecia zaliai

Elementy skaicius (licio jonu)

10

Tinkami POWER FOR ALL sistemos
akumuliatoriaus jkrovikliai

AL 1810CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44

|krovimas negalimas.

Akumuliatoriaus jkrovimo
indikatorius () nejsiziebia

PASTABA.

Sistemos akumuliatoriaus jkroviklis Vienetai  ReikSmé ReikSme
Siurblys / pustuvas sugedo. —> Susisiekite su GARDENA ! (AL 1810 CV) (AL 18V-20)
techninés prieziuros centru.
Elektros tinklo jtampa V (AC) 220 - 240 220 - 240
Elektros tinklo daznis Hz 50-60 50-60
Akumuliatorius pazeistas. Pakeiskite akumuliatoriy. Vardiné galia v % 50
’ p > Susisioki
Siurblys / pustuvas sugedo. ?eljcsh‘?iig;epsriueieifﬁﬁg E’;nAtru. Akumuliatoriaus jkrovimo jtampa V (DC) 18 18
— - - - - - Maks. akumuliatoriaus jkrovimo mA 1000 2000
Akumuliatorius netinkamai —> Tinkamai jstatykite akumu- srove
istatytas | akumuliatoriaus liatoriy j akumuliatoriaus
[aikikl}. [kroviklj. Akumuliatoriaus jkrovimo laikas
apie
Akumuliatoriaus kontaktai —> Nuvalykite akumuliatoriaus (ap )PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
nedvarus kontaktus (pvz., kelis kartus PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
prijungdami ir atjungdami PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
akumuliatoriy). Jei reikia,
pakeiskite akumuliatoriy.) LeidZziama akumuliatoriaus °C 0-45 0-45
— - - - temperatura jkrovimo metu
Akumuliatoriaus temperattra —> Palaukite, kol akumuliato-
neatitinka leidZziamo diapazono. riaus temperatura nukris Svoris g 170 210
ir pateks j 045 °C -
diapazona. Apsaugos klasé (=P [=IA]
Akumuliatorius pazeistas. —> Pakeiskite akumuliatoriy. Tinkami POWER FOR ALL sistemos PBA 18V PBA 18V
PBA 18V akumuliatoriai
Akumuliatoriaus jkroviklio > |kiSkite maitinimo kiStuka iki
maitinimo kiStukas prijungtas galo | maitinimo lizda.
netinkamai.
PaZeistas maitinimo lizdas, —> Tikrinkite tiekiamos srovés 8_ PRI EDAl / ATSARGIN ES DALYS
maitinimo laidas arba jkroviklis. jtampa.

- ggti[(eriiﬁt?igl]gilisﬁgfir]ik[)rggkibléos GARDENA pakaitinis surinkimo Kaip sugadinto surinkimo maiso Gam. Nr.
atstovui arba GARDENA maisas pakaitalas. 14895-00.660.00
techninés prieziros GARDENA pakaitinio rato kom-  Kaip sugadinto rato ir (arba) rato Gam. Nr.
centrui. plektas laikiklio pakaitalas. 14895-00.900.01

Remonta gali atlikti tiktai GARDENA serviso centrai bei specializuoti
prekybininkai, kuriuos jgaliojo jmone GARDENA.

—> Gedimy atveju susisiekite su GARDENA techninés prieziuros centru

(Zr. kitg puse).
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GARDENA sistemos akumulia-
torius

P4A PBA 18V/45

P4A PBA 18V/72

9. SERVISAS

Darbo laikui pailginti arba naudoti

kaip pakaitinis skirtas akumulia-
torius.

Gam. Nr. 14903
Gam. Nr. 14905

Techninés prieziuros skyriaus kontaktine informacija rasite apsilanke adresu

www.gardena.com/contact
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10. SALINIMAS

10.1. Gaminio utilizavimas
Sis simbolis nurodo, kad jrenginys nepriskiriamas buitinéms
atliekoms. Atiduokite jj perdirbti pasinaudodami vietine elektros
ir elektronikos jrenginiy surinkimo sistema.

Taip prisideésite prie tinkamo atlieky tvarkymo. Jei reikia daugiau informa-
cijos, kreipkités | vietines institucijas, buitiniy atlieky tvarkymo tarnybas,
GARDENA techninés priezitiros atstova arba mazmenininka. Netinkamas
iSmetimas gali daryti neigiama poveikj aplinkai ir zmogaus sveikatai, nes
gaminyje gali bati pavojingy medziagy.

10.2. Akumuliatoriaus iSmetimas

Akumuliatoriuje yra licio jony gardelées, kuriy, pasibaigus jy eks-
ploatavimo laikui, negalima iSmesti kartu su buitinémis
atliekomis.

Li-ion
UzZdékite plévele ant licio jony akumuliatoriaus kontakty, kad iSvengtumeéte

ju trumpojo jungimo. Salinkite ligio jony akumuliatorius vietiniame atlieky
surinkimo ir perdirbimo punkte.

Ilv Darza putejs-puteklsucejs ar
akumulatora baroSanu PowerJet
Collect P4A

Originala lieto$anas rokasgramata

1. DROSIBAS NORADIJUML. . .. oo oo 85
2 MONTAZA .« o e 87
3. LIETOSANA . . 87
4, TEHNISKA APKOPE. . . o et 88
5. UZGLABASANA. . . ..o 89
6. PROBLEMU NOVERSANA. . .o oot 89
7 TEHNISKIE DATL « oo oo e e e 90
8. PIEDERUMI/REZERVES DALAS. . . ... oot 90
9. SERVISS . . oo 90
10. UTILIZACIA. o o e e 90

1. DROSIBAS NORADIJUMI

1.1 Simboli uz darza puteja-putekisucéja

©

- Nelauijiet tuvoties nepiederosam personam.

- Izlasiet lietoSanas rokasgramatu.

- Izmantojiet acu un dzirdes aizsarglidzeklus.

- Nepaklaujiet darza putéju-puteklstceju lietus iedarbibai.

1.2 Visparigi drosibas noradijumi
1.2.1 Visparigi darza puteja-puteklsuceéja drosibas noradijumi

BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas bridinajumus, noradijumus,
skatiet ilustracijas un tehniskos datus, kas ieklauti Si
darza puteja-puteklsucéja komplekta.
Turpmak noradito bridinajumu un noradijumu neievérosana var radit
elektriskas stravas triecienu, aizdegsanos un/vai smagas traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turpmakam uzzinam.
Termins “ierice”, kas izmantots droSibas noradijumos, attiecas uz tiklam pievieno-
Jamam (vadu) iericém un ar akumulatoru darbinamam (bezvadu) iericeém.

1) Darba vietas drosiba

a) Uzturiet darba vietu tiru un labi apgaismotu. Nekartigas un neapgaismo-
tas darba vietas var izraisit negadijumu.

b) Nedarbiniet ierices spradzienbistama vide, pieméram, viegli uzlies-
mojosu Skidrumu, gazu vai puteklu tuvuma. /erices rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai tvaikus.
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c) lerices lietoSanas laika nelaujiet tuvuma atrasties bérniem un citam
personam. Uzmanibas novérsanas dél varat zaudét vadibu.

2) Elektrodrosiba

a) lerices kontaktspraudniem jaatbilst kontaktligzdam. Nekada gadijuma
neparveidojiet kontaktspraudni! Kopa ar iezemétam iericem neizmanto-

jiet adapterus. Originali kontaktspraudni un atbilstosas kontaktligzdas samazina
elektriskas stravas triecienu risku.

b) lzvairieties no saskares ar iezemetam virsmam, piemeram, caurulem,
apkures sistemam, plitim un ledusskapjiem. Ja ir izveidojies kermena zemeé-
Jjums, pastav paaugstinats elektriskas stravas trieciena risks.

c) Nepaklaujiet ierices lietus vai mitruma iedarbibai. Udens, kas iekluvis ieri-
cé, palielina elektriskas stravas trieciena risku.

d) Saudzigi apejieties ar baro$anas kabeli. Nekad neizmantojiet baro-
Sanas kabeli ierices parnésasanai, vilkSanai vai atvieno$anai no kon-
taktligzdas. Sargiet kabeli no karstuma, ellas, asam malam un kustigam
detalam. Bojati vai savijusies kabeli paaugstina elektriskas stravas trieciena risku.
e) Lietojot ierici arpus telpam, izmantojiet piemérotu ara pagarinataju.
Lietosanai arpus telpam piemérota pagarinataja lietoSana samazina elektriskas
stravas trieciena risku.

f) Ja no ierices lietoSanas mitra vidé nevar izvairities, izmantojiet palieko-
§as stravas ierici (Residual Current Device, RCD). RCD izmantosana mazina
elektriskas stravas trieciena risku.

3) Individuala aizsardziba

a) Lietojot ierici, ievérojiet piesardzibu, pardomajiet savas darbibas un
rikojieties sapratigi. Nelietojiet ierici, kad esat noguris vai narkotiku, alko-
hola vai zalu iespaida. Pat neliela neuzmaniba, lietojot ierici, var radit smagu
traumu.

b) Lietojiet individualos aizsarglidzeklus. Vienmer lietojiet acu aizsar-
dzibas hdzeklus. ndividualo aizsardzibas lidzeklu, pieméram, puteklu maskas,
aizsargapavu ar neslidosam zolém, kiveres vai ausu aizsargu, lietoSana attiecigos
apstakjos mazina traumu gasanas risku.

c) Nepielaujiet nejausu ierices ieslégSanos. Pirms pievienojat ierici baro-
Sanas avotam un/vai akumulatoram, pacelot vai parnésajot ierici, parlie-
cinieties, ka ta ir izslégta. /ericu parnésasana, turot pirkstu uz slédza, vai iericu
pieslégsana barodanai, ja ir ieslégts slédzis, var izraisit negadijjumus.

d) Pirms ierices ieslégSanas nonemiet visas regulésSanas atslégas vai
uzgrieznu atslégas. Uz jerices rotéjosajas dalas atstata uzgrieznu atsléga vai
atsléga var radit traumu.

e) Nesniedzieties parak talu. Vienmer staviet stabili un saglabajiet lidz-
svaru. 7adéjadi var labak vadit ierici negaiditas situacijas.

f) Attiecigi apgérbieties. Nevalkajiet valigu apgérbu vai rotaslietas.
Nepielaujiet matu un apgérba saskari ar kustigajam dalam. Vajigas drébes,
rotaslietas vai gari mati var iekerties kustigajas dajas.

g) Ja ir iespéja uzstadit puteklu nosiik§anas un savaksanas ierices,
pieslédziet un lietojiet tas pareizi. Putekiu savaksSanas iericu izmantoSana var
mazinat putekju raditos draudus.

h) Neklastiet neverigi pret ierices droSas izmantoSanas principiem un
neignoréjiet tos pat tad, ja biezZi lietojat ierici un esat labi apguvusi tas
lietoSanu. Neuzmaniga riciba viena acumirkii var radit smagas traumas.

4) lerices lietoSana un uzturésana

a) Nespiediet ierici ar speku. Izmantojiet konkrétajam darbam piemeérotu
ierici. Lietojot atbilstosu ierici paredzétaja atruma, darbs tiks paveikts labak un
drosak.

b) Nelietojiet ierici, ja, nospiezot slédzi, ta neieslédzas vai neizslédzas.
lerice, kuru nevar vadit, izmantojot slédzi, rada draudus un ta ir jaremonte.

c) Pirms jebkadu reguléSanas darbu veikSanas, piederumu mainas vai
ierices novietoSanas uzglabasanai atvienojiet kontaktspraudni no baro-
Sanas avota un/vai iznemiet akumulatoru. Sie pasakumi palidz noverst ierices
nejausu ieslégsanu.

d) Ja ierices neizmantojat, novietojiet tas bérniem nepieejama vieta un
nelaujiet tas lietot tiem, kas neparzina ierices lietoSanu vai Seit sniegtos
noradijumus. lerices Klust par apdraudéjumu neapmacitu lietotaju rokas.

e) Veiciet iericu un piederumu tehnisko apkopi. Parbaudiet kustigo detalu
nobidi vai sakeri, detalu bojajumus un jebkadus citus faktorus, kas var
ietekmét iekartas darbibu. Ja ierice ir bojata, pirms lietoSanas saremon-
tejiet to. Daudzu nelaimes gadijumu iemesls ir slikti uzturétas ierices.

f) Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus. Pareizi uzturéti griezgjinstru-
menti ar asiem asmeniem retak saliecas, un tos ir vieglak vadit.

g) Lietojiet elektroinstrumentus, piederumus, asmenus u. c. detalas
atbilstosi Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot véra darba apstaklus un
veicamos uzdevumus. lerices lietoSana mérkiem, kuriem ta nav paredzéta, var
radit bistamas situacijas.

h) Rokturiem un turéSanas virsmam jabut sausam, tiram; uz tam nedrikst
but ellas un smeérvielas. Slideni rokturi un turéSanas virsmas traucé drosu ieri-
ces lietosanu un vadibu negaiditas situacijas.

5) Akumulatora ieric¢u lietoSana un apkope

a) Uzladéjiet akumulatorus tikai ar tiem ladétajiem, kurus iesaka razotajs.

Ladétgjs, kas ir piemérots viena tipa akumulatora blokam, var klat ugunsbistams,
lietojot to ar cita veida akumulatora bloku.

b) Izmantojiet ierices tikai ar tam paredzéetiem akumulatoriem. Jebkura cita
akumulatora bloka lietosana var radit traumas un ugunsgréka risku.

c) Kad akumulators netiek izmantots, turiet to drosa attaluma no metala
priek§metiem, pieméram, papira saspraudém, monétam, atslegam, nag-
lam, skriivém un citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas var savienot
spailes. Akumulatora spailu savienoSana var radit apdegumus vai aizdegsanos.
d) Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumulatora var izdalities Skid-
rums; izvairieties no saskares ar to. Ja nejausi notiek saskare, noskalo-
jiet skarto vietu ar tideni. Ja Skidrums ieklust acis, vérsieties péc medici-
niskas palidzibas. No akumulatora iztecéjis Skidrums var izraisit kairinajumu vai
apdegumus.
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e) Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru. Bojats vai parveidots aku-
mulators var darboties neparedzami, izraisot aizdegsanas, spradziena vai traumu
gusanas risku.

f) Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai darbariku (instrumentu) uguns vai
parmerigi augstas temperaturas ietekmei. Uguns iedarbiba vai tadas tempe-
ratdras iedarbiba, kas parsniedz 130 °C, var izraisit spradzienu.

g) leverojiet visus uzlades noradijumus un neuzladéjiet akumulatoru
bloku vai darbariku temperatura, kas ir arpus noradijumos noradita dia-
pazona. Nepareiza uzlade vai uzlade temperatara, kas ir arpus noradita diapazo-
na, var bojat akumulatoru un palielinat aizdegsanas risku.

6) Apkope

a) Uzticiet ierices remontu tikai kvalificetiem specialistiem; remontam
jaizmanto tikai originalas rezerves dalas. Tadéjadi tiks garantéta ierices
drosa lietosana.

b) Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Akumulatoru
apkopi atlauts veikt tikai raZotajam vai pilnvarota klientu apkalposanas dienesta.

1.2.2 Darza puteja, darza puteklsticeja un darza puteja/
puteklsiicéja drosibas noradijumi

a) Nelietojiet ierici sliktos laikapstaklos, it ipasi tad, ja ir iespéjams pérko-

na negaiss. 7as palielina risku, ka jums varétu iespert zibens.

b) Regulari parbaudiet, vai nav redzamas netirumu savacéja nodiluma

vai bojajumu pazimes. Nolietots vai bojats netirumu savacéjs var paaugstinat

traumas gasanas risku.

c) Vienmer lietojiet acu un dzirdes aizsarglidzeklus. Atbilstoss aizsargapriko-

Jjums samazinas traumu risku.

d) Lietojot ierici, vienmer uzvelciet neslidoSus aizsargapavus. Nelietojiet

ierici, ja kajas ir basas vai valkajat valeéjas sandales. Sadi tiks samazinats

kaju traumu gasanas risks.

€) Nevalkajiet valigu apgérbu vai aksesuarus, pieméram, salles, kaklau-

tus, kedites, kaklasaites u.c., kas var tikt ievilktas gaisa iepludes atvereés.

Sasieniet aizmuguré garus matus vai valkajiet kadu galvassegu, lai mati

netiktu ierauti gaisa iepludes atverés. Ja kads no siem priekSmetiem tiek

ievilkts gaisa iepltides atverés, traumu gusanas risks var palielinaties.

f) lerices darbibas laika raugieties, lai neviens netuvojas darba vietai.

Izsviesti gruZi var paaugstinat traumu gasanas risku.

g) Nelietojiet puteklsiicéja rezimu bez netirumu savaceja. /zsviesti prieks-

meti var paaugstinat traumu gusanas risku.

h) Nekada gadijuma nevirziet puteja uzgali cilveku vai majdzivnieku vir-

ziena vai logu virziena. Esiet ipasi piesardzigi, pusot gruzus apjomigu

objektu tuvuma, pieméram, koku, automobilu un sienu tuvuma, kas var

izraisit gruzu atlekSanu. [zsviesti priekSmeti var radit materialos zaudéjumus un

paaugstinat traumu gasanas risku.

i) Neizmantojiet ierici degosSu vai dumojosu priekSmetu, piemeéram, ciga-

resu, sérkocinu vai karstu pelnu savaksanai. Sadi aizdegsanas avoti var

palielinat ugunsgréka risku.

j) Neiesticiet Gdeni vai citu Skidrumu un neiegremdéjiet nevienu ierices

dalu skidruma. Udens, kas iekluvis iericé, var paaugstinat elektriskas stravas

trieciena risku.

k) Neiesuciet akmenus, granti, metalu vai stikla lauskas. Var tikt bojats ven-

tilatora rats un pieaugt traumu gasanas risks.

|) Nepieskarieties ventilatoram, kad tas darbojas. Izsledziet ierici un

uzgaidiet, lidz ventilators apstajas, pirms nonemat kadu detalu, kas lauj

pieklut ventilatoram. Sadi samazinasiet kustigu detalu raditu traumu risku.

m) Iznemot iestrégusu materialu vai veicot ierices remontu, parliecinie-

ties, ka stravas sledzis ir izslegts. Ja ierice sak negaiditi darboties, kad izne-

mat lestrégusu materialu vai veicat apkopi, var tikt gata smaga trauma.

1.3 Papildu noradijumi par drosibu

1.3.1 Paredzéta lietoSana

Lietojiet ka darza putéju:

GARDENA puteklsucejs/putéjs paredzets netirumu dalinu un zales parpalikumu
nopusanai no ietvem, piebraucamajiem celiem, iekSpagalmiem u.c., zales parpali-
kumu, salmu un lapu saplsanai kaudzes vai netirumu dalinu iztiriSanai no stariem,
savienojumiem un spraugam starp kiegeliem un sienu akmeniem.

Lietojiet ka lapu putekisuceju:

GARDENA putek|sticéjs/putejs paredzéts sausa materiala, pieméram, lapu, zales,
nelielu zarinu un papira gabalu, iestksanai.

Puteklstcéjs/putéjs nav piemeérots ilgstosai izmantosanai (profesionalai listoSanai).
lerici paredzéts lietot, stavot uz zemes, nevis uz kapnem vai kadas citas nestabilas
pamatnes.

Izmantojot plecu siksnu, parliecinieties, ka nekas netrauce plecu siksnas atlaiSanai
un nonemsSanai.Ja rodas parmériga vibracija, parbaudiet, vai ierice nav bojata.
Pirms iztirit ierices nosprostojumu vai iznemt iestrégusu materialu, parliecinieties,
ka barosanas sledzis ir izslégts un akumulators ir atvienots.

Uzturiet ventilacijas atveres tiras.

BISTAMI!

lespéjama trauma!

—> Nelietojiet zales plavéeju krimu, dzivzogu un daudzgadigu augu
apgriesanai, ka ari, lai apgrieztu kapeléjosus augus un zali uz
jumta vai balkona kastés, lai sasmalcinatu lielus un mazus zarus
un izlidzinatu augsni.

—> Neizmantojiet zales plaveju uz virsmam, kuru slipums
parsniedz 20°.
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1.3.2 Bridinajumi par akumulatoru un akumulatoru ladétaju
drosibu
Izlasiet visus drosibas bridinajumus un noradijumus. Neievérojot

bridingjumus un noradijjumus, var rasties elektrotrauma, aizdeg$anas un/
vai smagas traumas.

- Glabajiet Sos noradijumus drosa vieta. Izmantojiet akumulatora ladétaju
tikai tad, ja parzinat visas ta funkcijas un spéjat tas izmantot bez ierobezoju-
miem, vai ari esat sanémusi atbilstosus noradjumus.

- Nelietojiet ladétaju spradzienbistama vide.

- Uzraugiet bérnus ladétaja lietoSanas, tiriSanas un apkopes laika. 7as
nepiecieSams, lai bérni nerotajatos ar akumulatora ladétaju.

- Uzladeéjiet tikai POWER FOR ALL sistémas PBA tipa 18V litija jonu
akumulatorus, sakot ar 1,5 Ah ietilpibu (vismaz 5 akumulatora elemen-
ti). Akumulatora spriegumam jaatbilst akumulatora ladétaja uzlades
spriegumam. Neuzladeéjiet neuzladéjamus akumulatorus. Pretéja gadju-
ma pastav aizdegsanas un spradziena risks.

-> Izmantojiet akumulatoru ladétaju tikai slégtas un sausas telpas.
Udens ieklusana akumulatora ladétaja palielina elektriskas stravas triecie-
na risku.

- Gadajiet, lai akumulatora ladeétajs ir tirs. Netirumi var izraisit elektriskas
stravas triecienu.

- Pirms lietoSanas vienmér parbaudiet akumulatoru ladétaju, tostarp
kabeli un kontaktspraudni. Nelietojiet akumulatora ladetaju, ja pama-
nat bojajumus. Neatveriet akumulatora ladéetaju patstavigi; uzticiet
remontdarbu veik$anu tikai kvalificetiem darbiniekiem, izmantojot ori-
ginalas rezerves dalas. Bojati akumulatora ladétaji, kabeli un kontaktspraud-
ni palielina elektriskas stravas trieciena risku.

- Neizmantojiet akumulatora ladétaju uz viegli uzliesmojoSam virs-
mam (pieméram, uz papira, tekstilizstradajumiem utt.) vai degtspéjiga
vidé. Pastav aizdegSanas risks, jo uzlades laika akumulatora ladétajs sakarst.

—> Ja nepiecieSams nomainit savienojuma kabeli, tas javeic uznémumam
GARDENA vai pilnvarotam GARDENA elektroinstrumentu apkopes die-
nestam, lai izvairitos no drosibas apdraudejuma.

- Sie bridinajumi par drosibu attiecas tikai uz 18 V litija jonu akumulato-
riem, kas paredzéti POWER FOR ALL sistémai.

- Uzladejiet akumulatorus tikai ar raZotaja ieteiktiem akumulatoru lade-
tajiem.

Akumulatora ladétajs, kas piemérots vienam akumulatoru veidam, var radit aiz-
degSanas risku, ja to izmanto cita veida akumulatoram.

—> Ja akumulators ir bojats vai tiek izmantots nepareizi, var ari izplust
tvaiki. Parliecinieties, ka vieta ir labi védinama, un vérsieties péc medi-
ciniskas palidzibas, ja paradas kadi neveélami simptomi. Tvaiki var kairinat
elpcelus.

- Ja akumulators ir bojats, var izplust Skidrums un samitrinat lidzas eso-
Sos priekSmetus. Parbaudiet ietekmétas dalas. Notiriet tas vai nomainiet,
ja nepieciesams.

= Ja akumulatoru izmanto nepareizi vai tas tiek bojats, var izplust uzlies-
mojoss skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja nejausi notiek
saskare, noskalojiet skarto vietu ar tideni. Ja Skidrums ieklist acis,
versieties péc mediciniskas palidzibas. No akumulatora iztecéjis Skidrums
var izraisit kairingjumu vai apdegumus.

—> Izmantojiet akumulatoru tikai POWER FOR ALL sistemas partneruzne-
mumu izstradajumos. Ar POWER FOR ALL zimi apziméti 18 V akumulatori ir
pilniba saderigi ar $adu aprikojumu: 18 V POWER FOR ALL sistémas partne-
ruznémumu izstradajumiem.

- leverojiet ieteikumus par akumulatoriem, kas ietverti jusu ierices lieto-
Sanas rokasgramata. 7as ir vienigais veids, ka drosi darbinat akumulatoru un
ferici un aizsargat akumulatorus no bistamas parslodzes.

- Uzladejiet akumulatorus tikai ar razotaja vai POWER FOR ALL sistée-
mas partneru ieteiktajiem akumulatoru ladétajiem. Akumulatora ladétajs,
kas ir piemeérots noteikta veida akumulatoram, rada ugunsbistamibu, ja to lieto
kopa ar citiem akumulatoriem (akumulatora tips: PBA 18 V u.c./saderigi aku-
mulatoru ladétaji: AL 18 u.c.).

—> Akumulators piegades laika ir daléji uzladéts. Lai panaktu maksimalu
akumulatora veiktspéju, pirms ta pirmas lietoSanas reizes pilniba uziadéjiet aku-
mulatoru ar akumulatoru ladétaju.

- Glabajiet akumulatorus bérniem nepieejama vieta.

—> Neatveriet akumulatoru. Var rasties issavienojums.

= Neizraisiet akumulatora isslegumu. Kad akumulators netiek izmantots,
turiet to drosa attaluma no metala priekSmetiem, pieméram, papira
saspraudem, monétam, atslegam, naglam, skrivém un citiem nelie-
liem metala priekSmetiem, kas var savienot kontaktus. Akumulatora
spailu savieno$ana var radit apdegumus vai aizdegsanos.

- Akumulatora kontakti péc lietoSanas var bt karsti. /znemot akumulatoru,
pievérsiet uzmanibu karstajiem kontaktiem.

—> Akumulatoru var sabojat ar smailiem priekSmetiem, pieméram, naglu
vai skruvgriezi, vai aréja speka iedarbiba. Var rasties iek$éjs issavieno-
jums, izraisot akumulatora aizdegSanos, ddmosanu, spradzienu vai parkarsanu.

—> Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Visu veidu akumulatoru
tehnisko apkopi drikst veikt tikai raZotajs vai pilnvaroti apkopes dienesti.

-> [@ Aizsargajiet akumulatoru pret karstumu, tai skaita pret ilgstosu
saules gaismas iedarbibu, pret uguni, netirumiem, adeni un mitru-

mu. Var rasties spradziens un issavienojums.

-> Lietojiet un glabajiet akumulatoru tikai apkartéjas vides temperatiras
diapazona no -20 °C lidz +50 °C. Pieméram, neatstajiet akumulatoru
vasara automasina. Ja temperatara ir < O °C, veiktspéja var samazinaties
atkariba no ierices.

- Uzladeéjiet akumulatoru tikai apkartéjas vides temperatira no 0 °C lidz
+35 °C. Uzlade arpus temperatdras diapazona var sabojat akumulatoru un
palielinat aizdegsanas risku.

- Péc lietoSanas laujiet akumulatoram atdzist vismaz 30 mindtes, pirms
veicat ta uzladi vai novietojat glabasana.
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2.3 Ritena piestiprinasana [att. A3]

_ Puteklstcéja/pitéja caurules @ mazakaja patéja caurulé ir 3 fiksatori .

B|STAM|| Attalumu starp puteklsticéja/patéja cauruli @ un zemi var regulét, izmanto-

jot 3 fiksatorus .

1. Uzbidiet ritena kronsteinu ® uz vajadzigas zemakas putek|sticéja/putéja
caurules @ fiksacijas vietas.

1.3.3 Papildu elektrodrosibas noradijumi

L lespéjama sirds apstasanas!
Sis stknis lietoSanas laika rada elektromagnétisko lauku.
Sads elektromagneétiskais lauks var ietekmét aktivo vai pasivo

medicinisko implantu (pieméram, elektrokardiostimulatoru) darbibu, 2. Skravi ® ieskravéjiet ritena kronsteina atveré ® (pievilksanas griezes
izraisot smagas vai navéjosas traumas. moments = 1,4 - 1,6 Nm).
—> Pirms 8i stikna lietoSanas sazinieties ar arstu un implanta Ritenis tagad ir nostiprinats fiksacijas vieta.

razotaju.

= |znemiet akumulatoru, ja nelietojat ierici.

.- - T ; " 2.4 SavakS$anas maisa uzstadisana [att. A4]
-> Ja ierice neapstajas, atvienojiet akumulatoru. Akumulatora iznemsana o R L ) o o
aptur ierici. 1. Pievienojiet savaksanas maisu @ ar kronsteinu ® izgridéja
—> Ja ierices ritenis ir blokeéts, apturiet ierici un iznemiet akumulatoru. iekSpusé @

Ja ierice tiek nejausi ieslégta, pastav traumu risks. ~ . v N - N
- Nelietojiet ierici Gidens tuvuma vai dika uzturéanai. Udens, kas ieklust 2. Uzlokiet kronsteinu ®, lidz fiksators @ uz izgridéja @ fikséjas.

akumulatora, var radlit elektriskas stravas triecienu vai traumu. 3. lekariniet krondteina @ aki @D.
o _ . Gumijas lente notur savaksanas maisu uz putek|stcéja/
1.3.4 Papildu noradijumi par personigo drosibu patéja caurules.
sl 25 PI ik tiprinas tt. A5
Nosmaksanas risks . ecu siksnas nostiprinasana [att. A5]
Mazakas detalas var norit. Lietojot puteklstceju/putéju, plecu siksna nodroSina papildu atbalstu.
- Neveiciet montazas darbus mazu bérmu tuvuma. Tadeé] ieteicams izmantot plecu siksnu.

- Neizmantojiet miltu, smil$u vai koka puteklu savaksanai. Tas var radit 1. Fiksgjiet pleca siksnas @ ali @ kronsteina '
spradzienbistamu vidli. 2. Parvelciet pleca siksnu @ par vienu plecu.

- Neatveriet apkopes liiku lieto$anas laika. Neliela signalizacijas slédza dar-
bibas traucéjumu riska dél ritenis var neapstaties automatiski.

- lerices lietosanas laika nosedziet garus matus. Mati var tikt ierauti motora

korpusa gaisa ievada. Q
- Nelietojiet ierici vide, kur pastav spradzienbistama. Ir iespéjams spra- 3' LIETOSANA
aziens.
-> Pieversiet uzmanibu apkartnei. Troksna un dzirdes aizsarglidzeklu sama- BISTAM ||
zinatas dzirdamibas dél var nedzirdét apdraudéjuma skanas vai citu cilvéku "
tuvosanos. . o o o ; Traumu risks
-> Iet;-:l}:?yms. Uzvelciet puteklu masku. Citadi var tikt ieelpoti gaisa paceltie Ir iespéjamas traumas, ja ierice nejausi ieslédzas un tiek iestkti mati,
putek]i. ‘= Ualini mriaks ;
-> Puteklsticéjs/putéjs ir piemérots tikai lietoSanai arpus telpam. /erices iggerbslvgl Vfla_!lgl prleksrlrjetl.' i lleE R
izmantosana telpas palielina ierices troksni. Uzgaidiet, lidz rotora [apstinas ir pi n'kf"’} apstajusas.
—> Pirms ierices reguléSanas vai parvadasanas iznemiet akumulatoru.

—> Trimmeri drikst lietot tikai ar uzstaditu siikSanas/putéja cauruli.

2. MONTAZA

= 3.1 Akumulatora uzlade [att. 01/02/03]
BISTAMI! =
Traumu risks UZMANIBU!
Ir iespéjamas traumas, ja ierice nejausi iesledzas un tiek iesukti mati, Materialie zaudéjumi.
apgerbs vai valigi priekSmeti. Trimmeri drikst lietot tikai ar uzstaditu Ja baroganas avota spriegums neatbilst akumulatora ladétaja datu
sukSanas/puteja cauruli. plaksnité noraditajai specifikacijai, akumulatora ladétajs var tikt
—> Uzgaidiet, lidz rotora lapstinas ir pilniba apstajusas. sabojats.
= Pirms puteklsticéjs/putéja salikSanas iznemiet akumulatoru. —> leverojiet tikla sprieguma parametrus.
2.1 Piegades komplektacija BISTAMI!
lespéjama trauma.
Izstr. nr. 14895-20  Izstr. nr. 14895-55 levietojot akumulatoru, var tikt iespiesti pirksti.
— —> Sargiet pirkstus.
Bezvadu puteklisucéjs/putéjs X X
N Vieda uzlades procesa dél akumulatora uzlades stavoklis tiek atpazits
Akumulatora ladéetajs X -

automatiski un atkariba no akumulatora temperatlras un sprieguma tas
Akumulators (4,0 Ah) X - tiek uzladéts ar optimalu uzlades stravu. Sadi akumulators tiek saudzéts
un, paliekot ladétaja, vienmeér ir pilniba uzladéts.

Lieto$anas rokasgramata X X
1. Nospiediet atbrivoganas pogu ® un iznemiet akumulatoru ® no aku-
. . . mulatora turétaja @.
2.2 Puteklsucéja/puteja caurules uzstadisana [att. A1/A2] 2. Pievienojiet akumulatoru ladétaju © elektrotikla kontaktligzdai.
BISTAMI! 3. lebidiet akumulatoru ® akumulatora ladétaja ©.

Ja akumulatora uzlades indikators ) ladétaja mirgo zala krasa, akumu-

Traumu risks lators tiek uzladéts.

Sargieties no traumam, ko var radit rotora lapstinas, ja ar roku sniedza-

ties korpusa atvers. Ja akumulatora uzlades indikators © ladétaja deg zala krasa, akumula-
- Pievienojiet puteklstcéja/pltéja cauruli, pirms ieslédzat tors ir pilniba uzladéts (uzlades laiku skatiet 7. sadala. TEHNISKIE DATI).
puteklstcéju/putéju. 4. Uzlades laika regulari parbaudiet uzlades limeni.

5. Kad akumulators (B pilniba uzladéts, akumulatoru (® var atvienot no

1. Salagojiet augssjo putekistcéja/patéja caurules ierobu O ar ierobu uz OIS S
akumulatoru ladétaja ©.

korpusa atveres @.

2. Spiediet augsgjo putekislicéja/putéja cauruli D uz korpusa atveres lidz
galam @.

3. leskrivéjiet 3 skrives 3 korpusa atvéruma 3 atverés @ (pievilksanas
griezes moments = 1,4 — 1,6 Nm).
Augséja putekisicéja/patéja caurule tagad ir stingri savienota ar
korpusu.

4. Spiediet apakséjo puteklsticéja/pitéja cauruli @ uz augsejas
puteklsicéja/patéja caurules @, lidz atskan savienojuma klikskis.
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3.2 Displeja elementu nozime
3.2.1 Akumulatora uzlades indikators uz akumulatora ladetaja
[att. O3]

Akumulatora uzlades
indikators (atri)
mirgo zala krasa ©

) gme

Atro uzladi norada atri mirgojoss zalas krasas aku-
mulatora uzlades indikators ().

Piezime. Atro uzladi var veikt tikai tad, ja akumulatora
temperatura ir pielaujama temperatiras diapazona; ska-
tiet sadalu “Tehniskie dati”.

Akumulatora uzlades
indikators (leni)
mirgo zala krasa ©

| A

Ja akumulatora uzlades limenis ir aptuveni 80 %, zalas
krasas akumulatora uzlades indikators @ mirgo l&ni.

Akumulatoru var iznemt tulitéjai lietoSanai.

Deg zalas krasas
akumulatora uzlades
indikators ©

‘ 100%

Zalas krasas akumulatora uzlades indikators @
norada, ka akumulators ir pilniba uzladéts.

Ja akumulators nav ievietots, akumulatora uzlades
indikators ar nepartrauktu gaismu @ norada, ka
elektrotikla kontaktspraudnis ir pievienots sienas kon-
taktligzdai un ladetajs ir gatavs darbam.

Deg sarkanas krasas

Ja deg sarkanas krasas akumulatora uzlades indika-
akumulatora uzlades tors

, akumulatora temperatUra ir arpus pielaujama

indikators @ uzlades temperatdras diapazona; skatiet sadaju “Teh-
—_— niskie dati”.
&a Kad temperatura ir atlautaja uzlades diapazona, aku-
— mg]atgru ladetajs automatiski parslédzas atras uzlades
reZima.

Mirgo sarkanas
krasas akumulatora
klames indikators @

3.2.2 Akumulatora uzlades stavokla indikators ierice
[att. A5/04]

Péc ierices ieslegSanas vadibas paneli 5 sekundes tiek radits akumulatora
uzlades stavokla indikators ®.

Ja mirgo sarkanas krasas akumulatora klimes indi-
kators @9, ir radusies uzlades cikla klime; skatiet sadaju
“Problému noversana”.

Akumulatora uzlades stavokla indi- Akumulatora uzlades stavoklis

kators

©, @ un @ iedegas zala krasa 67-100 % uzlade

@ un @ iedegas zala krasa 34-66 % uzlade

@ iedegas zala krasa 11-383 % uzlade

@ mirgo zala krasa 0-10 % uzlade
Ja gaismas diode (LED) ©@ mirgo zala krasa, akumulators jauzlade.

Ja deg vai mirgo kludas gaismas diode @), skatiet 6. sadalu. PROBLEMU
NOVERSANA.

3.2.3 Pogas vadibas paneli ® [att. A5/04]
leslégsanas/izslégsanas poga ©®:

Ja apkopes luka ir atvérta, puteklsticéju/putéju nevar ieslegt.
- Vadibas paneli nospiediet ieslégsanas/izslégsanas pogu ®.

Puteklsticéjs/patéjs sak darboties, un 5 sekundes tiek radits akumulato-
ra uzlades stavokla indikators.

- Vadibas paneli vélreiz nospiediet ieslég$anas/izslégsanas pogu ).
Puteklsucéjs/putéjs apstajas.

Atruma poga @:

Atruma pogu var izmantot, lai pielagotu motora atrumu péc

nepiecieSamibas.

Mazs atrums ir ideali piemérots vieglu lapu pusanai, pieméram, uz grants.

Liels atrums ir piemeérots lielam un mitram lapam.

Atrums GrieSanas atrums Gaismas diozu displejs

Mazs 8000 apgr,/min Nedeg neviens LED
indikators

Vidégja 11 500 apgr./min ledegas @

Liels 12 500 apgr./min ledegas @ un @

Pastipringjums 14 500 apgr./min ledegas ari @

- Vadibas paneli nospiediet atruma pogu @.

Tiek ieslégts vidéjais atrums un iedegas LED indikators @.
- Vadibas paneli vélreiz nospiediet atruma pogu @.

Tiek ieslégts liels atrums, un iedegas LED indikators @ un @)
- Vadibas paneli vélreiz nospiediet atruma pogu @.

Tiek ieslégts mazs atrums, un nedeg neviens LED indikators.
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Pastiprinajuma poga ®:

Pastiprinajuma rezims islaicigi palielina motora apgriezienu skai-

tu (15 sekundes), lai nodrosinatu maksimalu sukSanas/pusanas jaudu.
Pastiprinajuma rezimu var ieslégt tik biezi, cik nepiecieSams, tacu tad tiek
ierobezota akumulatora uzlade.

- Vadibas paneli nospiediet pastiprindjuma pogu ®.
Pastiprinajuma rezims ir ieslégts uz 15 sekundém, un iedegas LED indli-

kators @.

—> Lai priekslaikus partrauktu pastipringjuma rezimu, vadibas paneli vélreiz
nospiediet pastiprinajuma pogu @©.
Pastiprinajuma rezims ir izslégts, un gaismas diode W nedeg.

Pastipringjuma rezims nav iespéjams, izmantojot < 4 Ah akumulatorus.
Sada gadijuma iedegas @) un @ mirgo 5 sekundes.

3.3 Darba stavoklis [att. 05/06]

Savak$anas maiss japievieno pisanas un suksanas rezimam.

3.3.1 Pusanas rezims

lzmantojiet puteklsuceju/putéju netirumu dalinu un zales parpalikumu
nopusanai no ietvem, piebraucamajiem celiem, iekSpagalmiem u.c.,
zales parpalikumu, salmu un lapu saptsanai kaudzés vai netirumu dalinu
iztiri$anai no stlriem, savienojumiem un spraugam starp kiegeliem un
sienu akmeniem.

—> Pagrieziet slédzi @ ptsanas stavoki @

lzmantojiet atruma regulatoru, lai palielinatu vai samazinatu motora apgrie-
zienu skaitu, izmantojot ierici ar pusanas funkciju.

Gaisa plusmu var regulét, virzot caurules izvades atveri vairak uz leju vai uz
vienu pusi.

Stradajot, vienmeér turieties atstatus no apjomigiem objektiem, pieméram,
ietvem, lieliem akmeniem, automasinam vai zogiem.

Labakais veids, ka iztirit stlrus, ir doties uz arpusi no stura. Tadéjadi
netirumi netiks iepUsti jums seja. Esiet piesardzigi, stradajot augu tuvuma.
Stipra gaisa plusma var bojat trauslus augus.

3.3.2 SiikSanas rezims

lzmantojiet ierici, lai iesuktu sausu materialu, pieméram, lapas, zali, nelielus
zarinus un papira gabalus.

- Pagrieziet slédzi @) iesiksanas stavokli C@

Lai panaktu labako rezultatu, izmantojot iestkSanas funkciju, var ieslegt
pastiprinajuma reZzimu.

Lietojot ierici iesUkSanas rezima, Ieni parvietojieties uz priekSu un atpakal
pari savacamajam materialam.

Stradajot izvairieties no netirumu kaudzém, kas var nosprostot ierici.

Lai panaktu optimalu rezultatu, turiet masinas sukSanas cauruli apméram
divus centimetrus virs zemes.

3.4 Puteklsuceja/puteja iesléegSana un apturéSana
3.4.1 Puteklsiiceja/putéja ieslégSana [Att. A5/01/05]

leteicams izmantot tikai 4 Ah akumulatorus P4A PBA 18V/72

(izstr. nr. 14905) vai lielakas ietilpibas akumulatorus.

1. levietojiet akumulatoru ® akumulatora turétaja @, lidz atskan fiksacijas
klikskis.

2. Pagrieziet sledzi vélamaja stavokli (skatiet 3.3. sadalu. “Darba stavoklis
[Att. 0O5/086]").

3. Novietojiet putek|stceju/puteju uz ritena (6 un turiet ierici ar vienu roku
uz aizmuguréja roktura @ un vienu roku uz priekséja roktura @.

4. Vadibas paneli ® nospiediet ieslég$anas/izslégsanas pogu .

Puteklstcéjs/putéjs sak darboties, un 5 sekundes tiek radits akumulato-
ra uzlades stavokla indikators.

3.4.2 Puteklsuceja/puteja apturésSana
- Vadibas paneli vélreiz nospiediet ieslégsanas/izslég$anas pogu ©®).
Puteklsticéjs/patéjs apstajas.

4. TEHNISKA APKOPE

BISTAMI!

Traumu risks
Ir iespéjamas traumas, ja ierice nejausi iesledzas un tiek iestkti mati,
apgérbs vai valigi priekSmeti.
—> Uzgaidiet, lidz rotora lapstinas ir pilniba apstajusas.
—> Pirms puteklsticéjs/putéja apkopes iznemiet akumulatoru.
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4.1 Puteklsuceéja/puteja tiriSana

BISTAMI!

lespéjama trauma!

lespéjama trauma un putekistceja/putéja bojajumi.

— Puteklsticéja/putéja tinSanai neizmantojiet Gdeni vai Gdens
struklu (it ipasi augstspiediena udens struklu). Udens var sabojat
putekistcéju/putéju, ieklustot elektrosistéma, ka ari izraisit koroziju
vai issavienojumul.

—> TiriSanai nelietojiet kKimiskas vielas, tostarp petroleju un Skidinatajus.
Dazas no tam var sabojat svarigas plastmasas dalas.

4.1.1 Puteklsiiceja/putéja virsmas tiriSana [Att. O1]
Gaisa plismas atveréem vienmeér jabut tiram.
1. Tiriet puteklstcéja/putéja virsmu ar mitru dranu.

2. Iztiriet ventilacijas atveres (9 ar mikstu suku (nelietojiet asus priekSme-
tus).

4.1.2 SavakSanas maisa tiriSana [att. A4]
SavakSanas maiss péc katras lietoSanas reizes ir jaiztira.

SavakSanas maiss pilniba jaiztukSo un jaiztira, lai nepielautu ta nolietoSanos

un gaisa plismas nosprostosanos.

. lzvelciet pakaramo @ no kronsteina @.

. Nospiediet fiksatoru (0 uz izgridéja ® un nolokiet kronsteinu (®.
. Nonemiet savaksanas maisu @.

. Atveriet ravéjsledzéju @.

. Iztuksojiet savaksanas maisu @.

. |lzgrieziet savaksanas maisu uz aru @.

. Ja savaksanas maiss ir [oti netirs, to var iztirit ar mitru suku.

. Uzkariniet savak$anas maisu @ un laujiet tam pilniba nozat, pirms lietot
atkartoti.

. Uzstadiet savaksanas maisu @ (skatiet 2.4. sadalu. “Savaksanas maisa
uzstadisana [Att. A4]").

4.1.3 Suksanas caurules tiriSana [Att. A3]

1. Uzmanigi pasitiet sik$anas cauruli @, lai notiritu piekaltusus netirumus.
2. Iztiriet sUkSanas caurules iekspusi ®, piemeéram, ar koka irbuli.

0 N0 O~ WN

©

4.1.4 Rotora kameras tiriSana [att. M1]
Rotora kamera jatira péc katras lietoSanas reizes.
Lai rotora kamera darbotos ka paredzets, tai jabat tirai.

1. Grieziet fiksacijas skravi @ pretéji pulkstenraditaju kustibas virziena (par
aptuveni 10 apgriezieniem).

2. Atveriet apkopes liku @.
3. Notiriet apkopes liku @.

4. Notiriet rotora kameru un rotora lapstinas @, it ipasi vietu aiz rotora,
pieméram, ar nelielu pudelu tirisanas suku.

5. Notiriet apkopes likas @ iek$pusi un pievérsiet ipasu uzmanibu
drosibas skrives savienojumam @ uz apkopes likas @.

6. Rapigi notiriet apkopes Itkas @ blivi.

7. Aizveriet apkopes liku @).

8. Pievelciet fiksacijas skrivi @), griezot to pulkstenraditaju kustibas
virziena (par aptuveni 5 apgriezieniem).

DroSibas slédzis nepielauj ierices ieslégsanu, kad ir atverta apkopes luka
vai nav pievilkta fiksacijas skrave.

4.2 Akumulatora un akumulatora ladétaja tiriSana

Akumulatora un akumulatora ladétaja virsmai un kontaktiem jabdt tiriem un
janozust pirms akumulatora savienosanas ar akumulatora ladétaju.

- Neizmantojiet krana tdeni.
4.2.1 Akumulatora tiriSana
Akumulatora tirisanai neizmantojiet kimikalijas.

= Izmantojiet mikstu, tiru, sausu suku, lai ik pa laikam iztiritu ventilacijas
spraugas un akumulatora kontaktus.

4.2.2 Akumulatora ladéetaja tiriSana
—-> Kontaktu un plastmasas dalu tiriSanai izmantojiet mikstu, sausu dranu.

5. UZGLABASANA

3. IztukSojiet savakSanas maisu un iztiriet to (skatiet 4.1.2. sadalu.
“SavaksSanas maisa tirisana [Att. A4]”).
4. Notiriet puteklsticéju/putéju, akumulatorus un akumulatoru ladétaju
(skatiet 4. sadalu. “APKOPE”).
5. Uzglabajiet puteklsticgju/putéju, akumulatorus un akumulatoru ladétaju
sausa, slégta un silta vieta.

6. PROBLEMU NOVERSANA

toru.

BISTAMI!

Traumu risks
Ir iespéjamas traumas, ja ierice nejausi iesleédzas un tiek iestkti mati,
apgérbs vai valigi priekSmeti.
—> Uzgaidiet, lildz rotora lapstinas ir pilniba apstajusas.
—> Pirms noveérst putek|sticeja/puteja problemas, iznemiet akumula-

6.1 Kludu tabula

Klume

lespejamais iemesls

Risinajums

Skals troksnis, puteklsi-
cejs/putejs grab.

Valigas puteklsucéja/puteja
motora skruves vai savie-
nojumi.

—> Sazinieties ar pilnvarotu
izplatitaju vai GARDENA
apkopes dienestu, lai pie-
vilktu skruves.

Puteklsucejs/putéjs dar-
bojas nevienmerigi vai
parmerigi vibre

Bojatas vai nodilusas rotora
lapstinas.

—> Sazinieties ar GARDENA
apkopes dienestu.

Valigas putek|sucéja/puteja
caurules skruves.

—> Pievelciet puteklsuceja/
puteja caurules skraves.

Rotors negriezas brivi

Netirumi rotora kamera.

=> |ztiriet rotora kameru.

Mehaniska klume.

—> Sazinieties ar GARDENA
apkopes dienestu.

Suksanas veiktspejas
pasliktinasanas

Pilns savak$anas maiss.

- |ztukSojiet savakSanas
maisu.

Savak$anas maiss ir netirs.

—> |ztiriet savakSanas maisu.

Nevar jeslegt pastiprinaju-

ma rezimu.

ledegas sarkanas krasas
klidas LED indikators

un zalas krasas LED indika-

tors @ mirgo 5 sekundes

Akumulators, < 4 Ah.

> Izmantojiet 4 Ah akumu-
latoru vai kadu ar lielaku
ietilpibu.

Putek|sucejs/putejs neie-
slédzas vai apstajas.

LED indikators ©@ mirgo
zala krasa [Att. 04]

Akumulators ir tukss.

—> Uzladgjiet akumulatoru.

Puteklsiicéjs/putéjs neie-
slédzas vai apstajas.
ledegas sarkanas krasas
indikators @) [Att. 04]

Akumulatora temperatura
arpus pielaujama diapazona.

—> Uzgaidiet, idz akumulatora
temperatura atkal ir diapa-
zonano 0 °C lidz +45 C.

Starp akumulatora kontaktiem
ir udens pilieni/mitrums.

—> Notiriet ideni vai mitrumu
ar sausu dranu.

Motoru bloke kads priekSmets.

=> Iztiriet nosprostojumu.

Nav pievilkta fiksacijas skrave.

= Pievelciet fiksacijas skravi.

Putek|sucejs/putejs neie-
sledzas vai apstajas.
Kladas LED indikators
mirgo sarkana krasa
[Att. 04].

Ir radusies putek|suceja/puteja
klume.

—> Sazinieties ar GARDENA
apkopes dienestu.

Puteklsiicéjs/putéjs neie-
slédzas vai apstajas.
Kladas LED indikators
nedeg [Att. 04]

Bojats akumulators.

—> Nomainiet akumulatoru.

Ir radusies putek|suceja/puteja
klame.

—> Sazinieties ar GARDENA
apkopes dienestu.

Uzlade nav iespejama.

Akumulatora uzlades indi-

kators () deg zala krasa
bez partraukuma

Akumulators nav pareizi ievie-
tots akumulatora ladetaja.

—> Uzbidiet akumulatoru
uz akumulatora ladetaja
pareizi.

Akumulatora kontakti ir netiri

—> Notiriet akumulatora
kontaktus (piem., vaira-
kas reizes ievietojot un
iznemot akumulatoru). Ja
nepiecieSams, nomainiet
akumulatoru.

Akumulatora temperatura
arpus pielaujama diapazona.

—> Uzgaidiet, idz akumulatora
temperatura atkal ir diapa-
zonano 0 °C lidz +45 C.

Bojats akumulators.

—> Nomainiet akumulatoru.

5.1 IzslegSana
Uzglabajiet sukni bérniem nepieejama vieta.
1. Iznemiet akumulatoru ®.

2. Uzladejiet akumulatoru (skatiet sadalu “3.1. Akumulatora uzlade
[att. O1/02/03]").
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Klume lespejamais iemesls Risinajums

Uzlade nav iespejama.

Akumulatora uzlades indi-
kators ) nedeg

Nav pareizi ievietots akumu-
latora ladetaja elektrotikla
kontaktspraudnis.

=> Pilniba ievietojiet akumu-
latora ladetaja elektrotikla
kontaktspraudni baro$anas
kontaktligzda.

—> Parbaudiet elektrotikla
spriegumu.

—> NepiecieSamibas gadijuma
uzticiet ladetaja parbaudi
pilnvarotam izplatitajam
vai GARDENA apkopes
dienestam.

Bojata kontaktligzda, elektrotik-
la kabelis vai ladetajs.

PIEZIME.

Remontu drikst veikt tikai GARDENA apkopes dienestos vai GARDENA

pilnvaroti izplatitaji.

= Ludzu, sazinieties ar GARDENA apkopes dienestu, ja radusas citas
klimes (skatiet otraja pusé).

7. TEHNISKIE DATI

Bezvadu puteklsucejs/putéjs Vieniba Vertiba (izstr. nr. 14895)
PuSanas rezZims  SiikSanas reZims

Siik§anas speks N 54

Muléesanas apjoms 10:01

Pusanas atrums km/h 250

Savak$anas maisa ietilpiba | 30

Svars ar savakSanas maisu kg 3,56

Skanas spiediena fimenis L ," dB(A) 80 82

Mainigais knA dB(A) 3 3

Skanas trok3na limenis L, :

meritais/garantetais dB(A) 92/93 94/95

Plaukstas/rokas vibracija a,, " m/s? <25 <25

Nenoteiktiba k,, , 15 15

Meérjumu metodes saskana ar: " EN IEC 62841-4-6 2 RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701

BRIDINAJUMS. Vibracijas un trok$na emisija, kas rodas ierices realas darbibas
laika, var atSkirties no deklaretas kopéjas veértibas atkariba no ierices izman-
toSanas veida; janosaka drosibas pasakumi operatora aizsardzibai, pamatojoties
uz iedarbibas izvértejumu faktiskajos lietoSanas apstaklos (nemot vera visas
darbibas cikla dalas, pieméeram, laiku, kad ierice ir izslégta, un laiku, kad ta darbo-
jas tuksgaita papildus tieSa darba laikam).

Sistemas akumulators Vieniba Vertiba (PBA 18V 4.0Ah W-C
Akumulatora spriegums V (DC) 18
Akumulatora ietilpiba Ah 4,0
Elementu skaits (litija jonu) 10

Piemerots POWER FOR ALL sistemas
akumulatoru ladetajiem

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/AL 1830 CV/
AL 1880 CV/AL 18V-44

Sistemas akumulatoru ladétajs Vieniba Vertiba Vertiba
(AL 1810 CV) (AL 18V-20)

Elektrofikla spriegums V (AC) 220 - 240 220 - 240
Elektrotikla frekvence Hz 50-60 50-60
Nominala jauda R 26 50
Akumulatora uzlades spriegums V (DC) 18 18
Maks. akumulatora uzlades strava mA 1000 2000
Akumulatora uzlades laiks (apt.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min 244 124
Pielaujama akumulatora temperatira  °C 0-45 0-45
uzlades laika
Svars g 170 210
Aizsardzibas klase @y @y
Piemeéroti POWER FOR ALL sistemas PBA 18V PBA 18V
PBA 18V akumulatori:
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8. PIEDERUMI/REZERVES DALAS

GARDENA rezerves savak$anas

maiss

Bojata savak$anas maisa nomainai.

Izstr. nr.
14895-00.
660.00

GARDENA rezerves ritena kom-
plekts

Bojata ritena un/vai ritena turétaja
nomainai.

Izstr. nr.
14895-00.
900.01

GARDENA sistemas akumulators

P4A PBA 18 V/45
P4A PBA 18 V/72

9. SERVISS

Akumulators papildu ekspluatacijas
laika nodrosinasanai vai nomainai

Izstr. nr. 14903
Izstr. nr. 14905

Musu apkopes dienesta pasreizeja kontaktinformacija ir atrodama
tieSsaiste www.gardena.comy/contact

10. UTILIZACIJA

10.1. Izstradajuma utilizacija
Simbols norada, ka izstradajums nav sadzives atkritumi.
Utilizejiet to, izmantojot elektrisko un elektronisko iericu savaksa-
nas sistéemu jusu valsti.

Tas veicinas pienacigu atkritumu apsaimnieko$anu iericu aprites cikla bei-
gas. Lai iegutu informaciju, sazinieties ar vietéjam valsts iestadem, sadzives
atkritumu apsaimniekosanas uznémumiem, GARDENA izplatitaju, kas
nodrosina apkopi, vai mazumtirgotaju. Nepareiza utilizacija var radit iespé-
jamu negativu ietekmi uz vidi un cilveku veselibu, jo pastav bistamu vielu

klatbatnes risks.

10.2. Akumulatora utilizacija
Akumulators satur litija jonu SUnas, kas péc ekspluatacijas bei-

gam jautilizé atseviski no sadzives atkritumiem.

Li-ion

Nodrosiniet, lai litija jonu elementu kontaktiem neveidotos issavienojums,
parlimejot tos ar lenti. Utilizejiet litija jonu elementus pareizi vietéja otrreize-

jas parstrades punkta.

nl Accu-aangedreven blazer/zuiger
Powerjet Collect P4A

Vertaling van gebruikershandleiding
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1. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1.1 Symbolen op het product

AOS

-> Lees de gebruikershandleiding.

o | = Houd omstanders op afstand.
-7
‘I - Draag 00g- en gehoorbescherming.

-> Stel het product niet bloot aan regen.
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1.2 Algemene veiligheidsinstructies
1.2.1 Algemene veiligheidsinstructies machine

WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die bij dit apparaat zijn
meegeleverd.

Het niet opvolgen van ieder van de onderstaande instructies kan

leiden tot elektrische schokken, brand eny/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor later gebruik.

De term "machine" die in de veiligheidsinstructies wordt gebruikt, heeft betrekking
op machines die op netspanning werken (met snoer) of op machines die op accu
werken (snoerloos).

1) Veiligheid van het werkgebied

a) Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht is. /In rommelige of
donkere gebieden gebeuren eerder ongelukken.

b) Gebruik machines niet in een explosiegevaarlijke omgeving, zoals in
de nabijheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrische apparaten creéren vonken, waardoor stof of dampen kunnen ont-
branden.

c) Houd kinderen en omstanders uit de buurt wanneer u een elektrisch
apparaat gebruikt. U kunt de controle over het apparaat verliezen als u afgeleid
wordt,

2) Elektrische veiligheid

a) De stekker van een elektrisch apparaat moet geschikt zijn voor het
stopcontact dat u wilt gebruiken. Pas de stekker nooit aan. Gebruik geen
adapterstekkers met geaarde machines. Ongewijzigde stekkers en overeen-
komende stopcontacten verkleinen het risico op elektrische schokken.

b) Vermijd lichaamscontact met geaarde oppervlakken, zoals pijpen,
radiatoren, fornuizen en koelkasten. £r is een verhoogd risico op elektrische
schokken als uw lichaam geaard is.

c) Stel elektrische apparaten niet bloot aan regen of natte omstandig-
heden. Als er water in een elektrisch apparaat binnendringt, wordt het risico op
elektrische schokken groter.

d) Gebruik het snoer niet op een verkeerde manier. Gebruik het snoer
nooit om het apparaat te dragen, te trekken of om de stekker uit het
stopcontact te verwijderen. Houd de kabel uit de buurt van warmte, olie,
scherpe randen en bewegende onderdelen. Beschadigde of in de knoop
geraakte kabels verhogen het risico op elektrische schokken.

e) Als u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, gebruikt u een
verlengkabel die geschikt is voor gebruik buiten. Het gebruik van een kabel
die geschikt is voor gebruik buitenshuis, vermindert het risico op elektrische
schokken.

f) Als werken met een elektrisch apparaat in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, gebruikt u voeding met een aardlekschakelaar (RCD).
Gebruik van een RCD vermindert het risico op elektrische schokken.

3) Persoonlijke veiligheid

a) BIijf alert, let goed op wat u doet en gebruik uw gezonde verstand bij
het werken met een elektrisch apparaat. Gebruik geen elektrische appa-
raten als u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol of medicijnen.
Eén moment van onoplettendheid tiidens het gebruik van een elektrisch apparaat
kan ernstig lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

b) Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag altijd oogbescher-
ming. Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met
antislipprofiel, een veiligheidshelm of gehoorbescherming in relevante werkoms-
tandigheden beperken letsel.

c) Voorkom onopzettelijk starten. Controleer of de schakelaar op OFF
staat voordat u het elektrische apparaat aansluit op netvoeding en/ of
de accu, en voordat u het apparaat oppakt of draagt.

Het dragen van elektrische apparaten met uw vinger op de schakelaar of het
inschakelen van stroom of accu terwijl de schakelaar op ON staat, kan makkelijk
tot ongelukken leiden.

d) Verwijder een eventueel aanwezige stelsleutel voordat u het elektri-
sche apparaat inschakelt.

Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend onderdeel van het elektrisch
apparaat bevinden, kunnen verwondingen veroorzaken.

e) Voorkom overstrekken. Zorg dat u te allen tijde stevig en in balans staat.

Hierdoor hebt u een betere controle over het apparaat in onverwachte situaties.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen losse kleding of sieraden. Houd
uw haar en kleding uit de buurt van bewegende onderdelen. Losse kleding,
sieraden of lang haar kunnen verstrikt raken in bewegende onderdelen.

g) Als de mogelijkheid bestaat om een stofvanger te plaatsen, is het van
belang dat deze op de juiste wijze wordt aangesloten en toegepast. Het
gebruik van stofopvang kan stofgerelateerde gevaren beperken.

h) Let erop dat uw ervaring en vertrouwdheid met machines niet ertoe
leidt dat u veiligheidsprincipes minder streng gaat hanteren. Een onzorg-
vuldige handeling kan binnen een fractie van een seconde leiden tot ernstig letsel.

4) Gebruik en behandeling van machine
a) Forceer het apparaat niet. Gebruik het juiste apparaat voor uw werk-

zaamheden. Het juiste apparaat klaart de klus beter en veiliger, en op de snel-
heid die mag worden verwacht.

b) Gebruik een elektrisch apparaat niet als het niet met de schakelaar
kan worden in- en uitgeschakeld. Apparaten die niet met de schakelaar kun-
nen worden bediend, zijn gevaarlijk en moeten worden gerepareerd.

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of verwijder het accupack,
indien verwijderbaar, van de elektrisch apparaat voordat u aanpassingen
maakt, accessoires verwisselt of apparaten opbergt. Deze voorzorgsmaa-
tregelen beperken het risico op onbedoeld starten van de machine.
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d) Berg elektrische apparaten die u niet nodig hebt op buiten het bereik
van kinderen en laat personen die onbekend zijn met het apparaat of
deze instructies niet ermee werken. Elekirische apparaten zijn gevaarlijk in de
handen van ongetrainde gebruikers.

e) Voer onderhoud uit op elektrisch apparaten en accessoires. Contro-
leer het apparaat op verkeerde uitlijning of ondeugdelijke bevestiging
van bewegende onderdelen, breuk van onderdelen en andere afwijkingen
die de werking van het apparaat negatief kunnen beinvioeden. Als het
apparaat is beschadigd, moet u het laten repareren voordat het weer
wordt gebruikt. Veel ongelukken worden veroorzaakt door slecht onderhouden
apparaten.

f) Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Goed onderhouden snij-
gereedschappen met scherpe snijranden zullen minder gauw vastlopen en zijn
eenvoudiger onder controle te houden.

g) Gebruik het elektrisch gereedschap, de accessoires, gereedschaps-
bits en dergelijke in overeenstemming met deze instructies en houd
hierbij rekening met de werkomstandigheden en het type klus dat moet
worden uitgevoerd. Als u het apparaat voor andere toepassingen gebruikt dan
waarvoor het is bedoeld, kan er een gevaarlijke situatie ontstaan.

h) Houd de handgrepen en grijpopperviakken droog, schoon en vrij van
olie en vet. Vettige of anderszins glibberige handgrepen en grijpopperviakken
belemmeren veilige hantering en bedliening van het apparaat in onverwachte
situaties.

5) Gebruik en onderhoud van gereedschap met accu
a) Laad het gereedschap alleen op met de lader die door de fabrikant is

gespecificeerd. Een lader die voor een bepaald type accu geschikt is, kan een
risico op brand creéren als de lader met een andere accu wordt gebruikt.

b) Gebruik alleen de accupacks die bestemd zijn voor de bijbehorende
machine. Als er andere accupacks worden gebruikt, bestaat er risico op letsel
en brand.

c) Als het accupack niet gebruikt wordt, houd dit dan uit de buurt van
andere metalen voorwerpen, zoals paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een verbinding tus-
sen de twee klemmen kunnen maken.

Als er kortsluiting tussen de accuaansluitingen ontstaat, kunnen er brandwonden
of brand ontstaan.

d) Als het accupack verkeerd wordt gebruikt, kan er vloeistof uit de accu
komen; zorg dat u deze niet aanraakt. Als u per ongeluk in contact komt
met de vloeistof, afspoelen met water. Als er vloeistof in de ogen komt
dient u medische hulp in te roepen. Vioeistof die uit de accu komt kan irritatie
of brandwonden veroorzaken.

€) Gebruik geen beschadigde of veranderde accu. Beschadigde of aange-
paste accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, wat kan leiden tot brand,
explosies of letsel.

f) Stel het accupack of product niet bloot aan vuur of hoge temperaturen.
Blootstelling aan vuur of temperaturen hoger dan 130°C kan een explosie veroor-
zaken.

g) Volg alle oplaadinstructies op en laad de accu of het product niet op
bij temperaturen die buiten het in de instructies gespecificeerde bereik
vallen. Door onjuist opladen of opladen bij temperaturen die buiten het gespe-
cificeerde bereik liggen, kan de accu beschadigd raken en neemt het risico op
brand toe.

6) Service

a) Laat uw elektrische apparaat onderhouden door een gekwalificeerde
onderhoudsmonteur met gebruikmaking van uitsluitend identieke vervan-
gende onderdelen. Hierdoor bljjft de veiligheid van de machine gehandhaard.

b) Voer nooit onderhoud uit aan accupacks die beschadigd zijn. Service
aan accupacks mag alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of geautoriseerde
dienstverieners.

1.2.2 Veiligheidswaarschuwingen tuinbladblazer, tuinstofzuiger
en tuinbladblazer/ -stofzuiger

a) Gebruik de machine niet bij slechte weersomstandigheden, vooral
wanneer er een risico op blikseminslag bestaat. Dit vermindert het risico op
blikseminslag.

b) Controleer de afvalopvangbak regelmatig op slijtage of veroudering.
Een versleten of beschadigde afvalopvangbak kan het risico op letsel verhogen.
c) Draag oog- en gehoorbescherming. Door geschikte beschermende uitrus-
ting te dragen verkleint u het risico op letsel.

d) Draag tijdens het bedienen van de machine altijd

beschermend schoeisel met antislipzool. Bedien de machine niet op
blote voeten of met open sandalen aan. Dit verlaagt het risico op letsel aan
de voeten.

e) Draag geen loszittende kleding of artikelen zoals sjaals, touwtjes, ket-
tingen, stropdassen, enz. die in de luchtinlaten gezogen kunnen worden.
Bind lang haar vast of bedek het, om te voorkomen dat het in de luchtin-
laten wordt gezogen.

Als een van deze voorwerpen in de luchtinlaten wordt gezogen, kan dit het risico
op letsel vergroten.

f) Houd omstanders uit de buurt tijdens het bedienen van de machine.
Weggeworpen vuil kan het risico op letsel vergroten.

g) Niet gebruiken in zuigmodus als de afvalopvangbank niet geplaatst is.
Weggeworpen voorwerpen kunnen het risico op letsel vergroten.

h) Richt het mondstuk van de bladblazer nooit in de richting van mensen
of huisdieren of in de richting van ramen. Wees extra voorzichtig bij het
blazen van vuil in de buurt van solide voorwerpen, zoals bomen, auto’s
en muren, waartegen vuil kan afketsen. Weggeslingerde voorwerpen kunnen
eigendommen beschadigen en het risico op letsel vergroten.

i) Gebruik de machine niet voor het opnemen of wegblazen van bran-
dende of rokende voorwerpen, zoals sigaretten, lucifers of hete as.

Deze ontstekingsbronnen kunnen het brandgevaar vergroten.
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j) Zuig geen water of andere vloeistoffen op en dompel geen enkel onder-
deel van de machine onder in vioeistof.

Het binnendringen van water in de machine kan het risico op een elektrische
schok verhogen.

k) Zuig geen stenen, grind, metaal of gebroken glas op. Het ventilatorwiel
kan beschadigd raken en het risico op letsel vergroten.

|) Raak de ventilator niet aan terwijl deze nog in beweging is. Schakel de
machine uit en wacht tot de ventilator stopt voordat u enig onderdeel
verwijdert dat toegang kan geven tot de ventilator. Dit verlaagt het risico op
letsel door bewegende delen.

m) Wanneer u vastgelopen materiaal verwijdert of onderhoud aan de
machine uitvoert, moet u zorgen dat de aan/uit-schakelaar is uitgescha-
keld. Indien de machine onverwacht wordt gestart tiidens het verwijderen van
vastgelopen materiaal of onderhoud, kan dit leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

1.3 Aanvullende veiligheidsinstructies
1.3.1 Gebruik

Gebruik als tuinblazer:

De GARDENA-zuiger/blazer is bedoeld voor het blazen van vuildeelties en gras-
resten van stoepen, opritten, terrassen enz., voor het samen blazen van grasres-
ten, stro en bladeren in stapels of voor het verwijderen van vuildeeltjes uit hoeken,
voegen en openingen tussen bakstenen en wandstenen.

Gebruiken als een bladzuiger:

De GARDENA-zuiger/blazer is bedoeld voor het opzuigen van droog materiaal,
zoals bladeren, gras, kleine takken en papiersnippers.

Het product is ongeschikt voor langdurig gebruik (professioneel gebruik).

De machine is bedoeld voor gebruik door de gebruiker op de grond en niet op
ladders of een onstabiele steun.

Zorg er bij het dragen van een schouderriem voor dat andere draagbare appara-
ten het losmaken en verwijderen van de schouderriem niet belemmeren.Inspec-
teer de machine op beschadiging als er overmatige trillingen blijken te zijn.

Als u geblokkeerd of vastgelopen materiaal in de machine verwijdert, dient u
ervoor te zorgen dat de aan/uit-schakelaar uitgeschakeld en de accu losgekop-
peld is.

Zorg ervoor dat er geen vuil in de ventilatieopeningen zit.

GEVAAR!

Risico op letsel!

—> Gebruik het product niet voor het snoeien van struiken, heggen
en vaste planten of voor het snoeien van klimplanten of gras op
daken of op balkons, voor het fijinhakken van takken en twijgen
en om onregelmatigheden in de bodem vilak te maken.

—> Gebruik het product niet op hellingen van meer dan 20°.

1.3.2 Veiligheidsaanwijzingen voor accu‘s en acculaders

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en -instructies. Het niet
opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig letsel.

- Bewaar deze instructies op een veilige plaats. Gebruik de acculader
alleen als u bekend bent met alle functies en deze onbeperkt kunt uitvoeren of
de juiste instructies hebt ontvangen.

—> Gebruik het product niet in explosieve atmosferen.

- Houd toezicht op kinderen tijdens gebruik, reiniging en onderhoud.
Daarmee wordt gewaarborgd dat kinderen niet met de acculader spelen.

—-> Laad alleen Li-ion accu’s van het POWER FOR ALL-systeem van het
type PBA 18V vanaf een capaciteit van 1,5 Ah (vanaf 5 accucellen)
op. De accuspanning moet passen bij de accu-oplaadspanning van
de acculader. Laad geen niet-oplaadbare accu‘s op. Anders bestaat er
gevaar voor brand of explosie.

-> Gebruik de acculader alleen in gesloten ruimten en houd deze
uit de buurt van vocht. Het binnendringen van water in een acculader
verhoogt het risico op elektrische schokken.

—> Houd de acculader schoon. Vil vormt een gevaar voor elektrische schok.

- Controleer de acculader, inclusief kabel en stekker, altijd voorafgaand
aan het gebruik. Gebruik de acculader niet als u schade opmerkt.
Open de acculader niet zelf. Zorg ervoor dat reparaties alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel dat uitsluitend originele
reserveonderdelen gebruikt. Beschadigde acculaders, kabels en stekkers
verhogen het risico op een elektrische schok.

- Gebruik de acculader niet op gemakkelijk brandbare opperviakken
(zoals papier, textiel, enz.) of in brandbare omgevingen. Er bestaat
brandgevaar omdat de acculader tijidens het opladen warm wordft.

- Als de aansluitkabel vervangen moet worden, moet dit worden uit-
gevoerd door GARDENA of door een erkend servicecentrum voor
elektrische gereedschappen van GARDENA, om veiligheidsrisico‘s te
voorkomen.

- Deze veiligheidsinstructies zijn alleen van toepassing op 18V-Li-ion-
accu‘s van het POWER FOR ALL-systeem.

- Laad de accu‘s alleen op met acculaders die door de fabrikant worden
aanbevolen. Een acculader die geschikt is voor het ene type accu, kan brand-
gevaar veroorzaken als deze gebruikt wordt met andere accu's.

- Er kunnen ook dampen ontsnappen als de accu beschadigd is of ver-
keerd wordt gebruikt. Zorg ervoor dat de ruimte goed is geventileerd
en roep medische hulp in als u nadelige gevolgen ervaart. De dampen
kunnen de luchtwegen prikkelen.

—> Als de accu defect is, kan er vloeistof lekken en kunnen aangrenzende
voorwerpen nat worden. Controleer betreffende onderdelen. Reinig ze
of vervang ze indien nodig.
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-> Bij verkeerd gebruik of als de accu beschadigd is, kan brandbare
vloeistof uit de accu ontsnappen. Vermijd contact hiermee. Als u per
ongeluk in contact komt met de viloeistof, afspoelen met water. Wan-
neer de vloeistof in de ogen komt, moet u bovendien een arts raadple-
gen. Vioeistof die uit de accu komt kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

- Gebruik de accu alleen in partnerproducten van het POWER FOR ALL-
systeem. 718V-accu’s met de POWER FOR ALL-markering zjin volledig compa-
tibel met de volgende producten: alle 18V-partnerproducten van het POWER
FOR ALL-systeem.

- Neem de accu-aanbevelingen in de gebruiksaanwijzing voor uw
product in acht. Dit is de enige manier om de accu en het product veilig te
gebruiken en de accu's te beschermen tegen gevaarlijke overbelasting.

- Laad de accu‘s alleen op met acculaders die worden aanbevolen door
de fabrikant of door partners van het POWER FOR ALL-systeem. EFen
acculader die geschikt is voor een bepaald type accu vormt brandgevaar bif
gebruik in combinatie met andere accu’s (accutype: PBA 18 V enz./compati-
bele acculaders: AL 18 enz.).

- De accu wordt gedeeltelijk geladen geleverd. Om de volledige capaciteit
van de accu te kunnen benutten, moet u de accu volledig opladen in de accu-
lader, voordat u de accu voor de eerste keer gebruikt.

- Houd batterijen uit de buurt van kinderen.

—> Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

—> Sluit de accu niet kort. Houd de accu als hij niet wordt gebruikt uit de
buurt van paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen die een overbrugging van de contacten
zouden kunnen veroorzaken. Als er kortsluiting tussen de accuaansluitingen
ontstaat, kunnen er brandwonden of brand ontstaan.

—> De accucontacten kunnen heet zijn na gebruik. Wees voorzichtig met de
hete contacten, wanneer u de accu verwijdert.

- De accu kan beschadigd raken door puntige voorwerpen zoals een
spijker of schroevendraaier of door externe kracht.

Er kan kortsluiting ontstaan en de accu kan in brand viiegen, gaan roken of
exploderen of oververhit raken.

—> Voer nooit onderhoud uit aan beschadigde accu‘s. Alle onderhoudswerk-
zaamheden aan accu’s mogen uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant
of door erkende servicecentra.

dl 3 Bescherm de accu tegen hitte, waaronder langdurige blootstel-
@ ling aan zonlicht, vuur, vuil, water en vocht. Er bestaat explosie- en

kortsluitgevaar.

- Gebruik en bewaar de accu alleen bij een omgevingstemperatuur tus-
sen —-20 en 50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld niet ,s zomers in uw auto
liggen. Bjj temperaturen < O °C kunnen de prestaties afnemen, afhankelijk van
het apparaat.

—> Laad de accu alleen op bij een omgevingstemperatuur tussen 0 °C
en 35 °C. Opladen buiten het temperatuurbereik kan de accu beschadigen en
het risico op brand vergroten.

—> Laat de accu na gebruik ten minste 30 minuten lang afkoelen, voordat
u deze oplaadt of opbergt.

1.3.3 Aanvullende elektrische veiligheidsinstructies

GEVAAR!

Risico op hartstilstand!

Dit product genereert een elektromagnetisch veld tijdens het
bedrijf. Dit elektromagnetische veld kan de functionaliteit van actie-
ve of passieve medische implantaten (bijvoorbeeld pacemakers)
beinvioeden, wat kan leiden tot ernstig letsel of de dood.
—> Raadpleeg uw arts en de fabrikant van uw implantaat voordat

u dit product gebruikt.
—> Verwijder de accu wanneer u het product niet gebruikt.

—> Koppel de accu los als de machine niet stopt. Het verwideren van de
accu stopt de machine.

- Als het loopwiel geblokkeerd is, stopt u en verwijdert u de accu. £r
bestaat een risico op letsel als de machine onbedoeld wordt gestart.

- Gebruik het apparaat niet in de buurt van water of voor vijveronde-
rhoud. Water dat in de accu terechtkomt, kan een elektrische schok veroorza-
ken en leiden tot lichamelijk letsel.

1.3.4 Aanvullende persoonlijke veiligheidsinstructies

GEVAAR!

Verstikkingsgevaar!
Kleinere onderdelen kunnen worden ingeslikt.
—> Houd kleine kinderen tijdens de montage uit te buurt.

- Niet gebruiken om bloem, zand of houtstof op te zuigen. Dit kan een
explosieve atmosfeer creéren.

- Open de onderhoudsklep niet tijdens gebruik. Vanwege het kleine risico
van een storing in de signaalschakelaar, stopt het loopwiel mogelijk niet auto-
matisch.

- Bedek lang haar tijdens gebruik. Haar kan in de luchtinlaat van de motor-
behuizing worden gezogen.

—> Gebruik het product niet in potentieel explosieve atmosferen. £r bestaat
een gevaar voor explosie.

—> Wees u altijd bewust van uw omgeving. Door verminderd gehoor vanwege
lawaai en gehoorbescherming hoort u mogelijk geen gevaren of naderende
personen.

- Aanbeveling: Draag een stofmasker. Stof dat opdwarrelt, kan anders wor-
den ingeademd.

—> Het product is uitsluitend geschikt voor buitengebruik. Als u de machine
binnenshuis gebruikt, wordt het geluid van de machine versterkt.
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2. MONTAGE

GEVAAR!

Risico op letsel
Risico op letsel als het product per ongeluk wordt gestart en er haar,
kleding of losse voorwerpen worden ingezogen. Het product mag
alleen worden gebruikt als de zuig-/blaaspijp is gemonteerd.
—> Wacht tot de rotorbladen tot stilstand komen.
—> Verwijder de accu voordat u het product monteert.

2.1 Omvang van de levering

Art. 14895-20 Art. 14895-55
Snoerloze zuiger/ X X
blazer
Acculader X -
Accu (4,0 Ah) X -
Gebruiksaanwijzing X X

2.2 Montage van de zuiger/blazerbuis [afb. A1/A2]

GEVAAR!

Risico op letsel
Risico op letsel door de rotorbladen als u met uw hand in de opening
van de behuizing reikt.
—> Monteer de zuiger/blazerbuis voordat u de zuiger/blazer start.

1. Lijn de inkeping op de bovenste zuiger/blazerbuis @ uit met de inke-
ping op de opening van de behuizing @.

2. Druk de bovenste zuiger/blazerbuis D zo ver mogelijk op de opening
van de behuizing @.

3. Schroef de 3 schroeven 3 in de 3 gaten van de opening van de behui-
zing @ (aanhaalmoment = 1,4 — 1,6 Nm).

De bovenste zuiger/blazerbuis is nu stevig aangesloten op de behuizing.

4. Druk de onderste zuiger/blazerbuis @ op de bovenste zuiger/blazerbu-
is @ totdat u de aansluitingen op hun plaats hoort vastklikken.

2.3 Het loopwiel aanbrengen [afb. A3]

Er zijn 3 vergrendelingen (D op de kleinere blazerbuis van de zuiger/bla-
zerbuis ®. De afstand tussen de zuiger/blazerbuis @ en de grond kan
worden afgesteld met behulp van de 3 vergrendelingen (.

1. Schuif de loopwielbeugel ® op de gewenste vergrendelingspositie van
de onderste zuiger/blazerbuis @).

2. Schroef de schroef ® in het gat in de loopwielbeugel ® (aanhaalmo-
ment = 1,4 - 1,6 Nm).

Het loopwiel is nu vastgezet in de vergrendelde stand.

2.4 De opvangzak aanbrengen [afb. A4]

1. Sluit de opvangzak @ met de beugel ® aan op de binnenkant van de
uitwerper @.

2. Klap de beugel ® omhoog totdat de vergrendeling @ op de uitwer-
per @ op z'n plek vastklikt.

3. Hang de haak @ in de beugel @.
De rubberen band houdt de opvangzak op de zuiger/blazerbuis.

2.5 De schouderriem aanbrengen [afb. A5]

De schouderriem biedt extra ondersteuning bij het gebruik van de zuiger/
blazer. Wij raden u aan de schouderriem te gebruiken.

1. Klik de haak @ van de schouderriem @ in de beugel @.
2. Trek de schouderriem @ over één schouder.

3. BEDIENING

GEVAAR!

Risico op letsel
Risico op letsel als het product per ongeluk wordt gestart en er haar,
kleding of losse voorwerpen worden ingezogen.
—> Wacht tot de rotorbladen tot stilstand komen.
—> Verwijder de accu voordat u de machine afstelt of transporteert.

3.1 De accu opladen [afb. 01/02/03]

digd raken.

LET OP!

Materiéle schade.
Als de spanning van de voedingsbron niet overeenkomt met de speci-
ficaties op het typeplaatje van de acculader, kan de acculader bescha-

—> Let op de netspanning.

GEVAAR!

Risico op letsel.
Uw vingers kunnen bekneld raken wanneer u de accu plaatst.
—> Let op uw vingers.

Dankzij het intelligente oplaadprocedé wordt de laadtoestand van de accu
automatisch herkend en wordt de accu, afhankelijk van de accutemper-
atuur en -spanning, met de telkens optimale oplaadstroom opgeladen.
Daardoor wordt de accu ontzien en blijft deze bij bewaren in de acculader
altijd volledig opgeladen.

1. Druk op de ontgrendelknop ® en verwijder de accu ® uit de accuhou-

der @.

2. Sluit de acculader © op een stopcontact aan.
3. Schuif de accu ® op de acculader ©.
Wanneer de acculaadindicator @ op de lader groen knippert, wordt de

accu opgeladen.

Wanneer de acculaadindicator @ op de lader permanent groen
brandt, is de accu volledig opgeladen (oplaadduur, zie 7. TECHNISCHE

GEGEVENS).

4. Controleer tijdens het opladen regelmatig de oplaadstatus.

5. Als de accu (B volledig is opgeladen, kan de accu () worden losgekop-
peld van de acculader ©.

3.2 Betekenis van weergave-elementen
3.2.1 Acculaadindicator op de acculader [afb. O3]

Knipperend groen
lampje (snel) op
acculaadindicator ©

R ororee

Snel opladen wordt aangegeven door het snel knippe-
ren van de groene acculaadindicator ©.
Opmerking: Snel opladen is alleen mogelijk als de tem-

peratuur van de accu binnen het toegestane laadtempe-
ratuurbereik ligt, zie 'Technische gegevens'.

Knipperend groen
lampje (langzaam)
op acculaadindica-

tor ©

| ek}

Wanneer het accuniveau ongeveer 80% is, zal de
groene acculaadindicator (¢) langzaam knipperen.
De accu kan worden verwijderd en onmiddellijk worden
gebruikt.

Continu groen bran-
dend lampje op de
acculaadindicator ©

A

-
2
g
B

Een continu
laadindicator
opgeladen.

Als de accu niet is ingestoken, geeft een continu
brandend lampje op de acculaadindicator ) aan dat
de netstekker in het stopcontact is gestoken en dat de
lader gereed is voor gebruik.

roen brandend lampje op de accu-
geeft aan dat de accu volledig is

Continu rood bran-
dend lampje op de
acculaadindicator @

Het continu rood brandende lampje op de accu-
laadindicator @ geeft aan dat de temperatuur van de
accu buiten het toegestane laadtemperatuurbereik ligt,
zie 'Technische gegevens'.

Nadat het toegestane temperatuurbereik is bereikt,
schakelt de acculader automatisch naar snel opladen.

Knipperend rood
lampje op de accu-
laadindicator @

e -

Het knipperende rode lampje op de acculaadindica-
tor @ geeft een andere storing in de laadcyclus aan, zie
'Probleemoplossing'.

3.2.2 Acculaadstatusindicator op het product [afb. A5/04]

Na het starten van de machine wordt de acculaadstatusindicator ® gedu-
rende 5 seconden weergegeven op het bedieningspaneel.

Acculaadstatusindicator

Acculaadstatus

@, © en @ brandt groen

67 - 100% opgeladen

—> Het product mag alleen worden gebruikt als de zuig-/bl
is gemonteerd.
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@ en @ brandt groen 34 - 66% opgeladen
i, @ brandt groen 11 - 33% opgeladen
pip
@ knippert groen 0 - 10% opgeladen

Wanneer de led @ groen knippert, moet de accu worden opge-

laden.
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Als de storingsled Wy brandt of knippert: zie "6. PROBLEMEN
OPLOSSEN".

3.2.3 Knoppen op het bedieningspaneel ® [afb. A5/04]
ON/OFF-knop ®:

Als de onderhoudsklep open is, kan de zuiger/blazer niet worden gestart.
-> Druk op de ON/OFF-knop (® op het bedieningspaneel.

De zuiger/blazer start en de acculaadstatusindicator wordt geduren-
de 5 seconden weergegeven.

-> Druk opnieuw op de ON/OFF-knop (® op het bedieningspaneel.
De zuiger/blazer stopt.
Toerental-knop ©:

De toerental-knop kan worden gebruikt om het toerental van de motor aan
te passen aan uw eisen.

Het lage toerental is ideaal voor het blazen van lichte bladeren, bijvoorbe-
eld op grind. Het hoge toerental is ideaal voor grote en natte bladeren.

Snelheid Rotatiesnelheid Led-display

Laag 8000 tpm Er gaat geen led branden
Middel 11500 tpm gaat branden

Hoog 12500 tpm @ en @ gaan branden
Boost 14500 tpm @ gaat ook branden

- Druk op de toerental-knop @ op het bedieningspaneel.

Het gemiddelde toerental wordt geactiveerd en de led W9 gaat branden.
-> Druk opnieuw op de toerental-knop @ op het bedieningspaneel.

Hoog toerental wordt geactiveerd en de leds @ en @ gaan branden.
- Druk opnieuw op de toerental-knop @ op het bedieningspaneel.

Laag toerental wordt geactiveerd en er gaat geen led branden.
Boost-knop @©:

In de boostmodus wordt het motortoerental tijdelijk verhoogd (geduren-
de 15 seconden) voor maximaal zuig-/blaasvermogen. De boostmodus
kan zo vaak als nodig worden geactiveerd, maar verkort de levensduur van
de accu.

-> Druk op de boost-kop @ op het bedieningspaneel.

De boostmodus wordt 15 seconden geactiveerd en de led W) gaat
branden.

—> Om de boostmodus voortijdig te beéindigen, drukt u opnieuw op de
boostknop @ op het bedieningspaneel.

Boostmodus is uitgeschakeld en led W) brandt niet.

Boostmodus is niet mogelijk met accu’s < 4 Ah. Dan brandt W) en
knippert @ gedurende 5 seconden.

3.3 Werkpositie [afb. 05/06]
De opvangzak moet worden bevestigd voor de blaas- en zuigmodus.
3.3.1 Blaasmodus

Gebruik zuiger/blazer voor het blazen van vuildeeltjes en grasresten van
stoepen, opritten, terrassen enz., voor het samen blazen van grasresten,
stro en bladeren in stapels of voor het verwijderen van vuildeeltjes uit
hoeken, voegen en openingen tussen bakstenen en wandstenen.

-> Zet de schakelaar @) op de stand 'Blazen' @

Gebruik de toerentalregeling om het motortoerental te verhogen of te ver-
lagen wanneer u de machine gebruikt met de blaasfunctie.

U kunt de luchtstroom regelen door de uitlaatopening van de buis meer
naar beneden of naar één kant te richten.

Werk altijd uit de richting van vaste voorwerpen zoals stoepranden/stoe-
pen, grote stenen, voertuigen en afrasteringen vandaan.

De beste manier om hoeken schoon te maken, is om vanuit de hoek naar
buiten te bewegen. Zo voorkomt u dat er vuil in uw gezicht wordt gebla-
zen. Wees voorzichtig als u in de buurt van planten werkt. De kracht van
de luchtstroom kan kwetsbare planten beschadigen.

3.3.2 Zuigmodus

Gebruik uw machine om droge materialen zoals bladeren, gras, twijgjes en
stukjes papier op te zuigen.

—> Zet de schakelaar @) op de stand "Zuigen' @

De boostmodus kan worden gebruikt voor optimale resultaten bij het wer-
ken met de zuigfunctie.

Beweeg tijdens het zuigen langzaam vooruit en achteruit over het mate-
riaal.

94
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Vermijd tijdens het werken hopen vuil die het apparaat kunnen verstoppen.

Houd voor optimale resultaten de zuigbuis van de machine ongeveer twee
centimeter boven de grond.

3.4 De zuiger/blazer starten/stoppen
3.4.1 De zuiger/blazer starten [afb. A5/01/05]

Wij raden het gebruik aan van uitsluitend 4 Ah accu’s P4A
PBA 18V/72 (art. 14905) of groter.

1. Plaats de accu ® volledig in de accuhouder ® totdat deze op zijn plek
vastklikt.

2. Draai de schakelaar in de gewenste positie (zie '3.3 Werkpositie
[afb. O5/06]").

3. Zet de zuiger/blazer op het loopwiel (8 en houd deze met één hand
op de achterste handgreep (@ en één hand op de voorste hand-
greep @ vast.

4. Druk op de ON/OFF-knop (® op het bedieningspaneel ®.

De zuiger/blazer start en de acculaadstatusindicator wordt geduren-
de 5 seconden weergegeven.

3.4.2 De zuiger/blazer stoppen
-> Druk opnieuw op de ON/OFF-knop ® op het bedieningspaneel.
De zuiger/blazer stopt.

4. ONDERHOUD

GEVAAR!

Risico op letsel
Risico op letsel als het product per ongeluk wordt gestart en er haar,
kleding of losse voorwerpen worden ingezogen.
—> Wacht tot de rotorbladen tot stilstand komen.
—> Verwijder de accu voordat u onderhoud uitvoert aan het product.

4.1 De zuiger/blazer reinigen

GEVAAR!

Risico op letsel!

Risico van letsel en risico van beschadiging van het product.

—> Gebruik geen water of waterstraal (vooral geen waterstraal onder
hoge druk) om het product te reinigen. Hierdoor kan het product
beschadigd raken of kan er water in de elektrische componenten
binnendringen, wat corrosie of kortsluiting kan veroorzaken.

—> Gebruik geen chemische producten, waaronder benzine of oplos-
middelen, voor de reiniging. Ze kunnen belangrijke kunststof onder-
delen vernietigen.

4.1.1 Het oppervlak van de zuiger/blazer reinigen [afb. O1]

De luchtstroomsleuven moeten altijd schoon zijn.

1. Reinig het oppervlak van de zuiger/blazer met een vochtige doek.

2. Reinig de ventilatiesleuven (9 met een zachte borstel (gebruik geen
scherpe voorwerpen).

4.1.2 De opvangzak reinigen [afb. A4]

De opvangzak moet na elk gebruik worden schoongemaakt.

De opvangzak moet volledig worden geleegd en gereinigd om veroudering

en verstopping van de luchtstroom te voorkomen.

1. Trek de hanger @ uit de beugel @.

2. Druk de vergrendeling @ op de uitwerper @ en klap de beugel ® naar
beneden.

3. Verwiider de opvangzak @.

4. Open de rits @.

5. Maak de opvangzak @ leeg.

6. Draai de opvangzak @ binnenstebuiten.
7

. Als de opvangzak erg vuil is, kunt u deze schoonmaken met een natte
borstel.

8. Hang de opvangzak @ op en laat deze volledig drogen voordat u hem
weer gebruikt.

9. Installeer de opvangzak @ (zie '2.4 De opvangzak installeren [Afb. A4]).
4.1.3 De zuigbuis schoonmaken [afb. A3]
1. Tik voorzichtig op de zuigbuis @ om grof vuil los te maken.

2. Reinig de binnenkant van de zuigbuis @ bijvoorbeeld met een houten
stok.

27.01.26 15:18



4.1.4 De rotorkamer reinigen [afb. M1]

De rotorkamer moet na elk gebruik worden gereinigd.

Voor een volledige werking moet de rotorkamer vrij zijn van vuil.
1. Draai de borgschroef @) linksom (ca. 10 omwentelingen).

2. Open de onderhoudsklep @.

3. Reinig de onderhoudsklep @.
4

. Reinig de rotorkamer en de rotorbladen @ bijvoorbeeld met een kleine
flessenborstel, vooral achter de rotor.

5. Reinig de binnenkant van de onderhoudsklep @ en let vooral op de
schroefverbinding van de veiligheidsschroef @ op de onderhouds-
klep @.

6. Maak de afdichting van de onderhoudsklep @ zorgvuldig schoon.
7. Sluit de onderhoudsklep @.
8. Draai de borgschroef @ rechtsom vast (ca. 5 omwentelingen).

Een veiligheidsschakelaar verhindert het starten wanneer de onderhouds-
klep open is of de borgschroef niet vastgedraaid is.

4.2 De accu en acculader reinigen

Het opperviak en de contacten van de accu en acculader moeten schoon
en droog zijn voordat de accu wordt aangesloten op de acculader.

—> Gebruik geen stromend water.
4.2.1 De accu reinigen
Gebruik nooit chemische middelen om de accu te reinigen.

—> Gebruik een zachte, schone, droge borstel om de ventilatiesleuven en
de contacten van de accu van tijd tot tijd schoon te maken.

4.2.2 De acculader reinigen

—> Gebruik een zachte, droge doek om de contacten en de kunststof
onderdelen schoon te maken.

5. OPSLAG

5.1 Afsluiten

Het product moet uit de buurt van kinderen worden opgeborgen.
1. Verwiider de accu ®.

2. Laad de accu op (zie '3.1 De accu opladen' [afb. O1/02/03]).

3. Leeg de opvangzak en maak deze schoon (zie '4.1.2 De opvangzak
schoonmaken [afb. A4]").

4. Reinig de zuiger/blazer, de accu’s en de acculader
(zie '4. ONDERHOUD").

5. Berg de zuiger/blazer, de accu’s en de acculader op een droge, dichte
en vorstbestendige plek op.

6. STORINGEN VERHELPEN

GEVAAR!

Risico op letsel
Risico op letsel als het product per ongeluk wordt gestart en er haar,
kleding of losse voorwerpen worden ingezogen.
—> Wacht tot de rotorbladen tot stilstand komen.
—> Verwijder de accu voordat u problemen aan het product gaat
oplossen.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Verslechtering van de zuig-

De opvangzak zit vol.

—> Maak de opvangzak leeg.

prestaties

De opvangzak is vuil.

= Reinig de opvangzak.

Boostmodus kan niet wor-
den geactiveerd.

Fout-led @) brandt rood,

en led @ knippert gedu-
rende 5 seconden groen

Accu < 4 Ah.

—> Gebruik een 4 Ah-accu
of groter.

De zuiger/blazer start niet
of stopt.

Led @ knippert groen
[afb. 04]

De accu is leeg.

= Laad de accu op.

De zuiger/blazer start niet
of stopt.

brandt rood [afb. 04]

De temperatuur van de accu
ligt buiten het toegestane
bereik.

—> Wacht tot de temperatuur
van de accu is gedaald tot
tussen 0 °C en +45 °C.

Er bevinden zich waterdruppels
of vocht tussen de accucon-
tacten.

=> Verwijder de waterdrup-
pelsof het vocht met een
droge doek.

Een obstakel blokkeert de
motor.

—> Verwijder de obstructie.

De borgschroef is niet vast-
gedraaid.

—> Draai de borgschroef vast.

De zuiger/blazer start niet
of stopt.

Storingsled @) knippert
rood [afb. 04]

De zuiger/blazer is defect.

—> Neem contact op met de
GARDENA-service.

De zuiger/blazer start niet

De accu is kapot.

—> Vervang de accu.

of stopt.

Storingsled () gaat niet
branden [afb. 04]

De zuiger/blazer is defect.

—> Neem contact op met de
GARDENA-service.

Opladen is niet mogelijk.
De acculaadindicator ©

De accu is niet goed in de
acculader geduwd.

—> Duw de accu goed in de
acculader.

brandt continu groen

Contacten van de accu zijn vuil

—> Reinig de accucontacten
(bijvoorbeeld door de accu
meerdere keren aan te slui-
ten en weer los te koppelen).
Vervang de accu indien
nodig.

De temperatuur van de accu
ligt buiten het toegestane
bereik.

—> Wacht tot de temperatuur
van de accu is gedaald tot
tussen 0 °C en +45 °C.

De accu is kapot.

—> Vervang de accu.

Opladen is niet mogelijk.
De acculaadindicator ©

De stekker van de acculader is
niet goed aangesloten.

—> Steek de stekker volledig in
het stopcontact.

brandt niet

OPMERKING:

Stopcontact, netsnoer of accu-
lader is defect.

> Controleer de netspanning.

—> Laat de acculader indien
nodig controleren door een
erkende gespecialiseerde
dealer of door GARDENA
Service.

Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door serviceafdelingen
van GARDENA of door gespecialiseerde dealers die zijn goedgekeurd

door GARDENA.

—> Neem contact op met uw GARDENA-servicecentrum in geval van
andere storingen (zie achterzijde).

7. TECHNISCHE GEGEVENS

6.1 Foutentabel

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Harde geluiden, de zuiger/
blazer ratelt.

Schroeven op de motor, de
aansluitingen of de zuiger/
blazer ztten los.

—> Schroeven laten aanhalen
door een erkende gespeci-
aliseerde dealer of door de
GARDENA-service.

De zuiger/blazer draait
ongelijkmatig of trilt sterk

Rotorbladen zijn beschadigd of
versleten.

—> Neem contact op met de
GARDENA-service.

Schroeven op de zuiger/blazer-
buis zitten los.

= Draai de schroeven op de
zuiger/blazerbuis vast.

De rotor kan niet vrij
draaien

Vuil in de rotorkamer.

—> Reinig de rotorkamer.

Mechanische storing.

—> Neem contact op met de
GARDENA-service.
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Snoerloze zuiger/blazer Eenheid Waarde (art. 14895)

Blaasstand VAC-modus
Zuigkracht N 5,4
Mulchverhouding 10:01
Blaassnelheid km/h 250
Volume opvangzak | 30
Gewicht met opvangzak kg 3,56
Geluidsdrukniveau LPA” dB(A) 80 82
Onzekerheidsmarge kFA dB(A) 3 3
Geluidsvermogensniveau L, :
gemeten/gegarandeerd dB(A) 92/93 94 /95
Hand-/arm-trilling a,, " m/s? <25 <25
Onzekerheidsmarge k , , 1,5 1,5
Meetmethoden volgens: " EN IEC 62841-4-6 2 RL 2000/14/EC/S.I. 2001 nr.1701
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WAARSCHUWING: De trilings- en geluidsemissies tidens het werkelike gebruik no Batteridrevet hageblésersuger

van de machine kunnen afwijken van de opgegeven totale waarde, afhankelijk van

de wijze waarop de machine wordt gebruikt, en er moeten veiligheidsmaatregelen Powe rJ et CO"eCt P4A
ter bescherming van de gebruiker worden genomen op basis van een schatting

van de blootstelling in de feitelijke gebruiksomstandigheden (rekening houdend Original bruksanvisning

met alle delen van de bedrijfscyclus, dus niet alleen de tijd dat de machine actief

wordt gebruikt, maar ook de tijd dat de machine is uitgeschakeld of stationair 1. SIKKERHETSINSTRUKSJONER . ... ... o 96
draatt). 2.MONTERING . ..ot 98
3. BRUK. . 99
) 4, VEDLIKEHOLD. . . ..o 100
Syst Eenheid Waarde (PBA 18V 4.0Ah W-C
ysteemaccu enhel aarde ( ) 5 OPPBEVARING . . oo 100
Accuspanning V(e 18 B. FEILSOKING . . o oo 100
Accucapaciteit Ah 40 7. TEKNISKE DATA . . e e 101
Aantal cellen (Li-ion) 10 8. TILBEHOR/RESERVEDELER . . .. ... 101
Geschikt lad het AL 1810 CV/ AL 1815 CV / AL 18V-20 / AL 1830 CV / O SERVIOE oo 101
eschikte acculaders voor he -
POWER FOR ALL-systeem AL 1880 CV/ AL 18V-44 10 AVHENDING .o 101
1. SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Systeemacculader Eenheid Waarde Waarde
(AL 1810 CV) (AL 18V-20) 1.1 Symboler pa produktet
Netspanning V (AC) 220 - 240 220 - 240 - Les bruksanvisningen.
Netfrequentie Hz 50-60 50-60 A @
Nominaal vermogen w 26 50 . .
o | = Hold tilskuere pa avstand.
Accu-oplaadspanning V (DC) 18 18 I(_)w
Max. acculaadstroom mA 1000 2000
Oplaadtijd accu (circa) - Bruk gye- og harselsvern.
PBA 18V 2.0Ah W-B min. 124 64 @
PBA 18V 2.5Ah W-B min. 154 79
PBA 18V 4.0Ah W-C min. 244 124
Toegestane accutemperatuur tijdens  °C 0-45 0-45 = | > Ma ikke utsettes for regn.
het opladen
Gewicht g 170 210
Beschermingsklasse @y @yl
Geschikte POWER FOR ALL-systee- PBA 18V PBA 18V jLgcenorolloisikkehetsinatitkelonel
maccu’s PBA 18V 1.2.1 Generelle sikkerhetsadvarsler for maskinen
ADVARSEL!
8. TOEBEH OR E N/ON DERDELEN Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner, illustras-
joner og spesifikasjoner som fulgte med denne mas-
' . kinen.
V de GARDENA- - Te beschadigd Art. 14895-
z:{(vange" ¢ opvang 035;5&%3’&9'”9 van een beschadigre 0{)_550,00 Hvis du ikke falger alle instruksjonene som er listet opp nedenfor,
kan det fare til elektrisk stat, brann og/eller alvorlige skader.

Vervangende GARDENA-wielset Ter vervanging van een beschadigd wiel  Art. 14895-

en/of een beschadigde wielhouder. 00.900.01 Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig bruk.
GARDENA-systeemaccu Accu voor extra gebruiksduur of voor Begrepet «maskin», slik det er brukt i sikkerhetsinstruksjonene, refererer til mas-
P4A PBA 18 V/45 vervanging. Art. 14903 kiner som drives av nettstrem (med ledning), eller til batteridrevne (tradlose)
P4A PBA 18 V/72 Art. 14905 maskiner.

1) Sikkerhet i arbeidsomradet
a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Rot og darlig opplyste omrader
kan lett fore til ulykker.
9. SERVICE b) Maskiner ma ikke brukes i omgivelser der det er fare for eksplosjon,
for eksempel der det finnes brennbare veesker, gasser eller stov. Maskiner
danner gnister som kan antenne stov eller damp.
c) Hold barn og tilskuere pa avstand nar du bruker en maskin. Distraksjo-
ner kan fare til at du mister kontrollen.
2) El-sikkerhet
a) Stopselet til maskinen ma passe til stikkontakten. Du ma aldri modi-
10_ AFVOEREN fisere stopselet pa noen mate. Ikke bruk adapterstepsel sammen med
jordede maskiner.
Nar stepselet ikke er modifisert og stikkontakten passer, vil dette redusere faren

De actuele contactgegevens van onze serviceafdeling zijn online te vinden
op www.gardena.comy/contact

10.1. Het product afvoeren e
Het symbool betekent dat het product geen huishoudelijk afval b) Unngé kroppskontakt med gjenstander som er jordet, for eksempel
is. Recycle het via uw lokale inzamelsysteem voor elektrische en ror, radiatorer, komfyrer og kjsleskap. faren for elektrisk stot oker hvis krop-

pen til brukeren er jordet.

c) Maskiner ma ikke utsettes for regn eller vate forhold. Hvis det kommer
Dit draagt bij aan een goede afvalverwerking aan het einde van de levens- vann inn i en maskin, oker faren for elektrisk stet.

duur. Neem voor meer informatie contact op met de plaatselijke autoritei- d) Veer forsiktig med kabelen. Bruk aldri ledningen til & beere eller dra
ten, de afvalverwerker, uw GARDENA-servicedealer of verkoper. Onjuiste maskinen eller til & trekke ut stopselet til maskinen. Hold ledningen unna
afvoer kan negatieve gevolgen hebben voor het milieu en de volksgezond- varme, olje, skarpe kanter og bevegelige deler. Skadde eller sammenflokete

heid q lik iaheid like stoff ledninger eker faren for elektrisk stet.
eId vanwege de mogelike aanwezigneid van gevaariijke storien. e) Nar en maskin brukes utenders, ma det brukes en skjsteledning som

er egnet for utenders bruk. Bruk av ledning for utenders bruk reduserer faren

elektronische apparatuur.

10.2. De accu afvoeren for elektrisk stt.
i M -ion- [P i ; ; f) Hvis en maskin ma brukes pa et fuktig sted, ber den veere koblet til en
De accu be;at lithium-ion (I:(;allen C:]Ietm(.et deJ het %ewtl)ne hucljsvu” stramkrets som er beskyttet av jordfeilbryter. Bruk av jordfeilbryter reduse-
maogen worden weggegoold aan net einae van hun levensauur. rer faren for elektrisk stot.
3) Personlig sikkerhet
Li-ion a) Veer oppmerksom, falg med pa det du gjer, og bruk sunn fornuft nar
o » du bruker en maskin. Ikke bruk en maskin hvis du er trett eller pavirket
Zorg ervoor dat de contacten van de lithium-ion-cel geen kortsluiting ver- av narkotika, alkohol eller medisiner.
oorzaken door er tape overheen te plaatsen. Voer de lithium-ion-cellen op Et ayeblikks uoppmerksomhet under bruk av maskiner kan fare til alvorlig per-
de juiste wijze af bij of via het plaatselijke inzamelpunt voor recycling. sonskade.
96
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b) Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.
Bruk av personlig verneutstyr som stevmaske, sklisikre vernesko, vernehjelm eller
herselvern der det er relevant, reduserer risikoen for personskader.

c) Forebygg utilsiktet starting. Forsikre deg om at bryteren star i AV-stil-
ling for du kobler til stremforsyningen og/eller batteripakken, lafter opp
eller baerer maskinen.

Hvis du beerer en maskin paslatt eller med en finger péa bryteren, kan det lett
oppsta ulykker.

d) Fjern eventuelle justeringsngkler for du slar pa maskinen.

En nekkel som sitter pa en roterende del av maskinen, kan forarsake personska-
de.

e) Ikke strekk deg for langt. Hold alltid fettene pa bakken og en balansert
stilling. Dette gir deg bedre kontroll over maskinen i uventede situasjoner.

f) Bruk egnede klzer. Bruk ikke lgstsittende klzer eller smykker. Hold har
og klzer borte fra bevegelige deler. Lostsittende kleer, smykker eller langt har
kan sette seg fast i bevegelige deler.

g) Hvis maskinen har utstyr for stevsuging eller -oppsamling, mé du for-
sikre deg om at det er tilkoblet, og at det brukes pa riktig mate.

Bruk av stevoppsamler kan redusere faren for stavrelaterte skader.

h) Selv om du har lang erfaring med regelmessig bruk av maskiner, ma
du ikke bli uforsiktig eller ignorere sikkerhetsreglene.

En uforsiktig handling kan fare til alvorlig personskade i lopet av en brokdel av et
sekund.

4) Bruk og vedlikehold av maskinen

a) Ikke bruk makt pa maskinen. Bruk riktig maskin til den aktuelle opp-
gaven.

Riktig maskin gjer jobben pa en bedre og sikrere mate i den hastigheten den er
konstruert for.

b) Ikke bruk maskinen hvis bryteren ikke fungerer som den skal.
Maskiner som ikke kan kontrolleres med bryteren, er farlige, og ma repareres.

c) Koble stopselet fra stremforsyningen og/eller batteripakken fra pro-
duktet, hvis det er avtakbart, for du foretar justeringer, skifter tilbehor
eller legger unna produktet for oppbevaring. Slike forebyggende sikkerhetss-
tiltak forhindrer utilsiktet start av maskinen.

d) Maskiner som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for barn.
Ikke la personer som ikke er kjent med maskinen eller disse instruks-
jonene, bruke maskinen. Maskiner er farlige nar de handteres av uerfarne
brukere.

e) Vedlikehold maskiner og tilbehar. Kontroller for feil innretting eller
festing av bevegelige deler, brudd pa deler eller andre tilstander som kan
pavirke maskinens funksjon. Hvis maskinen er skadet, ma den repareres
fer bruk. Mange ulykker skyldes darlig vedlikeholdte maskiner.

f) Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Riktig vedlikeholdte skjeereverktoy med
skarpe skjeerekanter har mindre fare for & sette seg fast, og er lettere a kontrollere.
g) Bruk elektroverktoy, tilbehor, verktoybits osv. i henhold til denne
bruksanvisningen. Ta hensyn til arbeidsbetingelsene og arbeidet som
skal utfores.

Bruk av maskinen til andre oppgaver enn dem den er tiltenkt, kan fare til farlige
situasjoner.

h) Hold handtakene og gripeflatene tarre, rene og frie for olje og fett.
Glatte handtak og gripeflater umuliggjer trygg handtering og kontroll av maskinen
i uventede situasjoner.

5) Bruk og pleie av batteriverktay

a) Lading skal bare skje med laderen som er spesifisert av produsenten.
En lader som passer til én batteripakke, kan skape brannfare hvis den brukes med
en annen batteripakke.

b) Bruk kun batteripakkene som er spesifikt tiltenkt for maskinen. Bruk av
andre batteripakker kan medfere fare for personskade og brann.

c) Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes unna andre metallgjenstan-
der som binders, mynter, ngkler, spiker, skruer og andre sméa metallg-
jenstander som kan danne en forbindelse fra den ene batteripolen til den
andre. Kortslutning av batteripolene sammen kan fere til forbrenning eller brann.
d) Hvis batteriet utsettes for store pakjenninger, kan det komme vaeske
ut av det. Unnga i sa fall kontakt med denne vaesken. Skyll med vann hvis
kontakt oppstar ved et uhell. Hvis du far vaeske i synene, kontakt lege
ayeblikkelig. Vaeske fra batteriet kan forarsake irritasjon eller brannskader.

e) Ikke bruk skadet en eller modifisert batteripakke. Skadede eller endrede
batterier kan ha en uforutsigbar adferd, noe som kan fere til brann, eksplosjoner
eller personskader.

f) Ikke utsett en batteripakke eller et verktoy for brann eller for hay tem-
peratur. Eksponering for flammer eller temperaturer over 130 °C kan fremkalle en
eksplosjon.

g) Foelg alle instruksjoner for lading, og ikke lad batteripakken eller
verktgyet utenfor temperaturomradet som er angitt i instruksjonene.
Lading pa feil méte eller ved temperaturer utenfor det angitte omradet kan pafere
batteriet skade og wke faren for brann.

6) Service

a) La maskinen kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med ori-
ginale reservedeler. Dette sikrer at sikkerheten til maskinen opprettholdes.

b) Vedlikehold aldri skadde batteripakker. At vediikehold av batterier ma
kun utferes av produsenten eller et autorisert kundesenter.

1.2.2 Sikkerhetsadvarsler for hageblaser, hagestovsuger
hageblaser/-stavsuger

a) Ikke bruk gressklipperen under darlige veerforhold, spesielt ikke nar

det er fare for lyn. Dette oker faren for & bli truffet av lynnedslag.

b) Kontroller ruskoppsamleren ofte for slitasje eller forringelse.

En slitt eller skadet ruskoppsamler kan oke faren for personskade.

c) Bruk vernebriller og herselsvern. Tilstrekkelig verneutstyr reduserer faren

for personskader.
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d) Bruk alltid sklisikkert og beskyttende fottey nar du bruker maskinen.
Veer ikke barbent og bruk ikke dpne sandaler nar du bruker maskinen.
Dette reduserer faren for skader pa fottene.

e) Ikke bruk lgstsittende klaer eller plagg som skjerf, snorer, kjeder, slips
osv. som kan trekkes inn i luftinntakene. Sett opp eller dekk til langt har
for & sikre at det ikke trekkes inn i luftinntakene. Hvis noen av disse elemen-
tene trekkes inn i luftinntakene, kan det eke faren for personskade.

f) Hold tilskuere vekk nar du bruker maskinen. Flygende gjenstander kan oke
faren for personskade.

f) Ikke bruk i vakuummodus uten at ruskoppsamleren er pa plass. Gjens-
tander som slynges ut, kan oke faren for personskade.

h) Rett aldri bldsermunnstykket i retning mot mennesker eller kjeeledyr
eller i retning mot vinduer. Vaer ekstra forsiktig nar du blaser rusk nzer
faste gjenstander, for eksempel treer, biler og vegger som kan fore til at
rusk spretter tilbake. Gjenstander som slynges ut kan skade eiendeler og oke
faren for personskade.

i) Ikke bruk maskinen til & plukke opp eller blase bort ting som brenner
eller ryker, for eksempel sigaretter, fyrstikker eller varm aske. Disse anten-
nelseskildene kan oke faren for brann.

j) Ikke sug opp vann eller andre vaesker eller senk noen del av maskinen
ned i veeske.

Hvis det kommer vann inn i maskinen, eker faren for elektrisk stat.

k) Ikke sug opp steiner, grus, metall eller knust glass. Viftehjulet kan bli ska-
det og kan oke faren for personskade.

) Ikke bergr viften mens den fortsatt er i bevegelse. Sla av maskinen og
vent til viften stopper for du fjerner noen deler som kan gi tilgang til vif-
ten. Dette reduserer faren for skader fra bevegelige deler.

m) Nar du fierner fastkjert materiale eller utferer service pa maskinen,
ma du kontrollere at strambryteren er av. Hvis maskinen startes uventet
mens du fiemer fastkjert materiale eller utferer service, kan det oppsta alvorlig
personskade.

1.3 Ekstra sikkerhetsinstruksjoner
1.3.1 Bruksomrader

Bruk som en hageblaser:

GARDENA-stavsuger/-blaser er beregnet for & blase smusspartikler og gress-
rester vekk fra fortau, innkjersler, terrasser osv., for & blase gressrester, halm og
lov sammen i hauger eller for a fierne smusspartikler fra hjgrner, skjgter og hull
mellom murstein og veggsteiner.

Bruk som en lgvsuger:

GARDENA-stgvsugeren/-blaseren er konstruert for oppsuging av tert materiale
som lav, gress, sma kvister og papirbiter.

Produktet er ikke egnet for langvarig bruk (profesjonell bruk).

Maskinen skal brukes av brukeren pa bakkeniva og ikke pa stiger eller ustabil
stotte.

Né&r du har pé deg en skulderstropp, mé du passe pa at du ikke har p& andre ting
som kan forstyrre frigjering og fierning av skulderstroppen.Inspiser maskinen for
skade hvis det ser ut til & veere for mye vibrasjon.

Nar du fierner blokkeringer eller fastkilt materiale, ma du pase at strembryteren er
slatt av, og at batteripakken er demontert.

Hold eventuelle ventilasjons&pninger fri for rusk.

FARE!

Fare for skader!

- Ikke bruk produktet til & klippe busker, hekker, kratt og stauder,
til & klippe klatreplanter eller gress som vokser pa tak eller bal-
konger, til & knuse grener eller kvister, eller til & jevne ut uregel-
messigheter i bakken.

—> |kke bruk produktet i skraninger med en helling pa mer enn 20 .

1.3.2 Sikkerhetsadvarsler for batterier og batteriladere

-> Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner. Hvis du ikke felger
advarslene og instruksjonene, kan det fare til elektrisk stot, brann og/eller

alvorlig personskade.

- Oppbevar disse instruksjonene pa et sikkert sted. Du ma bare bruke
batteriladeren hvis du er kient med alle funksjonene og kan bruke dem uten
begrensninger, eller hvis du har fatt tilstrekkelige instruksjoner.

- Ikke bruk produktet i eksplosive omgivelser.

- Overvak barn under bruk, rengjering og vedlikehold. Dette sikrer at barn
ikke leker med batteriladeren.

- Lad kun Li-ion-batterier av POWER FOR ALL-systemtype PBA 18 V
med en kapasitet pa 1,5 Ah (fra 5 battericeller). Batterispenningen ma
tilsvare batteriladespenningen til batteriladeren. Ikke lad ikke-opplad-
bare batterier. Hvis du gjer det, er det risiko for overoppheting og skade.

-> Bruk batteriladeren bare i lukkede rom, og hold den unna fukt.
Hvis det kommer vann inn i en batterilader, eker faren for elektrisk stat.

- Hold batteriladeren ren. Smuss forer til fare for elektrisk stot.

—> Kontroller alltid batteriladeren, kabelen og stepselet for bruk. Ikke
bruk batteriladeren hvis du oppdager skader. Ikke apne batteriladeren
selv. Sarg for at eventuelle reparasjoner bare utferes av kvalifisert
personell som utelukkende bruker originale reservedeler. Skadde batte-
riladere, kabler og stepsler oker faren for elektrisk stat.

- lkke bruk batteriladeren pa lett brennbare overflater (f.eks. papir, teks-
tiler osv.) eller i brennbare omgivelser. Det er fare for brann fordi batterila-
deren varmes opp under drift.
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-> Huis tilkoblingskabelen ma skiftes ut, ma dette utferes av GARDENA
eller et autorisert servicesenter for GARDENA-maskiner, for &4 unnga
sikkerhetsfarer.

- Disse sikkerhetsadvarslene gjelder bare for oppladbare 18 V litiumion-
batterier for POWER FOR ALL-systemet.

- Lad batteriene bare med batteriladere som er anbefalt av produsen-
ten. £n batterilader som passer til én type batteri, kan utgjere en brannfare
hvis den brukes med andre batterier.

—> Damp kan slippe ut hvis batteriet er skadet eller brukes feil. Serg for at
omradet er godt ventilert, og oppsgk lege dersom du opplever negati-
ve virkninger. Dampen kan irritere luftveiene.

- Hvis batteriet er defekt, kan veeske lekke ut og gjore gjenstander
i naerheten vate. Kontroller bergrte deler. Rengjor eller bytt dem om
nedvendig.

- Hvis batteriet brukes pa feil mate, eller hvis det er skadet, kan brenn-
bar vaeske komme ut av batteriet. Unnga kontakt. Skyll med vann hvis
kontakt oppstar ved et uhell. Oppsgk lege hvis du far vaeske i gynene.
Vieeske fra batteriet kan forarsake irritasjon eller brannskader.

- Bruk bare batteriet i POWER FOR ALL-systempartnerprodukter.
POWER FOR ALL-merkede 18 V-batterier er fullstendig kompatibel med
folgende produkter: Alle 18 V POWER FOR ALL-systempartnerprodukter.

- Folg batterianbefalingene i bruksanvisningen for produktet. Dette er
den eneste méten & bruke batteriet og produktet trygt og beskytte batteriene
mot farlig overbelastning pa.

- Du ma bare lade batteriene med batteriladere som er anbefalt av
produsenten eller av POWER FOR ALL-systempartnere. £n batterilader
som er egnet for en bestemt type batteri, utgjer en brannfare hvis den brukes
med andre batterier (batteritype: PBA 18V osv./Kompatible batteriladere:

AL 18 osv.).

- Batteriet leveres delvis oppladet. For & sikre full ytelse ma batteriet lades
helt opp i batteriladeren fer du bruker det for forste gang.

—> Oppbevar batteriene utilgjengelig for barn.

- Ikke apne batteriet. Det er fare for kortslutning.

- Batteriet ma ikke kortsluttes. Nar batteriet ikke er i bruk, ma det hol-
des unna binders, mynter, ngkler, spiker, skruer og andre sma metallg-
jenstander som kan danne en bro mellom batteripolene. Kortslutning av
batteripolene sammen kan fere til forbrenning eller brann.

- Batterikontaktene kan veere varme etter bruk. Vaer oppmerksom pa de
varme kontaktene nar du tar ut batteriet.

—> Batteriet kan bli skadet av skarpe gjenstander som spiker eller skru-
trekkere eller ved a bli utsatt for slag eller stat. Det kan oppsta en intern
kortslutning som ferer til at batteriet brenner, ryker, eksploderer eller overop-
phetes.

-> Utfer aldri service pa skadede batterier. Alt vedlikehold av batteriene méa
bare utfares av produsenten eller et autorisert servicesenter.

- [Brp, Beskytt batteriet mot varme, inkludert eksponering for kraftig
m sollys, flammer, smuss, vann og fuktighet over lengre tid. Det er

fare for eksplosjon og kortslutning.

- Bruk og lagre batteriet kun ved en omgivelsestemperatur mellom
-20 °C og +50 °C. Om sommeren ma du ikke la batteriet ligge i,
f.eks., bilen.

Ved temperaturer under O °C, kan ytelsen reduseres, avhengig av enheten.

- Batteriet ma bare lades ved en omgivelsestemperatur pa mellom 0 °C
og +35 °C. Lading utenfor temperaturomradet kan skade batteriet og oke
faren for brann.

- La batteriet avkjoles i minst 30 minutter etter bruk for du lader det eller
legger det bort for oppbevaring.

1.3.3 Ekstra instruksjoner for elektrisk sikkerhet

FARE!

Risiko for hjertestans!

Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar det er i bruk.
Dette elektromagnetiske feltet kan pavirke funksjonaliteten til aktive
eller passive medisinske implantater (f.eks. pacemakere), noe som
kan fare til alvorlig personskade eller dad.
—> Radfer deg med legen din og produsenten av implantatet fer du

bruker dette produktet.
—> Ta ut batteriet nar du ikke bruker produktet.

—> Koble fra batteriet hvis maskinen ikke stopper. Fjerning av batteriet stop-
per maskinen.

- Hvis lgpehijulet er blokkert, ma du stoppe og fjerne batteriet. Det er fare
for skade hvis maskinen utilsiktet starter opp.

—> Ikke bruk enheten i naerheten av vann eller til vedlikehold av hagedam-
mer. Vann som kommer inn i batteriet, kan fordrsake elektrisk stet og fere til
personskade.

1.3.4 Ekstra instruksjoner om personlig sikkerhet

FARE!

Fare for kvelning!
Mindre deler kan svelges.
—> Hold smé barn pa avstand nar du monterer produktet.

-> Ikke bruk til & stevsuge mel, sand eller trestev. Dette kan skape eksplosi-
ve omgivelser.

- lkke apne vedlikeholdsklaffen under bruk. Pa grunn av den lille faren for
funksjonsteil i signalbryteren, kan det hende at lepehjulet ikke stopper automa-
tisk.

- Dekk til langt har under bruk. Har kan suges inn i luftinntaket i motorhuset.
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- Ikke bruk produktet i potensielle eksplosive omgivelser. Det er fare for
eksplosjon.

- Vaer oppmerksom pa omgivelsene dine. Pa grunn av redusert hersel forar-
saket av stoy og haerselsvern, kan det hende at du ikke harer farer eller at folk
naermer seg.

- Anbefaling: Bruk en stevmaske. Stov som er i bevegelse kan inhaleres
ellers.

- Produktet er kun egnet for utenders bruk. Bruk av maskinen innenders
forsterker stayen fra maskinen.

2. MONTERING
FARE!

Fare for personskade
Fare for personskader hvis produktet starter utilsiktet og suger inn har,
kleer eller lgse gjenstander. Produktet ma bare brukes med vakuum-/
blasergret montert.stavsuger
—> Vent til rotorknivene stér stille.
—> Fjern batteriet for du monterer produktet.

2.1 Leveransen omfatter

Art. 14895-20 Art. 14895-55
Tradles stavsuger/ x b'e
blaser
Batterilader X -
Batteri (4,0 Ah) X -
Bruksanvisning X X

2.2 Montere stavsuger-/blasergret [Fig. A1/A2]
FARE!

Fare for personskade
Fare for personskade fra rotorknivene hvis du putter handen inn i
husets apning.
—> Montere stevsuger-/blaseraret fer du starter stevsugeren/blaseren.

1. Juster hakket pa det gvre stavsuger-/bléseraret O med hakket pa
husets pning @.

2. Trykk pé& det avre stavsuger-/blaseraret 4 pé dpningen av huset sa
langt det vil g& @.

3. Skru de tre skruene @ inn i de tre hullene i husets &pning @) (tiltrek-
ningsmoment for fiksering = 1,4 — 1,6 Nm).
Det gvre stovsuger-/blaseraret er nd godt koblet til huset.

4. Trykk p& det nedre stavsuger-/bléseraret @ pé det avre stovsuger-/
bléseraret M til du harer koblingene Klikke pé plass.

2.3 Montere lgpehjulet [Fig. A3]

Det er tre laser (D pa det mindre bléseraret pé stavsuger-/bléseroret @.
Avstanden mellom stavsuger-/blasergret @ og bakken kan justeres ved
hjelp av de tre l&asene .

1. Skyv lepehjulsbraketten ® pa onsket dsestilling for det nedre stavsu-
ger-/blaseraret @.

2. Skru skruen ® inn i hullet i lzpehjulsbraketten @) (tiltrekningsmoment for
fiksering = 1,4 — 1,6 Nm).

Lapehjulet er na festet i lasestillingen.

2.4 Montere oppsamlingsposen [Fig. A4]

1. Koble oppsamlingsposen @ med braketten () pa innsiden av utkaste-
ren @

2. Fold braketten ® oppover til lasen (0 p& utkasteren @ klikker pa plass.
3. Heng kroken @ i braketten @.
Gummibandet holder oppsamiingsposen pa stavsuger-/blaseraret.

2.5 Montere skulderstroppen [Fig. A5]

Skulderstroppen gir ekstra statte nar du bruker stavsugeren/blaseren. Vi
anbefaler & bruke skulderstroppen.

1. Hekt kroken @ pa skulderstroppen @ inn i braketten @.
2. Trekk skulderstroppen @ over én skulder.

27.01.26 15:18



3. BRUK

FARE!

Fare for personskade
Fare for personskader hvis produktet starter utilsiktet og suger inn har,
kleer eller lgse gjenstander.
—> Vent til rotorknivene stér stille.
—> Fjern batteriet for du utferer justeringer eller transporterer maskinen.

- Produktet ma bare brukes med vakuum-/blasergret montert
stavsuger.

3.1 Slik lader du batteriet [Fig. 01/02/03]

FORSIKTIG!

Skade pa eiendom.
Hvis spenningen til stremkilden ikke stemmer overens med spesifi-
kasjonene pa kapasitetsskiltet til batteriladeren, kan batteriladeren bli
skadet.
—> Veer oppmerksom pa nettspenningen.

FARE!

Fare for personskade.
Du kan klemme fingrene nar du setter inn batteriet.
—> Pass pa fingrene.

Med den intelligente ladeprosessen blir ladetilstanden til batteriet automa-
tisk registrert og ladet med optimal ladestrem avhengig av batteritempera-
turen og -spenningen. Slik blir batteriet skanet og forblir alltid helt oppladet
nar det oppbevares i laderen.
. Trykk p& utleserknappen ® og fiern batteriet ® fra batteriholderen @.
. Koble batteriladeren © til et stromuttak.
. Skyv batteriet ® pé batteriladeren ©.
Nér batteriladelampen ©@ pé laderen blinker gront, blir batteriet ladet.
N&r batteriladelampen © pé laderen lyser permanent grent, er batteriet
fulladet (ladetid, se 7. TEKNISKE DATA).
. Kontroller ladestatusen regelmessig mens batteriet lader.

. Nar batteriet ® er fulladet, kan du koble batteriet ® fra batterilade-
ren ©

W N =

[S2IE N

3.2 Betydningen til visningselementer
3.2.1 Batteriladelampen pa batteriladeren [Fig. O3]
Blinkende gront lys

(raskt) pa batterila-
delampen ©@

Q o

Hurtigladingsprosedyren indikeres med rask blinking
av den grenne batteriladelampen .

Merk: Hurtiglading er bare mulig hvis temperaturen pa

batteriet er innenfor det tillatte temperaturomradet for
lading. Se «Tekniske data».

Nér batterinivaet er pa ca. 80 %, vil den grenne batteri-
ladelampen @ blinke sakte.

Batteriet kan tas ut for umiddelbar bruk.

Blinkende grent lys
(sakte) pa batterila-
delampen ©

| A

Sterkt grent lys pa
batteriladelampen ©

|

Et sterkt gront lys pé& batteriladelampen @) indikerer at
batteriet er fulladet.

Hvis batteriet ikke er plugget inn, vil kontinuerlig lys

pé batteriladelampen @) signalisere om at stepselet er
koblet til stikkontakten, og at laderen er Klar til bruk.

2
2
2
B

Kontinuerlig redt lys

Sterkt lys pa den rade batterifeilindikatoren @ signa-
pa batteriladelam-

liserer at temperaturen pa batteriet er utenfor det tillatte

pen @ ladetemperaturomradet. Se «Tekniske data».
Batteriladeren automatisk bytter til hurtiglading sé snart
&E det tillatte temperaturomradet er nadd.

Blinkende radt lys pa
batterifeilindikato-
ren @

e -

Blinkende lys pa den rede batterifeilindikatoren @ sig-
naliserer en annen feil i ladesyklusen. Se «Feilsgking».

3.2.2 Batteriladestatuslampen pa produktet [Fig. A5/04]

Etter at du har starter maskinen, vises batteriladestatuslampen ® i p& kon-
trollpanelet i 5 sekunder.
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Batteriets ladestatus
67-100 % ladet

Indikator for batteriets ladestatus
©, @ og O lyser grent
@ og © lyser gront

34-66 % ladet

@ lyser gront 11-33 % ladet

@ blinker grent 0-10 % ladet
Nar LED-lampen @ blinker grent, ma batteriet lades.

Hvis LED-feillampen @) lyser eller blinker, se «6. FEILSOKING.

3.2.3 Knapper pa kontrollpanelet ® [Fig. A5/ 04]

ON / OFF-knapp &:

Stavsugeren/blaseren kan ikke startes hvis vedlikeholdsklaffen er apen.
- Trykk p& ON / OFF-knappen (® p& kontrollpanelet.

Stavsugeren/blédseren starter og batteriladestatuslampen vises
i 5 sekunder.

- Trykk p& ON / OFF-knappen ® pé kontrollpanelet igjen.
Stovsugeren/blaseren stopper.

Hastighetsknapp ©:

Hastighetsknappen kan brukes til & justere motorhastigheten til dine behov.

Den lave hastigheten er ideell for & blase lett lav, for eksempel pa grus. Den
heye hastigheten er ideell for store og véte lav.

Turtall Omdreiningshastighet  LED-display
Lavt 8000 o/min Ingen LED tennes
Middels 11 500 o/min tennes

Hoyt 12 500 o/min og @ tennes
Boost 14 500 o/min @ tennes Ogsé

= Trykk pé hastighetsknappen @ pa kontrollpanelet.
Middels hastighet er aktivert, og LED-lampen L9 tennes.
- Trykk pé hastighetsknappen @ pé& kontrollpanelet igjen.
Hoy hastighet er aktivert, og LED-lampene @ og @ tennes.
- Trykk p& hastighetsknappen @ pa kontrolpanelet igjen.
Lav hastighet er aktivert, og ingen LED-lamper tennes.
Boost-knapp ©:

Boost-modus gker motorhastigheten midlertidig (i 15 sekunder) for maksi-
mal stevsuge-/blasekraft. Boost-modus kan aktiveres sa ofte som nadven-
dig, men reduserer batteriets levetid.

- Trykk pé& Boost-knappen ® pé kontrolpanelet.
Boost-modus aktiveres i 15 sekunder, og LED-lampen W) tennes.

- For & avslutte boost-modus tidlig, trykker du p& boost-knappen ® pa
kontrollpanelet igjen.

Boost-modus er deaktivert, og LED-lampen W) lyser ikke.

Boost-modus er ikke mulig med batterier < 4 Ah. Deretter tennes @ og
blinker i 5 sekunder.

3.3 Arbeidsstilling [Fig. 05/06]
Oppsamlingsposen ma veere festet for blasemodus og vakuummodus.
3.3.1 Blasemodus

Bruk stevsugeren/blaseren til & blase smusspartikler og gressrester fra for-
tau, innkjarsler, terrasser osv., til & blase gressrester, halm og lgv sammen
i hauger eller fierne smusspartikler fra hjgrner, skjater og hull mellom mur-
stein og veggsteiner.

- Vri bryteren @ til blasestilingen <=).

Bruk turtallsregulering til & ke eller redusere motorhastigheten nar du bru-
ker maskinen med blasefunksjonen.

Du kan regulere luftstrammen ved & rette utlgpsapningen péa reret mer
nedover eller til den ene siden.

Nar du arbeider, ma du alltid bevege deg vekk fra faste gjenstander, som
fortauskanter, store steiner, kjaretay og gjerder.

Den beste méaten & rengjere hjgrner pa, er a bevege seg utover fra hjgrnet.
Dette vil forhindre at smuss blases i ansiktet ditt. Veer forsiktig nar du arbei-
der i naerheten av planter. Den kraften fra luftstrammen kan skade sarte
planter.

3.3.2 Vakuummodus

Bruk maskinen til oppsuging av tert materiale, som lav, gress, smé kvister
0g papirbiter.

- Vi bryteren @) til vakuumstillingen C@
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Boost-modus kan brukes for optimale resultater nar du arbeider med
vakuumfunksjonen.

Beveg deg sakte fremover og bakover over materialet ved stevsuging.
Nér du arbeider, ber du unngé hauger av smuss som kan tette enheten.

For optimale resultater, holder du vakuumreret pa maskinen omtrent to
centimeter over bakken.

3.4 Starte/stoppe stovsugeren/blaseren
3.4.1 Starte stovsugeren/blaseren [Fig. A5/01/05]

Vi anbefaler at du bare bruker 4 Ah-batterier P4A PBA 18V/72 (art. 14905)
eller starre.

1. Sett batteriet ® inn i batteriholderen @ til du harer at det klikker pa
plass.

2. Drei bryteren til gnsket stilling (se «3.3 Arbeidsstilling [Fig. O5/06]»).

3. Sett stavsugeren/blaseren pé lopehjulet @), og hold den med én hand
pé det bakre héndtaket @ og én hand pé& fronthandtaket (.

4. Trykk p& ON / OFF-knappen (® pa kontrollpanelet ®.

Stovsugeren/blaseren starter og batteriladestatuslampen vises
i & sekunder.

3.4.2 Stoppe stovsugeren/blaseren
- Trykk p& ON / OFF-knappen () p& kontrollpanelet igjen.
Stavsugereny/bldseren stopper.

4. VEDLIKEHOLD

FARE!

Fare for personskade
Fare for personskader hvis produktet starter utilsiktet og suger inn har,
kleer eller lgse gjenstander.
—> Vent til rotorknivene stér stille.
—> Fjern batteriet for du utferer service pa produktet.

4.1 Rengjore stovsugeren/blaseren

FARE!

Fare for skader!

Fare for personskader og produktskader.

—> Ikke bruk vann eller en vannstréle (spesielt vannstrale med hayt
trykKk) til & rengjare produktet. Dette kan skade produktet eller
la vann trenge inn til de elektriske komponentene og forarsake
korrosjon eller kortslutninger.

—> Ikke rengjer med kjemikalier, inkludert bensin eller lasemidler.
Noen av dem kan adelegge kritiske plastdeler.

4.1.4 Rengjore rotor kammeret[Fig. M1]

Rotorkammeret ma rengjeres etter hver bruk.

Rotorkammeret ma veere fritt for smuss for & sikre full funksjonalitet.
1. Drei laseskruen @ mot klokken (ca. ti omdreininger).

2. Apne vediikeholdsklaffen @.

3. Rengjer vedlikeholdsklaffen @.

4

. Rengjer rotorkammeret og rotorknivene, @ f.eks. med en liten
rengjaringsberste for flasker, spesielt bak rotoren.

5. Rengjer innsiden av vedlikeholdsklaffen @), og veer spesielt oppmerk-
som pa skrueleddet til sikkerhetsskruen @ pa vedlikeholdsklaffen @).

6. Rengjer tetningen pa vedlikeholdsklaffen @) forsiktig.
7. Lukk vedlikeholdsklaffen @.
8. Trekk til laseskruen @ med klokken (ca. fem omdreininger).

En sikkerhetsbryter hindrer oppstart nar vedlikeholdsklaffen er apen eller
l&seskruen ikke er trukket til.

4.2 Rengjore batteriet og batteriladeren

Overflaten og kontaktene til batteriet og batteriladeren ma veere rene og
tarre for du kobler batteriet til batteriladeren.

- Du ma ikke bruke rennende vann.
4.2.1 Rengjore batteriet
Ikke bruk kjemikalier til & rengjere batteriet.

- Bruk en myk, ren, terr barste til & rengjere ventilasjonsépningene og
kontaktene pa batteriet en gang iblant.

4.2.2 Rengjore batteriladeren
- Bruk en myk, tarr kiut til & rengjere kontaktene og plastdelene.

5. OPPBEVARING

5.1 Slaav

Produktet méa oppbevares utilgjengelig for barn.

1. Fjern batteriet ®.

2. Lad batteriet (se «3.1 Slik lader du batteriet [Fig. O1/02/03]»).

3. Tem oppsamlingsposen og rengjer den (se «4.1.2 Rengjgre oppsam-
lingsposen [Fig. A4]»).

4. Rengjer stavsugeren/blaseren, batteriene og batteriladeren
(se «4. VEDLIKEHOLD»).

5. Oppbevar stevsugeren/blaseren, batteriene og batteriladeren pa et tert,

4.1.1 Rengjore overflaten pa stevsugeren/blaseren [Fig. 01]

Luftstremsapningene ma alltid vaere rene.

1. Rengjer overflaten til stavsugeren/blaseren med en fuktig klut.

2. Rengjer ventilasjonsépningene (9 med en myk barste (ikke bruk skarpe
gjenstander).

4.1.2 Rengjore oppsamlingsposen [Fig. A4]

Oppsamlingsposen ma rengjares etter hver bruk.

Oppsamlingsposen ma temmes fullstendig og rengjeres for & hindre

aldring og blokkering av luftstrgmmen.

. Trekk hengeren @ ut av braketten @.

. Trykk pé lasen @0 pé utkasteren @ og brett braketten ® nedover.

. Fjern oppsamlingsposen @.

. Apne glidelasen @.

. Tem oppsamlingsposen @.

. Vreng oppsamlingsposen @ s& innsiden er ut.

. Hvis oppsamlingsposen er sveert skitten, kan den rengjeres med en vat
barste.

8. Heng oppsamlingsposen @ opp og la den tarke helt far du bruker den
igjen.

9. Monter oppsamlingsposen @ (se «2.4 Montere oppsamlingsposen
[Fig. A4)»).

4.1.3 Rengjgre vakuumroret [Fig. A3]

1. Trykk forsiktig p& vakuumraret @ for & lzsne grov smuss.

2. Rengjer innsiden av vakuumreret @ f.eks. med en trepinne.

~N O O~ wWwNn =2
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lukket og frostsikkert sted.

6. FEILSGKING

FARE!

Fare for personskade
Fare for personskader hvis produktet starter utilsiktet og suger inn har,
kleer eller lgse gjenstander.
—> Vent til rotorknivene stér stille.
—> Fjern batteriet for du feilsgker produktfeil.

6.1 Feiltabell

Problem

Mulig drsak

Lgsning

Steyende lyder, stavsuge-
ren/blaseren skrangler.

Skruene pa motoren, koblinge-
ne eller stevsugeren/blaseren
er lgse.

—> Fa skruene strammet til hos
en autorisert spesialistfor-
handler eller ved GARDENA
Service.

Stgvsugeren/blaseren gar
ujevnt eller vibrerer mye

Rotorknivene er skadde eller
slitte.

—> Ta kontakt med GARDENA
Service.

Skruene pa stovsuger-/ blase-
roret er lgse.

—> Trekk til skruene pa stov-
suger-/ blasergret.

Rotoren roterer ikke fritt

Smuss i rotorkammeret.

—> Rengjer rotorkammeret.

Mekanisk feil.

—> Ta kontakt med GARDENA
Service.

Forringelse av sugeytelsen

Oppsamlingsposen er full.

= Tpm oppsamlingsposen.

Oppsamlingsposen er skitten.

—> Rengjer oppsamlingsposen.

Boost-modus kan ikke
aktiveres.

Feillampen @) lyser radt,
o0g LED-lampen @ blinker
gront i fem sekunder

Batteri < 4 Ah.

—> Bruk et 4 Ah-batteri eller
storre.
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Problem

Mulig arsak

Lasning

Systembatteri

Enhet

Verdi (PBA 18V 4,0Ah W-C)

Stgvsugeren/blaseren
starter ikke, eller stopper.

LED-lampen ©) blinker
grent [Fig. 04]

Batteriet er tomt.

—> Lad batteriet.

Stgvsugeren/blaseren
starter ikke, eller stopper.

lyser radt [Fig. 04]

Batteritemperaturen er utenfor
det tillatte omradet.

—> Vent til batteritemperaturen
har sunket til mellom 0 °C

Stgvsugeren/blaseren
starter ikke, eller stopper.

Feillampen @ blinker rgdt
[Fig. 04]

Stgvsugeren/blaseren
starter ikke, eller stopper.

Feillampen () tennes
ikke[Fig. 04]

Lading er ikke mulig.

Batteriladelampen ©) lyser
kontinuerlig grgnt

Antall celler (litiumion)

10

Egnede batteriladere for
POWER FOR ALL-systemet

AL1810CV/AL 1815 CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44

Lading er ikke mulig.
Batteriladelampen © lyser
ikke

MERK:

0g +45 °C Systembatterilader Enhet Verdi Verdi
: (AL 1810 CV) (AL 18V-20)
Det er vanndraper eller —> Fjern vanndrapene eller .
fuktighet mellom batterikon- fuktigheten med en torr Nettspenning V(AC) 220 -240 220240
takiene. Kt Nettfrekvens Hz 50 -60 50-60
En hindring blokkerer motoren. = Fjern hindringen. Nominell effekt W 2% 50
Laseskruen er ikke trukket til. = Trekk til Iaseskruen. Batteriladespenning N 18 18
Stovsugeren/blaseren er - Ta kontakt med GARDENA (likestrem)
defekt. Service. Maks. batteriladestram mA 1000 2000
Ladetid for batteriet (ca.)
- - - PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
Batteriet er defekt. —> Skift batteriet. PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
" PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Stevsugeren/blaseren er —> Ta kontakt med GARDENA
defekt. Service. Tillatt batteritemperatur under lading  °C 0-45 0-45
Batteriet er ikke skjovet riktig = Skyv batteriet pa batterila- Vekt 9 170 210
pé batteriladeren. deren pé riktig mate. Beskyttelsesglass @/ @y
Batterikontaktene er skitne —> Rengjor batterikontaktene .
(f.eks. ved & koble batteriet Egrrl‘e‘(\ifLPgl; t1e?n \L—tbatterler for POWER PBA 18V PBA 18V
til og fra flere ganger). Bytt V!
batteri ved behov.
Batte;ritemperaguren er utenfor > Vent til batteritemperaturen
det tillatte omradet. ggrfzgk%tll mellom 0 °C 8. TILBEHgR/RESERVEDELER
Batteriet er defekt > Skift batteriet. Erstatningsoppsamlingspose fra  Som erstatning for en skadet oppsam- ~ Art, 14895-
Hovedkontakten til batterilade- = Sett stapselet helt inn i GARDENA lingspose. 00.660.00
ren e ikke riklig koblet il stikkontakten. Utskiftingshjulsett fra GARDENA  Som erstatning for et skadet hju Art. 14895-
Stikkontakt, stramledning eller > Kontroller nettspenningen. og/ eller hjulholder. 00.900.01
ladler er defekt. —> Fa eventuelt laderen GARDENA systembatteri Batteri for ekstra varighet eller for
kontrollert av en autorisert P4A PBA 18 V/45 utskifting. Art. 14903
spesialforhandler eller av P4A PBA 18 V/72 Art. 14905
GARDENA Service.
Reparasjoner skal bare utfares av GARDENA-serviceavdelinger eller spesi- 9. SERVICE

alforhandlere som er godkjent av GARDENA.

- Ta kontakt med GARDENA-servicesenteret hvis det oppstar andre feil
(se baksiden).

7. TEKNISKE DATA

Tradlgs stevsuger/blaser Enhet Verdi (art. 14895)
Blasemodus  Stgvsugermodus

Sugekraft N 54

Finfordelingsforhold 10:01

Blasehastighet km/h 250

Volum pa oppsamlingspose | 30

Vekt med oppsamlingspose kg 3,56

Lydtrykknivé L, dB(A) 80 82

Usikkerhet k , dB(A) 3 3

Steyniva L2

mélt/garantert dB(A) 92/93 94/95

Hénd-/armvibrasjon a,," m/s? <25 <25

Usikkerhetk, , 15 1,5

Malemetoder i henhold til: " EN IEC 62841-4-6 2 RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701

ADVARSEL.: Vibrasjons- og steyutslipp under faktisk bruk av maskinen kan avvike
fra angitte verdier, avhengig av hvordan maskinen brukes, og behov for & identi-
fisere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren, basert pa et anslag av eksponerin-
gen under de faktiske bruksforholdene (med hensyn til alle deler av driftssyklusen,
for eksempel antall ganger maskinen slas av, og nar den gar pa tomgang, i tillegg
til utlesertiden).

Systembatteri Enhet Verdi (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Batterispenning V 18

(likestrgm)
Batterikapasitet Ah 4.0
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Du finner oppdatert kontaktinformasjon for serviceavdelingen var pa nett
www.gardena.com/contact

10. AVHENDING

10.1. Kassering av produktet

Symbolet indikerer at produktet ikke er husholdningsavfall.
Lever produktet til gjenvinning ved hjelp av det lokale inn-
samlingssystemet for elektrisk og elektronisk utstyr.

Dette bidrar til riktig avfallsh&ndtering ved slutten av levetiden. Kontakt
lokale myndigheter, tienester for husholdningsavfall, GARDENA-service-
forhandleren eller utsalgsstedet for informasjon. Feil avhending kan ha
en potensiell negativ effekt pa miliget og menneskers helse pa grunn av
farlige stoffer.

10.2. Kassering av batteriet

Batteriet inneholder litiumion-elementer, som ved utlgp av
levetiden skal kastes separat fra det normale husholdnings-
avfallet.

Li-ion
Sett tape over litiumion-cellekontaktene sa de ikke kortsluttes.

Kasser litumion-cellene pé riktig mate pé eller pa den lokale gjenvin-
ningsstasjonen.
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1. ZASADY BEZPIECZENSTWA

1.1 Symbole znajdujace sie na produkcie

©

- Osoby postronne powinny znajdowac sie w bezpiecznej odlegtosci.

- Nalezy przeczytac instrukcje obstugi.

- Nosi¢ ochrone oczu i stuchu.

— -> Chroni¢ przed deszczem.

Ogolne zasady bezpieczenstwa
1.1.1 Ogélne zasady bezpieczenstwa dotyczace maszyny

UWAGA!

Zapoznac sie ze wszystkimi ostrzezeniami

dotyczacymi bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracja-

mi i specyfikacjami dotgczonymi do tej maszyny.
Niezastosowanie sie do wszystkich ponizszych instrukcji moze
spowodowac porazenie pradem, pozar j/lub powazne obrazenia.

Wskazéwki bezpieczenstwa oraz zalecenia nalezy przechowac w celu
przysztego wykorzystania.

Termin ,maszyna” uzywany w instrukcjach dotyczacych bezpieczeristwa odnosi
sie do maszyn zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) oraz do maszyn
zasilanych pradem z akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy

a) Miejsce pracy powinno by¢ czyste i dobrze oswietlone. Niefad lub tez
nieoswietlone miejsca pracy moga przyczynic sie do wypadkdw.

b) Nie uzywa¢ maszyn w atmosferze wybuchowej, np. w obecnosci
cieczy, gazow lub pytéw palnych. Maszyny wytwarzajq iskry, ktdre mogtyby
zapalic pyt lub opary.

c) Podczas uzywania maszyny nalezy zadba¢ o pozostanie dzieci oraz
innych oséb w bezpiecznej odlegtosci. W razie odwrdcenia uwagi mozna
utracic¢ kontrole nad urzgdzeniem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczki maszyny musza pasowac¢ do gniazdka. Zabrania sie dokony-
wania przerdbek wtyczki. Nie nalezy stosowaé wtyczek-przejsciowek do
maszyn z uziemieniem. Nieprzerobione wtyczki i dopasowane gniazdka pozwa-
laja zredukowac ryzyko porazenia pradem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu ciata z powierzchniami uziemionymi, takimi
jak rury, grzejniki, kuchenki i lodéwki. Uziemienie ciata powoduje zwigkszenie
ryzyka porazenia pradem.

c) Nie wystawia¢ maszyn na dziatanie deszczu ani wilgoci. Przedostanie
sie wody do maszyny zwigksza ryzyko porazenia pradem.

d) Nie naraza¢ przewodu na uszkodzenie. Nie wolno uzywac¢ przewodu
do przenoszenia, ciagniecia lub odtaczania maszyny. Przewo6d nalezy
utrzymywa¢ z dala od zrédet ciepta, olejow, ostrych krawedzi lub rucho-
mych czesci. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszajg zagrozenie poraze-
nia pradem.

e) Uzywajac maszyny na zewnatrz budynkéw, nalezy stosowac prze-
dtuzacz przystosowany do uzytku zewnetrznego. Stosowanie przewodu
przeznaczonego do uzytku na zewnatrz budynkdw pozwala ograniczy¢ ryzyko
porazenia pradem.

f) Jesli nie da sie unikna¢ uzywania maszyny w warunkach duzej wilgot-
nosci, nalezy stosowac zasilanie chronione wytacznikiem réznicowopra-
dowym (RCD).

Zastosowanie wyfgcznika réznicowopradowego zmnigejsza zagrozenie porazenia
pradem elektrycznym.
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3) Bezpieczenstwo oséb

a) Podczas uzywania maszyny nalezy zachowacé skupienie, obserwowac
wykonywane czynnosci i kierowaé sie zdrowym rozsadkiem. Maszyny
nie wolno uzywac¢ w przypadku zmeczenia ani pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas obstugi maszyny moze dopro-
wadzi¢ do powaznych obrazen.

b) Stosowa¢ srodki ochrony indywidualnej. Nalezy zawsze stosowac
srodki ochrony wzroku. Stosowanie srodkow ochrony indywidualnej, takich jak
maska przeciwpytowa, przeciwposlizgowe obuwie ochronne, kask ochronny lub
tez Srodki ochrony stuchu, w zaleznosci od rodzaju oraz zastosowania elektrona-
rzedzia, zmniejsza ryzyko obrazer ciafa.

c) Zapobiegaé niezamierzonemu uruchomieniu. Przed podtaczeniem
maszyny do zrédta zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora nalezy
upewni¢ sie, ze maszyna jest wytaczona. Przenoszenie maszyny z palcem
na przetgczniku lub wigczenie zasilania maszyny, ktora ma przetgcznik w pozycji
wigczonej, sprzyja wypadkom.

d) Przed wiaczeniem maszyny nalezy usuna¢ wszelkie klucze i inne
narzedzia. Klucze lub inne narzedzia, pozostawione przy obracajacej sie czesci
maszyny, moga spowodowac obraZenia ciafa.

e) Nie nalezy nadmiernie si¢ wychylaé. Zawsze sta¢ na stabilnym podiozu
i zachowywaé réwnowage. Pozwoli to zachowac lepszg kontrole nad maszyna
w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nalezy odpowiednio sie ubieraé. Nie nalezy zaktada¢ luznych ubran i
nosi¢ bizuterii. Wlosy oraz ubranie nalezy trzymac z dala od elementow
ruchomych. Luzna odziez, bizuteria lub dfugie wiosy moga zostac wciggniete
przez ruchome czesci.

g) Jesli dotaczone jest wyposazenie stuzace do podiaczenia urzadzen
odprowadzajacych i gromadzacych pyt, nalezy zadbac o jego podtacze-
nie i wlasciwie uzywanie. Stosowanie urzgdzer odprowadzajgcych pyt moze
ograniczy¢ zagroZenia zwigzane z obecnoscia pytu.

h) Uzytkownik nie powinien czu¢ sie zbyt pewnie i lekcewazy¢ zasad bez-
pieczenstwa nawet wtedy, gdy po wielokrotnym uzywaniu narzedzia jest
dobrze obeznany z jego dziataniem. Nieuwaga przy pracy moze w utamku
sekundy doprowadzi¢ do cigezkich obrazen ciafa.

4) Obstuga i konserwacja maszyny

a) Nie nalezy korzysta¢ z maszyny ,na site”. Uzywa¢ maszyny dopasowa-
nej do zastosowania. Wiasciwa maszyna pozwoli lepiej i bezpieczniej wykonac
prace z przewidziang predkoscia.

b) Nie wolno uzywaé maszyny, jesli nie mozna jej wiaczy¢ lub wytaczycé
przy uzyciu przetacznika. Jesli maszyna nie moze byc kontrolowana za pomo-
cq przefacznika, jest ona niebezpieczna i musi zosta¢ oddana do naprawy.

c) Przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji, zmiang akcesoriow lub
pozostawieniem maszyn na czas przechowywania nalezy odtaczy¢
wtyczke od zrddta zasilania i/lub, jesli jest to mozliwe, wymontowac
akumulator. Ten Srodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu uruchomieniu
elektronarzedzia.

d) Nieuzywane maszyny nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym
dla dzieci. Nie wolno pozwalaé, aby maszyny obstugiwaty osoby nieza-
znajomione z maszyna lub niniejszymi instrukcjami. W rekach nieprzeszko-
lonych uzytkownikdw maszyna moze by¢ niebezpieczna.

e) Konserwowac¢ maszyny i akcesoria. Maszyne nalezy sprawdzaé pod
katem niedopasowania ruchomych czesci, uszkodzenia elementow i
innych nieprawidtowosci, ktére moga mie¢ wptyw na jej dziatanie. W
przypadku uszkodzenia naprawi¢ maszyne przed jej ponownym uzyciem.
Powodem wielu wypadkdw jest niewtasciwa konserwacja maszyn.

f) Narzedzia tnace powinny by¢ ostre oraz czyste. Wiasciwie konserwowane
narzedzia tngce, z ostrymi krawedziami tngcymi daja mnigjsze prawdopodobien-
stwo zacinania i fatwiej je kontrolowac.

g) Narzedzia elektryczne, oprzyrzadowanie i koncowki powinny byé
uzywane zgodnie z niniejszymi instrukcjami, biorac pod uwage warunki
robocze oraz zadanie, jakie nalezy wykonac.

Uzywanie maszyny do zadari innych niz te, do ktdrych jest przeznaczona, moze
by¢ niebezpieczne.

h) Utrzymywaé uchwyty i powierzchnie do chwytania w stanie suchym,
czystym oraz wolnym od oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
uchwytow nie pozwalaja na pewna obsfuge oraz kontrolowanie maszyny w nie-
przewidzianych sytuacjach.

5) Uzytkowanie i konserwacja narzedzia elektrycznego zasilanego
akumulatorem

a) Ladowac jedynie za pomoca tadowarki wskazanej przez producenta.
tadowarka przeznaczona do jednego rodzaju akumulatora moze grozi¢ pozarem
w przypadku wykorzystania jej do tadowania innego rodzaju akumulatora.

b) Maszyny nalezy uzywac tylko z przewidzianymi do niej akumulatorami.
Uzycie akumulatordw innego rodzaju moze stworzyc zagroZenie obrazeniami ciata
i pozarem.

c) Kiedy akumulator nie jest uzywany, nalezy przechowywa¢ go z dala
od innych metalowych przedmiotow, takich jak spinacze do papieru,
monety, klucze, gwozdzie i Sruby oraz innych niewielkich metalowych
przedmiotow, ktore mogtyby potaczy¢ dwa zaciski akumulatora. Spiecie
zaciskow akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

d) W niewtasciwych warunkach z akumulatora moze wydostac sie ptyn.
Nalezy unika¢ kontaktu. Jezeli dojdzie do kontaktu, przemy¢ woda. Jesli
dojdzie do kontaktu ptynu z oczami, nalezy dodatkowo skorzystac z
pomocy medycznej. Plyn wydobywajacy sie z akumulatora moze powodowac
podraznienia lub poparzenia.

e) Nie uzywaé akumulatora ani narzedzia, jesli sa one uszkodzone lub
zostaty zmodyfikowane. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogg
charakteryzowac sie nieprzewidywalnymi wiasciwosciami skutkujacymi pozarem,
eksplozjg lub ryzykiem doznania obrazen przez uzytkownika.

f) Nie wystawia¢ akumulatora ani narzedzia na dziatanie ognia badz
nadmiernej temperatury. Ogieri lub temperatura powyzej 130°C moze by¢
przyczyng wybuchu.
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g) Postepowac zgodnie ze wszystkimi instrukcjami dotyczacymi tado-
wania i nie tadowaé¢ akumulatora ani narzedzia w temperaturach wykra-
czajacych poza zakres okreslony w instrukcji. Nieprawidfowe tadowanie
lub fadowanie w temperaturach wykraczajgcych poza dopuszczalny zakres moze
uszkodzi¢ akumulator i zwiekszy¢ ryzyko pozaru.

6) Serwis

a) Naprawe maszyny nalezy zleca¢ wytacznie wykwalifikowanym pra-
cownikom i tylko z zastosowaniem oryginalnych czesci zamiennych. Dzie-
ki temu mozna zapewnic utrzymanie bezpieczeristwa maszyny.

b) Nie wolno serwisowaé uszkodzonych akumulatoréw. Konserwacja
akumulatoréw powinna zostac przeprowadzona wyltacznie przez producenta lub
autoryzowane centrum serwisowe.

1.1.2 Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa dla dmuchawy,
odkurzacza i dmuchawy/odkurzacza do zastosowan
ogrodniczych

a) Nie uzywaé maszyny w ztych warunkach pogodowych, szczegolnie jesli

istnieje ryzyko wystapienia burzy. Zmniejsza to ryzyko porazenia piorunem.

b) Regularnie sprawdzaé¢ pojemnik na odpady pod katem zuzycia. Zuzyty

lub uszkodzony pojemnik na odpady moze zwiekszy¢ ryzyko odniesienia obrazeri.

c) Nalezy stosowac¢ srodki ochrony oczu oraz ochronniki stuchu.

Odpowiedni sprzet ochronny zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen.

d) Podczas obstugi maszyny nalezy zawsze nosi¢ obuwie przeciwpo-

slizgowe i ochronne. Nie obstugiwaé¢ maszyny boso lub w sandatach.

Zmniejsza to ryzyko urazdw stop.

€) Nie nosi¢ luznych ubran ani przedmiotéw, takich jak szale, wisiorki,

tancuchy, krawaty itp., ktére mogtyby zosta¢ wciagniete do wlotéw

powietrza. Zwigzac lub zakry¢ diugie wiosy, aby zabezpieczy¢ je przed
wciagnieciem do wlotéw powietrza. Jesli ktdrekolwiek z wymienionych zosta-
nie weiggniete do wiotu powietrza, moze to zwiekszy¢ ryzyko obraZen ciafa.

f) Podczas obstugi maszyny nie wolno pozwolié, aby w poblizu znajdowa-

ty sie osoby postronne. Wyrzucone zanieczyszczenia moga zwigkszyc ryzyko

obrazen ciata.

g) Nie uzywaé maszyny w trybie odkurzacza bez zatozonego pojemnika

na odpady. Wyrzucone obiekty moga zwiekszy¢ ryzyko obrazen ciafa.

h) Nigdy nie kierowa¢ dyszy dmuchawy w kierunku ludzi ani zwierzat domo-

wych oraz w kierunku okien. Nalezy zachowac¢ szczegdlna ostroznos¢ pod-

czas wydmuchiwania zanieczyszczen w poblizu innych obiektéw, takich
jak drzewa, samochody i sciany, ktére moglyby odbija¢ je rykoszetem.

Wyrzucane przedmioty moga uszkodzic mienie i zwiekszy¢ ryzyko obraZen ciafa.

i) Nie wolno uzywaé¢ dmuchawy do podnoszenia lub zdmuchiwania ptona-

cych badz dymiacych sie przedmiotow, takich jak papierosy, zapatki lub

goracy popiot. Takie Zrodfa zaptonu mogg zwiekszac ryzyko pozaru.

j) Nie odkurzaé wody lub innych ptynéw ani nie zanurza¢ zadnej czesci

maszyny w plynie. \Woda, ktora przedostanie sie do wnetrza maszyny, moze

zwigkszy¢ ryzyko porazenia elektrycznego.

k) Nie nalezy odkurzaé¢ kamieni, zwiru, elementéow metalowych, rozbitego

szkla itp. Kofo wentylatora moze ulec uszkodzeniu i zwiekszy¢ ryzyko odniesienia

obrazen.

|) Nie dotyka¢ wentylatora, gdy pozostaje w ruchu. Przed wymontowa-

niem wszelkich elementow w celu umozliwienia dostepu do wentylatora

nalezy wylaczy¢ maszyne i odczekaé, az wentylator sie zatrzyma. Zmniej-
sza to ryzyko odniesienia obrazen przez ruchome czgsci.

m) Przed przystapieniem do usuwania zakleszczonych materiatéw lub

serwisowania maszyny nalezy upewnic¢ sie, ze wylacznik jest ustawiony

w pozycji wytaczenia. Nieoczekiwane uruchomienie maszyny podczas usu-

wania zakleszczonego materiatu lub serwisowania moze spowodowac powazne

obrazenia ciafa.

1.2 Dodatkowe zasady bezpieczenstwa
1.2.1 Przeznaczenie

Stosowanie jako dmuchawa ogrodowa:

Odkurzacz/dmuchawa GARDENA stuzy do wydmuchiwania czasteczek brudu

i Scietej trawy z chodnikéw, podjazddw, taraséw itp., do wydmuchiwania scietej
trawy, stomy i lisci razem na stosy lub do usuwania czasteczek brudu z narozni-
kow, potaczen i szczelin miedzy cegtami i kamieniami $ciennymi.

Stosowanie jako odkurzacz ogrodowy:

Odkurzacz/dmuchawa GARDENA stuzy do odkurzania suchych materiatéw,
takich jak liscie, trawa, mate gatazki i kawatki papieru.

Produkt nie nadaje sie do diugotrwatego uzytku (praca profesjonalna).

Maszyna jest przeznaczona do uzytkowania przez operatora na poziomie gruntu,
nie na drabinach lub niestabilnych powierzchniach.

Podczas noszenia pasa naramiennego nalezy upewnic sie, ze zaden element
odziezy nie przeszkadza w jego odpinaniu i zdejmowaniu.Jesli wystepuja nad-
mierne drgania, nalezy sprawdzi¢ maszyne pod katem uszkodzen.

Podczas usuwania zatoréw lub zakleszczonego materiatu w maszynie nalezy upew-
ni¢ sie, ze wytacznik jest ustawiony w pozycji wytaczenia, a akumulator jest wyjety.
Otwory wentylacyjne nalezy utrzymywacé w czystosci.

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen!

—> Nie nalezy uzywac produktu do przycinania krzewow,
zywoptotéw, pnaczy, roslin wieloletnich, pnaczy lub trawy na
dachach lub balkonach, do miazdzenia gatezi i gatazek oraz do
wyréwnywania nierownosci podfoza.

—> Nie uzywac produktu na zboczach o nachyleniu wiekszym
niz 20°.
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1.2.2 Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa odnoszace sie do
akumulatoréow i tadowarek

Zapoznac sie ze wszystkimi ostrzezeniami dotyczacymi
bezpieczenstwa i instrukcjami. Niezastosowanie sie do ostrzezeri i
instrukcji moze spowodowac porazenie pradem i/lub powazne obrazenia.

- Przechowywacé niniejsze instrukcje w bezpiecznym miejscu. £adowarki
mozna uzywac wyltgcznie wtedy, gdy uzytkownik zna wszystkie jej funkcje i
umie je wszystkie obstugiwac lub otrzymat odpowiednie instrukcje.

- Produktu nie wolno uzywaé¢ w atmosferze wybuchowej.

- Nalezy nadzorowa¢ dzieci podczas uzytkowania, czyszczenia i konser-
wacji. Pozwoli to zagwarantowac, Ze dzieci nie bedg bawic sie tadowarka.

- tadowac tylko akumulatory systemowe litowo-jonowe POWER FOR
ALL typu PBA 18 V od pojemnosci 1,5 Ah (majace 5 lub wiecej ogniw).
Napiecie akumulatora musi by¢ zgodne z napieciem tadowania tado-
warki. Nie nalezy tadowac¢ baterii jednorazowych. W przeciwnym razie
istnieje ryzyko pozaru i eksplozji.

-> tadowarki nalezy uzywaé wytacznie w zamknietych pomieszcze-

niach i nalezy trzymac ja z dala od wilgoci. Przedostanie sie wody
do fadowarki zwieksza ryzyko porazenia pradem.

- Ladowarka musi by¢ utrzymywana w czystosci. Brud stwarza ryzyko
porazenia pradem.

- Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢ tadowarke, przewod i wtycz-
ke. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzen nie wolno uzy-
wac tadowarki. Nie wolno tadowarki otwiera¢ samodzielnie. Wszelkie
naprawy muszg by¢é wykonywane wytacznie przez wykwalifikowany
personel, uzywajacy wytacznie oryginalnych czesci zamiennych.
Uszkodzone tadowarki, kable i wtyczki zwiekszajg ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

- Nie wolno uzywa¢ tadowarki na powierzchniach tatwo palnych (np.
papierze, tkaninach itp.) ani w Srodowiskach tatwopalnych.

Ze wzgledu na nagrzewanie sie tadowarki podczas fadowania istnieje niebez-
pieczenstwo pozaru.

- Jesli przewod taczacy wymaga wymiany, musi jej dokona¢ firma
GARDENA lub autoryzowany serwis elektronarzedzi GARDENA, aby
unikna¢ zagrozen dla bezpieczenstwa.

- Niniejsze ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa dotycza wytacznie
akumulatoréw Li-lon 18 V systemu POWER FOR ALL.

- tadowacé akumulatory wytacznie za pomoca tadowarek zalecanych
przez producenta. tadowarka przystosowana do obstugi okreslonego
rodzaju akumulatoréw moze wywofac¢ pozar, gdy wspofpracuje z innym aku-
mulatorem.

- Jesli akumulator jest uszkodzony lub uzywany nieprawidtowo, moga
réwniez wydostawac sie z niego opary. Upewni¢ sie, ze w miejscu
pracy zapewniona jest dobra wentylacja. W razie wystapienia jakich-
kolwiek dolegliwosci nalezy skonsultowac¢ sie z lekarzem. Opary moga
spowodowac podraznienie uktadu oddechowego.

-> Jesli akumulator jest uszkodzony, moze doj$¢ do wycieku cieczy
i zamoczenia sasiadujacych obiektow. Sprawdzi¢ elementy, ktére
zostaly narazone. Oczyscic je, w razie potrzeby wymienic.

- Nieprawidtowe uzytkowanie lub uszkodzenie akumulatora moze spo-
wodowac wydostanie sie z niego tatwopalnej cieczy. Nalezy unika¢
kontaktu z tym ptynem. Jezeli dojdzie do kontaktu, przemy¢ woda. W
przypadku przedostania sie cieczy do oczu nalezy niezwtocznie sko-
rzystac z dodatkowej pomocy medycznej.

Ptyn wydobywajacy sie z akumulatora moze powodowac podraznienia lub
poparzenia.

- Akumulatora mozna uzywac wytacznie z urzadzeniami zgodnymi z
systemem POWER FOR ALL. Akunulatory 18 V z oznaczeniem POWER
FOR ALL sa w petni kompatybilne z nastepujacymi urzgdzeniami: wszystkie
urzgdzenia z zasilaniem 18 V zgodne z systemem POWER FOR ALL.

—> Nalezy przestrzegac zalecen dotyczacych akumulatora zawartych w
instrukciji obstugi urzadzenia. Jest to jedyna forma bezpiecznego korzysta-
nia z akumulatora i urzadzenia oraz ochrony akumulatoréw przed niebezpiecz-
nym przecigzeniem.

- tadowacé akumulatory wytacznie za pomoca tadowarek zalecanych
przez producenta lub partneréw systemu POWER FOR ALL. +adowarka
przeznaczona do akumulatora okreslonego typu stwarza zagrozenie pozarowe
w przypadku uzywania z innymi akumulatorami (typ akumulatora: PBA 18 V itd.
/ kompatybilne fadowarki: AL 18 itd.).

- Akumulator jest dostarczany w stanie cze$ciowo natadowanym.

Aby uzyskac petng pojemnosc¢ akumulatora, nalezy go catkowicie natadowac
za pomocg tadowarki przed uzyciem produktu po raz pierwszy.

—> Akumulatory przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

- Nie wolno otwiera¢ akumulatora. /stnieje niebezpieczeristwo zwarcia.

—> Uwazagé, aby nie doszio do zwarcia akumulatora. Jesli akumulator nie
jest uzywany, nalezy przechowywac go z dala od spinaczy do papieru,
monet, kluczy, gwozdzi, Srub oraz innych niewielkich metalowych
przedmiotow, ktore moglyby spowodowac¢ zmostkowanie zaciskow.
Spiecie zaciskéw akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

= Po uzyciu akumulatora zaciski moga by¢ gorace. Podczas wyjmowania
akumulatora uwazac na gorgce Styki.

—> Akumulator moze zosta¢ uszkodzony przez ostro zakonczone elemen-
ty, takie jak gwozdzie lub wkretaki, albo przez wywierang z zewnatrz
site.

Moze wystapic zwarcie wewnetrzne, ktdre spowoduje przepalenie, zadymienie,
wybuch lub przegrzanie akumulatora.

- Pod zadnym pozorem nie wolno serwisowa¢ uszkodzonych akumula-
torow.

Wizelkie czynnosci konserwacyjne przy akumulatorach powinny byc przepro-
wadzane wytgcznie przez producenta lub autoryzowany serwis.

m Chroni¢ akumulator przed wysoka temperatura, narazeniem na
dtugie dziatanie intensywnego swiatta stonecznego oraz ogniem,
brudem, woda i wilgocia. /stnigje ryzyku wybuchu lub zwarcia.
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—> Akumulator nalezy eksploatowac i przechowywac wytacznie w tem-
peraturze otoczenia od 20°C do 50°C. Na przyktad latem nie nalezy
pozostawia¢ akumulatora w samochodzie. W temperaturach < 0°C
wydajnosc¢ moze byc ograniczona, w zaleznosci od urzadzenia.

- Akumulator nalezy tadowa¢ wytacznie w temperaturze otoczenia
od 0 °C do 35 °C. tadowanie poza dozwolonym zakresem temperatury moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i zwiekszy¢ ryzyko poZzaru.

- Po uzyciu odczeka¢ co najmniej 30 minut, aby akumulator schtodzit
sie przed ponownym natadowaniem lub pozostawieniem do przecho-
wywania.

1.2.3 Dodatkowe instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
elektrycznego

OSTRZEZENIE!

Ryzyko zatrzymania krazenia!
Niniejsze urzadzenie podczas pracy wytwarza pole elektromagnet-
yczne. To pole elektromagnetyczne moze wptywac na dziatanie
aktywnych lub pasywnych implantéw medycznych (np. rozru-
sznikdw serca), co moze prowadzi¢ do powaznych obrazen lub
Smierci.
—> Przed uzyciem tego produktu nalezy skonsultowac sie z lekar-

zem i producentem implantu.

—> Jesli urzadzenie nie jest uzywane, nalezy wyja¢ akumulator.

-> Jesli maszyna nie zatrzyma sie, odtaczy¢ akumulator. Wyjecie akumula-
tora zatrzymuje maszyne.

- Jesli koto obrotowe jest zablokowane, zatrzymaé akumulator i wyjaé
go. Istnieje ryzyko odniesienia obrazen w przypadku nieumysinego uruchomie-
nia maszyny.

- Nie uzywaé maszyny w poblizu wody lub tez do pielegnacji stawoéw.
Woda dostajgca sie do akumulatora moze spowodowac porazenie pradem
elektrycznym i doprowadzi¢ do obrazeri ciata.

1.2.4 Dodatkowe instrukcje dotyczace bezpie
1.2.5 czenstwa osobistego

OSTRZEZENIE!

Ryzyko uduszenia!
Mozliwos¢ potkniecia matych elementow.
—> Nie dopuszcza¢ matych dzieci do miejsca, w ktérym odbywa
sie montaz.

- Nie uzywaé maszyny do odkurzania maki, piasku lub pytu drzewnego.
Moze to spowodowac powstanie atmosfery wybuchowe.

- Nie otwiera¢ klapy serwisowej podczas uzytkowania. Ze wzgledu na
niewielkie ryzyko nieprawidfowego dziatania przetgcznika sygnalizacji, koto
obrotowe moze nie zatrzymac sie automatycznie.

- Zwigzac i przykry¢ diugie witosy podczas uzytkowania. Wiosy moga
zostac zassane do wlotu powietrza w obudowie silnika.

- Produktu nie wolno uzywaé¢ w atmosferze potencjalnie wybuchowej.
Istnieje ryzyko eksplozji.

—> Zwracacé uwage na otoczenie. Ze wzgledu na ograniczony zakres
styszalnosci spowodowany hatasem i ochronnikami stuchu, operator moze nie
styszeC zagrozeri lub zblizajgcych sie 0sdb.

—> Zalecenie: Nosi¢ maske przeciwpytowa. W przeciwnym razie moze dojsc¢
do wdychania unoszgcego sie pytu.

- Produkt jest przeznaczony wytacznie do uzytku zewnetrznego. Korzy-
stanie z maszyny w pomieszczeniach powoduje zwigkszenie generowanego
przez nig hatasu.

2. MONTAZ

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen
Ryzyko obrazen w razie przypadkowego uruchomienia produktu
i wciggniecia wtosdw, ubrania lub luznych przedmiotéw. Produkt moze
by¢ uzywany wytacznie z zamontowana rurg odkurzacza/dmuchawy.
—> Poczekac, az fopatki wirnika sie zatrzymaja.
—> Przed zmontowaniem urzadzenia nalezy wyja¢ akumulator.

2.1 Zakres dostawy

Art. 14895-20 Art. 14895-55
Bezprzewodowy X X
odkurzacz/dmuchawa
tadowarka X -
Akumulator (4,0 Ah) X -
Instrukcja obstugi X X
104
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2.2 Montaz rury odkurzacza/dmuchawy [rys. A1/A2]
OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen
Ryzyko obrazen spowodowanych przez topatki wirnika w przypadku
siegniecia reka do otworu w obudowie.
—> Przed uruchomieniem odkurzacza/dmuchawy nalezy zmontowacé
rure odkurzacza/dmuchawy.

1. Wyréwnaé wyciecie na gornej rurze odkurzacza/dmuchawy @ z
wycieciem w otworze obudowy @.

2. Waisna¢ goérna rure odkurzacza/dmuchawy @ do otworu obudowy tak
daleko, jak to mozliwe @.

3. Wkrecié 3 éruby @ w 3 otwory w obudowie @ (moment dokrecania
mocowania = 1,4 — 1,6 Nm).
Gobrna rura odkurzacza/dmuchawy jest teraz solidnie podfgczona do
obudowy.

4. Weisna¢ dolna rure odkurzacza/dmuchawy @ na gérng rure O az do
ustyszenia zatrzasniecia sie elementdw na miejscu.

2.3 Montaz kota obrotowego [rys. A3]

Na mniejszej rurze odkurzacza/dmuchawy @ znajduija sie 3 blokady .

Odlegto$¢ miedzy rurg odkurzacza/dmuchawy @) a podtozem mozna

regulowac za pomocg 3 blokad (.

1. Wsunac¢ wspornik kota obrotowego ® w zgdane potozenie blokady dol-
nej rury odkurzacza/dmuchawy @.

2. Wkreci¢ $rube ® w otwor wspornika kota obrotowego & (moment
obrotowy mocowania = 1,4 — 1,6 Nm).

Kofo obrotowe jest teraz zablokowane.

2.4 Montaz worka odkurzacza [rys. A4]
1. Potaczyd worek odkurzacza @ za pomoca wspornika @ po
wewnetrzngj stronie wyrzutnika @.

2. Ztozy¢ wspornik @ do gory, az blokada @ na wyrzutniku @ zatrzagnie
sie ha swoim miejscu.

3. Zawiesi¢ hak @ w uchwycie @.
Gumka utrzymuje worek odkurzacza na rurze odkurzacza/dmuchawy.

2.5 Mocowanie pasa naramiennego [rys. A5]

Pas naramienny zapewnia dodatkowe wsparcie podczas korzystania z
odkurzacza/dmuchawy. Zalecamy korzystanie z niego.

1. Zaczepié haczyk @ pasa naramiennego @ o wspornik .

2. Przeciagna¢ pas @ przez jedno ramie.

3. OBSLUGA
OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen
Ryzyko obrazen w razie przypadkowego uruchomienia produktu
i wciggniecia wtoséw, ubrania lub luznych przedmiotow.
—> Poczekad, az topatki wirnika sie zatrzymaja.
—> Przed przystgpieniem do regulacji lub transportu maszyny nalezy
wyja¢ akumulator.

—> Produkt moze by¢ uzywany wytacznie z zamontowana rurg
odkurzacza/dmuchawy.

3.1 Ladowanie akumulatora [rys. 01/02/03]
UWAGA!

Uszkodzenie mienia.
Jesli napiecie zrodta zasilania nie jest zgodne ze specyfikacja
znajdujaca sie na tabliczce znamionowej tadowarki akumulatora,
moze dojs¢ do uszkodzenia tadowarki.
—> Zwraca¢ uwage na napiecie sieciowe.

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen.
Podczas wktadania akumulatora moze dojs¢ do przytrzasniecia pal-
COW.
—> Uwazac¢ na palce.

W ramach procesu inteligentnego tadowania stan natadowania akumula-
tora jest rozpoznawany automatycznie i akumulator zostanie natadowany
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optymalnym pradem tadowania kazdorazowo dostosowanym do tem-
peratury i napiecia akumulatora. Pozwala to chroni¢ akumulator, ktéry
w przypadku przechowywania w tadowarce pozostaje zawsze catkowicie
natadowany.
1. Nacisngé przycisk zwalniania ® i wyja¢ akumulator ® z uchwytu aku-
mulatora .
2. Podigczy¢ tadowarke © do gniazda $ciennego.
3. Wsuna¢ akumulator ® do tadowarki ©.
Jesli wskaznik stanu natadowania ©@ na fadowarce miga na zielono,
akumulator jest fadowany.
Jesli wskaznik stanu natadowania @ na tadowarce stale $wieci sie
na zielono, akumulator jest catkowicie natadowany (czas tadowania,
patrz 7. DANE TECHNICZNE).
4. Podczas tadowania nalezy regularnie sprawdzac stan natadowania.

5. Po catkowitym natadowaniu akumulatora () mozna go odtaczy¢ od
tadowarki ©.

3.2 Znaczenie elementow wyswietlacza

3.2.1 Wskaznik stanu natadowania akumulatora na tadowarce
[rys. O3]

Procedura szybkiego tadowania jest sygnalizowana
szybkim miganiem zielonego wskaZnika stanu
natadowania akumulatora ).

Nalezy pamietac: Szybkie tadowanie mozna
przeprowadzic tylko wtedy, gdy temperatura akumula-
tora miesci sie w dopuszczalnym zakresie temperatury
tadowania, patrz ,Dane techniczne”.

Migajace (szybko)
zielone $wiatlo na
wskazniku stanu
natadowania akumu-
latora @

Migajace (powoli)
zielone $wiatto na
wskazniku stanu
natadowania akumu-
latora @

Gdy poziom natadowania akumulatora wynosi okoto
80%, zielone $wiatto na wskazniku stanu natadowania
akumulatora € miga powoli.

Akumulator mozna wyja¢ w celu natychmiastowego
uzycia.

Ciagte zielone swiatto na wskazniku stanu
natadowania akumulatora €@ oznacza, ze akumulator
jest w petni natadowany.

Jesli akumulator nie jest wiozony, state Swiecenie
wskaznika stanu natadowania akumulatora € sygnalizu-
je, ze wtyczka sieciowa jest wiozona w gniazdo scienne
i tadowarka jest gotowa do pracy.

Ciagte zielone
Swiatto na wskazniku
stanu natadowania
akumulatora ©@

100%

Ciagte czerwone
Swiatto wskaznika
stanu natadowania
akumulatora @

Ciagte czerwone swiatto na wskazniku awarii
akumulatora @ sygnalizuje, ze temperatura akumula-
tora wykracza poza dopuszczalny zakres temperatur
tadowania, patrz ,Dane techniczne”.

Po osiagnieciu dopuszczalnego zakresu temperatur
tadowarka akumulatoréw automatycznie przetacza sie
na szybkie tadowanie.

Migajace czerwone
Swiatto wskaznika
awarii akumulato-

ra@
3.2.2 Wskaznik stanu natadowania akumulatora na urzadzeniu

[rys. A5/04]

Po uruchomieniu maszyny na panelu sterowania przez 5 sekund
wyswietlany jest wskaznik stanu natadowania akumulatora (®).

Migajace czerwone $wiatto na wskazniku awarii aku-
mulatora @ sygnalizuje inng usterke w cyklu fadowania,
patrz ,Rozwigzywanie problemow”.

Wskaznik stanu natadowania Poziom natadowania akumulatora

akumulatora

@, © oraz @ $wieci na zielono Natadowany w 67-100%

© oraz @ $wieci na zielono Natadowany w 34-66%

©) $wieci na zielono Natadowany w 11-33%

@ miga na zielono Natadowany w 0-10%

Gdy dioda LED @ miga na zielono, akumulator musi zostaé
natadowany.

Jesli dioda LED usterki W) swieci sig lub miga, patrz ,6. ROZWIAZYWANIE
PROBLEMOW”.

3.2.3 Przyciski na panelu sterowania ® [Rys. A5/04]
Przycisk Wt/Wyt. &®:

Jegli klapa serwisowa jest otwarta, nie mozna uruchomi¢ odkurzacza/
dmuchawy.
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-> Nacisnaé przycisk Wt/Wyt. ® na panelu sterowania.

Odkurzacz/dmuchawa uruchamia sie, a wskaznik stanu natadowania
akumulatora jest wyswietlany przez 5 sekund.

-> Nacisnaé ponownie przycisk Wt/Wyt. (& na panelu sterowania.
Odkurzacz/dmuchawa zatrzymuje sie.

Przycisk predkosci @:

Przycisk predkosci stuzy do regulacji predkosci obrotowe; silnika zgodnie z

wymaganiami operatora.

Niska predkos¢ jest idealna do wydmuchiwania lekkich lisci, na przyktad
na zwirze. Duza predkos¢ jest idealna do duzych i mokrych lisci.

Predkos¢é Predkos$¢ obrotowa Wyswietlacz LED

Niska 8000 obr,/min Nie Swieci zadna dioda
LED

Srednia 11500 obr,/min Swieci sig

Wysoka 12500 obr,/min ©@ i @ $wieca sie

Dotadowanie 14500 obr,/min © rowniez sie $wieci

-> Nacisnagé przycisk predkosci @ na panelu sterowania.

Zostanie wigczona $rednia predkosé i zaswieci sie dioda LED @.
- Nacisnaé przycisk predkosci @ na panelu sterowania.

Zostanie wigczona wysoka predkosé i zaswieca sie diody LED @ i @.
- Nacisnaé przycisk predkosci @ na panelu sterowania.

Zostanie wigczona niska predkosc¢ i nie zaswieci sie zadna dioda LED.
Przycisk dotadowania ®:

Tryb dotadowania tymczasowo zwieksza predkos¢ obrotowa silnika

(przez 15 sekund), aby uzyska¢ maksymalng moc odkurzacza/dmuchawy.
Tryb dotadowania moze by¢ wiaczany tak czesto, jak jest to wymagane,
ale skraca to czas eksploatacji akumulatora.

-> Nacisnaé przycisk dotadowania ® na panelu sterowania.
Tryb dotadowania jest wigczany na 15 sekund, a dioda LED @) zapala
sie.

—> Aby przedwczesnie zakonczy¢ tryb dotadowania, ponownie nacisnac
przycisk dotadowania ® na panelu sterowania.
Tryb dotadowania jest wyfgczony, a dioda LED W) sie nie Swieci.

Tryb dotadowania nie jest moZliwy w przypadku akumulatoréw
o pojemnosci <4 Ah. Nastepnie @) swieci sie a W miga przez 5 sekund.

3.3 Pozycja robocza [rys. 05/06]

Worek odkurzacza musi by¢ podtaczony zardwno w trybie dmuchawy, jak
i odkurzacza.

3.3.1 Tryb dmuchawy

Uzywaé odkurzacza/dmuchawy do zdmuchiwania czastek brudu i Scinkéw
trawy z chodnikdw, podjazddw, patio itp., do zdmuchiwania scinkow
trawy, stomy i lisci w stosy lub do usuwania czastek brudu z naroznikéw,
potaczen i szczelin miedzy cegtami i kamieniami Sciennymi.

- Obrdci¢ przetacznik @ do potozenia dmuchania @

Uzy¢ regulatora predkosci, aby zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ predkos¢ silnika
podczas korzystania z maszyny z wiaczong funkcja dmuchania.

Przeptyw powietrza mozna regulowac, kierujac otwor wylotowy rury bard-
ziej w dot lub w jedng strone.

Podczas pracy nalezy zawsze trzymac sie z dala od statych obiektdw,
takich jak krawezniki/chodniki, duze kamienie, pojazdy i ogrodzenia.
Najlepszym sposobem czyszczenia naroznikdw jest przemieszczanie sie
na zewnatrz od naroznika. Zapobiegnie to nawiewaniu brudu na twarz.
Nalezy zachowac ostroznos¢ podczas pracy w poblizu roslin. Silny
strumien powietrza moze uszkodzi¢ delikatne rosliny.

3.3.2 Tryb odkurzacza

Uzywac¢ maszyny do odkurzania suchych materiatdw, takich jak liscie,
trawa, mate gatazki i kawatki papieru.

- Obrdci¢ przefacznik @ do potozenia odkurzania C@

Tryb dotadowania moze by¢ uzywany w celu uzyskania optymalnych wyni-
kow podczas pracy z funkcjg odkurzania.

Podczas odkurzania powoli przesuwac sie do przodu i do tytu nad
materiatem.

Podczas pracy nalezy unikac¢ kupek ziemi, ktére moga zatkac urzadzenie.

Aby uzyskac optymalne rezultaty, nalezy trzymac rure odkurzacza mniej
wiecej dwa centymetry nad ziemia.
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3.4 Uruchamianie/zatrzymywanie odkurzacza/dmuchawy
3.4.1 Uruchamianie odkurzacza/dmuchawy [rys. A5/01/05]

Zaleca sie stosowanie wytgcznie akumulatorow 4 Ah P4A
PBA 18 V/72 (art. 14905) lub wigkszych.

1. Whozy¢ akumulator ® do uchwytu @), az bedzie styszalne charakterys-
tyczne klikniecie.

2. Ustawi¢ przetacznik w zadanym potozeniu (patrz ,,3.3 potozenie roboc-
ze [rys. O5/06]").

3. Ustawi¢ odkurzacz/dmuchawe na kole obrotowym @) i przytrzymaé go
jedna reka na tylnym uchwycie @ a druga reka na przednim uchwy-
cie @.

4. Nacisnac¢ przycisk Wt/Wyt. ® na panelu sterowania ().

Odkurzacz/dmuchawa uruchamia sie, a wskaznik stanu nafadowania
akumulatora jest wyswietlany przez 5 sekund.

3.4.2 Zatrzymywanie odkurzacza/dmuchawy
- Nacisnaé ponownie przycisk Wt/Wyt. (& na panelu sterowania.
Odkurzacz/dmuchawa zatrzymuje sie.

4. KONSERWACJA

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen
Ryzyko obrazen w razie przypadkowego uruchomienia produktu
i wciagniecia wtosow, ubrania lub luznych przedmiotow.
—> Poczekad, az fopatki wirnika sie zatrzymaja.
—> Przed serwisowaniem urzadzenia nalezy wyja¢ akumulator.

4.1 Czyszczenie odkurzacza/dmuchawy

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen!

Ryzyko odniesienia obrazen i uszkodzenia urzadzenia.

—> Do czyszczenia urzadzenia nie nalezy uzywac wody ani strumienia
wody (zwtaszcza myjki wysokocisnieniowej). Moze to spowodowac
uszkodzenie urzgdzenia lub przedostanie sie wody do podzespotow
elektrycznych i doprowadzi¢ do korozji lub zwarcia.

—> Nie czysci¢ srodkami chemicznymi, w tym benzyna lub rozpusz-
czalnikami. Niektore z nich moga zniszczy¢ wazne czesci z tworzy-
wa sztucznego.

4.1.1 Czyszczenie powierzchni odkurzacza/dmuchawy
[rys. O1]

Otwory zapewniajace przeptyw powietrza musza by¢ zawsze

czyste.

1. Powierzchnie odkurzacza/dmuchawy czysci¢ wilgotng szmatka.

2. Do czyszczenia otworow wentylacyjnych (9 uzywac miekkiej szczotki
(nie uzywac ostrych przedmiotow).

4.1.2 Czyszczenie worka odkurzacza [rys. A4]

Worek odkurzacza nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu.

Worek odkurzacza nalezy catkowicie oprézni¢ i oczyscic¢, aby zapobiec

nadmiernemu zuzyciu worka i zablokowaniu przeptywu powietrza.

. Wyciagna¢ zaczep @ ze wspornika @.

. Nacisng¢ blokade (0 na wyrzutniku @ i ztozy¢ wspornik & w dot.

. Zdja¢ worek odkurzacza @.

. Otworzyé zapiecie @.

. Opréznié worek odkurzacza @.

. Odwréé worek @ na lewa strone.

. Jesli worek jest mocno zabrudzony, mozna go wyczyscic¢ wilgotng
szczotka.

8. Powiesi¢ worek odkurzacza @ i pozostawié do catkowitego
wyschnigcia przed ponownym uzyciem.

9. Zamontowaé worek odkurzacza @ (patrz ,2.4 Montaz worka odkurzac-
za [rys. A4]").

4.1.3 Czyszczenie rury odkurzacza [rys. A3]

1. Ostroznie postuka¢ w rure odkurzacza @), aby usungé wieksze zabrud-
zenia.

2. Oczyscié wnetrze rury odkurzacza @ przy uzyciu np. drewnianego
patyka.

~N O O~ wWwN =
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4.1.4 Czyszczenie komory wirnika [rys. M1]

Komore wirnika nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu.

Aby zapewni¢ petng funkcjonalnos¢, komora wirnika musi by¢ wolna od

zanieczyszczen.

1. Obrdci¢ $rube blokujacg @ w lewo (ok. 10 obrotéw).

2. Otworzyé klape serwisowa @.

3. Oczyscié klape serwisowg @.

4. Oczyscié komore wirnika i topatki wirnika @, np. za pomocg matej
szczotki do czyszczenia butelek, szczegdlnie za wirnikiem.

5. Oczyscié wnetrze klapy serwisowej @) i zwrdcié szczegdlng uwage na
potaczenie srubowe $ruby zabezpieczajace] @ na klapie serwisowej @.

6. Ostroznie oczysci¢ uszczelke klapy serwisowej @).

7. Zamknag klape serwisowg @).

8. Dokreci¢ $rube blokujaca @ w prawo (ok. 5 obrotdw).

Whytacznik bezpieczeristwa uniemoZzliwia rozruch, gdy klapa serwisowa jest
otwarta lub sruba blokujaca nie jest dokrecona.

4.2 Czyszczenie akumulatora i tadowarki

Nalezy upewni¢ sig, ze powierzchnia i styki akumulatora i fadowarki sg
czyste i suche, przed podtgczeniem akumulatora do tadowarki.

—> Nie uzywac biezacej wody.

4.2.1 Czyszczenie akumulatora

Do czyszczenia akumulatora nie nalezy uzywac¢ zadnych substanciji che-

micznych.

—> Od czasu do czasu oczyscié otwory wentylacyjne i zaciski akumulatora
miekka, czysta i suchg szczotka.

4.2.2 Czyszczenie tadowarki

—> Do czyszczenia zaciskow i elementdw plastikowych nalezy uzywac
miekkiej, suchej szmatki.

5. PRZECHOWYWANIE

5.1 Wylaczanie

Produkt przechowywa¢ poza zasiegiem dzieci.

1. Wyjaé akumulator ®.

2. Natadowac¢ akumulator (patrz ,3.1 tadowanie akumulatora
[rys. O1/02/08]").

3. Oprozni¢ worek odkurzacza i wyczysci¢ go (patrz ,4.1.2 Czyszczenie
worka odkurzacza [rys. A4]").

4. Oczysci¢ odkurzacz/dmuchawe, akumulatory i tadowarke
(patrz ,4. KONSERWACUJA).

5. Przechowywac odkurzacz/dmuchawe, akumulatory oraz tadowarke w
suchym, zamknietym i zabezpieczonym przed dziataniem mrozu miej-
SCu.

6. USUWANIE USTEREK

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen
Ryzyko obrazen w razie przypadkowego uruchomienia produktu
i wciagniecia wtosow, ubrania lub luznych przedmiotow.
—> Poczekaé, az fopatki wirnika sie zatrzymaja.
—> Przed przystgpieniem do usuwania bteddw urzadzenia nalezy
wyja¢ akumulator.

6.1 Tabela btedow

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

Gtosne dzwieki, odkurzacz/
dmuchawa stuka.

Sruby silnika, potaczenia lub
odkurzacz/dmuchawa sa
poluzowane.

—> Dokrecic $ruby u auto-
ryzowanego dilera lub w
serwisie GARDENA.

0dkurzacz/dmuchawa
pracuje nierowno lub nad-
miernie drga

topatki wirnika sg uszkodzone
lub zuzyte.

—> Skontaktowac sie z serwi-
sem GARDENA.

Sruby rury odkurzacza/dmu-
chawy sq poluzowane.

—> Dokreci¢ $ruby rury odku-
rzacza/dmuchawy.

Wirnik nie obraca si¢ swo-
bodnie

Zanieczyszczenia w komorze
wirnika.

—> Oczysci¢ komore wirnika.

Awaria mechaniczna.

—> Skontaktowac sie z serwi-
sem GARDENA.
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Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Pogorszenie wydajnosci
ssania

Worek odkurzacza jest petny.

—> Oprozni¢ worek.

Worek odkurzacza jest zabru-
dzony.

—> Wyczyscié worek odku-
rzacza.

Nie mozna wiaczy¢ trybu
dotadowania.

Dioda LED W) $wieci

na czerwono, a dioda
LED @ miga na zielono
przez 5 sekund

Akumulator <4 Ah.

—> Nalezy uzy¢ akumulatora
0 pojemnosci 4 Ah lub
wiekszej.

Bezprzewodowy odkurzacz/ Jed- Wartos¢ (art. 14895)
dmuchawa nostka

Poziom mocy akustycznej L,

zmierzony/gwarantowany dB(A) 92/93 94/95
Drgania dfoni/ramion a, " m/s? <25 <25
Niepewno$¢ k ,, 15 15

0dkurzacz/dmuchawa nie
uruchamia si¢ lub zatrzy-
muje sie.

Dioda LED © miga na
zielono [rys. 04]

Akumulator jest roztadowany.

—> Natadowa¢ akumulator.

0dkurzacz/dmuchawa nie
uruchamia sie lub zatrzy-
muje sie.

$wieci na czerwono
[rys. 04]

Temperatura akumulatora
wykracza poza dopuszczalny
zakres temperatur.

—> Poczekad, az temperatura
akumulatora spadnie z
powrotem do wartosci
0d 0°C do +45°C.

Miedzy styki akumulatora
dostaty sie krople wody lub
wilgoc.

=> Usunag krople wody lub
wilgo¢ suchg szmatka.

Metody pomiaru wedtug norm: ¥ EN IEC 62841-4-6 2 RL 2000/14/EC/S.I. 2001 nr 1701

OSTRZEZENIE: Poziomy drgan i hatasu wystepujace podczas uzytkowania
maszyny moga roznic¢ sie od facznych wartosci zadeklarowanych, co jest zalezne
od sposobu uzywania maszyny oraz istnieje koniecznosc okreslenia srodkéw
bezpieczeristwa w celu ochrony operatora, ktére opieraja sie na oszacowaniu
narazenia w rzeczywistych warunkach uzytkowania (nalezy wzia¢ pod uwage caty
cykl operacyjny np. takze czas, gdy urzadzenie jest wytaczone lub pracuje na

wolnych obrotach).

Przeszkoda blokuje silnik.

—> Usunag przeszkode.

Sruba blokujaca nie jest
dokrecona.

—> Dokrecic $rube blokujaca.

0dkurzacz/dmuchawa nie
uruchamia sie¢ lub zatrzy-
muje sie.

Dioda LED @) miga na
czerwono [rys. 04]

Odkurzacz/dmuchawa sa
uszkodzone.

—> Skontaktowa sie z serwi-
sem GARDENA.

0dkurzacz/dmuchawa nie
uruchamia sie lub zatrzy-
muije sie.

Dioda LED @) nie zapala sie
[rys. 04]

Akumulator jest uszkodzony.

—> Wymieni¢ akumulator.

Odkurzacz/dmuchawa sa
uszkodzone.

—> Skontaktowa sie z serwi-
sem GARDENA.

tadowanie jest niemozliwe.
Wskaznik stanu natadowa-
nia akumulatora © $wieci

na zielono w sposob ciagty

Akumulator nie jest prawidtowo
wsunigty w tadowarke.

—> Weisna¢ prawidtowo aku-
mulator do tadowarki.

Zaciski akumulatora sg
zabrudzone

—> Oczyscic zaciski akumula-
tora (np. poprzez kilkakrot-
ne wsuniecie i wysuniecie
akumulatora). W razie
konieczno$ci wymienic
akumulator.)

Temperatura akumulatora
wykracza poza dopuszczalny
zakres temperatur.

—> Poczekad, az temperatura
akumulatora spadnie z
powrotem do wartosci
od 0°C do +45°C.

Akumulator jest uszkodzony.

—> Wymieni¢ akumulator.

tadowanie jest niemozliwe.

Wskaznik stanu natado-
wania akumulatora © nie
$wieci

UWAGA:

Wtyczka przewodu sieciowego
tadowarki nie jest prawidtowo
poditgczona.

—> Wiozy¢ wtyczke przewodu
sieciowego do gniazda
zasilania.

Gniazdko, przewdd zasilajacy
lub tadowarka sg uszkodzone.

—> Sprawdzi¢ napiecie zasila-
nia sieciowego.

—> W razie koniecznosci zlecic
sprawdzenie tadowarki
autoryzowanemu wyspe-
cjalizowanemu dilerowi lub
serwisowi GARDENA.

Naprawy nalezy powierza¢ dziatom serwisowym GARDENA lub wyspecja-

lizowanym dilerom autoryzowanym przez firme GARDENA.

—> W przypadku innych usterek nalezy skontaktowac sie z centrum serwi-
sowym GARDENA (patrz na odwrocie).

7. DANE TECHNICZNE

Akumulator systemowy Jed- Wartos$¢ (PBA 18V 4,0Ah W-C)
nostka

Napigcie akumulatora V(e 18

Pojemnos$¢ akumulatora Ah 4,0

Liczba ogniw (litowo-jonowych)

10

Odpowiednie tadowarki akumulato-

row systemowych POWER FOR ALL

AL 1810CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44

tadowarka akumulatorow Jed- Wartosé Warto$¢
systemowych nostka (AL 1810 CV) (AL 18V-20)
Napiecie sieciowe V(AC)  220-240 220 - 240
Czestotliwos¢ sieciowa Hz 50 - 60 50 -60
Moc znamionowa w 26 50
Napigcie tadowania akumulatora V(e 18 18
Maks. natezenie pradu tadowania mA 1000 2000
akumulatora
Czas tadowania akumulatora
(w przyblizeniu)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-CC min. 244 124
Dopuszczalna temperatura °C 0-45 0-45
akumulatora podczas tadowania
Waga g 170 210
Stopieri ochrony (= (=
Odpowiednie akumulatory system- PBA 18V PBA 18V

owe POWER FOR ALL PBA 18 V

8. AKCESORIA / CZESCI ZAMIENNE

Zapasowy worek odkurzacza Jako zamiennik uszkodzonego worka Art. 14895-
GARDENA odkurzacza. 00.660.00
Zestaw wymiennych kot Jako zamiennik uszkodzonego kota i/lub  Art. 14895-
GARDENA uchwytu kota. 00.900.01
Akumulator systemowy GARDENA  Akumulator zapewniajacy dodatkowy
P4A PBA 18 V/45 czas pracy lub akumulator zapasowy. Art. 14903
P4A PBA 18 V/72 Art. 14905
9. SERWIS

Aktualne dane kontaktowe naszego dziatu serwisowego mozna znalez¢
na stronie www.gardena.com/contact

Bezprzewodowy odkurzacz/ Jed- Wartos¢ (art. 14895)
dmuchawa nostka
Tryb dmuchawy Tryb odkurzacza
Sita ssania N 54 10. UTYLIZACJA
Stopier rozdrabniania 10:01 10.1 Utylizacja produktu
Predkos¢ dmuchania km/h 250 Symbol ten oznacza, ze produkt nie stanowi odpadu gospodar-
Objetos$é worka odkurzacza | 30 czego. Nalezy poplldalé go recyklingowi za pog’rednictvyem lokal-
- nego systemu zbidrki sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Waga z workiem odkurzacza kg 3,56
Poziom ci$nienia akustycznego LM" dB(A) 80 82
Niepewnos$¢ kpA dB(A) 3 3

GAR_14895-20.960.03_2026-01-27.indd 107

107

27.01.26 15:18


http://www.gardena.com/contact

Pozwala to na prawidtowego zarzadzanie urzadzeniem, ktdre osiagneto
koniec okresu eksploatacji. W celu uzyskania informacji nalezy skontakto-
wac sie z lokalnymi wiadzami, stuzbami zajmujacymi sie odpadami komu-
nalnymi, sprzedawca lub punktem serwisowym GARDENA. Nieprawidtowa
utylizacja moze mie¢ negatywny wptyw na srodowisko i zdrowie ludzi ze
wzgledu na potencjalng obecnos¢ substancji niebezpiecznych.

10.2. Utylizacja akumulatora
Akumulator zawiera ogniwa litowo-jonowe. W zwigzku z tym
nie moze by¢ usuwany razem z normalnymi odpadami komu-
nalnymi, lecz powinien zosta¢ przekazany do utylizaciji.
Li-ion
Zabezpieczy¢ zaciski ogniwa litowo-jonowego przed zwarciem, naktada-

jac na nie tasme. Ogniwa litowo-jonowe nalezy utylizowac we wiasciwy
sposob, przekazujac do lokalnego punktu zbidrki surowcow wtdrnych.

pt Soprador-aspirador para jardim
a bateria PowerJet Collect P4A

Manual do utilizador original
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1. INSTRUCOES DE SEGURANCA

1.1 Simbolos no produto

©

- Mantenha as pessoas afastadas.

- Leia 0 manual do utilizador.

- Utilize protecéo ocular e protetores acusticos.

=~ | 2 Néo exponha a chuva.

1.2 Instrucoes de seguranca gerais
1.2.1 Instrucoes de seguranca gerais da maquina

AVISO!

Leia todos os avisos de seguranca, as instrucées, as
ilustracoes e as especificacoes fornecidos com esta
maquina.
O incumprimento das instru¢ées indicadas abaixo podera resultar
em choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru¢oes para referéncia futura.

O termo "maquina” utilizado nas instrugdes de seguranca refere-se a maquinas
ligadas a rede elétrica (com fios) e a maquinas alimentadas a bateria (sem fios).
1) Seguranca na éarea de trabalho

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada. Areas desarruma-
das ou escuras convidam ao acidente.

b) Nao utilize as maquinas em atmosferas explosivas, como na presenca
de liquidos, gases ou poeiras inflamaveis. As maquinas criam faiscas que
podem inflamar poeiras ou gases.

c) Mantenha as criangas e restantes pessoas afastadas durante a utili-
zacao de uma maquina. As distracdes podem fazé-lo perder o controlo.

2) Seguranca elétrica

a) As fichas das maquinas tém de corresponder a tomada. Nunca modifi-
que a ficha de qualquer forma. Nao utilize quaisquer fichas adaptadoras
com maquinas ligadas a terra. As fichas inalteradas e as tomadas correspon-
dentes reduzem o risco de choque elétrico.

108
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b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra, tais como
tubos, radiadores, fogoes e frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se o seu corpo estiver em contacto com a terra.

c) Nao exponha as maquinas a chuva ou a condi¢cdes de humidade. A ent-
rada de dgua numa maquina aumenta o risco de choque elétrico.

d) Nao danifique o fio elétrico. Nunca utilize o cabo elétrico para trans-
portar, puxar ou desligar a maquina. Mantenha o cabo elétrico afastado
de fontes de calor, éleo, arestas afiadas ou de pecas em movimento.
Os cabos elétricos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque
elétrico.

e) Ao utilizar uma maquina no exterior, utilize uma extensao elétrica
adequada para utilizacdo em exteriores. A utilizacdo de um cabo elétrico
adequado para utilizagao no exterior reduz o risco de choque elétrico.

f) Se nao puder evitar utilizar uma maquina num local hiimido, utilize uma
fonte de alimentagcao com corta-circuito com um dispositivo diferencial
residual (RCD). A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choque elétrico.

3) Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, tenha atencéao a tarefa que esta a fazer e use o
bom senso ao utilizar uma maquina. Nao utilize uma maquina se estiver
cansado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicacao. Um momen-
to de desatencdo ao utilizar as maquinas pode resultar em ferimentos pessoais
graves.

b) Use equipamento de protecao pessoal. Use sempre protecao ocular.
A utilizagao de equipamento de protegdo como mascara antipoeira, calgado de
seguranca antiderrapante, capacete ou protetores acusticos nas condicoes apro-
priadas ira reduzir os ferimentos pessoais.

c) Evite o arranque nao intencional. Certifique-se de que o interrutor se
encontra na posicao de desligado antes de ligar a maquina a fonte de
alimentacao e/ou a bateria, ou de a pegar ou transportar. Transportar as
maquinas com o dedo no interrutor ou ligar as maquinas a corrente elétrica com
o interrutor ligado é um convite aos acidentes.

d) Remova qualquer chave de ajuste ou chave de porcas antes de ligar a
maquina. Uma chave de porcas ou uma chave de ajuste ligada a uma peca em
rotagdo da maquina pode resultar em ferimentos pessoais.

e) Nao se debruce. Mantenha o equilibrio e os pés sempre bem assentes.
Isto permite um melhor controlo da maquina em situagées inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Nao use pecas de roupa soltas ou joias.
Mantenha o cabelo e roupas longe de quaisquer pecas em movimento.
Roupas soltas, joias ou cabelo comprido podem ser apanhados nas pecas em
movimento.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao de equipamentos de
extracao e de recolha de poeiras, assegure-se de que estes estéao liga-
dos e sao utilizados corretamente. A utilizacéo da recolha de pd pode reduzir
0S riscos relacionados com poeiras.

h) Siga sempre os principios de seguranca das maquinas, mesmo que ja
esteja familiarizado com as mesmas devido a utilizacao frequente. Una
acdo descuidada pode provocar ferimentos graves numa fragao de segundo.

4) Utilizacao e manutencao da maquina

a) Nao force a maquina. Utilize a maquina adequada a sua aplicacdo. A
maquina adequada proporcionara melhores resultados e permitira uma utilizagdo
em seguranca para os fins a que se destina.

b) Nao utilize a maquina se o interrutor nao a ligar e desligar. Qualquer
maquina que ndo possa ser controlada com o interrutor € perigosa e tem de ser
reparada.

c) Desligue a ficha da fonte de alimentacao elétrica e/ou remova a bate-
ria, se amovivel, da maquina antes de fazer quaisquer ajustes, substituir
acessorios ou guardar as maquinas. Estas medidas de prevencdo reduzem o
risco de ligar a maquina acidentalmente.

d) Guarde as maquinas que nao estao a ser utilizadas fora do alcan-
ce das criancas e nao permita que pessoas nao familiarizadas com a
maquina ou com estas instrucoes utilizem a maquina. As maquinas sé&o
perigosas nas maos de utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencao das maquinas e dos acessoérios. Verifique a
existéncia de bloqueios ou de falhas no alinhamento das pecas méveis,
danos nas pecas e qualquer outra condicao que possa afetar o funcio-
namento da maquina. Se estiver danificada, repare a maquina antes de
a utilizar. Muitos acidentes sdo causados por maquinas com uma manutengao
inadequada.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de
corte com as zonas de corte afiadas e bem mantidas tém menos probabilidades
de bloquear e sdo mais faceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e brocas, etc. de acordo com
estas instrucées, tomando em consideracéo as condi¢cées de funciona-
mento e o trabalho a ser executado. A utilizacdo da maquina para operagées
diferentes das previstas pode resultar numa situacdo perigosa.

h) Mantenha os punhos e as superficies onde se segura secos, limpos e
sem 6leo nem massa lubrificante. As superficies onde se segura e os pun-
hos escorregadios ndo permitem um controlo e um manuseamento seguros da
maquina em situacoes inesperadas.

5) Utilizacao e manutencéao da bateria

a) Recarregue a bateria apenas com o carregador especificado pelo

fabricante. Um carregador adequado para um tipo de bateria pode criar risco
de incéndio quando usado com outra bateria.

b) Utilize as maquinas apenas com as baterias especificamente concebi-
das para as mesmas. A utilizacdo de quaisquer outras baterias pode criar risco
de ferimentos e incéndio.

c) Quando a bateria ndo esta a ser utilizada, mantenha-a afastada de
outros objetos metalicos, como clips, moedas, chaves, pregos, parafu-
sos ou outros objetos metalicos pequenos que possam fazer a ligacao
entre os dois terminais. Provocar curto-circuitos nos terminais das baterias
pode provocar queimaduras ou um incéndio.
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d) Em condicoes extremas, é possivel que o liquido da bateria verta;
evite o contacto. Se ocorrer algum contacto acidental, lave com agua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos, procure assisténcia médica
adicional. O /iquido vertido da bateria pode provocar irritagées ou queimaduras.

e) Nao utilize uma bateria ou uma ferramenta que se encontre danificada
ou modificada. As baterias danificadas ou modificadas podem apresentar um
comportamento imprevisivel que pode resultar em incéndios, explosées ou feri-
mentos graves.

f) Nao exponha uma bateria ou uma ferramenta a fogo ou temperaturas
excessivas. A exposicdo a fogo ou temperaturas superiores a 130 °C pode pro-
vocar uma exploséo.

g) Siga todas as instrucoes de carregamento e nao carregue a bate-
ria ou a ferramenta fora do intervalo de temperatura especificado nas
instrucdes. Os carregamentos improprios ou a temperaturas fora do intervalo
especificado podem danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

6) Assisténcia
a) Garanta que a manutencao da sua maquina é efetuada por um técnico

de reparacgdes qualificado e que utiliza apenas pecas de substituicao
idénticas. Desta forma, garante a manutencdo da seguranga da maquina.

b) Nunca faca a manutencéao de baterias danificadas. A manutencéo das
baterias deve ser efetuada apenas pelo fabricante ou por prestadores de servicos
autorizados.

1.2.2 Avisos de seguranca do soprador de jardim, aspirador de
jardim e soprador/aspirador de jardim

a) Nao utilize a maquina em mas condicées climatéricas, principalmente
quando existir risco de ocorréncia de relampagos. /sto diminui o risco de
ser atingido por reldmpagos.

b) Verifique frequentemente o desgaste ou a deterioracao do coletor de
detritos. Um coletor de detritos gasto ou danificado pode aumentar o risco de
ferimentos pessoais.

c) Utilize protecao ocular e auditiva. Utilizar equipamento de protecéo ade-
quado reduz o risco de ferimentos pessoais.

d) Durante o funcionamento da maquina, use sempre calcado antiderra-
pante e de protecdo. Ndo opere a maquina se estiver descalco ou com
sandalias abertas. /sto reduz o risco de ferimentos nos pés.

e) Nao use roupas largas ou artigos como lencos, fios, correntes, gra-
vatas, etc., que possam ser puxados para as entradas de ar. Amarre ou
cubra o cabelo comprido para se certificar de que nao é puxado para as
entradas de ar. Se algum destes itens for puxado para as entradas de ar, pode
aumentar o risco de ferimentos pessoais.

f) Mantenha as pessoas afastadas durante o funcionamento da maquina.
Os detritos projetados podem aumentar o risco de ferimentos pessoais.

g) Nao utilize no modo de aspirador sem o coletor de detritos colocado.
Os objetos projetados podem aumentar o risco de ferimentos pessoais.

h) Nunca aponte o bocal do soprador na direcido de pessoas ou animais
de estimacéao ou na direcao de janelas. Tenha especial cuidado ao soprar
detritos perto de objetos sdlidos, como arvores, automoveis e paredes,
que podem provocar ricochete dos detritos. Os objetos projetados podem
danificar a propriedade e aumentar o risco de ferimentos pessoais.

i) Nao utilize a maquina para apanhar ou soprar elementos a arder ou
fumegar, como cigarros, fosforos ou cinzas quentes. £stas fontes de
ignicado podem aumentar o risco de incéndio.

j) Nao aspire agua ou outros liquidos nem mergulhe qualquer parte da
maquina em liquidos. A entrada de dgua na maquina pode aumentar o risco
de choque elétrico.

k) Nao aspire pedras, gravilha, metal ou vidro partido. A roda da ventoinha
pode ficar danificada e pode aumentar o risco de ferimentos pessoais.

|) Nao toque na ventoinha enquanto ainda estiver em movimento. Des-
ligue a maquina e aguarde até que a ventoinha pare antes de remover
qualquer peca que possa dar acesso a ventoinha. /sto reduz o risco de feri-
mentos provocados por pegas moveis.

m) Quando remover material encravado ou efetuar a manutencéao da
maquina, certifique-se de que o interrutor de alimentacao esta desliga-
do. A ativacdo inesperada da maquina enquanto é efetuada a remogéo de mate-
rial encravado ou a manuten¢do pode resultar em ferimentos pessoais graves.

1.3 Instrucoes de seguranca adicionais
1.3.1 Finalidade
Utilizar como um soprador de jardim:

O aspirador/soprador GARDENA destina-se a soprar particulas de sujidade e
aparas de relva de pavimentos, calcadas, patios, etc., para soprar e reunir aparas
de relva, palha e folhas em pilhas ou para remover particulas de sujidade de can-
tos, juntas e espacos entre tijolos e pedras de parede.

Utilizar como um aspirador:

O aspirador/soprador GARDENA foi concebido para aspirar material seco, como
folhas, relva, pequenos galhos e pedagos de papel.

O produto nao é adequado para utilizagao a longo prazo (utilizagao profissional).
A maquina destina-se a ser utilizada pelo utilizador ao nivel do solo e ndo em
escadas ou qualquer suporte instavel.

Aquando da utilizagao de uma alga para colocar ao ombro, certifique-se de

que nenhum outro elemento interfere com a libertagcéo e remogéao da alca para
colocar ao ombro.Verifique se existem danos na maquina caso seja aparente
vibragao excessiva.

Quando estiver a remover blogueios ou material encravado na maquina, certifi-
que-se de que o interrutor de alimentagédo esta desligado e de que a bateria foi
removida.

Mantenha todas as aberturas de ventilagdo sem detritos.
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PERIGO!

Risco de ferimentos!
—> Nao utilize o produto para cortar arbustos, sebes, moitas
e plantas perenes, para cortar relva e trepadeiras em telhados
ou varandas, para esmagar ramos e galhos, e para nivelar irre-
gularidades no solo.
—> Nao utilize o produto em declives com uma inclinagcao superior
a 20°.

1.3.2 Aviso de seguranca para baterias e carregadores de
bateria

"

—-> Guarde estas instrucdes num local seguro.

Ultilize o carregador de bateria apenas se estiver familiarizado com todas
as suas fungdes e conseguir executa-las sem limitacdes ou tiver recebido
instrugées adequadas.

—> Nao utilize o produto em atmosferas explosivas.

—-> Supervisione as criangas durante a respetiva utilizagao, limpeza e
manutencao. Tal ird garantir que as criangas néo brincam com o carregador
de bateria.

- Carregue apenas baterias de i6es de litio do tipo do sistema POWER
FOR ALL PBA 18 V com uma capacidade de 1,5 Ah ou superior
(5 células da bateria ou mais). A tenséao da bateria deve corresponder
a tensao de carregamento do carregador de bateria. Nao carregue
baterias nao recarregaveis.

Caso contrario. existe um risco de incéndio e exnloséo.
> Utilize apenas o carregador de bateria em espacos fechados
e mantenha-o afastado da humidade. A entrada de agua num
carregador de bateria aumenta o risco de choque elétrico.

—> Mantenha o carregador de bateria limpo. A sujidade constitui um risco de
choque elétrico.

= Verifique sempre o carregador de bateria, incluindo o cabo e a ficha,
antes da respetiva utilizacdo. Nao utilize o carregador de bateria se
observar quaisquer danos. Nao abra o carregador de bateria sem
ajuda; certifique-se de que quaisquer reparacées sao efetuadas ape-
nas por pessoal qualificado, utilizando apenas pecas sobresselentes
originais.

Carregadores de bateria, cabos e fichas danificados aumentam o risco de
choque elétrico.

—> Nao utilize o carregador de bateria em superficies facilmente combus-
tiveis (por ex., papel, téxteis, etc.) ou em ambientes combustiveis.
Existe um risco de incéndlio devido ao aquecimento do carregador de bateria
durante o carregamento.

—> Se for necessario substituir o cabo de ligacao, a substituicao deve ser
efetuada pela GARDENA, ou por um centro de assisténcia autorizado
para ferramentas elétricas GARDENA, de forma a evitar riscos de
seguranca.

—-> Estes avisos de seguranca aplicam-se apenas a baterias de i6es de
litio de 18 V do sistema POWER FOR ALL.

—> Carregue apenas as baterias com carregadores de bateria recomen-
dados pelo fabricante.

Um carregador de bateria adequado para um tipo de bateria pode representar
um risco de incéndio quando utilizado com outras baterias.

- Também poderao ocorrer fugas de vapores se a bateria estiver danifi-
cada ou for utilizada incorretamente. Certifique-se de que a area esta
bem ventilada e procure assisténcia médica caso sinta quaisquer
efeitos adversos.

Os vapores podem irritar o trato respiratorio.

—> Se a bateria estiver defeituosa, podera ocorrer a fuga de liquido mol-
hando potencialmente objetos adjacentes. Verifique as pecas afeta-
das. Limpe-as ou substitua-as, se necessario.

—> Se o produto for utilizado incorretamente ou se a bateria estiver dani-
ficada, podera ocorrer a fuga de liquido inflamavel da bateria; evite
o contacto. Se ocorrer algum contacto acidental, lave com agua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos, procure assisténcia médi-
ca adicional.

O liquido vertido da bateria pode provocar irritagbes ou queimaduras.

- Utilize apenas a bateria em produtos de parceiros do sistema POWER
FOR ALL.

As baterias de 18 V com marcacao POWER FOR ALL s&o totalmente compa-
tiveis com os seguintes produtos: todos os produtos de parceiros do sistema
POWER FOR ALL.

- Respeite as recomendacées para a bateria indicadas no manual do
utilizador do seu produto. £sta € a Unica forma de operar a bateria e o pro-
duto em seguranca e de proteger as baterias contra sobrecargas perigosas.

- Carregue as baterias apenas com carregadores de bateria recomen-
dados pelo fabricante ou por parceiros do sistema POWER FOR ALL.
Um carregador de bateria adequado a um determinado tipo de bateria repre-
senta um risco de incéndio quando utilizado com outras baterias (tipo de bate-
ria: PBA 18 V, etc. / Carregadores de bateria compativeis: AL 18 etc.).

- A bateria é fornecida parcialmente carregada. Para assegurar o desem-
penho total da bateria, carregue completamente a bateria no carregador de
bateria antes da primeira utilizagao.

- Mantenha as baterias fora do alcance de criancas.

—-> Nao abra a bateria. Existe um risco de curto-circuito.

—> Nao provoque um curto-circuito da bateria. Quando a bateria nao
estiver a ser utilizada, mantenha-a afastada de clips, moedas, chaves,
pregos, parafusos ou outros objetos metalicos pequenos que possam
fazer uma ligacao entre os contactos. Provocar curto-circuitos nos termi-
nais das baterias pode provocar queimaduras ou um incéndio.

Leia todas as instrucdes e avisos de seguranca. O incumprimento
dos avisos e das instrugdes podera resultar em choques elétricos, incén-
dios e/ou ferimentos graves.
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- Os contactos da bateria podem estar quentes apos a utilizacéo.
Tenha cuidado com os contactos quentes quando remover a bateria.

—> A bateria pode ser danificada por objetos pontiagudos, como um
prego ou uma chave de parafusos, ou por forca aplicada externamen-
te. Pode ocorrer um curto-circuito interno, provocando a combustéo, a liberta-
¢do de fumos, a explosao ou o sobreaquecimento da bateria.

- Nunca efetue a manutencao de baterias danificadas. Toda a manuten-
¢do das baterias apenas deve ser efetuada pelo fabricante ou pelos centros
de assisténcia autorizados.

- [Brpy, Proteja a bateria de calor, incluindo uma exposicao prolongada
O a luz solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Existe um risco de

exploséo e curto-circuito.

- Utilize e armazene a bateria apenas a uma temperatura ambiente
entre 20 °C e 50 °C. Por exemplo, ndo deixe a bateria num automovel
durante o verao. A temperaturas inferiores a 0 °C, o desempenho pode ser
reduzido dependendo do dispositivo.

- Carregue a bateria apenas a uma temperatura ambiente entre 0 °C
e 35 °C. O carregamento fora do intervalo de temperatura pode danificar a
bateria ou aumentar o risco de incéndio.

- Apos a utilizacdo, permita que a bateria arrefeca durante, pelo
menos, 30 minutos antes de carregar ou guardar a mesma.

1.3.3 Instrucdes de seguranca elétrica adicionais

PERIGO!

Risco de paragem cardiaca!

Este produto gera um campo eletromagnético durante o funciona-
mento. Este campo eletromagnético pode afetar a funcionalidade
de implantes médicos ativos ou passivos (por exemplo, pacema-
kers), o que pode resultar em ferimentos graves ou morte.
—> Consulte o seu médico e o fabricante do seu implante antes de

utilizar este produto.
—> Remova a bateria quando n&o estiver a utilizar o produto.

- Desligue a bateria se a maquina nao parar. Retirar a bateria para a maqui-
na.

- Se a roda estiver bloqueada, pare e remova a bateria. Existe o risco de
ferimentos se a maquina arrancar acidentalmente.

- Nao utilize o dispositivo perto de agua nem para a manutencéo de
lagos. A entrada de dgua na bateria pode causar um choque elétrico e provo-
car ferimentos pessoais.

1.3.4 Instrucoes de seguranca pessoal adicionais

PERIGO!

Risco de asfixia!
As pecas mais pequenas podem ser engolidas.
—> Mantenha as criangas afastadas enquanto monta o produto.

—> Nao utilize para aspirar farinha, areia ou p6 de madeira. Tal pode criar
uma atmosfera explosiva.

- Néo abra a aba de manutencéo durante a utilizagcao. Devido ao pequeno
risco de uma avaria no interrutor de sinalizagdo, a roda pode nao parar auto-
maticamente.

—-> Cubra o cabelo comprido durante a utilizacao. O cabelo pode ser suga-
do para a admissdo de ar do alojamento do motor.

—> Nao utilize o produto em atmosferas potencialmente explosivas. Existe
0 risco de exploséo.

- Esteja atento ao meio envolvente. Devido a redugdo da audicao causada
pelo ruido e protetores acusticos, pode ndo ouvir perigos ou outras pessoas a
aproximarem-se.

-> Recomendacao: Utilize uma mascara antipoeira. Caso contrario, o po
que é agitado pode ser inalado.

- O produto é adequado apenas para utilizacdo no exterior. A utilizacdo
da maquina no interior amplifica o ruido da maquina.

2. MONTAGEM

PERIGO!

Risco de ferimentos
Risco de ferimentos caso o produto arranque involuntariamente e
aspire cabelos, vestuario ou objetos soltos. O produto apenas pode
ser utilizado com o tubo do aspirador/soprador montado.
—> Aguarde até que as laminas do rotor parem.
—> Remova a bateria antes de montar o produto.

2.2 Montagem do tubo de aspiracao/soprador [Fig. A1/A2]
PERIGO!

Risco de ferimentos
Risco de ferimentos causados pelas laminas do rotor se tentar alcan-
¢ar a abertura do alojamento com a mao.
—> Monte o tubo do aspirador/soprador antes de ligar o mesmo.

1. Alinhe o entalhe no tubo superior do aspirador/soprador 4 com o ent-
alhe na abertura do alojamento @).

2. Pressione o tubo superior do aspirador/soprador (O na abertura do alo-
jamento até onde for possivel @.

3. Aparafuse os 3 parafusos @) nos 3 orificios da abertura do alojamen-
to @ (bindrio de aperto de 1,4 a 1,6 Nm).
O tubo superior do aspirador/soprador esta agora firmemente ligado ao
alojamento.

4. Prima o tubo inferior do aspirador/soprador @ no tubo superior do
aspirador/soprador M até ouvir as ligagdes encaixarem no lugar.

2.3 Instalar a roda [Fig. A3]

Existem 3 bloqueios (D no tubo mais pequeno do soprador do tubo do

aspirador/soprador ®. A distancia entre o tubo do aspirador/sopra-

dor ® e o solo pode ser ajustada utilizando os 3 bloqueios (.

1. Deslize o suporte da roda & para a posicéo de blogueio pretendida do
tubo inferior do aspirador/soprador ®.

2. Aparafuse o parafuso ® no orificio do suporte da roda ® (binério de
aperto de 1,4 a 1,6 Nm).
A roda esta agora fixada na posicao de bloqueio.

2.4 Montar o saco de recolha [Fig. A4]

1. Efetue a ligacéo do saco de recolha @ ao suporte ® no interior do
ejetor @.

2. Dobre o suporte ® para cima até que o blogueio @ no ejetor @ encai-
xe no lugar.

3. Pendure o gancho @ no suporte @.

A fita de borracha segura o saco de recolha no tubo do aspirador/
soprador.

2.5 Instalar a alca para colocar ao ombro [Fig. A5]

A alca para colocar ao ombro proporciona suporte adicional ao utilizar o
aspirador/soprador. Recomenda-se a utilizacao da alca para colocar ao
ombro.

1. Encaixe o gancho @ da alga para colocar ao ombro (® no suporte @.
2. Puxe a alca para colocar ao ombro @ sobre um ombro.

3. UTILIZAGAO
PERIGO!

Risco de ferimentos
Risco de ferimentos caso o produto arranque involuntariamente
e aspire cabelos, vestuario ou objetos soltos.
—> Aguarde até que as laminas do rotor parem.
—> Remova a bateria antes de efetuar ajustes ou transportar
a maquina.

—> O produto apenas pode ser utilizado com o tubo do aspirador/
soprador montado.

3.1 Carregar a bateria [Fig. 01/02/03]
CUIDADO!

Danos materiais.
Se a tenséo da fonte de alimentagéo nao corresponder as especifi-
cagoes na etiqueta de tipo do carregador de bateria, o carregador de
bateria pode ser danificado.
—> Respeite a tensédo da rede elétrica.

2.1 Ambito de fornecimento

N.2 do artigo 14895-20  N.2 do artigo 14895-55

Aspirador/soprador X X
sem fios

Carregador de bateria  x -

Bateria (4,0 Ah) x -
Manual do utilizador X X
110
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PERIGO!

Risco de ferimentos.
Pode entalar os dedos ao inserir a bateria.
—> Tenha cuidado com os seus dedos.

Gragas ao processo de carregamento inteligente, o estado de carga da
bateria € detetado automaticamente e € carregado com a corrente de
carga ideal em funcdo da temperatura e da tensao da bateria. Dessa
forma, a bateria € tratada com cuidado e permanece sempre totalmente
carregada durante o armazenamento no carregador.
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1. Prima o bot&o de desengate ® e remova a bateria ® do suporte da
bateria @.

2. Ligue o carregador de bateria © a uma tomada de parede.

3. Faca deslizar a bateria ® para o carregador de bateria ©.
Quando o indicador de carga de bateria @ no carregador estiver inter-
mitente a verde, significa que a bateria esta a ser carregada.

Quando o indicador de carga de bateria @ no carregador permanecer
aceso a verde, significa que a bateria esta completamente carregada
(tempo de carregamento, consulte 7. ESPECIFICACOES TECNICAS).

4. Examine o estado de carregamento regularmente enquanto estiver a
carregar.

5. Quando a bateria (® estiver totalmente carregada, a bateria (®) pode ser
desligada do carregador de bateria ©.

3.2 Significado dos elementos do visor

3.2.1 Indicador de carga da bateria no carregador de bateria
[Fig. O3]

Luz intermitente
verde (rapida) no
indicador de carga
da bateria ©@

Q o

O procedimento de carregamento rapido € indicado
pela intermiténcia rapida do indicador de carga da
bateria verde ©.

Nota: o ciclo de carregamento rapido so € possivel se a
temperatura da bateria estiver dentro do respetivo inter-
valo permitido; consulte "Especificagdes técnicas".

Luz intermitente
verde (lenta) no indi-
cador de carga da
bateria ©@

oo

Quando o nivel de bateria é de aproximadamente 80%,
o indicador de carga da bateria verde © fica intermi-
tente lentamente.

A bateria pode ser removida para utilizacao imediata.

Luz fixa verde do
indicador da carga
da bateria ©@

| J

A luz fixa verde no indicador de carga da bateria ©
indica que a bateria esté totalmente carregada.

Se a bateria ndo estiver ligada, a luz fixa do indicador
de carga da bateria @ indica que a ficha de alimen-
tacao esta ligada a tomada de parede e que o carrega-
dor esta pronto para ser utilizado.

Luz fixa do indicador
de carga de bateria
vermelha

A luz fixa vermelha do indicador de falha da bateria @

indica que a temperatura da bateria esta fora do interva-

lo de temperatura de carregamento permitida; consulte

"Especificagdes técnicas".

&‘—_ Assim que o intervalo de temperatura permitido for atin-
gido, o carregador de bateria muda automaticamente

para carregamento rapido.

Luz intermitente ver- A luz intermitente vermelha do indicador de falha da
melha do indicador bateria @ indica outra falha no ciclo de carregamento;
de falha da bateria @ consulte "Resolugao de problemas".

3.2.2 Indicador de estado de carga da bateria no produto
[Fig. A5/04]

Depois de ligar a maquina, o indicador de estado de carga da bateria ®

& apresentado no painel de controlo durante 5 segundos.

Indicador de estado de carga da
bateria

Estado de carga da bateria

Botao de rotagédo ©:

O botao de rotacao pode ser utilizado para ajustar a rotagdo do motor de
acordo com as suas necessidades.

A baixa rotagéo € ideal para soprar folhas leves, por exemplo, em gravilha.
A alta rotacéo € ideal para folhas grandes e molhadas.

Rotacéao Velocidade de rotacdo  Visor LED

Baixa 8000 rpm Nenhum LED se acende
Média 11 500 rpm acende-se

Alta 12 500 rpm @ e @ acendem-se
Boost 14500 rpm @ também se acende

-> Prima o bot&o rotagdo @ no painel de controlo.
A rotacao média é ativada e o LED (9 acende-se.

-> Prima o bot&o rotacdo @ no painel de controlo novamente.
A alta rotacéo é ativada e os LED @ e @ acendem-se.

-> Prima o botdo rotacdo (@ no painel de controlo novamente.
A baixa rotagéo € ativada e nenhum LED se acende.

Botéo Boost ®:

O modo Boost aumenta temporariamente a rotacao do motor (duran-

te 15 segundos) para uma poténcia maxima de aspiracao/sopro. O modo
Boost pode ser ativado sempre que necessario, mas reduz a vida Util da
bateria.

-> Prima o botdo Boost ® no painel de controlo.
O modo Boost é ativado durante 15 segundos e o LED ) acende-se.

-> Para terminar o modo Boost prematuramente, prima ® no painel de
controlo novamente.

O modo Boost esta desativado e o LED ) ndo esta aceso.

O modo Boost ndo € possivel com baterias inferiores a 4 Ah. Em seguida,
acende-se e @ fica intermitente durante 5 segundos.

3.3 Posicao de trabalho [05/06]

O saco de recolha tem de estar colocado para 0 modo de sopro e para o
modo de aspiracao.

3.3.1 Modo de sopro

Utilize o aspirador/soprador para soprar particulas de sujidade e aparas de
relva de pavimentos, calcadas, patios, etc., para soprar e reunir aparas de
relva, palha e folhas em pilhas ou para remover particulas de sujidade de
cantos, juntas e espagos entre tijolos e pedras de parede.

- Rode o interrutor @ para a posicéo Soprar @

Utilize o controlo de rotagéo para aumentar ou diminuir a rotacao do motor
quando utilizar a maquina com a fungéo de sopro.

Pode regular o fluxo de ar direcionando a abertura de saida do tubo mais
para baixo ou para um dos lados.

Trabalhe sempre longe de objetos sdlidos, tais como bermas/pavimentos,
pedras grandes, veiculos e vedagoes.

A melhor maneira de limpar cantos € uma movimentacao para fora a partir
do canto. Isto evitara que a sujidade seja soprada para o seu rosto. Tenha
cuidado ao trabalhar perto de plantas. A forga do fluxo de ar pode danifi-
car plantas delicadas.

3.3.2 Modo de aspiracao

O, © e O acedem a verde 67 - 100% carregada

© e ©@ acedem a verde 34 - 66% carregada

© acende a verde 11 - 33% carregada

@ fica intermitente a verde 0 - 10% carregada

Quando o LED @ esta intermitente a verde, significa que a bateria
tem de ser carregada.

Se o LED W) de erro estiver aceso ou intermitente, consulte "6. RESO-
LUCAO DE PROBLEMAS.

3.2.3 Botdes no painel de controlo ® [Fig. A5/04]
Botao On/Off ®:

Se a aba de manutengéo estiver aberta, o aspirador/soprador ndo pode
ser ligado.

-> Prima o botdo On/Off ® no painel de controlo.

O aspirador/soprador liga e é apresentado o indicador do estado de
carga da bateria durante 5 segundos.

-> Prima o botdo On/Off () no painel de controlo novamente.
O aspirador/soprador para.
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Utilize a sua maquina para aspirar material seco como folhas, relva, peque-
nos galhos e pedacgos de papel.

-> Rode o interrutor @) para a posicéo Aspirar C@

O modo Boost pode ser utilizado para obter os melhores resultados quan-
do se trabalha com a fungéo de aspiragao.

Ao aspirar, mova-se lentamente para a frente e para tras sobre o material.
Ao trabalhar, evite pilhas de sujidade que possam obstruir o dispositivo.

Para obter os melhores resultados, segure o tubo de aspiragéo da maqui-
na cerca de dois centimetros acima do solo.

3.4 Ligar/desligar o aspirador/soprador
3.4.1 Ligar o aspirador/soprador [Fig. A5/01/05]

Recomendamos a utilizagéo exclusiva de baterias de 4 Ah P4A

PBA 18 V/72 (artigo n.2 14905) ou maiores.

1. Introduza a bateria ® no suporte da bateria @ até ouvir o clique de
encaixe.

2. Rode o interrutor para a posicao pretendida (consulte "3.3 Posicao de
trabalho [Fig. 05/06]").
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3. Cologue o aspirador/soprador na roda (6 e segure-o com uma mao no
punho traseiro @ e a outra mao no punho dianteiro @).

4. Prima o botdo On/Off ® no painel de controlo ®).

O aspirador/soprador liga e € apresentado o indicador do estado de
carga da bateria durante 5 segundos.

3.4.2 Parar o aspirador/soprador
-> Prima o botéo On/Off () no painel de controlo novamente.
O aspirador/soprador para.

4. MANUTENCAO

PERIGO!

Risco de ferimentos
Risco de ferimentos caso o produto arranque involuntariamente
e aspire cabelos, vestuario ou objetos soltos.
—> Aguarde até que as laminas do rotor parem.
—> Remova a bateria antes de efetuar a manutencao do produto.

4.1 Limpar o aspirador/soprador

PERIGO!

Risco de ferimentos!

Risco de ferimentos e risco de danos no produto.

—> Nao limpe o produto com agua ou com um jato de agua
(especialmente um jato de agua de alta pressao). Isto pode dani-
ficar o produto ou permitir que agua penetre nos componentes
elétricos e causar corrosao ou curto-circuitos.

—> Néo limpe com produtos quimicos, incluindo gasolina ou solventes.
Alguns produtos poderao destruir pecas em plastico de importan-
cia critica.

4.1.1 Limpar a superficie do aspirador/soprador [Fig. O1]

As ranhuras de fluxo de ar tém de estar sempre limpas.

1. Limpe a superficie do aspirador/soprador com um pano humido.

2. Limpe as ranhuras de ventilacdo (19 com uma escova macia (néo utilize
objetos pontiagudos).

4.1.2 Limpar o saco de recolha [Fig. A4]

O saco de recolha tem de ser limpo apds cada utilizagéo.

O saco de recolha tem de ser esvaziado completamente e limpo para evi-
tar o envelhecimento e blogueio do fluxo de ar.

. Puxe o apoio @ para fora do suporte @.

. Prima o blogueio (0 no ejetor ® e dobre o suporte ® para baixo.
. Remova o saco de recolha @.

. Abra o fecho @.

. Esvazie o saco de recolha @.

. Vire o saco de recolha @ do avesso.

. Se 0 saco de recolha estiver muito sujo, pode ser limpo com uma esco-
va humida.

8. Pendure o saco de recolha @ e deixe-o secar completamente antes de
o utilizar outra vez.

9. Instale o saco de recolha @ (consulte "2.4 Instalacéo do saco de recol-
ha [Fig. A4]").
4.1.3 Limpar o tubo de aspiracao [Fig. A3]

1. Bata cuidadosamente no tubo de aspiragéo @ para soltar qualquer
sujidade densa.

2. Limpe o interior do tubo de aspiragéo @, por exemplo, com um pau de
madeira.

4.1.4 Limpar a camara do rotor [Fig. M1]
A camara do rotor tem de ser limpa apds cada utilizagéo.

~N O O~ wWwN =2

Para garantir a funcionalidade total, a camara do rotor ndo pode ter suji-
dade.

1. Rode o parafuso de bloqueio @ para a esquerda (cerca de 10 voltas).

2. Abra a aba de manutencéo @).

3. Limpe a aba de manutengéo @.

4. Limpe a camara do rotor e as laminas do rotor @), por exemplo, com
uma pequena escova de limpeza de garrafas, especialmente atras do
rotor.

5. Limpe o interior da aba de manutencdo @) e preste especial atencéo a
unido roscada do parafuso de seguranca @ na aba de manutencéo @).

12
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6. Limpe cuidadosamente o vedante da aba de manutengéo @).
7. Feche a aba de manutencdo @).
8. Aperte o parafuso de bloqueio @ para a direita (cerca de 5 voltas).

Um interrutor de seguranca impede o arranque quando a aba de manu-
tengéo esta aberta ou o parafuso de bloqueio ndo esta apertado.

4.2 Limpar a bateria e o carregador de bateria

A superficie e os contactos da bateria e do respetivo carregador tém de
estar limpos e secos antes de ligar a bateria ao carregador.

—> N&o utilize agua corrente.
4.2.1 Limpar a bateria
Nao utilize substancias quimicas para limpar a bateria.

—> Utilize uma escova macia, limpa e seca para limpar as ranhuras de ven-
tilagao e os contactos da bateria periodicamente.

4.2.2 Limpar o carregador de bateria
- Utilize um pano macio e seco para limpar os contactos e as pecas de

plastico.

5. ARMAZENAMENTO

5.1 Desativacao

O produto deve ser armazenado fora do alcance das criancas.

1. Remova a bateria ®.

2. Carregue a bateria (consulte "3.1 Carregar a bateria [Fig. O1/02/03]").
3. Esvazie o saco de recolha e limpe-o (consulte "4.1.2 Limpar o saco de

recolha [Fig. Ad4]").

4. Limpe o aspirador/soprador, as baterias e o carregador de bateria
(consulte "4. MANUTENGCAQ").
5. Guarde o aspirador/soprador, as baterias e o carregador de bateria
num local seco, fechado e protegido do gelo.

6. RESOLUCAO DE PROBLEMAS

PERIGO!

erro do produto.

Risco de ferimentos
Risco de ferimentos caso o produto arranque involuntariamente
e aspire cabelos, vestuario ou objetos soltos.
—> Aguarde até que as laminas do rotor parem.
—> Remova a bateria antes de efetuar a resolucao de problemas de

6.1 Tabela de erros

Problema

Causa possivel

Solugao

Ruidos altos, o aspirador/
soprador faz 0 som de
chocalhar.

Os parafusos no motor, as liga-

¢0es ou 0 aspirador/soprador
estdo soltos.

—> 0Os parafusos devem ser
apertados por um distri-
buidor especialista auto-
rizado ou pela assisténcia
GARDENA.

0 aspirador/soprador fun-
ciona de forma irregular ou
vibra demasiado

As laminas do rotor estéo dani-

ficadas ou gastas.

—> Contacte a assisténcia
GARDENA.

Os parafusos no tubo do aspi-
rador/soprador estdo soltos.

—> Aperte o0s parafusos no
tubo do aspirador/soprador.

0 rotor néo roda livremente

Sujidade na camara do rotor.

—> Limpe a camara do rotor.

Falha mecanica.

—> Contacte a assisténcia
GARDENA.

Deterioragdo no desempe-
nho da sucgéo

0 saco de recolha esté cheio.

—> Esvazie 0 saco de recolha.

0 saco de recolha esta sujo.

—> Limpe 0 saco de recolha.

Nao é possivel ativar
0 modo Boost.

0 LED de erro @) acende-se
a vermelho e o LED @ fica
intermitente a verde duran-
te 5 segundos

Bateria < 4 Ah.

=> Utilize uma bateria de 4 Ah
0ou superior.

0 aspirador/soprador nao
liga ou para.

0 LED @ fica intermitente
a verde [Fig. 04]

A bateria estd descarregada.

> Carregue a bateria.
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Problema

Causa possivel

Solucdo

Bateria do sistema

Unidade Valor (PBA 18V 4,0Ah, W-C)

0 aspirador/soprador nao
liga ou para.

acende-se a vermelho
[Fig. 04]

A temperatura da bateria
encontra-se fora do intervalo
de temperatura permitido.

—> Aguarde que a temperatura
da bateria desca nova-
mente até um intervalo
entre 0 °C e +45 °C.

Existem gotas de 4gua ou
humidade entre os contactos
da bateria.

—> Remova as gotas de
aguaou humidade com um
pano seco.

Estd um obstéculo a bloquear
0 motor.

—> Remova a obstrugao.

0 parafuso de blogueio ndo
estd apertado.

—> Aperte 0 parafuso de
bloqueio.

0 aspirador/soprador nao

0 aspirador/soprador esta

—> Contacte a assisténcia

liga ou para. avariado. GARDENA.

0 LED de erro @) fica

intermitente a vermelho

[Fig. 04]

0 aspirador/soprador nao A bateria esta com defeito. —> Substitua a bateria.

liga ou para. 0 aspirador — > Conact —
x i aspirador/soprador esta ontacte a assisténcia

ge'-[EF[i’gd%Z;m ndo acen- g,y ziado, GARDENA.

Tensao da bateria V(CC) 18
Capacidade da bateria Ah 4,0
Nimero de células (ides de litio) 10

Carregadores de bateria do sistema
POWER FOR ALL adequados

AL 1810 CV/AL 1815 CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44

Nao é possivel carregar.

0 indicador de carre-
gamento da bateria ©
mantém-se continuamente
aceso a verde

A bateria néo é colocada
corretamente no carregador
de bateria.

= Ligue a bateria ao carre-
gador de bateria correta-
mente.

Os contactos da bateria estdo
sujos

—> Limpe os contactos da
bateria (por ex., ligando e
desligando a bateria vérias
vezes). Se necessario,
substitua a bateria.)

A temperatura da bateria
encontra-se fora do intervalo
de temperatura permitido.

—> Aguarde que a temperatura
da bateria desga nova-
mente até um intervalo
entre 0 °C e +45 °C.

A bateria esta com defeito.

—> Substitua a bateria.

Nao é possivel carregar.

0 indicador de carrega-
mento da bateria € néo
se acende

NOTA:

A ficha de alimentagdo do
carregador de bateria ndo esta
ligada corretamente.

—> Introduza totalmente a ficha
de rede elétrica na tomada
de alimentagéo.

A tomada, o0 cabo de alimenta-
¢do ou o carregador esta com
defeito.

- Verifique a tenséo da rede
elétrica.

—> Permita que o carregador
seja verificado, se neces-
sério, por um distribuidor
especializado autorizado ou
pela assisténcia GARDENA.

As reparactes s6 podem ser efetuadas pelos departamentos de assis-
téncia GARDENA ou por concessionarios especialistas aprovados pela

GARDENA.

—> Contacte o centro de assisténcia GARDENA em caso de outras avarias

(consulte o verso).

7. ESPECIFICACOES TECNICAS

Carregador de bateria do sistema Unidade  Valor Valor
(AL 1810 CV) (AL 18V-20)

Tensao maxima V (CA) 220 — 240 220 - 240
Frequéncia de corrente elétrica Hz 50-60 50 -60
Poténcia nominal w 26 50
Tensao de carregamento da bateria V (CC) 18 18
Corrente de carregamento max. da mA 1000 2000
bateria
Tempo de carregamento da bateria
(aproximadamente)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Temperatura permitida da bateria o
durante o carregamento C 0-45 0-45
Peso g 170 210
Classe de protegdo (=)l [=IPAT
Baterias adequadas para sistema PBA 18V PBA 18V

PBA 18 V POWER FOR ALL

8. ACESSORIOS/PECAS SOBRESSELENTES

Saco de recolha de substituigdo  Como substituicao para um saco de N.c do art.
GARDENA recolha danificado. 14895-00.660.00
Kit de rodas de substituigao Como substituigdo para uma roda N.c do art.
GARDENA danificada e/ou suporte de roda. 14895-00.900.01
Bateria do sistema GARDENA Bateria para duragéo adicional ou
P4A PBA 18 V/45 substituigdo. N. do art. 14903
P4A PBA 18 V/72 N.c do art. 14905

9. ASSISTENCIA

As informacdes de contacto atuais para 0 nosso departamento de
assisténcia podem ser encontradas online www.gardena.com/contact

10. ELIMINAGAO

Aspirador/soprador sem fios Unidade Valor (n.° do artigo 14895)
Modo de sopro Modo de aspi-

ragao

Forca de succao N 54

Taxa de empalhamento 10:01

Velocidade de sopro kmy/h 250

Volume do saco de recolha | 30

Peso com saco de recolha kg 3,56

Nivel de pressao sonora L,," dB(A) 80 82

Incerteza k, dB(A) 3 3

Nivel de poténcia sonora L%

medida/garantida dB(A) 92/93 94/95

Vibragéo da mao/braco a,, " m/s? <25 <25

Incertezak, , 1,5 15

Métodos de medicéo em conformidade com as normas: " EN IEC 62841-4-6 % RL 2000/14/CE/S.I. 2001 No.1701

AVISO: as emissdes de ruido e vibragdes durante a utilizagao real da maquina
podem diferir dos valores totais declarados, dependendo da forma como a
maquina é utilizada; e é necessario identificar medidas de seguranca para prote-
ger o utilizador com base numa estimativa de exposi¢cédo em condigdes reais de
utilizagédo (tendo em consideracéo todas as partes do ciclo de funcionamento,
como o nuimero de vezes que a maquina € desligada e quando esta em marcha
em vazio para além do tempo de ativacéo).
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10.1. Eliminacéo do produto

O simbolo significa que o produto nao € um residuo doméstico.
Recicle-o através do sistema de recolha local para equipamen-
tos elétricos e eletronicos.

Isto contribui para uma gestéo adequada dos residuos no final da vida
util. Contacte as autoridades locais, os servicos de residuos domésticos,
o seu distribuidor com assisténcia técnica GARDENA ou o seu revende-
dor para obter informacdes. A eliminagao incorreta pode ter potenciais
efeitos negativos no ambiente e na salde humana, devido a potencial
presenca de substancias perigosas.

10.2. Eliminacéao da bateria

A bateria contém células de ides de litio que ndo devem ser
eliminadas com o lixo doméstico no final da sua vida Util.

Li-ion
Certifique-se de que os contactos da célula de ides de litio ndo provocam
curto-circuito colocando fita sobre os mesmos. Elimine as células de ides
de litio corretamente no ponto de recolha de reciclagem local ou através
do mesmo.
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1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1.1 Simbolurile de pe produs

A

o | = Tineti trecatorii la distanta.
-7

‘I - Purtati ochelari de protectie si protectie auditiva.
- Nu expuneti la ploaie.

1.2 Instructiuni generale de siguranta
1.2.1 Instructiuni generale de siguranta ale utilajului

AVERTISMENT!

Parcurgeti toate avertismentele, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile de siguranta furnizate cu
acest produs.
Nerespectarea instructiunilor enumerate mai jos poate avea ca
rezultat electrocutarea, incendii si/sau vatamari corporale grave.

-> Cititi manualul operatorului.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru consultare
ulterioara.

Termenul ,utilaj” utilizat din instructiunile de siguranta se refera la utilajele alimen-
tate de la reteaua electrica (prin cablu) si la cele pe acumulator (féra cablu).

1) Siguranta zonei de lucru

a) Pastrati zona de lucru curata si bine luminata. Zonele de lucru dezordo-
nate sau neiluminate pot duce la accidente.

b) Nu folositi utilajele in atmosfere explozive, cum ar fi in prezenta lichi-
delor, a gazelor sau a prafului inflamabil. Uneltele produc scéntei care pot
aprinde praful sau aburi.

¢) in timpul utilizarii utilajului, tineti la distanta copiii si alte persoane.
Distragerea atentiei poate duce la pierderea controlului asupra produsului.

2) Siguranta privind echipamentele electrice

a) Mufele utilajelor trebuie sa se potriveasca la priza. Este interzisa
modificarea de orice fel a stecarului. Nu folositi prize adaptoare pentru
utilaje cu pamantare. Stecarele nemodificare si prizele potrivite reduc pericolul
de electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate cum ar fi tevile,
radiatoarele, plitele si frigiderele. Pericolul de electrocutare este mai mare
daca corpul dvs. este impamantat.

c) Nu expuneti utilajele la ploaie sau la conditii de umezeala. Patrunderea
apei In unealta va spori pericolul de electrocutare.

d) Nu folositi cablul in mod abuziv. Nu utilizati niciodata cablul pentru

a transporta, a trage sau a scoate din priza unealta. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente in miscare. Cablurile deteriorate
sau incurcate cresc pericolul de electrocutare.

e) Cand lucrati cu utilajul in medii exterioare, folositi un cablu prelungitor
potrivit pentru utilizarea la exterior. Folosirea unui cablu prelungitor potrivit
pentru utilizarea in aer liber reduce pericolul de electrocutare.

f) Daca operarea utilajului intr-un loc cu umiditate mare este inevitabila,
utilizati o sursa cu dispozitiv de protectie impotriva curentului rezidual
(RCD). Utilizarea unui RCD reduce pericolul de electrocutare.

3) Siguranta personala

a) Fiti mereu atent, uitati-va la ce faceti si folositi-va bunul-simt cand uti-
lizati un utilaj. Nu utilizati o unealta cand sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, a alcoolului ori a medicamentelor.
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Un moment de neatentie in timpul intrebuintarii uneltelor poate duce la vatamari
corporale grave.

b) Utilizati echipament individual de protectie. Purtati intotdeauna oche-
lari de protectie. Echipamentul de protectie, cum ar fi masca de praf, incalta-
mintea de protectie antiderapanta, casca sau dispozitivele de protectie pentru
urechi utilizate in condltii corespunzatoare, va reduce ranirile.

c) Preveniti pornirea accidentala. inainte de a conecta utilajul la sursa
de alimentare si/sau la acumulator, de a o ridica sau de a o transporta,
comutatorul trebuie sa fie in pozitia oprit. Transportarea uneltelor cu degetul
pe comutator sau punerea sub tensiune a uneltelor care au comutatorul pornit
pot genera accidente.

d) indepérta;i toate cheile de reglare sau cheile fixe inainte de a porni
utilajul. O cheie fixa care a ramas prinsa la o piesa rotativa a utilajului poate duce
la raniri.

€) Nu va intindeti prea mult. Pastrati mereu o postura si un echilibru
corespunzatoare. Aceasta permite un control mai bun asupra uneltei in situatii
neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii.
Tineti parul si imbracamintea la distanta de piesele in miscare. Hainele
largi, bijuteriile sau pdrul lung se pot prinde in piesele aflate in miscare.

g) Daca este posibila montarea unor dispozitive de aspirare si colectare
a prafului, asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate corect.
Folosirea dispozitivelor de aspirare a prafului poate reduce pericolele legate de
praf.

h) Nu lasati familiaritatea dobandita prin utilizarea frecventa a utilajelor
sa va faca sa ignorati principiile de siguranta referitoare la acestea.
Comportamentul negliient poate cauza accidentari grave intr-o fractiune de
secunda.

4) Utilizarea si intretinerea utilajului

a) Nu fortati unealta. Utilizati produsul adecvat pentru scopul avut in
vedere. Unealta adecvata va fi mai eficienta si mai sigura, functionand in parame-
trii pentru care a fost conceputa.

b) Nu utilizati utilajul daca nu poate fi pornit si oprit de la comutator.
Orice unealta imposibil de controlat cu comutatorul este periculoasa si trebuie
reparata.

c) Deconectati mufa de la sursa de alimentare si/sau scoateti acumulato-
rul, daca este detasabil, din utilaj inainte de a face reglaje, de a schimba
accesoriile sau de a depozita utilajul. Aceste mdsuri de preventie impiedica
pornirea accidentala a utilajului.

d) Nu lasati utilajele nefolosite la indemana copiilor si nu le permiteti per-
soanelor care nu sunt familiarizate cu utilajul sau cu aceste instructiuni
sa o foloseasca. Uneltele sunt periculoase in mainile utilizatorilor neinstruiti.

e) intretineti utilajele si accesoriile. Verificati daca piesele in miscare nu
sunt nealiniate sau indoite, daca piesele nu sunt deteriorate si daca nu
exista alta situatie care ar putea afecta operarea uneltei. Daca se strica,
duceti unealta la reparat inainte de a o utiliza din nou. Multe accidente sunt
provocate de uneltele prost intrefinute.

f) Mentineti uneltele de taiere ascutite si curate. Este mai putin probabil ca
uneltele de taiere cu taisuri ascutite intretinute corespunzator sa se blocheze si, in
plus, sunt mai usor de controlat.

g) Utilizati unealta electrica, accesoriile si piesele pentru unealta etc. in
conformitate cu aceste instructiuni, luénd in considerare conditiile de
lucru si activitatea care urmeaza sa fie efectuata. Utilizarea uneltei pentru
alte intrebuintari decat cele pentru care a fost proiectata poate duce la situatii
periculoase.

h) Pastrati manerele si suprafetele de prindere uscate, curate si fara
urme de ulei si grasime. Manerele si suprafetele de prindere alunecoase nu
permit manipularea si controlul in siguranta al uneltei in situatii neprevézute.

5) Utilizarea si intretinerea uneltei pe acumulator

a) Pentru incarcarea bateriilor folositi numai incarcatoare de baterii reco-
mandate de producator. Un incarcator adecvat pentru un tip de baterie poate
constitui pericol de incendiu atunci cand este utilizat cu un alt tip de baterie.

b) Utilizati utilajul numai cu acumulatorii prevazuti special pentru acesta.
Utilizarea unui alt tip de acumulatori poate constitui pericol de vatamari corporale
si de incendiu.

c) Cand bateria nu este utilizata, pastrati-o departe de alte obiecte meta-
lice, precum agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiec-
te mici de metal, care pot crea o conexiune intre borne. Scurtcircuitarea
bornelor bateriei poate cauza arsuri sau incendli.

d)in conditii de utilizare neadecvata, din baterie pot iesi stropi de lichid;
evitati contactul. Totusi, daca intrati accidental in contact cu lichidul
respectiv, spalati cu apa. Daca lichidul intra in contact cu ochii, consul-
tati un medic. Lichidul care iese din baterie poate cauza iritatii sau arsuri.

e) Nu folositi acumulatori sau utilaje deteriorate sau modificate.
Acumulatorii deteriorati sau modificati pot avea un comportament impredictibil,
care poate duce la incendii, explozii sau pericol de vatamari corporale.

f) Nu expuneti acumulatorul sau utilajul la foc sau la temperaturi prea
mari. Expunerea la fldcari sau la temperaturi de peste 130°C poate cauza explo-
.

g) Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati acumulatorul
sau utilajul in afara intervalului de temperatura specificat in instructiuni.
Incarcarea incorecta sau la temperaturi in afara intervalului specificat poate duce
la deteriorarea bateriei si la cresterea pericolului de incendiu.

6) Service

a) Utilajele trebuie reparate numai de o persoana calificata pentru repa-
ratii si folosind numai piese de schimb identice. Astfel se va pastra nivelul de
siguranta al uneltei.

b) Nu efectuati niciodata lucrari de intretinere asupra acumulatorilor
deteriorati. Repararea acumulatorilor trebuie efectuata numai de producétor sau
de furnizorii de service autorizati.
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1.2.2 Avertismente de siguranta pentru suflante de gradina,
aspiratoare de gradina si suflante/ aspiratoare de gradina

a) Nu utilizati utilajul in conditii de vreme nefavorabila, mai ales cand exis-
ta risc de descarcari electrice. Astfel se reduce riscul de a fi lovit de trasnet.

b) Verificati frecvent colectorul de resturi pentru eventuale semne de
uzura sau deteriorare. Un colector de resturi uzat sau deteriorat poate creste
riscul de vatamari corporale.

c) Purtati ochelari de protectie si protectie auditiva. Un echipament de pro-
tectie adecvat va reduce riscul de vatdmare corporala.

d) in timp ce folositi utilajul, purtati mereu incaltaminte antiderapanta de
protectie. Nu operati aparatul in picioarele goale sau purtand sandale
deschise. Acest lucru reduce riscul de ranire a picioarelor.

e) Nu purtati haine sau articole de imbracaminte largi, cum ar fi esarfe,
snururi, lanturi, cravate etc., care ar putea fi atrase in orificiile de admisie
aerului. Legati la spate sau acoperiti parul lung pentru a va asigura ca
acesta nu va fi atras in orificiile de admisie a aerului. Daca oricare dintre
aceste obiecte este atras in orificiile de admisie a aerului, poate creste riscul de
vatamare corporala.

f) Tineti trecatorii la distanta in timp ce folositi utilajul. Resturile aruncate
pot creste riscul de vatdmare corporala.

g) Nu utilizati in modul aspirator fara colectorul de resturi fixat. Obiectele
aruncate pot creste riscul de vatamare corporald.

h) Nu indreptati niciodata duza suflantei in directia persoanelor sau a ani-
malelor de companie sau in directia ferestrelor. Fiti foarte atenti atunci
cand suflati resturile in apropierea unor obiecte solide, cum ar fi copaci,
automobile si pereti care pot provoca ricosarea resturilor. Obiectele arun-
cate pot deteriora bunurile si pot creste riscul de vatamare corporala.

i) Nu utilizati utilajul pentru a aspira sau sufla ceva care arde sau fumega,
cum ar fi tigari, chibrituri sau cenusa fierbinte. Aceste surse de aprindere
pot creste riscul de incendiu.

j) Nu aspirati apa sau alte lichide si nu scufundati nicio parte a utilajului in
lichid. Patrunderea apei in utilaj poate spori pericolul de electrocutare.

k) Nu aspirati pietre, pietris, metal sau sticla sparta. Roata ventilatorului se
poate deteriora si poate creste riscul de vatamari corporale.

|) Nu atingeti ventilatorul in timp ce acesta este inca in miscare. Opriti
utilajul si asteptati pana cand ventilatorul se opreste inainte de a scoate
orice piesa care poate oferi acces la ventilator. Astfel reduceti riscul de vata-
madiri corporale produse de componentele in miscare.

m) Atunci cand curatati materialul blocat sau efectuati lucrari de service
asupra utilajului, comutatorul de alimentare trebuie sa fie oprit. Actionarea
accidentala a utilajului in timpul curdtérii materialului blocat sau lucrarilor de servi-
ce poate cauza vatamari corporale grave.

1.3 Instructiuni de siguranta suplimentare
1.3.1 Domeniul de utilizare

Utilizarea ca suflanta de gradina:

Aspiratorul/suflanta GARDENA este conceput(a) pentru a sufla particulele de mur-
darie si resturile de iarba de pe trotuare, cai de acces, terase etc., pentru a sufla
iarba taiata, paie si frunze impreuna in gramezi sau pentru a indeparta particulele
de murdarie din colturi, rosturi si spatii intre caramizi si pietre de perete.
Utilizarea ca aspirator pentru frunze:

Aspiratorul/suflanta GARDENA este conceput(d) pentru aspirarea materialului
uscat, cum ar fi frunzele, iarba, crengile mici si bucatile de hartie.

Produsul nu este adecvat pentru functionare indelungata (utilizare profesionald).
Utilajul este destinat utilizarii de catre operator la nivelul solului si nu pe scari sau
pe orice suport instabil.

Atunci cand purtati o curea de umar, asigurati-va ca nici un alt dispozitiv portabil
nu interfereaza cu eliberarea si indepartarea curelei de umar.Inspectati utilajul
pentru a detecta eventualele deteriorari daca aveti impresia ca exista vibratii exce-
sive.

Atunci cand curatati blocajele sau materialul blocat in utilaj, asigurati-va ca intreru-
patorul de alimentare este oprit si ca acumulatorul este dezasamblat.
Curatati eventualele resturi din orificiile de ventilare.

PERICOL!

Risc de ranire!

—> Nu folositi produsul pentru a taia tufe, garduri vii, arbusti si
plante perene, agatatoare sau iarba de pe acoperisuri sau ghi-
vece de balcon, pentru a aschia ramuri, crengi si a nivela solul
denivelat.

—> Nu utilizati produsul pe pante cu inclinatie mai mare de 20°.

1.3.2 Instructiuni de siguranta pentru acumulatori si
incarcatoarele de acumulatori
> Cititi toate avertismentele si instructiunile de siguranta. Nerespec-

tarea avertismentelor si instructiunilor poate avea ca rezultat electrocut-
area, incendii si/sau leziuni grave.

—> Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur. Folositi numai un incércator
ale carui functii le cunoasteti si le puteti opera fard limitari sau referitor la care
ati fost instruit corespunzator.

—> Nu utilizati produsul in atmosfere explozive. .

—> Supravegheati copiii in timpul utilizarii, curatarii si intretinerii. /n felul
acesta se asigura faptul ca nu este posibilé joaca copiilor cu incarcatorul.

-> Incarcati numai acumulatoare Li-lon de tipul POWER FOR ALL System
PBA 18V de la o capacitate de 1,5 Ah (incepand cu 5 celule de acu-
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mulator). Tensiunea bateriei trebuie sa corespunda cu tensiunea de
incarcare a incarcatorului bateriei. Nu incarcati baterii nereincarcabile.
In caz contrar, exista risc de incendiu si de explozie.

> Folositi incarcatorul de acumulatori numai in spatii inchise si
@ feriti-l de umezeala. Patrunderea apei in incarcatorul de acumulator

mareste riscul de electrocutare.

—> Pastrati incarcatorul bateriei curat. Din cauza murdariei exista pericol de
electrocutare.

- Verificati intotdeauna incarcatorul de acumulatori, cablul si fisa inainte
de utilizare. Nu folositi incarcatorul bateriei daca observati vreo deteri-
orare. Nu deschideti incarcatorul, asigurati-va ca toate reparatiile sunt
realizate numai de personal calificat, cu piese de schimb originale.
Incarcatoarele de baterii, cablurile si fisele deteriorate cresc riscul de electro-
cutare.

= Nu folositi incarcatorul de baterii pe suprafete care se aprind usor (de
ex. hartie, textile etc.) sau in medii combustibile. Exista un risc de incen-
diu din cauza incalzirii incércatorului de baterii in timpul functionari.

- Daca este necesara inlocuirea cablului de conectare, aceasta operatie
trebuie efectuata de GARDENA sau de un centru de service autorizat
pentru scule electrice GARDENA pentru evitarea pericolelor privind
siguranta.

-> Aceste instructiuni de siguranta se aplica numai pentru acumulatorii
Li-lon de 18 V pentru sistemul POWER FOR ALL.

- Incarcati acumulatorii numai cu incarcatoarele recomandate de pro-
ducator.

Un incarcator care este adecvat pentru un tip de acumulator poate prezenta
un risc de incendiu atunci cand este utilizat cu alti acumulatori.

—> Daca acumulatorul este deteriorat sau utilizat necorespunzator, exista
riscul de degajare a vaporilor. Asigurati-va ca zona este bine ventilata
si solicitati asistenta medicala daca resimtiti efecte adverse. Vaporii pot
irita sistemul respirator.

—-> Daca bateria este defecta, lichidul se poate scurge si poate sa ude
obiectele din jur. Verificati piesele afectate. Curatati-le sau inlocuiti-le
dacd este necesar.

- Daca este utilizat incorect sau daca este deteriorat, din acumulator
poate curge lichid inflamabil; evitati contactul. Totusi, daca intrati
accidental in contact cu lichidul respectiv, spalati cu apa. Daca lichidul
intra in ochi, solicitati asistenta medicala suplimentara. Lichidul care
iese din baterie poate cauza iritatii sau arsuri.

—> Utilizati acumulatorul numai in produse partenere cu sistemul POWER
FOR ALL. Acumulatorii de 18 V, cu marcajul POWER FOR ALL, sunt complet
compatibile cu urméatoarele produse: toate produsele partenere de 18 V, cu
sistemul POWER FOR ALL.

- Respectati recomandarile privind acumulatorii din manualul operato-
rului produsului dvs. Acesta este singurul mod de a utiliza acumulatorul si
produsul in siguranta si de a proteja acumulatorii de suprasarcinile periculoase.

-> Incarcati acumulatorii numai cu incarcatoarele recomandate de pro-
ducator sau de partenerii sistemului POWER FOR ALL. Un incarcator
care este adecvat pentru un anumit tip de acumulator reprezintéd un pericol
de incendiu cand este utilizat cu alti acumulatori (tip de acumulator: PBA 18 V
etc./incarcatoare de acumulatori compatibile: AL 18 etc.).

—> Bateria este livrata incarcata partial. Pentru a asigura performanta maxima
a bateriei, incarcati complet bateria in incarcétor inainte de prima utilizare.

—> Pastrati acumulatoarele intr-o locatie inaccesibila copiilor.

- Nu deschideti bateria. Exista riscul de scurtcircuitare.

- Nu scurtcircuitati bateria. Cand acumulatorul nu este utilizat, pas-
trati-1 la distanta de agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte mici de metal, care pot crea o conexiune intre contacte.
Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate cauza arsuri sau incendii.

- Contactele acumulatorului pot fi fierbinti dupa utilizare. Acordati atentie
contactelor fierbinti cadnd scoateti acumulatorul.

—> Bateria poate fi deteriorata de obiecte ascutite, cum ar fi cuie sau
surubelnite sau de o forta aplicata din exterior. Se poate produce un
scurtcircuit intern, iar bateria poate sa arda, sa emita fum, sa explodeze sau sa
se supraincalzeasca.

- Nu reparati niciodata bateriile deteriorate. Toate /ucrarile de intretinere a
acumulatorilor trebuie efectuate numai de producator sau de centrele de ser-
vice autorizate.

-> @ Protejati acumulatorul impotriva caldurii, inclusiv impotriva
expunerii prelungite la lumina solara, flacari, murdarie, apa si

umezeala. Exista risc de explozie si de scurtcircuit.

—> Operati si depozitati acumulatorul numai la temperaturi ambiante
cuprinse intre 20 °C si 50 °C. Nu lasati acumulatorul in masina,
de exemplu, pe durata verii. La temperaturi de < 0°C, performanta poate
fi redusad, in functie de dispozitiv.

= Incarcati acumulatorul numai la temperaturi ambiante cuprinse
intre 0°C si 35°C. Incércarea in afara acestui interval poate cauza deteriorarea
acumulatorului sau un risc crescut de incendiu.

-> Dupa utilizare, lasati acumulatorul sa se raceasca timp de cel
putin 30 de minute, inaintea incarcarii sau depozitarii acestuia.

1.3.3 Instructiuni de siguranta electrica suplimentare

PERICOL!

¢ Risc de stop cardiac!

In timpul functionarii, acest produs genereaza un camp electroma-

gnetic. Acest camp electromagnetic poate afecta functionalitatea

implanturilor medicale active sau pasive (de exemplu, stimulatoare

cardiace), ceea ce poate duce la vatamari grave sau la deces.

—> Adresati-va medicului dumneavoastra si producatorului implan-
tului dumneavoastra inainte de a utiliza acest produs.

—> Scoateti acumulatorul atunci cand nu utilizati produsul.
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- Deconectati acumulatorul daca utilajul nu se opreste. Scoaterea acumu-
latorului opreste utilajul.

—> Daca roata de rulare este blocata, opriti si scoateti acumulatorul.
Exista risc de vatamare corporald daca utilajul porneste accidental.

-> Nu folositi dispozitivul langa apa sau pentru ingrijirea iazurilor.
Apa care intrd in acumulator poate cauza un soc electric si poate provoca
vatamari corporale.

1.3.4 Instructiuni de siguranta personala suplimentare

PERICOL!

Risc de sufocare!
Componentele mai mici pot fi inghitite.
—> Copii mici trebuie tinuti la distanta in timpul asamblérii produ-
sului.

= Nu utilizati aparatul pentru a aspira faina, nisip sau rumegus.
Acest lucru poate crea o atmosferd exploziva.

= Nu deschideti clapeta de intretinere in timpul utilizarii. Din cauza riscului
mic de functionare defectuoasa a comutatorului de semnalizare, este posibil ca
roata de rulare sa nu se opreasca automat.

—> Acoperiti parul lung in timpul utilizarii. Parul poate fi aspirat in priza de aer
a carcasei motorului.

—> Nu utilizati produsul in atmosfere potential explozive. Exista pericol de
explozie.

—-> Acordati atentie mediului inconjurator. Din cauza auzului redus cauzat de
zgomotul si protectia auzului, este posibil sa nu auziti pericole sau alte persoa-
ne care se apropie. .

- Recomandare: Purtati o masca impotriva prafului. /n caz contrar, praful
care este ridicat poate fi inhalat.

- Produsul este conceput exclusiv pentru utilizarea in exterior. Utilizarea
utilajului in interior ampilificd zgomotul acestuia.

2. MONTAJ

PERICOL!

Risc de ranire
Exista pericol de accidentare daca produsul porneste accidental si
daca se aspira par, imbracaminte sau obiecte nefixate. Produsul poate
fi utilizat numai cu tubul aspiratorului/suflantei asamblat.
—> Asteptati pana cand lamele rotorului se opresc complet.
—> Scoateti acumulatorul inainte de montajul produsului.

2.1 Domeniul de acoperire la livrare

Art. 14895-20 Art. 14895-55
Aspirator/suflanta X X
fara fir
incarcator de acumu-  x -
lator
Baterie (4,0 Ah) X -
Manualul operatorului X X

2.2 Asamblarea tubului aspiratorului/suflantei [Fig. A1/A2]

PERICOL!

Risc de ranire
Exista risc de ranire cauzat de lamele rotorului daca introduceti mana
in deschiderea carcasei.
—> Asamblati tubul aspiratorului/suflantei inainte de a porni aspiratorul/
suflanta.

1. Aliniati canelura de pe tubul superior al aspiratorului/suflantei D cu
canelura de pe orificiul carcasei @.

2. Apasati tubul superior al aspiratorului/suflantei D pe deschiderea carca-
sei pané la capat @.

3. Insurubati cele 3 suruburi ® in cele 3 orificii ale deschiderii carca-
sei @ (cuplu de fixare = 1,4 - 1,6 Nm).
Tubul superior al aspiratorului/suflantei este acum conectat ferm la
carcasa.

4. Apasati tubul inferior al aspiratorului/suflantei @ pe tubul superior al
aspiratorului/suflantei (D pana cand auziti conexiunile fixandu-se in
pozitie cu un zgomot de clic.

2.3 Montarea rotii de rulare [fig. A3]

Exist4 3 elemente de blocare (D pe tubul mai mic al suflantei al tubului
aspiratorului/suflantei @. Distanta dintre tubul aspiratorului/suflantei @ si
sol poate fi reglata cu ajutorul celor 3 elemente de blocare (.
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1.

2.

Glisati suportul rotii de rulare ® in pozitia de blocare dorita a tubului
inferior al aspiratorului/suflantei @.

Insurubati surubul ® in orificiul din suportul rotii de rulare ® (cuplu de
fixare = 1,4 — 1,6 Nm).

Roata de rulare este acum fixata in pozitia de blocare.

2.4 Montarea sacului de colectare [fig. A4]

1.

2.

3.

Conectati sacul de colectare @ cu suportul ® pe interiorul ejectoru-
lui @.

Pliati suportul (® in sus pana cand elementul de blocare (9 de pe ejec-
tor @ se fixeaza in pozitie.

Agatati carligul @ in suport @.

Banda de cauciuc tine sacul de colectare pe tubul aspiratorului/suflan-
tei.

2.5 Montarea curelei de umar [fig. A5]

Cureaua de umar ofera suport suplimentar la utilizarea aspiratorului/suflan-
tei. Va recomandam sa utilizati cureaua de umar.

1.
2.

Fixati carligul @ curelei de umar @ in suport @.
Trageti cureaua de umar @ peste un umar.

3. OPERAREA

PERICOL!

Risc de ranire
Exista pericol de accidentare daca produsul porneste accidental si
daca se aspira par, imbracaminte sau obiecte nefixate.
—> Asteptati pana cand lamele rotorului se opresc complet.
—> Scoateti acumulatorul inainte de a efectua reglaje sau de a trans-
porta utilajul.

= Produsul poate fi utilizat numai cu tubul aspiratorului/suflantei

asamblat.

3.1 incarcarea acumulatorului [Fig. 01/02/03]

ATENTIE!

Deteriorarea bunurilor.
Daca tensiunea sursei de alimentare nu corespunde specificatiilor
de pe placuta de identificare a acumulatorului, incarcatorul se poate
defecta.
—> Tineti cont de tensiunea retelei de alimentare.

PERICOL!

Risc de ranire.
Va puteti prinde degetele cand introduceti acumulatorul.
—> Atentie la degete.

Multumita procesului inteligent de incarcare, se detecteaza automat starea
de incércare a bateriei si, in functie de temperatura si tensiunea bateriei,
este incarcata cu curentul optim. In felul acesta se menajeaza bateria, care
ramane intotdeauna complet incarcata daca este pastrata in incarcator.

1.

2.
3.

Apésati butonul de eliberare ® si scoateti acumulatorul ® din suportul
acumulatorului ©.

Conectarea incarcatorului de acumulator © la o priza de perete.
Glisati acumulatorul ® pe incarcatorul acumulatorului ©.

Cand indicatorul gradului de incércare al acumulatorului @ de pe
incarcator lumineaza verde intermitent, acumulatorul este in curs de
incarcare.

Dacé indicatorul gradului de incércare al acumulatorului ©@ de pe
incarcator este aprins permanent verde, acumulatorul este complet
incarcat (pentru timpul de incarcare, consultati 7. DATE TEHNICE).

. Examinati regulat starea de incarcare pe durata incarcarii.
. Cand acumulatorul (® este incarcat complet, acumulatorul (®) poate fi

deconectat de la incarcator ©.

3.2 Semnificatia elementelor afisate
3.2.1 Indicatorul de incarcare a acumulatorului de pe

incarcator [Fig. O3]

Lumina intermitenta Procedura de incarcare rapida este indicata prin aprin-

verde (rapida) derea intermitenta rapida a indicatorului verde pen-
pe indicatorul de tru gradul de incércare a acumulatorului .

incarcare a acumula-  Nota: incarcarea rapida poate avea loc numai daca
torului © temperatura acumulatorului este in intervalul de tempe-

raturi de incarcare permise; consultati ,Date tehnice”.
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Lumina intermitenta
verde (lenta) pe indi-
catorul de incarcare
a acumulatorului ©

Lumina continua a
indicatorului gradului
de incarcare a acu-
mulatorului ©

100%

Lumina continua

a indicatorului de
incarcare a acumula-
torului @

Lumina rosie
intermitenta a indica-
torului de defectiune
a acumulatorului @

3.2.2 Indicator pentru starea de incarcare a acumulatorului de
pe produs [fig. A5/04]

Dupa pornirea utilajului, indicatorul pentru starea de incarcare a acumulato-

rului ® este afisat timp de 5 secunde pe panoul de control.

Cand nivelul acumulatorului este de aproximativ 80%,
indicatorul verde de incarcare @ se aprinde intermi-
tent rar.

Acumulatorul poate fi scos pentru utilizare imediata.

O lumina continua verde pe indicatorul de incarcare
a acumulatorului @ indica faptul ca acumulatorul este
incarcatda complet.

Daca acumulatorul nu este introdus, o lumina continua
pe indicatorul de incarcare a acumulatorului @
semnaleaza faptul ca stecherul cablului de alimentare
este conectat la priza de perete si ca incarcatorul este
pregatit pentru functionare.

Lumina continua rosie pe indicatorul de defectiune al
bateriei @ semnaleaza ca temperatura acumulatorului
este in afara intervalului de temperatura de incarcare
permis; consultati ,Date tehnice”.

Incércatorul de acumulatori comuts automat la
incarcarea rapida cand se atinge intervalul permis de
temperatura.

Lumina rosie intermitenta a indicatorului de
defectiune al acumulatorului (@) semnaleaza o alta
defectiune in ciclul de incarcare; consultati ,Depanare”.

Indicator pentru starea de incarcare Starea de incarcare a bateriei
a bateriei

@, © si @ lumineaza in verde Nivel de incércare de 67% — 100%

@ si @ lumineaza in verde Nivel de incarcare de 34% — 66%

© lumineaza in verde Nivel de incarcare de 11% — 33%

@ lumineazé intermitent in verde Nivel de incarcare de 0% — 10%

cand LED-ul © lumineaza verde intermitent, acumulatorul trebuie
incarcat.

Daca LED-ul de eroare ) este aprins continuu sau se aprinde intermitent,
consultati ,6. DEPANAREA".

3.2.3 Butoane de pe panoul de control ® [fig. A5/04]

Buton ON/OFF (®:

Daca clapeta de intretinere este deschisa, aspiratorul/suflanta nu poate fi
pornit(a).

- Apésati butonul ON/OFF (® de pe panoul de control.

Aspiratorul/suflanta va porni si indicatorul pentru starea de incarcare a
acumulatorului va fi afisat timp de 5 secunde.

- Apésati din nou butonul ON/OFF ® de pe panoul de control.
Aspiratorul/suflanta se opreste.
Buton de turatie (©:

Butonul de turatie poate fi utilizat pentru a regla turatia motorului in functie
de cerintele dumneavoastra.

Turatia redusa este ideala pentru suflarea frunzelor usoare, de exemplu, pe
pietris. Turatia ridicata este ideald pentru frunzele mari si umede.

Turatie Viteza de rotatie Afisaj LED

Redusa 8000 rpm Niciun LED nu se aprinde
Medie 11500 rpm @ se aprinde

Ridicata 12500 rpm ©@ si @ se aprind
Amplificare 14500 rpm @ se aprinde, de ase-

menea
- Apésati butonul de turatie @ de pe panoul de control.
Turatia medie este activata si LED-ul @ se aprinde.
- Apésati din nou butonul de turatie @ de pe panoul de control.
Turatia ridicaté este activata si LED-urile @ si @ se aprind.
- Apésati din nou butonul de turatie @ de pe panoul de control.
Viteza redusa este activata si niciun LED nu se aprinde.
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Buton de amplificare ®:

Modul Amplificare creste temporar turatia motorului (timp de 15 secunde)
pentru putere maxima de aspirare/suflare. Modul Amplificare poate fi acti-
vat ori de cate ori este necesar, dar reduce durata de viata a acumulato-
rului.

- Apésati butonul de amplificare ® de pe panoul de control.

Modul Amplificare este activat timp de 15 secunde si LED-ul W) se
aprinde.

-> Pentru a incheia prematur modul de amplificare, apasati din nou butonul
de amplificare ® de pe panoul de control.

Modul de amplificare este dezactivat si LED-ul @ este stins.

Modul Ampilificare nu este posibil cu baterii < 4 Ah. Atunci W) se aprinde si
lumineaza intermitent timp de 5 secunde.

3.3 Pozitie de lucru [fig. 05/ 06]

Sacul de colectare trebuie atasat pentru modul de suflare si modul de
aspirare.

3.3.1 Modul de suflare

Utilizati aspiratorul/suflanta pentru a sufla particulele de murdarie si restu-
rile de iarba de pe trotuare, cai de acces, terase etc., pentru a sufla iarba
taiata, paie si frunze impreuna in gramezi sau pentru a indeparta particule-
le de murdarie din colturi, rosturi si spatii intre caramizi si pietre de perete.

- Rotiti comutatorul @ in pozitia Amplificare @

Utilizati controlul turatiei pentru a mari sau reduce turatia motorului atunci
cand utilizati utilajul cu functia de suflare.

Puteti regla fluxul de aer directionand orificiul de iesire al tubului mai in jos
sau intr-o parte.

Atunci cand lucrati, indepartati-va intotdeauna de obiecte solide, cum ar fi
borduri/pavele, pietre mari, vehicule si garduri.

Cel mai bun mod de a curata colturile este sa va deplasati spre exterior din
colt. Acest lucru va impiedica aruncarea murdariei in fata dumneavoastra.
Lucrati cu atentie in apropierea plantelor. Fluxul puternic de aer poate dete-
riora plantele firave.

3.3.2 Utilizarea ca aspirator

Utilizati utilajul pentru a aspira materiale uscate, cum ar fi frunze, iarba,
crengute mici si bucati de hartie.

- Rotiti cheia de sigurantd @) in pozitia Aspirare C@

Modul Amplificare poate fi utilizat pentru rezultate optime atunci cand

lucrati cu functia de aspirare.

Cand aspirati, deplasati incet inainte si inapoi peste material.

Cand lucrati, evitati gramezile de murdarie care pot bloca dispozitivul.

Pentru rezultate optime, tineti tubul de aspirare al utilajului la aproximativ
doi centimetri deasupra solului.

3.4 Pornirea/oprirea aspiratorului/suflantei
3.4.1 Pornirea aspiratorului/suflantei [fig. A5/01/05]

Va recomandam sa utilizati numai acumulatori de 4 Ah P4A
PBA 18V/72 (art. 14905) sau mai mari.

1. Introduceti acumulatorul ® in suportul acumulatorului @, pana la
auzirea unui clic.

2. Rotiti comutatorul in pozitia dorita (consultati ,3.3. Pozitia de lucru
[fig. O5/08]").

3. Reglati aspiratorul/suflanta pe roata de rulare () si tineti-l cu 0 mana
pe manerul din spate @ si 0 mana pe manerul din fata @).

4. Apésati butonul ON/OFF ® de pe panoul de control (®.

Aspiratorul/suflanta va porni si indicatorul pentru starea de incarcare
a acumulatorului va fi afisat timp de 5 secunde.

3.4.2 Oprirea aspiratorului/suflantei
- Apésati din nou butonul ON/OFF (® de pe panoul de control.
Aspiratorul/suflanta se opreste.

4. INTRETINERE

PERICOL!

Risc de ranire
Exista pericol de accidentare daca produsul porneste accidental si
daca se aspira par, imbracaminte sau obiecte nefixate.
—> Asteptati pana cand lamele rotorului se opresc complet.
—> Scoateti acumulatorul inainte de intretinerea produsului.
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4.1 Curatarea aspiratorului/suflantei

5. DEPOZITAREA

PERICOL!

Risc de ranire!

Risc de vatamare si risc de deteriorarea produsului.

—> Nu utilizati apa sau un jet de apa (in special un jet de apa cu inalta
presiune) pentru a curata produsul. Acest lucru poate deteriora pro-
dusul sau poate permite apei sa patrunda in componentele electri-
ce, cauzand coroziune sau scurtcircuite.

—> Nu curatati cu substante chimice, inclusiv benzina sau solventi.
Unele produse pot distruge piesele din plastic importante.

4.1.1 Curatarea suprafetei aspiratorului/suflantei [fig. O1]

Fantele de ventilatie trebuie sa fie intotdeauna curate.

1. Curatati suprafata aspiratorului/suflantei cu o laveta umeda.

2. Curatati fantele de ventilatie 49 cu o perie moale (nu folositi obiecte
ascutite).

4.1.2 Curatarea sacului de colectare [fig. A4]

Sacul de colectare trebuie curatat dupa fiecare utilizare.

Sacul de colectare trebuie golit complet si curatat pentru a preveni

imbatranirea si blocarea fluxului de aer.

1. Trageti agatatoarea @ din suport @.

2. Apasati elementul de blocare @ de pe ejector @ si pliati suportul ® in
jos.

3. Inlaturati sacul de colectare @.

4. Deschideti fermoarul @.

5. Goliti sacul de colectare @.

6. Intoarceti sacul de colectare @ in afara.

7

. Dacé sacul de colectare este foarte murdar, acesta poate fi curatat cu o
perie umeda.

8. Atérnati sacul de colectare @ in sus si lasati-I s& se usuce complet
inainte de a- folosi din nou.

9. Instalati sacul de colectare @ (a se vedea ,2.4 Instalarea sacului de
colectare [fig. A4]").

4.1.3 Curatarea tubului de aspirare [fig. A3]

1. Loviti cu atentie tubul de aspirare @ pentru a desprinde orice murdérie
grosiera.

2. Curatati interiorul tubului de aspirare @, de exemplu cu un béat de lemn.

4.1.4 Curatarea camerei rotorului [fig. M1]

Camera rotorului trebuie curatata dupa fiecare utilizare.

Pentru a asigura functionalitatea completa, camera rotorului trebuie sa nu

prezinte murdarie.

1. Rotiti surubul de blocare @ in sens antiorar (aprox. 10 rotatii).

2. Deschideti clapeta de intretinere @.

3. Curétati clapeta de intretinere @).

4. Curatati camera rotorului si lamele rotorului @, de exemplu, cu o perie
mica de spalat sticle, in special in spatele rotorului.

5. Curétati interiorul clapetei de intretinere @ si acordati o atentie
deosebita imbinarii cu surub a surubului de siguranta @ de pe clapeta
de intretinere @.

6. Curatati cu atentie garnitura clapetei de intretinere @.
7. Inchideti clapeta de intretinere @.

8. Strangeti surubul de blocare @) in sensul acelor de ceasornic
(aprox. 5 rotatii).

Un comutator de siguranta previne pornirea cand clapeta de intretinere
este deschisa sau surubul de blocare nu este strans.

4.2 Curatarea acumulatorului si a incarcatorului de
acumulator

Suprafata si contactele acumulatorului si ale incarcatorului trebuie sa fie
curate si uscate inainte de conectarea acumulatorului la incarcator.

—> Nu folositi apa curenta.
4.2.1 Curatarea acumulatorului
Nu folositi substante chimice pentru a curata acumulatorul.

-> Folositi 0 perie moale, curata si uscata pentru a curata periodic orificiile
de ventilare si contactele bateriei.

4.2.2 Curatarea incarcatorului de acumulator

—> Folositi o laveta moale si uscata pentru a curata contactele si compo-
nentele din plastic.
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5.1 Oprirea

Produsul nu trebuie depozitat la indemana copiilor.
1. Scoateti acumulatorul ®.
2. Incércati bateria (consultati ,3.1 Incércarea bateriei [Fig. 01/02/03]").
3. Goliti sacul de colectare si curatati-1 (a se vedea ,4.1.2 Curatarea sacu-
lui de colectare [Fig. A4]").
4. Curatati aspiratorul/suflanta, acumulatoarele si incarcatorul
(consultati 4. INTRETINERE").
5. Depozitati aspiratorul/suflanta, acumulatoarele si incarcatorul intr-un loc
uscat, inchis si ferit de inghet.

6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

PERICOL!

Risc de ranire
Exista pericol de accidentare daca produsul porneste accidental si
daca se aspira par, imbracaminte sau obiecte nefixate.
—> Asteptati pana cand lamele rotorului se opresc complet.
—> Scoateti bateria inainte de a remedia erorile produsului.

6.1 Tabel de defectiuni

Problema

Cauza posibila

Remediu

Zgomote puternice, aspira-
torul/suflanta se roteste.

Suruburile de pe motor, cone-
xiunile sau aspiratorul/suflanta
sunt sldbite.

—> Dispuneti strangerea
suruburilor de un distribui-
tor specializat autorizat sau
la un service GARDENA.

Aspiratorul/suflanta func-
tioneaza neuniform sau
vibreaza foarte mult

Lamele rotorului sunt deterio-
rate sau uzate.

—> Adresati-va service-ului
GARDENA.

Suruburile de pe tubul aspira-
torului/suflantei sunt slabite.

—> Strangeti suruburile de pe
tubul aspiratorului/suflantei.

Rotorul nu se roteste liber

Murddrie in camera rotorului.

—> Curatati camera rotorului.

Defectiune mecanica.

—> Adresati-va service-ului
GARDENA.

Deteriorarea performantei
de aspirare

Sacul de colectare este plin.

—> Goliti sacul de colectare.

Sacul de colectare este
murdar.

—> Curatati sacul de colectare.

Modul Amplificare nu poate
fi activat.

LED-ul de eroare @) se
aprinde rosu si LED-ul ©®
lumineaza intermitent in
verde timp de 5 secunde

Acumulator < 4 Ah.

—> Utilizati un acumulator
de 4 Ah sau mai mare.

Aspiratorul/suflanta nu
porneste sau se opreste.

LED-ul © se aprinde inter-
mitent in verde [fig. 04]

Bateria este goala.

-> Incércati bateria.

Aspiratorul/suflanta nu
porneste sau se opreste.

lumineazi in rosu
[fig. 04]

Temperatura acumulatorului
este in afara domeniului
admisibil.

—> Asteptati pana cand tem-
peratura bateriei scade
intre 0 °C si +45 °C.

Intre contactele acumulato-
rului exista stropi de apa sau
umiditate.

-> Indepartati stropii de apa
sau umiditatea cu o lavetd
uscata.

Obstacolul blocheazd matorul.

-> Indepartati obstacolul.

Surubul de blocare nu este
strans.

=> Strangeti surubul de
blocare.

Aspiratorul/suflanta nu
porneste sau se opreste.
LED-ul de eroare @ se
aprinde intermitent in rosu
[fig. 04]

Aspiratorul/suflanta este
defect(d).

—> Adresati-va service-ului
GARDENA.

Aspiratorul/suflanta nu
porneste sau se opreste.

LED-ul de eroare @ nu se
aprinde [fig. 04]

Bateria este defecta.

-> Tnlocuiti bateria.

Aspiratorul/suflanta este
defect(d).

—> Adresati-va service-ului
GARDENA.

Procesul de incércare nu
este posibil.

Indicatorul pentru gradul
de incdrcare a acumulato-
rului ) este aprins conti-
nuu in verde

Acumulatorul nu a fost apasat
in incarcator in mod corect.

—> Apédsati bateria corect in
incdrcator.

Contactele bateriei sunt
murdare.

—> Curatati contactele bateriei
(de ex. prin introducerea si
scoaterea repetatd a bateri-
ei). Eventual inlocuiti bateria.)

Temperatura acumulatorului
este in afara domeniului
admisibil.

—> Asteptati pana cand tem-
peratura bateriei scade
intre 0 °C si +45 °C.

Bateria este defecta.

-> Tnlocuiti bateria.
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Problema Cauza posibila Remediu
Procesul de incarcare nu Stecdrul de alimentare al => Introduceti stecarul complet
este posibil. incarcatorului de acumulator in priza.

Indicatorul de incircare nu este conectat corect.

a acumulatorului © nu

se aprinde Priza, cablul de alimentare sau = Verificati tensiunea de

incarcétorul este defect. alimentare.

—> Dacd este cazul, solicitati
verificarea incarcdtorului
de cdtre un dealer autorizat
sau de cdtre service-ul
GARDENA.

NOTA:

Reparatiile trebuie efectuate exclusiv de departamentele de service
GARDENA sau de distribuitori specializati, autorizati de GARDENA.

—> Contactati centrul de service GARDENA in cazul in care apar alte
defectiuni (vedeti pe verso).

7. DATE TEHNICE

Aspirator/suflanta fara fir Unitate Valoare (Art. 14895)
Mod de suflare Mod de aspirare

Forta de aspiratie N 54

Raport de maruntire 1001

Viteza de suflare km/h 250

Volumul sacului de colectare | 30

Greutate cu sac de colectare kg 3,56

Nivel de presiune acustica LPA" dB(A) 80 82

Incertitudine k " dB(A) 3 3

Nivel de zgomot si putere acustica

L,,,” masurat/garantat dB(A) 92/93 94 /95

Vibratii mana/brata, " m/s? <25 <25

Incertitudine k 1,5 1,5

Metode de masurare conform: "V EN IEC 62841-4-6 2 RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701

AVERTISMENT: Vibratiile si emisiile de zgomot din timpul utilizarii efective a utilaju-
lui pot fi diferite de valorile totale declarate, in functie de modul in care este utilizat
utilajul si trebuie sa identifice masurile de siguranta necesare pentru protectia
operatorului, care se bazeaza pe o estimare a expunerii in conditii reale de utiliza-
re (luand in considerare toate etapele ciclului de functionare, cum ar fi momentele
cand utilajul este oprit si cand functioneaza la ralanti, pe langa momentul cand
este pornit).

8. ACCESORII/PIESE DE SCHIMB

Sac de colectare de schimb Ca nlocuitor pentru un sac de colectare  Art. 14895-
GARDENA deteriorat. 00.660.00
Set de roti de schimb GARDENA Ca inlocuitor pentru o roata si/sau un Art. 14895-
suport de roata deteriorat. 00.900.01
Baterie sistem GARDENA Baterie pentru duratd suplimentard sau
P4A PBA 18V/45 de schimb. Art. 14903
P4A PBA 18V/72 Art. 14905

Informatiile de contact actuale pentru departamentul nostru de service
sunt disponibile online la www.gardena.com/contact

10. ELIMINARE CA DESEU

10.1. Eliminarea produsului la deseuri

Simbolul de mai jos inseamna ca produsul nu este deseu
casnic. Reciclati-I prin sistemul local de colectare pentru
echipamente electrice si electronice.

Astfel contribuiti la gestionarea corecta a deseurilor la sfarsitul duratei de
viata. Contactati autoritatile locale, serviciile pentru deseuri menajere, dis-
tribuitorul sau vanzatorul GARDENA pentru informatii. Eliminarea incorecta
ca deseu poate avea efecte negative asupra mediului si sanatatii oamenilor,
din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

10.2. Eliminarea acumulatorului

Acumulatorul contine celule de Li-ion, care dupa expirarea
duratei de viata trebuie dispuse separat de gunoiul menajer.

Li-ion
Asigurati-va ca contactele celulelor litiu-ion nu fac scurtcircuit, lipindu-le cu
banda izolatoare. Eliminati la deseuri celulele litiu-ion in mod corespunzator,
la punctele de colectare pentru reciclare locale.

ru AKKYMYNATOPHbIM CafoBbIN
Bo3ayxoays-nbiniecoc PowerJet
Collect P4A

Sistem de baterii Unitate  Valoare (PBA 18V 4,0Ah W-C) OpuruHan pykoBoACTBa Mo 3KCnyaTaumm
Tensiune baterie Vie) 18 1. MHCTPYKUVWM MO TEXHUNKE BESOIMACHOCTM .. ......... 119
Capacitate baterie Ah 4,0 2. MOHTAXK 122
Numar de celule (Li-lon) 10 3. OKCTUWATALIMA . . ... 122
- 4, TEXHUYECKOE OBCITYXXMBAHVIE ... ... oo 124
Incarcatoare de acumulatori de AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/ 5. XPAHEHWE 124
istem POWER FOR ALL ad t AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44 oS e oty
sistem adeovate / / 6. MOVCK 1 YCTPAHEHVIE HEVICTIPABHOCTEM . . .. ... . ... .. 124
7. TEXHWUECKME OAHHbBIE. . .. .. 125
incarcator baterie sistem Unitate  Valoare Valoare 8. MPUHALNMEXHOCTWSAMYACTU ..o 125
(AL 1810 CV) (AL 18V-20) Q. CEPBUIC . . . v 126
Tensiune retea Vica) 220-240 220 — 240 10 YTUJIUSALMA ..o 126
Frecventa retea Hz 50 - 60 50-60
. — 1. UHCTPYKUWUU NO TEXHUKE
utere nominala w 26 50
Tensiunea de incarcare a acumula- V(cc) 18 18 BE30 nACHOCTM
torului
Curent max. de incarcare a bateriei mA 1000 2000 1.1 CumBonEl Ha HanenMk
— — - O3HaKOMLTECH C PYKOBOACTBOM MO 9KCMlyaTaLyn.
Timp de incarcare a bateriei (aprox.) A @
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
o | = MOCTOPOHHVIE NMLa AOMKHbI HAX0AUTLCA Ha 6e30MacHOM
Temperatura permisa a bateriei in °C 0-45 0-45 I (_)IHI paccToAHnm.
timpul incarcarii
Greutate g 170 210 .
- /lcnonbayinte CPeACTBa 3aLumnThl 1a3 1 OpraHoB cryxa.
Clasa de protectie @y (=
Baterii adecvate pentru sistemul PBA 18V PBA 18V
POWER FOR ALL PBA 18V
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- BanpeulaeTca 9KCnyaTMpoBaTh UK OCTaBATb U3AENNe Nof,
LOXKOEM.
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1.2 O6wume MHCTPYKLMM MO TEXHUKe 6e3onacHOCTH

1.2.1 O6wme UHCTPYKLMKM NO TeEXHUKe 6e30nacHOCTU nNpu
paborte c usgenuem

NPEAYNPEXOEHUE!

O3HakoMbTeCb CO BCEMM NMpeaynpexaeHuamm,
MHCTPYKLUMAMM, UINIOCTPALMAMMU U NMOJIOKEHUAMM,
KacalowmmMuca TexHukn 6esonacHocTy u npunarae-
MbIMM K AAHHOMY U3Aenuio.
HecobnroneHne Bcex yka3aHHbIX Aa/iee MHCTRYKLUMA MOXET
MPUBECTU K MOPAKEHNIO S/IEKTPUHECKMM TOKOM, MoxKapy v/vm
TAXKE/IbIM TPaBMaM.

CoxpaHuTte Bce NpeaynpexAeHUA U MHCTPYKLMK ANA nocneayiowero
ob6pauieHus.

TepmuH "vianenve", NCAobL3yeMbivi B MHCTPYKLMAX 110 TexHuke 6e30n1acHOCTH,
OTHOCUTCA K MHCTPYMEHTaM C NUTaHWeM OT S/IEKTPOCETH (MPOBOAHbIE U3ae-
JIMA) WK OT akkKyMy/iAaTopa (6ecrpoBOAHbIE N3AENNA).

1) TexHuka 6esonacHocTu Ha pabouem mecTte

a) Pabouan 30Ha nonxHa coaep)xatbCA B UMCTOTE U 6bITb XOPOLLO OCBe-
weHa. 3arpoMOXAeHNA v HeHaa/exallee OCBeLLeHe MOryT CTaTb MNpuym-
HOW Hec4YacCTHbIX C/1y4aes.

6) 3anpeluaeTca ncnonb3oBaTb U3AENUA BO B3pbiBOONacHou atmocdepe,
HanpumMep B NPUCYTCTBUM IErKOBOCMIaMEHAIOLLMXCA XUAKOCTEN, ra3oB
WnU NbINK. V130e/1ma 06pasyoT MCKPbI, KOTOPLIe MOryT Bbi3BaTk BO3ropaH1e
bV WM N3POB.

B) He nosBonsaiTe NOCTOPOHHUM NULAM, B TOM YUCHie AeTAM, Npubnu-
)aTbCA K Bam BO BPeMA ucrnonb3oBaHua uaaenun. OHY MOryT OTB/1e4b
BaLLe BHUMaHWe, YTO MOXXET MPUBECTY K MOTEPE YrpPaB/IeHWA.

2) AnekTpuyeckan 6e3onacHoCTb

a) Bunka uspenua AoniHa COOTBETCTBOBATb ANIEKTPUHECKON po3eTKe.
3anpelyaeTcA BHOCUTb UBMEHEHUA B KOHCTPYKLMIO BUNKK. 3anpelua-
€TCA UCMOoNb30BaTh NEPEXOAHUKMU Npu paboTe ¢ 3azemneHHbIM o6opyno-
BaHueMm. OTCYTCTBUE UBMEHEHWI B KOHCTPYKLIMM BUIOK U X COOTBETCTBUE
POBETKAM CHKAET PUCK MOPAXKEHNA QNIEKTPUYECKUM TOKOM.

6) He nponyckanTe KOHTaKTa YacTen Tena ¢ 3a3eMieHHbIMU NOBEPXHOCTA-
MU, TaKUMM KaK TPy6bl, paguaTopbl, KYXOHHbI€ NAUTbI U XONOAUNIbHUKMU.
BasemneHve Tes1a yBesIMYNBAET PUCK MOPEYKEHNA SNIEKTPUYECKUM TOKOM.

B) He noaBepraiite uanenua BO3AENCTBUIO AOXAA UIN BbICOKOW BRaM-
HOCTW. [ToranaHe Bozbl BHYTPb U3AE/NA MOBLILLIAET PUCK MOPaXKEHNA d/IEK-
TPUYECKIM TOKOM.

r) UcnonbayitTe WHYp M3AEnua ToNbKO Mo NPAMOMY HasHaueHuto. Hukor-
Jla He HOCUTE U He TAHUTE u3henue 3a WHYpP U He AeprainTe 3a Hero Npu
U3BIEYEHUU BUIIKU U3 PO3ETKU. [lepXXuTe WHYpP BAANU OT UCTOUHUKOB
Tenna, Macna, oCTpbIX YrioB MU ABUXYLIMXCA AeTanew.

OKenyaraLma NoBPeXAEHHOro Wn CriyTaHHOro LWHypa yBEINYNBAET PUCK
OPAXKEHNA SNIEKTPUYECKIM TOKOM.

n) Mpu paboTte c uapnenuem BHe NOMELLEHUA UCTIONb3YITE crieumnanb-
HbIA YASIMHUTENbHbIN WHYP ANA YAUYHOIO NPUMEHEeHUA. /ICrioib30B8aHme
LHypa, MpeaHasHa4YeHHOro A/1A Hapy)KHOro MPUMEHEHUA, CHIKAET PUCK
OPAXKEHNA S/IEKTPUYECKIMM TOKOM.

e) Ecnu paboTa c uagenuem Bo BnaxHou cpeae HensbexHa, ucnosnb-
3yMTEe UCTOYHUK NMUTAHUA C YCTPOMCTBOM 3alMUTHOro oTkniodeHus (¥Y30).
Uicnonb3oBaHme Y30 CHMKaeT PUCK MOPKEHNA S/IEKTPUYECKM TOKOM.

3) JluuHaa 6esonacHoOCTb

a) Mpu paboTe c uspenuem 6yabte 6AnTENDBHDLI, CNeaUTe 3a CBOMMU
AEeNCTBUAMM U PYKOBOACTBYMTECH 3APaBbiM CMbiciioM. He nucnonbayire
wusaenuve, ecnuv Bbl yCTanu MU HaXoAUTECH NOA BOSAENCTBUEM HAPKO-
TUUYECKUX CPEACTB, ankorofiA UK NnekapcTB. Mase/iad HEOCTOPOXKHOCTb
rpu paboTe C n3ne/MAMN MOKET 06EPHYTHCA CepPbe3HbLIMY TPaBMaMu.

6) Ucnonb3ynte cpeacTea MHAMBUAYanbHOW 3awuTbl. Bcerga Hocu-

Te cpeAcTBa 3aWMmTbl ras. /1cro/ib30BaHme crieLmasibHO nogobpaHHbIX
CPEACTB MHANBUAYA/IbHOM 3alLMThl, TaKMX KaK PEC1paTop, HECKO/Ib3ALLaA
salmTHaA 0byBb, Kacka v CpeACcTBa 3aluTsl OpraHoB C/lyxa, CyLLECTBEHHO
CHWKAET PUCK MO/TyYEHMA TPABM.

B) MpuMUTE Mepbl MO NPEAOTBPALIEHUIO ClTyHalHOro BKIIOYEHUA naae-
nus. Mepea nogknioyeHMeM U3AENUA K UCTOUHUKY MUTAHUA U/UNK aKKy-
MynATOpHOMY 61510Ky, ero nogbeMom unu nepeHockon y6eaurecb, 4to
BbIKJlOUaTesNb MMTAHUMA HAaXOAUTCA B MOJIOXXEHUU BbIKNIOUEHUA. He repe-
HOCUTE U3AENA, AepKa rnasleL Ha BbIK/oYaTese, a Takxxe He rnogasavite nita-
HWE Ha U3AE/NA C BLIK/IKOYATE/IEM MUTAHWA B O/IOXKEHUM BK/IKOYEHMA, T. K. 9TO
MOXXET MPUBECTU K HECYaCTHOMY C/Ty4alo.

r) Mepen BknoyeHuem nsapenuna ybepure us Hero Bce peryimpoBoYHble
W raeuHble KNouu. K1Y, OCTaB/IeHHbIV Ha BPALLAIOLLEVICA YacTy U3ae/nA,
MOXKET CTaTb MPUYNHOMN TPABMBbI.

A) He BbiTArMBanTe pyku c usgenuem cnmiukom ganeko. CoxpaHante
paBHOBECUE U YCTONUYMBOE MOJIOKEHUE HOT.

BriaronapA aToMy Bbl CMOXKETE J1yHLLIE KOHTPOIMPOBATL U3AE/INE B HEMPeaBu-
JEHHbIX CUTYALMAX.

e) Hapegaitte noaxoasuyio ogexay. He HapeBaiTe ceo60aHyI0 oaexay
U yKpaweHua. He gonyckaiTe nonagaHus BonocC 1 oAexabl B ABMKYLLMU-
ecA yacTtu usaenua. Csob04HadA oaexaa, yKpaLeHua wiv J/IMHHbIE BO/IOCHI
MOryT ObiTb 3aXBaYEeHb! ABVXKYLUMMIMCA YaCTAMU N3AE/NA.

%) Ecnu usnenve moxxeTt AONONHUTENBHO OCHALLATLCA YCTPOUCTBaMU
AnA c6opa u yaaneHua nbinu, ybeamrechb, YTO OHM MNOAKNIOHAIOTCA U
MUCMONb3YIOTCA Haanexawmm obpasom. Takue ycTporicTea criocobCTBYOT
CHVKEHUIO OraCHOCTeM, CBA3AHHbIX C HA/INYNEM bIIN.

3) He aonyckaitte Toro, utobbl UyBCTBO YBEPEHHOCTHU, NpUobpeTeHHOE
BCJIeACTBUE YACTOro UCMONb30BaHUA M3AENUA, MO3BONUNO BaM 3abbiTbh
06 0NacHOCTAX U UrHOPMPOBaTb NPUHLMMbI 06ecneyeHna 6esonacHoCTy.
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HeocTropoxHoe obpalueHe MOXXET 3a A0JIK0 CeKYH/b! MPUBECTU K TAXKE/TbIM
TpaBMam.

4) 3kcnnyaTtauua u o6cnyxuBaHue usgenusa

a) He neperpyxaite usgenue. Yoeauteco, UTo uagenue noaxoaut ans
BbINONIHEHUA KOHKPETHOW 3aaaun. [1paBi/ibHO BbibpaHHOe nanene aggpex-
TMBHee 1 6e30racHee CripaBuTCA C 3a4a4eri, COOTBETCTBYIOLLEN €ro KOHCTPYK-
TUBHbIM XapaKTepuUCTKaM.

6) He ucnonbayiiTe usaenue, ecnu BoiKntouyaTenb NUTaHUA HEUCNPABEH.
Ecnn yrpasneHve nanemem ¢ MoMOoLLbio BbIK/IKOYATe 1A HEBOSMOXHO, TaKoe
nanenve npeacTaBIaeT OnacHOCTL M MOANEXUT 06A3aTEIbHOMY PEMOHTY.

c) Mpexae yeM NPOMIBOAUTL PEryNUPOBKMN HA 3AENUU, 3aMEHATb NpU-
HaANeXHoCTU unu yéupartb ero Ha XxpaHeHue, OTKNlouUTe us3aenue ot
WUCTOUYHMKA NUTAHUA U/UNU CHUMUTE aKKYMYNATOPHbIN 610K (ecnu cHuma-
eTcA). OTv Mephbl PEAOCTOPOXKHOCTY MOZBONAIT UCK/TIOYNUTL PUCK C/TyYakiHO-
ro 3anycka uaaenmA.

r) XpaHuTe Heucnonb3yembie U3AeNuA B HEAOCTYNHOM ANA AeTen MecTe
Y He no3eonanTe paboTtaTtb C U3AENUAMM NULLIAM, HE 3HAKOMbIM C HUMU U
C A@HHBIMU MHCTPYKLUMAMM MO SKCNNyaTaunnu. B pykax HeOMbITHbIX M0/1b30-
Baresievi Naaens ABIAKTCA UCTOYHUKOM OMacHOCTU.

A) BoinonHanTe Heob6xoaumoe o6cny)xMBaHue usgenum U NpUHaanex-
HocTew. MpoBepANTe TOYHOCTb PErYIMPOBKM U OTCYTCTBUE 3aeAaHuna
ABUKYLUMXCA YACTEMN, OTCYTCTBME MONOMAHHbIX A€Tanen U UHbIX Heuc-
NpaBHOCTEWN, KOTOPbIE MOTYT HapylWUTb paboTy uaagenus. Mpu Hanuuum
MoBpPeXAEeHUIN BbINOHUTE HEO6XOAUMbIM PEMOHT, NPeXae YeM CHOBa
ucnonb3oBaTb uaaenue. [prY1HON MHOMX HECYACTHBIX C/Ty4aeB ABIAETCA
HeHaa/1exallLee TeXHUYeCKoe 06CYKNBaHNE N3AE/MNA.

€) Pexxylume MHCTPYMEHTbI AOMXHbI 6bITb OCTPbLIMU U YACTBIMMW. LICripas-
Hble PeXyLne MHCTPYMEHTbl C OCTPbIMU PEXYLLUNMU KPOMKaM1 MeHbLUe 3aeda-
fOT 1 nX Jier4e KOHTPO/1MpoBarh.

g) UcnonbayiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, MPUHAANEIKHOCTU, HACaAKU

W T. 4. B COOTBETCTBMM C AaHHbIMU MHCTPYKLUMAMMU, NPUHUMAA BO BHUMa-
HUe ycnoBuA paboTbl u cneunduKy BbiMONHAEMOW 3aaauu. /Icroib308a-
HWe N30ennaA He Mo HaBHaYEeHMIO MOXET MPUBECTU K ONacHbIM CUTYALIMAM.

3) CneauTe 3a Tem, 4To6bl PYKOATKM U NOBEPXHOCTKU 3axBaTa 6binu
CYXMMM U YUCTbIMK, 63 cneaoB macna u cMasku. CKO/Ib3KUE DYKOATKU 1
10BEPXHOCTY 3axBara npenAarcTBytoT 6e30r1acHOMy 06palLeHWIo 1 yrpasre-
HUIO U30EIMEM B HEMPEABVAEHHbIX CUTYaLIMAX.

5) OkcnnyaTtauua U o6cnyXxMBaHne akKyMynATOPHOro U3genusa

a) BeinonHaAnTe 3apAAKY TONbKO C MOMOLLbIO 3apAAHbIX YCTPOUCTB, PEKO-
MeHJAOBaHHbIX Npou3BoAuTeNneM. 3apAaHoe YCTPOKCTBO, MoaxoAALLee A/1A
aKKYMYy/TATOPHOro 6/10ka O4HOro T1Mna, MOXET co34arb 0ONacHOCTb BO3ropaHumA
1PY UCrO/Ib30BaHMM C akKKyMY/TATOPHBIM 6/T0KOM ApYroro Tura.

6) UcnonbayiTe nagenue TosibKO C COBMECTUMbIMU aKKYMYNATOPHbIMU
6nokamu. /Icriosib30BaHne APpYrux akKyMy/IATOPHbIX 6/T0KOB MOXET co34arb
0nacHOCTb TPaBMbl W/ BOSrOPaHUA.

B) Koraa akkymynaTopHbii 610K He UCNONb3YeTCA, XpaHUTe ero BAanu
OT MeTannUUYecKux NPeAMeToB, TAKUX Kak CKPErnK1, MOHETbI, KJlouu,
rBO3AM, BUHTbI UNU APYrue Menkue npeameTbl, KOTOPbIE MOrYT 3aMKHYTb
KNeMMbl aKKyMyNATOpa. 3amMblkaH1e K/IeMM aKKyMy/IaTopa MOXET MpuBeCTy
K Ooram usiv BO3ropaHuto.

r) Mpu HenpaBunbHOM ob6palleHnn U3 aKkKyMynfaTopa MOXeT BbITEKaTb
aneKTponut: u3beranTe KOHTaKTa ¢ 3TON XuAKocTblo. Mpu cnyyarHom
KOHTaKTe NPOMONTE MECTO CONPUKOCHOBEHUA Boaow. Mpu nonagaHumn
XXUAKOCTM B rnasa TaKkxe TpebyercA o6paTuTbCcA 3a MEAULIMHCKON NOMO-
wbio.

BbITeKLLUmit M3 akKyMynaTopa a1eKTPDO/INT MOXET MPUBECTU K Pa3APaKEHNIO
KOXKU TN XMIMUYECKOMY OXKOTY.

) 3anpelyaeTcA UCNoONb30BaTh akKyMyNATOPHbIM 610K unu nspgenue,
€CINy OHUY NMOoBpPEeXAeHbl Unu MoaUULUPOBaHbI.

[NoBpexaeHHbIe W NMOABEPIHYTHIE MOAUPUKALIMI aKKYMY/TATOPLI MOrYT
pabotatb HernpaBu/ibHO, YTO MPUBEAET K BO3ropaHUio, B3PbIBY W/ MOBbILLE-
HWIO pUCKa MOSTYYEHWNA TPaBM.

€) He noaBeprante akKymynaTopHbi 6510k unu usgenve Bo3neucTBUIO
OFHA UINKN Ype3MepPHO BbICOKUX Temnepartyp. OroHb Wiy TeMneparypbl
cBbiwe 130 °C MOryT npmBecTy K B3PLIBY.

) TouHo cneayinTe BCeM MHCTPYKLIMAM MO 3apAAKe U HU B KOeM cnyvae
He 3apA)XanWTe aKKyMynATOpPHbIA 610K Unu nsaenue npu Temneparype,
BbIXOAALLEN 3a NpeAenbl YKa3aHHOro B UHCTPYKLUMAX AWanasoHa. HeHas-
niexallan 3apaaka wiv 3apaaKa rnpy TeMneparype BhilLe WM HDKe yKadaHHO-
o AvanasoHa MOXET MPUBECTY K MOBPEXAEHMIO aKKYMY/IATOPA U MOBbILLIEHMIO
pyrcKa rnoxapa.

6) CepBuc

a) O6cnyxxuBaHue nsgenua AOJKHbI BbINOMHATbL KBanuduUMpoBaHHble
cneumnanucTbl MO PEMOHTY C UCMONb30BaHWEM TONIbKO MAEHTUYHbIX 3an-
yacTten. 570 obecrieynT 6€30M1acHOCTb U3AE/UA.

6) Hukorga He peMOHTUPYMTE NOBPEXAEHHbIe aKKYMYNIATOPHbIe 610KMU.
JToboe TexHn4yeckoe 00C/yKBaHNE aKKyMYIATOPOB AO/MKHO BbIMOIHATLCA
TO/IbKO MPOMN3BOANTENIEM W/T CIIELIMaINCTaMU OPULMATBHBIX CEPBUCHBIX LIEH-
TPOB.

1.2.2 Yka3aHuA TexHuku 6e3onacHocTu npu paborte c canoBbIM
BO3A4yXoAyBOM, CafoBbIM MblyieCOCOM U CaaOBbIM
BO34YX0AYBOM/NbIJIECOCOM

a) He ucnonbayite napaenue B NIOXUX NOrofHbIX ycnoBUAX, o0CO6eHHO

€Cnu cylecTBYeT PUCK yAaapa MOMHUN. OTO0 M03BO/IAET YMEHbLUNTL PUCK

1OPaXKEHNA MOSTHUNEMN.

6) PerynfapHo npoBepAnTe NPUEMHUK MycOpa Ha Hanuyme usHoca unm

noBpeXAeHWUN. [10BPEXOEHHbIVI W M3HOLLEHHbIV [PUEMHUK MYyCopa MoBbI-

LaeT PUCK MOTYHEHNA TPABM.

B) Bcerna ucnonb3yite cpeacTBa 3almMThl rNas U OPraHoB cnyxa.

Vlcrnonb30BaHve Haanexxalumx CPEeACTB 3aLUMThl CHUSUT PUCK MOTy4EeHUA

TPaBM.
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r) Mpu paboTe c uspenuem Bceraa HaaesanTe 3alMTHYIO 06yBb C
HecKoNb3ALen nogoLw Bom. 3anpeLwaerca paboratb ¢ usgenmem 60cukom
WNKU B OTKPbITbIX CaHAANUAX. OTO CHIMKAET PUCK M0/Ty4EeHWA TPaBM HOr.

1) He HapeBaiTe cBo604HYI0 oAeX Ay U He HOocUTe Wapdbl, LIEMOYKH,
rafncTyKu, WHYPKU U T. 4., KOTOpPbl€ MOryT NMonacTb B BO3AyX03a60pHMKM.
3aBAXUTE ANUHHbIE BONOCHI Unu y6epute nx nox ronoeHou y6op, 4tobbi
WX He 3aTAHYNO B BO3AYX03a60PHUKWN. £C/v Kakue-nmbo npeameTsl uim
BOs1OCHI BYAYT 3aTAHYTHI B BO3AYX03aO0PHMKM, 3TO YBEIMYUT PUCK M10/Ty4EeHUA
TPaBM.

e) He nonyckaite npubnumxeHUa NOCTOPOHHUX NUL, K BaM BO BpeMA
pabotbl uspenun. OT6packLIBAEMbIV MyCOP MOXKET MOBbICUTL PUCK MOYYEHUA
TPaBM.

) He ucnonb3ynte nuanenue B pexxvmMe nbiiecoca, €eCnm NpUeMHUK
Mycopa He ycTaHoBneH. OtopacsiBaeMble MpeamMeTsl MOryT MOBbICUTL PUCK
r10/1y4eHVA TpasMm.

3) Hukoraa He HanpaBnANTe Hacaaky BO3AyXOAyBa Ha NiofAen U XXUBOT-
HbIX UK Ha okHa. CobnioaanTe 0cobylo OCTOPOXHOCTb NPU CAYBaHUU
Mycopa 865113 TBepAbIX NPeIMETOB, TAKMX KakK iepeBbsf, aBToMob6unu
W CTEHbl, OT KOTOPbIX MyCOpP MOXeT OTpUKoW eTUTb. OTOpacLBaemMble
rpeameTsl MOryT MOBPEAUTs UMYLLECTBO U MOBLICUTL PUCK MOSTYYEHUA TPaBM.
1) 3anpelwaeTcA cayBaTb Unu cobupatb usgenuem AbIMALMECA UNKU
ropsime npeaMeTbl, HANPUMEpP CUrapeTbl, CMUYKU U FOPAYUNIA Nenern.
OTU UCTOYHMKYM BOSrOPaHWA MOryT MOBLICUTL PUCK BOBHUKHOBEHMA MOKapa.
K) Sanpeuiaerca cobupaTb NbiNecocom BoOAY UK ApYyrue XUAKOCTH,

a TaK)xe norpyxarb B XXMAKOCTb kKakue-nubo yactu usnenms. [lonagaHve
BOAbI B N3A€/IME MOBbILLIAET PUCK MMOPAXKEHWNA /TEKTPNYECKMM TOKOM.

1) 3anpelaeTca cobuparb NbINECOCOM KaMHU, rpaBui, MeTansn unu
OCKONKM cTeKna. Paboyee Ko/1eco BEHTU/IATOPa MOXET ObiTb MOBPEXAEHO,
13-3a Yero roBbICUTCA PUCK MO/TyYEHNS TPABM.

M) He npukacamnTech K Bpaljatolemyca BeHTUNATopy. Beikniounte nane-
nue n AOXAUTECH, MOKa BEHTUNIATOP OCTAaHOBMUTCA, NpeXAe YeM CHUMaTb
aeTanu, KoTopble o6ecneunBaloT AOCTYN K BEHTUNATOPY. OTO CHMKaeT
PVICK MOSYYEHWNA TPABM OT ABVKYLUMXCA YaCTEeN.

H) Mepen yananeHnem 3acTpABlIEro Matepuana unm obcnyxxvesaHmem
uspenua ybeaurech, YTO BbiK/loYaTenb NMMTaHUA BbIKNIOYEH. Herpes-
BUAEHHOE BK/TIOYEHME U3AENA NPV YAaIeHNM 3aCTPABLIEro Matepmana i
TEXOOC/Y)KNBaHNN MOXXET NPUBECTY K TAXKE/I0M TpaBMe.

1.3 JononHuTenbHble MHCTPYKLUUKU MO 6e30nacHOCTH
1.3.1 Ucnonb3oBaHue No Ha3HaYEHUIo

WUcnonb3oBaHue B KayecTBe CaZloBOro BO3AyXxoAyBa:
Memecoc/sosnyxonys GARDENA npegHasdHadeH AnA cayBaHuA rpasu n cpe-
3aHHOW TpaBbl C TPOTYyapoB, MPOE3A0B, Teppac U T. 4., Ana cbopa cpe3aHHon
TPaBbl, CONOMbI U JIMCTEEB B Ky4M 1 AJ1IA OUNCTKM YII0B, CTBIKOB 1 3a30P0B
MeXay KMpnuYamu 1 B KaMEHHOW KNaake.

Ucnonb3oBaHue B KayecTBe CafloBOro nbisiecoca:

Memecoc/sosnyxonys GARDENA npegHagHadeH ana cbopa cyxoro Mycopa,
Hanprmep NCTbEB, TPaBbl, HEOONbLMX BETOK 1 OOPLIBKOB Bymaru.

Mspenvie He NnpeaHa3HaYeHo AnA HenpepbiBHOM paboThl B TeUeHVe oanTens-
HOro BpemeHu (MpodeccroHanbHoOM aKerayataLmnm).

Onepatop OOMKeH MCNOb30BAaTh M3AeNe, CTOA Ha 3emne. 3anpelyaeTca
pabotarb Ha NecTHULAx N HeyCTOMYMBOWM OMope.

[PV HOWEHWW HaMNeYHOro PeMHA YOeamnTech, YTO HKakne npeamMeTs
oAexabl N akceccyapbl He MPENATCTBYIOT €ro BbICBOOOXKAEHNIO U CHATUIO.
Mpwv YpeamepHO BUBPAaLIMN OCMOTPUTE U3AENME Ha HANMYME NOBPEXOEHNNA.
Mepen yoaneHvem 3acopa v 3aCTPABLLEro Marepuana niv obcayxmneaHu-
em n3genunAa ybeamTech, YTo BbIKIOYaTeb MUTAHNA BBIKIIIOYEH 1 aKKyMYIATOP
CHAT.

Cnepute 3a TeM, YToObl BEHTUNALMOHHbBIE OTBEPCTUA HE OblNn 3aCOPEHbI.

OMNACHO!

Puck nonyuyeHusa tpasm!

—> 3anpelaeTca Ncnonb30BaTth AaHHOe Uaaenne ona
CTPWXKKN FYCTbIX 3aPOCEN, XINBbIX MBTOPOAEN, KYCTapHMKa,
MHOFOMIETHUX PACTEHNI, CPe3aHWA BbIOLLIMXCA pacTeHUM
Ha Kpsblllax 1 6ankoHax, paspesaHua BETBEN, CyYbeB Un
BblP@BHMBaHWA HEPOBHOCTEN MOYBHI.

—> BanpellaeTcA UCnosib30BaTb U3aeMe B MeCcTax C YKIIOHOM
6onee 20°.

1.3.2 Yka3aHuAa TexHuku 6e3onacHocTu npu pabore c
aKKyMynaTopaMm U 3apaaHbIMUA YCTPOUCTBAMMU

BHUMaTenbHO NpouuTainTe BCe yKasaHUA TeXHUKU 6e3onacHoCTH
W MHCTPYKUMKU. Hecob/ioneHne atux yKasaHuvi u MHCTPYKLMY MOXET
MPUBECTU K MOPEYKEHNIO STIEKTPUYECKIM TOKOM, BOSropaHuio v/wim
TAXKE/IbIM TPaBMaM.

—> XpaHuTe faHHble MHCTPYKLUKN B HAAEXXHOM MecTe. VICro/ib3yviTe 3apAs-
HO€ YCTPOVCTBO TO/IbKO B TOM C/1y4ae, eC/ii Bbl 3HAKOMbI CO BCEMM €0
DYHKLUMAMM 1 MOXKETE 10/1b30BaThCA MM 683 OrpaHnYeHui uam fnoslyYnim
COOTBETCTBYIOLUME MHCTRYKLIMMN.

- 3anpewaeTcaA UCnonb3oBaTh U3aenue BO B3pbIBOONACHbIX aTMoOC(he-
pax.

- Cneaute 3a AeTbMU BO BPeMA UCMONb30BaHUA, OUUCTKU U TEXHUYE-
cKoro ob6cnyXXuBaHuUA U3AENUA. He Mo3B0/IAViTe AETAM Urpats C 3apAa-
HbIM YCTPOVICTBOM /1A aKKyMYy/IATOPa.

- 3apAXanTe ToNbKO NMUTUN-UOHHbIE aKKymynAaTopbl Ha 18 B cuctembl
POWER FOR ALL tuna PBA emkocTbio He meHee 1,5 A-u (5 u 6onee
aKKYMYJNATOPHbIX 3NeMeHTOB). HanpaeHne akKyMmynaTopa AOMKHO
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COOTBETCTBOBaTb HanNpA)XeHUIo 3apAaKu 3apAagHoro ycrpoﬁcrsa. He
sapﬁmaﬁ're OAHOPa30Bble aKKYMYNATOPbI. B r1pOTMBHOM C/lyYae BO3HU-
KaeT PUCK BOIropaHuAa nin B3pblBa.

> UcnonbayiTe 3apAanHOe YCTPOUCTBO TOJIbKO B CYXOM 3aKpbITOM
nomeweHun. [1py nonaaaHy BoAkl B 3apPALHOE YCTPONCTBO
1OBbILLAETCA PUCK MOPAXKEHNA /IEKTPUYECKUM TOKOM.

- CoaepxuTe 3apAAHOE YCTPOUCTBO B UNCTOTE. /13-3a pA3U BOSHMKAET
0MacHOCTb MOPAKEHWA SIEKTPUYECKMM TOKOM.

- lMepen ucnonb3oBaHMeM Bceraa npoBepanTe 3apaaHoe YyCTPOn-

CTBO, WHYP U BUNKY. Mpu o6HapyXeHun Kkakux-nmbo nospexaeHumn
He Ucnosnb3ynTe 3apaaHoe YCTPONCTBO. He BCKpbiBaiTe 3apAgHoe
YCTPOWCTBO CaMOCTOATENIbHO. PEMOHT AOMKEH BbINONIHATLCA TONbKO
KBanupuUUpOBaHHbIMM CNELUanmMcTamMmm ¢ MCNoNb30BaHUEM TOJNIbKO
OpUrMHanbHbIX 3an4yacTeu.

OKcrnyatauma noBPexaeHHbIX 3apPAAHOO yCTPOVICTBa, Kabesiev, BUIOK

U1 Pa8bEMOB [MOBbILLAET PUCK MOPAKEHUA SNIEKTPUYECKMM TOKOM.

- He ucnonb3yiTte 3apaaHoe YCTPOMNCTBO Ha NErkKoBOCMIaMeHAIOWUXCA
maTtepuanax (Hanpumep, Ha 6ymare, TKaHu 1 T. A.) M B roploYMx cpeaax.
Bo Bpema 3apaaku cylLecTByeT 0rnacHOCTs BO3ropaHuA 13-3a Harpesa
3apAAHOIo YCTPOVICTBA.

- B cnyyae Heob6xoauMOCTHU 3amMmeHbl coeaAMHUTENbHOro Kabena coot-
BeTCTByoWMe paboTbl AOMKHBI BbINOMHATLCA CNeLUanucTaMmm Komna-
Hun GARDENA unu B odpuumanbHom cepBucHom LeHTpe GARDENA,
4yT06bI M36€eXaTh yrpo3 6e3o0nacHOCTU.

—> [laHHble yKa3aHUA TeEXHUKU 6e30MacHOCTU OTHOCATCA TOJNbKO K
JNIUTUM-MOHHBIM akkymynAaTopam 18 B cuctembl POWER FOR ALL.

- nA 3apAAKK akKyMynATopa UCToJb3yNTe TOJIbKO 3apAfHble YCTPOon-
CTBa, PEKOMEHAOBaHHbIe NPOM3BOANTENEM.

BapAnHoe yCTPOKCTBO, KOTOPOE MOAXOANUT /1A aKKyMYy/IATOPOB OAHOMO
Tvna, fpw UCrob30BaHMN C aKKyMy/IATopamMu ApYrux TUNOB MOXET co3aa-
BaTh 0MaCHOCTb BOSrOPaHUA.

-> Mpu noBpeXxAeHUU NN HenpaBUIbHOM MCMONb30BaHWMM aKKyMynATopa
M3 HEero MoryT BbIXoAuTb Napsbl. MpoBepbTe, UTO MECTO XOPOLLO NPO-
BeTpuBaeTtcA. B cnyuae Hegomoranua o6patutecb 3a MEAULIMHCKOMN
noMowbIo. [1apsl MOryT pasapakars AblXxaTe/lbHble ryTu.

- Ecnu akKyMynAaTop HeucrnpaBeH, XXMAKOCTb MOXET BbiT€4b U HAMOUYMUTb
pacrnonoxeHHble pAAoOM npeameTbl. [lpoBepbTe 3aTPOHYTbIE KOMMO-
HeHTbl. OYuCTUTE N/ 3aMEHUTE X MPU HEOOXOAUMOCTH.

—> lMpu HenpaBWIbHOM UCMNOJNIb30BAaHUU UK NOBPEXAEHUN aKKyMynATopa
M3 HEro MOXXeT BbITEKATb JIErKOBOCIMIAMEHAIOLWAACA XUAKOCTb: n3be-
raute KOHTaKTa c HeW. Mpu cny4yanHOM KOHTaKTe NPOMOWTE MECTO
conpukocHoBeHuA Boaoi. Mpu nonaaaHum XXnakocTu B rnasa obpatm-
Tecb 3a MEAULIMHCKOW NMOMOLLbIO.

BbiTekLLmii 3 akkymynaTopa 9neKTPOIUT MOXET MPUBECTY K Pa3APaXKEHNIO
KOXKU NI XUIMUYECKOMY OXKOTY.

- Ucnonb3yinTe akKyMymnAaToOp TONbKO C npoayKuuen naptHepos POWER
FOR ALL. Akkymynatopsl 18 B ¢ mapkuposkori POWER FOR ALL rionHo-
CTbiO COBMECTUMbI CO CAEAYIOLUMMMN U3AE/TMAMM: BCA Mpoaykuma 18 B nap-
THepoB POWER FOR ALL.

- Cobniofante peKkomeHAaLmMm NO UCMOJNb30BaHUIO aKKYMYJIATOPOB,
npuBefieHHble B PYKOBOACTBE MO dKCrulyaTauum Bawero nsgenua. 570
EeMHCTBEHHBIV criocob 6e30rnacHOV aKCr/lyataLimm akkymynaropa v nane-
JINA W 3aLUNTHI aKKYMY/TATOPOB OT Or1aCHOV Neperpy3Ku.

—> 3apAxanTe akKyMynAaTopbl TONIbKO C MNOMOLLbIO 3apPAAHbIX YCTPOWUCTB,
peKomMeHAoBaHHbIX NpoussoauTenem unm naptHepamm POWER FOR
ALL. 3apAaHoe ycTporcTBo, npeaHasHa4eHHoe /1A Ornpeaes1IeHHoro
TVna akKyMynAaToOpOB, NPeacTaB/IAaeT OrMacHOCTL BO3ropaHuA fpu 1Crosb-
30BaHWN C APYrMm akKyMysiaropamu (Tvrn akkymynaropa: PBA 18 B u
7.4./ CoBMecTuMble 3apAaHbie ycTpovicTtea: AL 18 n T.4.).

—> AKKYMYNATOpP NOCTaB/IAETCA YaCTUHHO 3apAXXeHHbIM. []epes nepBbiM
MCO/Ib30BaHNEM MOTHOCTBIO 3aPAANTE aKKyMY/IATOP C MOMOLLbIO 38PAAHO-
0 yCTPOVICTBA, YTOObI COXPaHUTL ero Mo/IHY eMKOCTb.

- XpaHuTe aKKyMynfaTopbl B HE4OCTYNHOM ANA AeTel mecTe.

- He BckpbiBanTe akkymynaTop. CyLieCcTByeT 0nacHOCTb KOPOTKOro 3ambi-
KaHuA.

—> He nonyckaiTe KOPOTKOro 3ambikaHWUA akkymynaTopa. Koraa akkymy-
NATOP He UCMONb3YeTCA, XpaHUTe ero BAANU OT CKPEMNOK, MOHET, KJto-
yeW, rBo3fei, BUHTOB U APYrUX MENKUX MeTanimyecKux npeameTos,
KOTOPble MOTFYT 3aMKHYTb KOHTaKTbl aKKyMyNATOpa. 3aMbkaH1e K1eMm
aKKyMY/IATOPa MOXKET MPUBECTU K OXKOraM s BO3ropaHumio.

= Mocne paboTbl KOHTaKTbl aKKYMyNATOpa MOryT 6biTb FOPAYUMM.

[Mpw CHATUY aKKYMYIATOPA MOMHUTE O FOPAYNX KOHTAKTaX.

—> AKKYMYNATOP MOXeT 6biTb NOBpeXAEH 3a0CTPEHHbIMU NpeaMeTamm,
TakKMMMU Kak rBO3Au Unu oTBepTKMU, Nnb0o noa BO3AeNCTBUEM BHELLHEN
Harpy3ku. MoxeT npon3ouT BHYTPEHHEE KOPOTKOE 3aMbikaHue, KOTopoe
MPUBEAET K BO3ropaHumto, 3aAbIMIEHWNIO, B3PbIBY WM MeperpeBy akKyMy/A-
Topa.

—> Hukorpaa He BbiNonHAWTe 06Ccny)XXUBaHUE U PEMOHT NMOBPEXAEHHbIX
aKKyMYNATOPOB. Bce paboTs 10 TEXHUYECKOMY OOCITY)KUBAHMIO aKKyMYy/IA-
TOPOB O/KHbI BbIMOMHATLCA TOIBKO MPOUSBOAUTENIEM WKW CrieumanicTamm
opULManbHBIX CEPBUCHBIX LIEHTPOB.

Ob6ecneubTe 3aWUTY aKKyMynaTopa OT BO3AEWUCTBUA Tenna (B TOM
yucne oT NPOAONKUTENbHOro BO3AENCTBUA CONMHEUHbIX Nlyuen),
OrHA, rpAsK, BoAabl U Bnaru. CyLeCcTByeT 0racHOCTb B3PpbiBa 1
KOPOTKOro 3aMbiKaHuA.

- WcnonbayiTe U XpaHUTE akKKyMYNIATOP TONIbKO NpU Temneparype okpy-
*atowen cpeabl ot 20 o 50 °C. Hanpumep, He ocTaBnANTE aKKymyna-
Top B aBToMo6une netom. [py Temneparype <0 °C rpon3BoanTesIbHoCTL
MOXKET CHU3WUTLCA B 3aBUCUMOCTY OT U3AE/NA.

—> 3apAxanTe akKymynaTop TONbKO NpMU TemnepaType oKpyXaiowen
cpeabl ot 0 no 35 °C. BapAagka rpuv Temrneparype BhILLE W HDKE yKa3aH-
HOro AmanasoHa MOXET MPUBECTU K MOBPEXEHNIO aKKyMYy/IATOPa M MoBbl-
LLIEHUIO PUCKA BOSrOPaHUA.

- Mocne ucnonb3oBaHUA AanTe aKKyMyNATOPY OCTbITb B TEYEHUE He
MeHee 30 MUHYT, NpeXae YeM HauyaTb 3apAaaKy unm yépartb ero Ha
XpaHeHue.
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1.3.3 [ononHuTtenbHble MHCTPYKLMU MO 3nekTpo6esonacHoCTH

OMACHO!

Puck octaHoBku cepaua!l

Bo Bpema pabotbl AaHHOE U3Aenve CO34aeT SNEKTPOMarHUTHOE

none. 310 3NEeKTPOMarHUTHOE MoJie MOXET CO34aBaTb MOMEXM

[0J1A NACCUBHbIX M @aKTUBHbBIX MEAVLIMHCKNX UMMIaHTaToOB

(HanpumMep, KapaMOCTUMYIATOPOB), YTO MOXET NPUBECTY

K TAXKesIbIM TpaBMam Uam CMepTu.

—> [1POKOHCYNBTUPYMTECH C BPAYOM N U3rOTOBUTENEM
MMaHTaTa, Mpexae Yem NpucTynath K aKCrayaraumm
[aHHoro nsgenus.

—> Ecnn nsgenne He NCNonb3yeTCA, N3BEKNTE aKKyMYIATOP.

—> Ecnu nspenue He octaHaBnuBaeTCA, OTCOEAUHUTE aKKyMynATop.
[ocrne CHATUA akkyMynAaTopa 13nesme 0CTaHOBUTCHA.

- Ecnu onopHoe koneco 3a6nokMpoBaHo, OCTaHOBUTE U3aenue U nssne-
KUTe akKKyMynaTop. /1oy C/1y4ariHOM 3aryCcKe 13nesna CyLLeCTByeT PUCK
r10/1y4eH1A TPaBM.

- He ucnonb3yinte uagenue B6nusaun Boabl UM Ana yxoaa 3a npyaaMu.
[NonanaHve BoAbl B aKKyMYy/IATOP MOXET MPUBECTU K MOPAXKEHNIO /IEKTOU-
YECKVM TOKOM 1 TpaBMam.

1.3.4 lononHUTenbHble MUHCTPYKLUK NO nMuHoM 6e3onacHocTH

OMNACHO!

Puck yaywenums!
CyLLEeCTBYET PUCK MPOraTbiBaHWA MENKNX AeTanem.
—> Bo Bpema cbopkuM He noanyckanTe ManeHbKUX AeTen K
N3nenuio.

—> He ucnonb3yunte usgenuve ana ybopku Myku, necka unu gpeBecHbIX
OMNMUAOK. B NpOTMBHOM C/Ty4ae BOSHUKAET PUCK CO3AaHMA B3PbIBOONACHOM
armocgepsi.

—> He oTkpbiBaiTe nio4vok ana o6cnyxmuBaHua Bo Bpema paboTbl usne-
nma. CyluectByeT HeOO/IbLLION PUCK BOSHUKHOBEHMA HEUCTPaBHOCTY CUr-
Ha/IbHOrO MEePEeK/IYaTe 1A, M3-3a Yero OroPHOE KOJIECO MOXXET HEe OCTaHO-
BUTLCA aBTOMATNYECKM.

—> Ha Bpema paboTbl ¢ usgenuem ybepure AnvMHHbIE BONOCHI NOA rONOB-
How y60p. Bo/10CkI MOryT ronacTs B BO34yx03ab0pHWK Kopriyca ABuratesiA.

- 3anpewjaeTcA Ucnonb3oBaTb U3aenue B NOTeHUUanbHO B3pbiBooONac-
Hol cpepe. CylieCcTByeT 0racHOCTb B3PhIBA.

- CneauTe 3a okpyxaiolein 06CTaHOBKOW. /13-3a LuymMa 1 MCr0/Ib30BaHNA
CPEACTB 3alLUMThl OPraHoOB C/1yXa Bbl MOXKETE He YC/IbiLLaTh MpubmimKeHmne
0rMacHOCTY W APYrvX JIKO4EMN.

- PekomeHnauusa: HapesanTe nbinesawmnTHYI0 Macky. B npotvBHOM Criy-
4Yae BOBHWKAET PUCK BABIXAHWA Mbl/iv, KOTOPAaA NOAHUMAETCA B BOSAYX.

- Uspenue npeaHasHa4yeHo ANA UCMONIb30BaHUA TOJNIbKO BHE NMomelle-
HWAI. [Py MCrIO/Ib30BaHMN M3AE/TNA B MOMELLUEHUN YCUIMBAETCA LLYM OT
Hero.

2. MOHTAX

OMNACHO!

Puck nonyuyeHusa TpaBm
Purck nonyyeHns TpaBm Npu HEMpeaHaMePEHHOM 3arlycke UsAenns
N BCACbIBaHUW BOJIOC, OAEXK ALl UV HE3AKPEMIEHHbIX MPEOMETOB.
i3nenune oonyckaeTcA MCMob30BaTh TOSIbKO C YCTAHOBIEHHOM
Tpybon Mblnecoca/BO3Ayx0nyBa.
—> [oxauTechb OCTaHOBKM flonacTen potopa.
= [Nepen c60pKOM N3BNEKUTE aKKYMYNATOP U3 N3aeuvA.

2.1 O6bem nocTtaBKku

AprT. 14895-20 AprT. 14895-55

AKKYMYNATOPHbIN X X
nbinecoc/sBo3ayxoays

3apAagHoe yCTPOUCTBO X -

Akkymynatop (4,0 AX4) x -

PykoBoacTteo no X X
aKcnnyaTtauuu

2.2 YctaHoBKa Tpyb6bl nbiniecoca/Bo3ayxoayBa
[Puc. A1/A2]

OMACHO!

Puck nonyueHusa TpaBm
Purck TpaBMrpoBaHMA 1onactAmMm poTopa Npv MPOCOBLIBAHNN PYKM
B OTBEPCTUE Kopryca.
= [lepe 3anyCkoMm Mbl1ECOCa/BO3AYX0AYBa YyCTaHOBUTE TPYyOy
nblaecoca/Bo3ayxoayBa.

122

GAR_14895-20.960.03_2026-01-27.indd 122

1. CoBMecTUTe Nas Ha BepxHel Tpybe nbinecoca/sosayxoaysa @ ¢
nasoMm Ha oTeepcTum Kopnyca @.

2. Bcrassre BepxHioto Tpyby nbinecoca/sosayxoaysa (D B oTeBepcTue
kopnyca @ go ynopa.

3. Baseprute 3 BrHTa @) B 3 0TBEpPCTUA Ha Koprnyce @ (MOMEHT
3atAaxkn = 1,4 - 1,6 H-m).
BepxHAaa Tpyba rbliecoca/Bo3ayxoayBa HaaexxHo noacoeanmHeHa K
Koprycy.

4. BcraBsTe HUkHIOK Tpyby Nbinecoca/soanyxonysa 3 B BEPXHIO
Tpyby nbinecoca/sosayxoaysa (D oo wenuka.

2.3 YctaHoBKa onopHoro Koneca [Puc. A3]

Ha manon Tpybe nbinecoca/so3ayxoaysa @ npeaycMoTpeHo 3 uk-
catopa (D. C nomotupto a1vx 3 hrkcartopos (D MOXHO perynmposarh
paccToAHue oT Tpybbl Nblnecoca/Bosayxoaysa @ oo 3emnu.
1. YcTaHoBUTE KPOHLITENH OMopHOro koneca (& Ha HyxHbI (hrkcaTop
Ha HkHel Tpybe nbinecoca/soaayxoaysa @.
2. BasepHuTe BUHT ®) B OTBEPCTHE B KPOHLLTEMHE ONOPHOrO
koneca ® (MomeHT 3ataxky = 1,4 — 1,6 H-wm).

OriopHoe Ko/eco ycTaHOB/IEHO Ha (MKCaTop.

2.4 YctaHoBKa melwkKa ana c6opa mycopa [Puc. A4]

1. YctaHosuTe Mewok ana c6opa mycopa @ Ha kpoHwwTeinH @ Ha
BHYTPEHHEN CTOPOHE MexaHnama Bhibpoca @.

2. MNepemellarnte KpoHLWTenH (8 BBEpX, Noka dukcatop (0 Ha
MexaHuame Bbibpoca (@ He BCTaHeT Ha MECTO CO LENYKOM.

3. Bagukenpyitte kptodok @ Ha kpenneHnn @.

Metwwok ana cbopa mycopa yaepxmeaeTca Ha Tpybe rbiiecoca/
BO3AYX0AYyBa PE3NHOBLIM (HUKCATOPOM.

2.5 KpenneHue HanneuyHoro pemHsa [Puc. A5]

HanneyHblit pemeHb obecrneuvBaeT AOMONHUTENbHYIO MOAOEPKKY MpU
MCNONL30BaHWM MblNecoca/Bo3ayxoaysa. PekomeHayetca paboTaTh ¢
Harnme4YHbIM PEMHEM.

1. BakpenuTe kptouok @ Hanneuroro pemHa @ 8 dpukcatope .

2. PasmecTtuTe HamnneuHsbll pemers @& Ha nneve.

3. OKCIUTYATALUA
OMNACHO!

Puck nonyuyeHua Tpasm
Prck nonyyeHuna TpaBm Mpu HeNpeaHaMepeHHOM 3anycke USAenna
1 BCaCbIBaHVN BOMOC, OASKOb! UM HE3aKPEMIeHHbIX NPeaMETOB.
—> [loxamTechb 0CTaHOBKM flonacTen potopa.
—> [lepes BLINOMHEHNEM PETYIVPOBKY UM TPAHCMOPTUPOBKON
N3OENNA NSBIEKUTE N3 HErO akKyMyATOP.

—> U3penue aonyckaeTcA UCNOb30BaTh TONbKO C YCTaHOBIEHHOWM
Tpy6oi1 nbinecoca/Bo3nyxoaysa.

3.1 3apagka akkymynartopa [Puc. 01/02/03]
BHUMAHMUE!

Puck nospexpaeHua umyiecTsa.
Ecnn HanpAXeHve NcToYHrKa NUTaHA He COOTBETCTBYET
TEXHNYECKMM XapaKTePUCTNKaM, YKadaHHbIM Ha NacnopTHOM
Tabnuyke 3apALHOro YCTPOWCTBA, BOSHNKAET PUCK MOBPEXOEHNA
3apAAHOr0 YCTPOWCTBRA.
= YyutblBanTe ceteBoe HamnpAxeHue.

A OMNACHO!

Puck nonyuyeHusa TpaBm.
[Mpu ycTaHOBKE akKyMynATOpa MOXHO 3aLLeMUTb NasbLibl.
—> Beperute nanbupl.

Bnarogapa nHTENNEKTya bHOMY NPOLECCY 3apAaKN YPOBeHb 3apAaa
aKKyMy/iATopa onpeaenaeTcA aBToMaTnyecky 1 B 3aBMCUMOCTI OT
TeMneparypbl 1 HANPAXEHNA akKyMynATopa 3apaaka Npon3eBoanTCA

C ONTUMasIbHOW Ha AaHHbIN MOMEHT CUIOM ToKa. 3a CYeT 3TOro
npoaseBaeTcA CPOK Cyx6bbl akkyMynATopa, a Takke NoaaepmBaeTca
MaKkCVMasbHbI YPOBEHb 3apAda Npv OCTaBEHMN akKyMysiATopa B
3apAOHOM YCTPONCTBE.
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1. Hakmute kHonky nasnedeqna ® u naenekute akkymynatop @ vs — CHOBA HAKMUTE KHOMKY BKITIOYEHWA/BbIKMIOYeHUA (&) Ha maHenm

nepxatena akkymynatopa @. yrnpasneHus.
2. MogakntouuTte 3apAaHoe ycTporcTso © Kk pogeTke. binecoc/Bo3ayxonyB OCTaHOBMTCA.
3. BcraBbre aAKKYMYJIATOP B 3apAaaHoe yCTpOlZCTBO © KHonka perynmpoBKu CKOpOCTH @:
KOfﬂavV’HﬂV’KaTOD 3apanku akkymynatopa © Ha sapanHom KHonka perynmpoBKM CKOPOCTN NO3BOSIAET MEHATh YaCTOTY BpalleHnA
YCTPOUCTBE MUraeT 3€/1eHbIM, aKKyMY/TATOP 3apAXaEeTCH. [BurarenA B COOTBETCTBMM C BalMMU TPebOoBaHNAMU.
Koraa unaykarop sapaak akkymynatopa © wa sapaaHoM HuskaA CKopOCTb OTNYHO NOAXOAUT AJIA CAYBAHWA NErkyX IMCTHEB,
YCTPONCTBE HEMPEPHLIBHO CBETUTCA 3€/18HbIM, aKKyMY/TATOD HanpuMep Ha rpasuu. Bbicokas CKOpOCTb OTAIMYHO NOAXOOUT AJ1A
IO/IHOCTBIO 3aPAKEH (BDEMA 3apALAKM MPUBEAEHO B pasaese YBOPKI GOABLINX 1 BIKHbIX JNCTHEB.
7. TEXHWYECKWE JAHHBIE).
4. Bo BpemA 3apAaKM PeryiApHO NpoBEPAITE ypOBEHb 3apAaa. CkopocTb YacTora Bpawenua  CeeToanonHan
o UMHAWKaUUA
5. Mocne nonHoi sapAaaku akkymynatopa ® akkymynatop ® MoxHO
0TCOEeOMHWTB OT 3apAaHoro yctpoitctea ©). Huakan 8000 o6/mMuH C:eg%nmongle MHAMKaTops
He ropAt
CpeaHsan 11 500 06/mMnH BaropaeTcA MHAMKATO|
3.2 3HaueHuAa UHAUKaATOPOB P P®
Bbicokan 12 500 06/MuH
3.2.1 UHamkKaTop 3apAAKM aKKyMynAaTopa Ha 3apAgHOM / Sa@(’pam"” MHAVKATOPS!
ycTtpoucTtBe [Puc. O3]
Pexxum yBenunyenva 14 500 06/Mu1H [ononnntensHo saropa-
UnaukaTtop sapagku  BbicTpoe MuraHue 3eneHoro vHaMKaropa 3apaaku MOLLHOCTH etca W) also lights up
akkymynatopa © axkymynatopa (© ykassigaeT Ha BbinonHeHve = HaxkmuTe KHOMKY perynmposky ckopoctu (@ Ha naHenm
(6b1CTPO) MUraeT 6GeicTpon sapAakn. . yrpaBnenm
seneHbim © MpumeuaHue. boicTpan 3apaaka MOXET BbIMOHATLCA ' .
TOMbKO MNPV YCIOBWK, YTO TeMMepaTypa akkKymynaTopa Bbibupaetca cpeaHAa CKOPOCTb, M 3aropaetcAa CBETOAMNOAHbIV
) e HaxoaMTCA B AOMYCTVMbIX Mpeaenax; CM. pasaesn nHamkarop @.
- "TexHn4yeckne oaHHble".
- CHOBAa HaXMUTE KHOMKY PerynpoBKy ckopocty (@ Ha naHeny
Unaukatop 3apagku  Koroa yposeHb 3apAfa akkyMynaTopa cocTaBiaer yrpasnenus.
akkymynaTtopa © npubnuantensHo 80%, 3eneHbln MHAMKATOP 3apALKM
(MennenHo) muraer  @KkymynaTopa (© Muraet MesneHHo. BbibypaeTcA BbiICOKaA CKOPOCTb, 1 3aropatoTcA CBETOANOAHbIE
seneHbim © AKKYMYNIATOP MOXHO W3B/IEYb 118 3aPAAHOTO nHavkaropsl @ v @)
- YCTPOUCTBA 11 CPagy CMONLIOBATE. - CHOBa HaXXMWTe KHOMKY perynnposku ckopocTvt (@ Ha naHenu
yrpaseHua.

Bbibupaetca H1skaAa CKOPOCTb, Py 9TOM CBETOAMNOLAHbBIE
WHavkaTop 3apaAku  |yaukatop 3apAaku akkymynatopa @ roput

akkymynatopa © poBHbIM 3eneHbiM cBeToM, (o) ykasbiBasa Ha TO, YTO MHANKATOPE! HE FOPAT.

FOPUT POBHbIM AKKYMYSTATOP MOJIHOCTBIO 3aPAXEH. KHonka yeenuueHuna mowHoctyn ()

3eJieHbIM CBETOM Ecnun NHOVKATOP 3apAOKNM aKKyMynATopa @ roput
POBHBIM CBETOM, KOIIA AKKYMyIATOD HE BeTaBNeH, B pexvme yBennueHmna MoLLHOCTN BpeMeHHO (Ha 15 cekyHa)
70 yKasbiaeT Ha 1o, © uTo BIKA MOAK/IoYeHa K yBENMYMBAETCA YacToTa BpalleHuAa asurarens oA obecneveHua
po3eTKke 1 3apALHOE YCTPOMCTBO rOTOBO K paboTe. MakCUMasTbHOW CUTbl BCACkIBaHVA/BO3OYLLIHOIO NOTOoKa. Pexim

KpacHbiii HenpepbiBHOE CBEUeHME KPACHOTO MHAVKATOPA YBENNYEHNA MOLLIHOCTN MOXHO BKJIKOYaTh MO Mepe HEOOXOAMMOCTH, HO

WHAVKATOp 3apRAKM  HEVICDABHOCTY aKKyMyNATOPa () ykaakiBaeT Ha npu 3TOM cokpallaeTca BpeMa paboTbl OT akKyMysiATopa.
akkymynaTopa @ TO, HTO TEMNEpaTypa akkymyriaTopa BbIXOANT 3a = Haxxmute KHOMKY yBenuieHna moliHocTi (® Ha naHenu ynpasneHya.
FOPUT POBHBIM ,EI.OI'IyCTIA"MbIe npegensl; CM. pasaen TexHnyeckne
caeTOM [aHHble". Pexxum yBenm4eHna MOLHOCTV akTBMpyeTCA Ha 15 cexkyHa, v npu
BapAnHoe yCTporcTBO aBTOMaTU4ECKM aTOM 3aropaetca ceetoanoaHsiv uHamkatop .
nepekItoUnTCA Ha BbICTPYHO 3apAOKY, Kak TONbKO
TemnepaTypa akkyMy1ATOpa BepHETCA B npesenb = Y106bI NPEXOEBPEMEHHO OTKIIIOUNTL PEXUM YBENNYEHUA MOLLHOCTH,
[I0MYCTUMOrO fyanasoHa. CHOBA HAXKMUTE KHOMKY yBenuuieHna molHocTi ® Ha naHenm
KpacHbin niaukatop  Muraowmin KpacHbii MHAMKATOP HEVCNPaBHOCTU ynpasneHva.
HEeUCnpaBHOCTH aKkymynaTopa @ ykassisaet "Hl‘? LPYryto owmnoKy Pexxum yBesim4eHna MOLHOCTU BbIKITIOYUTCA, 1 CBETOANOAHBIV
aKKyMynfaTopa uvkna sapaakun; cM. pasaen "lovick 1 yctpaHexvie
MMr§e¥ pa @ HONCNPABHOGTEI" nHankarop @ roracHer.

Pexxm yBeNmMYeHrA MOLLHOCTU HELOCTYMNEH, eCv MCNONb3YHOTCA
aKKYMyIATOPbl EMKOCTBIO < 4 A-4. Ha 310 ByaeT ykasblBaTtb TO, YTO
3aroputca, a W 6ynet Murarb B Te4eHne 5 CeKyHA.

3.3 Pexxumbl pabotbl [Puc. 05/06]
3.2.2 UHamMKaTop YPOBHA 3apA[a akKyMynfaTopa Ha usgenuu
[Puc. A5/04] Mewwok ana cbopa mycopa Ao/MKeH OblTb YCTAHOBAEH Ha U3aenne npu

paboTe Kak B pexuMe Mblecoca, Tak 1 B pexxrMe BO34yXOayBa.
3.3.1 Pexxum Bo3gyxoayBa
lcnonbayiTe Nblnecoc/BosayxoayB A CAyBaHUA MpA3W 1 CpesaHHOoM

Mocne 3anycka Wagenva MHOVKATOP yPOBHA 3apaaa akkymynatopa @
BbIBOAMTCA Ha 5 CEKyHA Ha nNaHenu ynpasieHuns.

Unaukatop yposHa sapana YposeHb 3apAAa akkymynaTopa TpaBsbl C TPOTYapoB, NPOe3A0B, Teppac U T. A., AnA c6opa CPe3aHHO
aKKymynaTopa TPaBbl, COMIOMbI U JINCTLEB B Ky4M 1 OJIA OYMCTKU YII10B, CTHIKOB U 3830~
@, @ v @ ropat zeneHbiM YposeHb 3apsana 67-100% POB MEXAY KUPMMYamm 1 B KAMEHHOW KNake.
©@ v @ ropaT seneHbiM YpoBeHs sapana 34-66% - MosepHuTe Nepeksovaresb @ B NONOKEHUE PEXVIMA BOSIYXO-

nysa @
@ ropur senetbiv YposeHb sapAna 11-33% C NOMOLLBIO KHOMKU PEryMpOBKY CKOPOCTY YBEIMYNBANTE UK YMEHb-
@ muraeT seneHbIM YposeHb sapana 0-10% LwanTe YacToTy BpalleHna Asurarensa npy NCnonsb3oBaHnm nsaenua

. B peXvMMe BO3yxoayBa.
Ecnu ceeToanonHbiit unaukatop @ muraer seneHbim,

aKKyMynaTop Heo6xoauMo 3apAaUTb.

Ecnn ceetoamoaHbIN NHOMKATOP OLWMOKM ropuT nin mmraet, CM.

paznen "6. MOUCK 1 YCTPAHEHWE HEMCTIPABHOCTEW". Bo BpemA paboThbl He npubnmxanTech K TBepasiM o6bekTaMm, TakMm
Kak 6oparopbl/TPoTyapbl, KPYMnHble KaMHK, aBToMobunm 1 3abopsl.

Y106l MBMEHUTbL HanpaBneHne NoToka BO3a4yxa, OrnycTuTe Wiv oTee-
[1Te B CTOPOHY BbIMYCKHOE OTBEPCTUE TPYOBI.

[nAa 3 heKTUBHON OYNCTKI YIIOB HanpasnAnTe naaenve 13 yrna

3.2.3 KHonku Ha naHenu ynpaenenua ® [Puc. A5/ 04] B CTOPOHY. DTO NPefoTBPATUT nomnaaaHue rpasv Ha Inuo. byasre
KHonka BkntoyeHus/BbiknoueHus &: OCTOPOXHbI MpK pabote B6AM3N pacTeHuii. CunbHbIN NOTOK BO3OyXa
Ecnu nioyoK AnA 06CAYXMBAHMA OTKPBIT, 3aMyCK Mbinecoca/ MOXET NOBPEANTL XPYNKME PACTEHMA.
BO3yX0yBa HEBOSMOXEH. 3.3.2 Pe)xxum nbinecoca
= HaxxmuTe KHOMKY BKOUYEHA/BLIKTIoYeHnA (&) Ha naHenu VicnonkayiiTe naaenuve 4na c6opa cyxoro Mycopa, HanpymMep N1CTbEB,
ynpaeaeHua. TpaBbl, He6ObLINX BETOK 1 06PbIBKOB Bymarn.
[Mbi1eCOG/BO3AYXOAYB 3aryCTUTCA, M UHAMKATOP ypOBHA 3apana - MosepHuTe Nepekouatens @ B NONOXeHWe Pex1Ma Nbliecoca c@

aKkKyMy/iaTopa otobpa3nTcA Ha 5 CekyH..
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[nA QOCTUXEHMA ONTUMAasbHbIX PE3YLTATOB NPU paboTe B pexxnme
Mblaiecoca MOXHO NCMObL30BaTh PEXNM YBENYEHNA MOLLHOCTA.

Bo Bpemna ybopkn MeaieHHO nepemMeLLlanTe n3nenne Bnepes v Hasas,
Hapz, cobupaemMblM MaTepranom.

Bo Bpemna pabotkl nsberamte CKOMAeHU rpAaan, Kotopas MOXeT
3acopuTh 13genve.

[nA OOCTMIKEHMA ONTUMAaTTbHbBIX pe3ynbratoB AePXXNTE BCACbIBAtOLLYHO

TPYOKY N3LeNMA Ha PaCCTOAHNN OKOMO ABYX CAHTUMETPOB Haf, 3emnen.

3.4 3anyck/ocTaHoBKa nbinecoca/Bo3ayxoayBa
3.4.1 3anyck nbinecoca/Bsosayxoaysa [Puc. A5/01/05]

PekomeHayeTcA ncnonbL30BaTh TOMBKO akkyMynATopsl PAA
PBA 18 B/72 emkocTbto 4 A-u (apT. 14905) nnu 6onee.

1. Berasste akkymynatop ® B aepxarens akkymynatopa @ Ao Lendka.

2. MNoBepHUTE NepekoyaTesb B HyXXHOe NonoxeHue (Cm. "3.3 Pexuvmbl
pabotbl [Puc. O5/06]".

3. OnycTuTe MbiNecoc/Bo3ayxoayB Ha ornopHoe koneco (8, mpu aTom
[EepKUTe ero 0HON PYKOW 3a 3aHIot0 pykoATky @), a apyroit pykoi
— 3a nepenHio pykoATky (@.

4. Haxxmunte KHOMKY BKJ'IIOHeHI/IF!/BbIKJ'HOLieHI/IH @ Ha naHem
ynpasnenua @.

Mblnecoc/Bo3ayxoayB 3anyCTUTCA, U MHAMKATOP yPOBHA 3apAaa
aKkKyMyriaTopa otobpasnTcA Ha 5 CexkyH.

3.4.2 OcTaHoBKa nbliiecoca/Bo3gyxoayBa

- CHOBa HaKMUTE KHOMKY BKIIOUEHWA/BbIKoYeHUA (&) Ha naHenm
yrnpasneHua.

[bl1eCOC/BOGAYXOAYB OCTAHOBUTCA.

4. TEXHUWYECKOE OBCJ1Y)XXUBAHUE

OMNACHO!

Puck nonyueHusa TpaBm
Puck nmonyyeHuAa TpaBM Npu HenpeaHamepeHHOM 3arnycke 1aaenva
N BCacbIBaHWM BOSIOC, OO U HE3AKPEMIEHHbIX MPeaMETOB.
—> [oxauTechb OCTAHOBKM I0NacTen potopa.
= [Nepen obcny)knMBaHMEM UBBEKUTE aKKyMYSIATOP U3 U3OENNA.

4.1 OuucTtKa nbinecoca/Bo3ayxoayBsa

OMNACHO!

Puck nonyyeHusa tpasm!

Prck nonyyeHuna Tpasm 1 NOBpeXOeHNA N3Oenva.

—> He ncnonb3ynte Ana OYNCTKM N3LENVA BOOY AV CTPYIO BOAbI
(ocobeHHO CTpyto BOAbI MO BLICOKMM AaBneHneM). OT0 MOXeT
MPUBECTY K MOBPEXAECHNIO USAE/INA W MOMNanaHuio Boab!

B Q/IEKTPUNYECKNE KOMITOHEHTbI 1 BbI3BATH KOPPO3MIO /TN
KOPOTKOE 3aMblKaHue.

—> Banpeluaetca ncnonb3oBaTb A1A OYNCTKN XUMUYECKNE
cpencTBa, BkAYaa 6eH3uH 1 pacTBopuTenn. Hekotopsle
N3 HVX MOFYT MOBPEAUTb KPUTUYECKM BaXKHbIE MIACTUKOBbIE
netanu.

4.1.1 OuucTtka Kopnyca nbiiecoca/Boagyxoaysa [Puc. O1]

BeHTMﬂHLIMOHHbIe oTBepcTUa HeOGXO.I:lMMO coaepxaTtb B UUCTOTE.

1. OumncTnTe KOPMYC MblNecoca/BO3AyXOAYBa BAKHOM TKaHbO.

2. OuncTuTe BEHTUNALMOHHbIE oTBepCTMA (9 MArKON LLETKON
(3anpeLlaeTcA NCNONb30BAThL [/1A 3TOro OCTPble NPeaMETbI).

4.1.2 OuucTtka mewka gna c6opa mycopa [Puc. A4]

Mewwok ona cbopa mycopa HeobxoaMmMO OUNLLATE MOCE Kaxka0oro
MCNo1b30BaHMA.

MoNHOCTBLIO OMycTOLWaNTe U ounLLaNTe MeLLOoK AnAa cbopa Mycopa,
YTObOBI npeaoTepatnTb NBHOC N HapylleHre BO3AYyLHOro notoka.
1. CHumuTe Kptodok @ ¢ kpernneHua @.

2. HaxxmuTe Ha dukcarop (0 Ha mexaHmame Boibpoca (9 1 cnoxuTe
KpoHLWTenH ® BHUS.

. CHymuTe Mewwok ana c6opa mycopa @.

. Paccrernute monHuio @.

. OnycTowwnTe Mewwok ana cbopa mycopa @.
. BbiBepHuTe Mewwok ana c6opa mycopa @.

. Ecnu mewok gna cbopa mycopa CuibHO 3arpA3HEeH, ero MOXXHO
OYNUCTUTb BAAXKHOWN LLIETKON.

~N o O~ W
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8. Mopgeckre Mewok ana cbopa mycopa @ n paiiTe emy NoNHOCTLIO
BbICOXHYTb nepen NoBTOPHLIM NCMOJIb3BOBAHVEM.

9. YetarosuTe Mewwok ana cbopa mycopa @ (oM. "2.4 YctaHoska
meluka ana cbopa mycopa [Puc. Ad]").

4.1.3 Ouuctka BcacbiBatowen Tpybku [Puc. A3]

1. OCTOPOXHO NOCTyunTe MO BeackiBaroLlen Tpybke (@), YTobbl yoanuTs
HaUNLLYIO FPA3b.

2. OUMCTUTE BHYTPEHHIOK NMOBEPXHOCTL BeackiBaoLen Tpybku @),
HanpuMep naakou.

4.1.4 OuucTtka kamepbl potopa [Puc. M1]

Kamepy poTopa HeobxoaMMO O4YmLLaTb MOCE KaKA0ro NCNONb30BaHMA.

[nAa obecneveHna Hagnexallen paboTbl kKamepa poTopa Ao/mKHa ObiTb

ovuLeHa OT rpAsn.

1. ToBEpPHUTE CTOMOPHBIN BUHT @ NPOTUB YaCOBOM CTPENKM
(Mpw6n. 10 060pOTOB).

2. OTKpOiTe NOYOK AnA obcnyKmsaHua @).

. OuucTnTe NtoYok ana obenyusaHus @)

4. Qunctute Kamepy v nonactv potopa @, Hanpumep, G MOMOLLLIO
HebonbLloro epwyka ana byTeinok, ocoboe BHUMaHVe yaenuTe
obnacTt 3a pOTOPOM.

5. QuncTuTe BHYTPEHHIOK MOBEPXHOCTb JItOYKa A1A
obcnykmsanna @ 1 ocoboe BHUMaHVe yaenute pessbe
npenoXpaHnTensHOro BuHTa @ Ha niouke ana obcnyxmsaHna @).

6. TwarenbHO OUNCTUTE YNOTHEHUE Mtovka Ana obcnykmsaHua @),

7. 3akpoiiTe nodok ana obcnyxusarng @),

8. B3aTAHUTE CTOMOPHbIN BUHT @ NO YacoBOW CTpeske
(Mpnbn. 5 060pOoTOB).

I'Ipe,l:l,oxpaH NTENbHbIN BbIKOYaTENb npegorepallaeT 3aryck

nBurarena, Korga SitouoK AnA 06CayKMBaHNA OTKPLIT Un CTO[‘IOprIlh
BVHT HE 3aTAHYT.

w

4.2 OuucTKa akKymynaTopa v 3apsagHOro ycTpomcTea

Mepen NOAKIIOYEHMEM aKKYMyIATOPa K 3apAaHOMY YCTPOMCTBY
npoBepLTe, YTO MOBEPXHOCTb Y KOHTAKTLI aKKyMy/ATOpa 1 3apAaHOro
YCTPOWCTBA YNCThIE U CyxMe.

—> He ncnonb3ynte NpOTOYHYIO BOAY.

4.2.1 OuucTtka akKymynsaTtopa

He mcnonbsyMTe XMMn4yeckune cpeacrtsa oA O4YNCTKN akKyMynAaTopa.

- Mepuoanyeckn ounLianTe BEHTUNALMOHHBIE OTBEPCTUA U KOHTaKThI
aKKyMy/IATopa MArKOW YNCTOW CyXOW LLEETKOW.

4.2.2 OuucTka 3apAaAHOro ycTpoucTea

= [11A OYNCTKM KOHTAKTOB U MACTUKOBbBIX AeTanei UCronbaynTe
MAMKYIO CyXYtO TKaHb.

5. XPAHEHMUE

5.1 OTknioueHune

W3penne Heob6xoaMMO XpaHUTb B HEAOCTYNHOM ANA AeTel mecTe.

1. Vseneknte akkymynatop ®.

2. Bapagute akkymynaTop (cMm. "3.1 Bapagka akkymynAtopa
[Puc. O1/02/03]").

3. OnycTowuTe Mewok ana cbopa mycopa 1 O4nCTUTE ero
(cm. "4.1.2 OuncTka melka anA cbopa mycopa [Puc. A4]").

4. OuncTnTE MbINECOC/BO3OYX0AYB, aKKyMyNATOPbI 1 3apAAHOE
ycTpomncTBO (cM. "4, TEXHNYECKOE OBCITYXXMBAHUE").

5. XpaHuTe nbliecoc/BO3Ayx0AyB, akKyMyIATOPbL! 1 3apAnHOoe
YCTPOWMCTBO B CyXOM, 3aKPbITOM 1 3aLUMLLEHHOM OT OTpULIATENbHbIX
Temneparyp NoMeLLeHun.

6. MOUCK U YCTPAHEHUE
HEUCMNPABHOCTEMN

OMNACHO!

Puck nony4yeHusa TpaBm
Purick nonyyeHuna TpaBm Npy HenMpeaHaMepeHHOM 3arycke 1saenna
1 BCaCblBaHMM BOSIOC, OAexdbl N HeE3aKpeneHHbIX NpeaMeToB.
—> [oxauTechb OCTaHOBKM IoNacTen potopa.
—> [lepes NOMCKOM 1 YCTPaHEHNEM HENCMPAaBHOCTEN M3BNEKNUTE
AKKYMYNATOP 13 N34ennAa.
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6.1 Tabnuua HeucrnpaBHOCTEMN

7. TEXHUW4ECKHUE OAHHBIE

Mpobnema Bo3mo)xHaAa npuunHa Cnocob ycTpaHenua
CunbHblii wym, nbinecoc/ BuHTbI Ha aBurarene wim —> 0bparutecs K
BO3/yX0AyB Ape6eaxur. COeAMHEHVA Ha Mbinecoce/ othnumanbHomy aunepy
BO3MyX0flyBE 0CNAONEHbI. I B CEPBUCHBIN LIEHTP
GARDENA ana 3ataxku
BIHTOB.
Mbinecoc/Bo3ayxonys Jlonactin poTopa nopex/aeHsl = 06paTuTeCh B CEPBUCHDIIA

paboTaeT pbiBKamn unu
cunbHo BUGpupyet

WX USHOLLEHBI.

LieHTp GARDENA.

BuHTbI Ha Tpybe nbinecoca/
BO3MyX0[yBa 0CNA0NEHbI.

—> 3arAHuUTE BUHTLI HA TPy6e
MbINecoca/Bo3ayxoaysa.

Potop He moxeT cBo6oaHO
Bpawarbca

lpAsb B Kamepe poTtopa.

= QumcTute Kamepy potopa.

MexaHuyeckan
HEWUCNPaBHOCTb.

—> 06patuTech B CEPBIUCHbIN
LIeHTp GARDENA.

CHIDKEHNE CuJlbl BCaChl-
BaHuA

Meuiok A copa mycopa
3aM0NHeH.

—> OnycTownTe MEWOoK Ana
cbopa mycopa.

Mewwok ana cbopa Mycopa
3arpAsHeH.

—> QuucTuTe MeWoK Ana
cbopa mycopa.

Pe)xxum yBennuenua mouy-
HOCTWN He BKJIDYaeTcA.

CBETOAVIOAHbIN MHANKATOP
ownbkn ) saropaercs,

a CBETOAMOAHBINM NHANKA-
1op @ muraer senexsbim

B Te4eHue 5 CeKyH.

EMKoCTb akkymynatopa
<4 Au.

—> Vicnonbayitte akkyMynAaTop
eMKOCTbI0 4 A-y nn
bonee.

AKKYMyNATOPHBIii Nblnecoc/ Eannnua 3Hauenue (apr. 14895)
BO3/lyX0AyB namepeHua

Pexum Pexxum

BO3/lyX0AyBa nbinecoca

Cuna BcacbiBaHusA H 54
KoaththmumeHt mynbunposaHua 10:01
CKopoCTb BO3AYIIHOIO NOTOKA B KM/Y 250
pexxume 06ayBa
06bem mewka ana cbopa mycopa n 30
Bec ¢ mewkom ana cbopa mycopa K 3,56
YpoBeHb 3BYKOBOr0 AaBneHna L pA" nb(A) 80 82
Pasbpoc kpA nb(A) 3 3
YposeHb MowHoCTH 3ByKa L, »*
M3MEepPEHHbIN/rapaHTUPOBaHHbIN nb(A) 92/93 94 /95
Bubpauws, Bo3aeiicTByiowan Ha m/c? <25 <25
pykuukuctna, " 15 15

MorpewHoctb k,,

MeTonl amepenus B cootsetcrauy c: " EN IEC 62841-4-6 @ RL 2000/14/EC/S.I. 2001 Ne 1701

MPEOYMNPEXAOEHVIE. YpoBHM BUOpaLMK 1 U3NyYEHMA LyMa BO BPEMA
(haKTUYECKOro NCNONb30BaHNA U3AEMA MOTYT OT/INYATECA OT 3aABNEHHBIX
3Ha4YeHW B 3aBUCUMOCTU OT TOrO, KaknM 06pasoM n3aenve UCnob3yeTca;
1 Mepbl 6e30MacHOCTY 1A 3aLmTLI ONepaTopoB AOMKHbI ObITb onpeaeneHs
Ha OCHOBaHWV PE3Y/LTaToOB OLIEHKV BO3AEVCTBUA B KOHKPETHbIX YCIOBUAX
QKCnyaTaLmm (C y4eTom BCex aTamnos paboyero Lmkna, Takux Kak Bpema
OTKNIOYEHWA U3AENNA 1 BpeMA paboTkl Ha XONOCTOM X0y B AOMOMHEHVE KO
BPEMEHW paboThl NPV HaXXaTN KypKa).

AKKYMynaTop cuctembl Epvnnmua  3navenne (PBA 18V 4,0Ah W-C)
n3mepenna

Hanps)xeHue akkymynaTopa B (nocr. 18
TOKa)

EmkocTb akkymynaropa Ay 4,0

Mbinecoc/Bo3nyxoays He AKKYMYNATOP PaspaxeH. —> 3apaauTe akkymynaTop.
3anycKaeTcA Win 0CTaHaB-
NnBaeTcA.
CBeToANOAHBIN MHANKA-
top @ muraet senexbim
[Puc. 04]
Mbinecoc/so3ayxoays He Temneparypa akkymynaropa = [loxauTech, noka
3anycKaeTcA WaK OCTaHaB-  BHE ONYCTUMOrO AuanasoHa. Temneparypa
nuBaercs. aKkymynATopa cHosa bynet
rOPUT KPacHbIM B Mvanasore 045 °C.
[Puc. 04] o
Kannu Boabl win Bnara mexay = Cyxoli TKaHblo yfanure
KOHTaKTaMu akkyMynaTopa. Kannu Bofibl W Bary.
MocTopoHHMIA NpeaMeT —> YcTpaHuTe nNpenATcTsie.
GOKMPYET ANEKTPOABMIATENb.
CTONOPHbIA BUHT HE 3aTAHYT. —> 3aTAHIUTE CTONOPHbIA BUHT.
Meinecoc/so3ayxoays He Mbinecoc/Bo3ayxoays —> 06patnTech B CepBUCHbIN
3anycKaeTCA WK 0CTaHaB-  HEWCIPaBeH. LeHTp GARDENA.
NnBaeTCA.

CBETOANOAHbII MHANKATOP
ownbkn ™) muraet kpac-
Hbim [Puc. 04]

KonnuecTBo 371€eMeHTOB (NUTHIA-
NOHHbIE)

10

Mbinecoc/so3ayxoays He
3anycKaeTcA Win 0CTaHaB-
NnBaeTcA.

CBeToANOoAHbIN MHANKATOP
owmbku () He 3aropaerca
[Puc. 04]

AKKyMYNIATOP HEUCTPaBEH.

—> 3aMeHuTe akKyMyNATop.

Mbinecoc/Bo3ayxoayB Heuc-
npaBeH.

—> 06patnTech B CEPBUCHbIN
LeHTp GARDENA.

MopaxoaAwve 3apaaHbIe YCTpoiicTBa
AnAa akkymynaropos cuctembl POWER
FOR ALL

AL 1810 GV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV / AL 1880 CV/ AL 18V-44

Mpouecc 3apAaKn HEBO3-
MOXEH.

WHavkaTtop 3apaaku akky-

mynatopa ) noctoanHo
rOpuT 3e1eHbIM

AKKYMYNATOP HenpaBubHO
BCTaB/IEH B 3aPALHOE YCTPOli-
CTBO.

—> pasusbHO BCTaBLTE
aKKyMy/IATOP B 3apAaHoe
YCTPOWCTBO.

KOHTaKTHI akkymynaropa
3arpAsHeHb!

—> QuNCTUTE KOHTAKTBI aKKy-
MyATOpa (Hanpumep,
HECKOMbKO a3 BCTaBNB
11 BbIHYB aKKYMYNATOP).
[Mpu HeobxoaumocTi
3aMEHUTE aKKyMynATop.

Temneparypa akkymynatopa
BHE 10NYCTUMOTO AnanasoHa.

—> [loxauTeck, noka Tem-
neparypa akkymynaropa
CcHOBa OyaeT B Avanago-
He 0-45 °C.

AKKyMYNATOP HEUCTPaBEH.

—> 3aMeHuTe akKyMynATop.

Mpouecc 3apaaku HeBo3-
MOXEH.

NHaukarop 3apaaKu akky-
mynatopa © He roput

NPUMEYAHME.

Bunka 3apaHoro ycTpolicTsa

HEe BCTaB/ieHa B PO3ETKY O0/K-

HbIM 06pa3oM.

—> BcTasbTe BIKY B PO3ETKY
110 ynopa.

Po3eTka, CETEBON WHYP Wi
3apAIHOE YCTPOVCTBO HENc-
npasHo.

—> [IpoBepbTe HanpaxeHue
cetm.

=> TNpn HeobxoaumoCTyH oTAANTE
3apALHOE YCTPOIICTBO Ha
NpOBEPKY aBTOPN30BaHHOMY
QUAEPY UAI B CEPBUCHBINA
LeHTp GARDENA.

PeMOHTHble paboTbl OMKHbBI BLIMOHATLCA TOIbKO B CEPBUCHbBIX
ueHTpax GARDENA v y amnepoB, aBTOPU30BaHHbLIX KOMMaHUemn

GARDENA.

—> B cryyae BOSHNMKHOBEHWA OPYrX HEMCNPaBHOCTEN obparnTech
B cepBucHbIN LeHTp GARDENA (CM. 060pOTHYIO CTOPOHY

pyKOBOACTBA).
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3apaHoe yCTpoMcTBO AiA Eavinua  3Hauenne 3HaueHue
aKKymynaTopa namepenna (AL 1810 CV) (AL 18V-20)
Hanpsxenue cetn B (nepem. _ _
Toka) 220 - 240 220 - 240
Yacrora cetn My 50 -60 50-60
HomunanbHaa mowHoCTh Br 26 50
HanpsaxeHnne 3apaakn akkymynatopa B (nocr. 18 18
TOKa)

Makc. cuna Toka 3apaaKku MA 1000 2000
akKKymynaTopa
Bpema 3apaaku akkymynatopa
(npu6bn.)

PBA 18V 2,0Ah W-B MUH 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B MUH 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C MUH 244 124
[lonycTumas TemMneparypa akkymy- °
JIATOpa BO BPEMA 3apAAKM ¢ 0-45 0-45
Bec r 170 210
Knacc sawutbi (=P @y
CoBMeCTMMbIE aKKyMyNATOPbI PBA 18V PBA 18 B

PBA 18 B cuctembl POWER FOR ALL

8. MIPUHAONTEXXHOCTW/SANYACTHU

CmeHHbIN Mewok ana cbopa [1nA 3ameHbl NOBPEXAEHHOMO MeLlka Apr. 14895-
mycopa GARDENA ana cbopa mycopa. 00.660.00
Komnnekr 3anacHoro koneca [ina 3ameHbl noBpexaeHHoro koneca v/ Aprt. 14895-
GARDENA UK fiepxarensa Koneca. 00.900.01
AkKymynartop AKKYMyNATOP 1A YBENUYEHNA BDEMEHN

P4A PBA 18 B/45 paboThl UK Ha 3ameHy. Apr. 14903

P4A PBA 18 B/72 Apr. 14905

cuctembl GARDENA

125
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9. CEPBUC

AKTyanbHble KOHTAKTHbIE JaHHbIE HALIMX CEPBUCHbIX LIEHTPOB AOCTYM-
Hbl MO aapecy www.gardena.comy/contact

10. YTUIINSALIUA

10.1. YTunusauua nsgenun

OTOT CUMBON yKa3blBaET Ha TO, YTO AaHHOEe nsaenve He noa-
NEXUT yTUAU3aLUmMn B KayecTse BbITOBbIX OTXOA0B. V3aenve
HeobxoaMMo nepenarb B MECTHbIN LEHTP cbopa 1 nepepa-
BOTKM BNEKTPUYECKOrO 1 BNEKTPOHHOMO 060pyA0BaHNA.

Taknm obpa3om byaet obecneyeHo Hagexallee obpalleHne ¢ OTxo-
[amn Mo OKOHYaHWK cpoka cnyx6bl. [na nonyveHrAa nHpopmaumm
obpaTnTech B MECTHbIE OPraHbl BAaCTN, MECTHbIE CYXObl MO YyTUAN-
3aLumn 0TXO40B, K Annepy nnm B cepucHbin LeHTp GARDENA. 13-3a
NOTEHLMaNbHOMO Ha/lMYMA OMacHbIX BELLECTB HenpaBuabHaA yTnamaa-
LIMA MOXET HaHeCTW Bpe[d OKPY»KatoLLlen cpeae 1 300P0Bbio Ntoaen.

10.2. YTunusauma akKkymynatopa

AKKYMYIATOP COAEPKNUT JINTUN-NOHHBLIE 9NIEMEHTbI, KOTOPLIE
MO OKOHYaHMK CpoKa CRy»Obl AOMKHbLI YTUAN3NPOBATLCA
OTAENBHO OT OBbIYHbBIX OLITOBBIX OTXOAO0B.

Li-ion
BaknenTe KOHTaKTbl TNTUA-MOHHbIX 31EMEHTOB KJ1EMKOW NIEHTO BO
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1. BEZPECNOSTNE POKYNY
1.1 Symboly na vyrobku

©

- Udrzuijte primeranu vzdialenost od inych os6b.

-> Precitajte si ndvod na obsluhu.

- Pouzivajte ochranu o¢i a ochranu sluchu.

- Vyrobok nevystavuijte dazdu.

1.2 VSeobecné bezpecnostné pokyny
1.2.1 VSeobecné bezpecnostné pokyny pre stroj

VAROVANIE!

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia
a pokyny a pozrite si ilustracie a uvedené technické
udaje tohto stroja.
Nedodrzanie vsetkych nizsie uvedenych pokynov méze spésobit
zasah elektrickym prddom, poZiar alebo tazké zranenie.
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Uchovajte si vSetky upozornenia a pokyny pre budtice pouzitie.

Wraz ,stroj* pouZivany v bezpecnostnych upozorneniach sa vztahuje na stroje
napajané zo siete (kablom) alebo na akumulatorové (bezkablové) stroje.

1) Bezpecnost na pracovisku

a) Pracovisko udrzujte Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok alebo nedosta-
tocné osvetlenie spésobuju nehodly.

b) Nepouzivajte stroje vo vybusnom prostredi, napriklad v pritomnosti
horfavych kvapalin, plynov alebo prachu. Stroje vytvaraju iskry, ktoré mézu
vznietit prach alebo vypary.

c) Pocas prace so strojom musia byt deti aj iné osoby v dostatocnej
vzdialenosti. Rusivé podnety mézu spdsobit stratu kontroly.

2) Elektricka bezpeénost

a) Zastréky stroja musia zodpovedat zasuvke elektrickej siete. Nikdy

a ziadnym spésobom nemodifikujte elektricku zastréku. S uzemnenymi
strojmi nikdy nepouzivajte zastrékové adaptéry. Nemodifikované zastrcky a
zhodné zasuvky znizuju riziko Grazu elektrickym pradom.

b) Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi plochami, napriklad

s potrubim, radiatormi, sporakmi a chladni¢kami.

Ak je vase telo uzemnené, riziko drazu elektrickym pradom je zvysené.

c) Nevystavujte stroje pdsobeniu dazda ani vihkosti. Ak sa do stroja
dostane voda, zvysuje sa nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte kabel nevhodnym spésobom. Kabel nikdy nepouzivajte
na prenasanie, tahanie ani odpajanie stroja. Kabel chrante pred teplom,
olejom, ostrymi hranami alebo pohybujicimi sa ¢astami. Poskodené alebo
zamotané kable zvysuju riziko Grazu elektrickym pradom.

€) Pri pouzivani stroja v exteriéri pouzivajte predlZzovaci kabel vhodny na
vonkajSie pouzitie.

Pouzivanie kabla urceného do vonkajsieho prostredia znizuje riziko zasahu elek-
trickym pradom.

f) Ak je nevyhnutné pouzit stroj vo vihkom prostredi, pouzite napajanie
chranené pradovym chraniéom (RCD). PouZitie napdjania z vedenia vybave-
ného pradovym chrani¢om (RCD) vyrazne zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym
pradom.

3) Bezpecnost osob

a) Pracujte obozretne, davajte pozor a pri obsluhe stroja postupujte
rozumne. Stroj nepouzivajte, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov.

Chvilka nepozornosti pri pouZivani strojov méZe zapricinit vazny draz.

b) Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. VZzdy noste ochranné pro-
striedky oéi. Pouzivanie osobnych ochrannych prostriedkov, ako je maska proti
prachu, protismykova bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu
podla druhu a spésobu pouZitia elektrického naradia, znizuju riziko poranenia.

c) Zabraiite neimyselnému spusteniu vyrobku. Pred pripojenim k elek-
trickej sieti alebo akumulatoru, zdvihnutim alebo prenasanim stroja over-
te, ¢i je vypina¢ vo vypnutej polohe. Prenasanie strojov s prstom na vypinaci
alebo napéjanie strojov, ktoré maji vypinac zapnuty, zvysuje riziko nehdd.

d) Pred zapnutim stroja vyberte nastavovaci kl'i¢ alebo nastroj. Nastroje
alebo kltce, ktoré sa nachadzaju v rotujicich castiach stroja, mézu spdsobit Uraz.
e) Prili§ sa nenatahujte. Vzdy si udrziavajte rovnovahu a spravny postoj.
To umoZriuje lepSie ovidadanie stroja v neocakavanych situaciach.

f) Vhodne sa oblecte. Nenoste vol'né oblecenie alebo Sperky. Udrzujte
svoje vlasy a oble¢enie mimo dosahu pohyblivych ¢asti. \/o/né oblecenie,
Sperky alebo dlhé viasy sa méZu zachytit v pohyblivych castiach.

g) Ak je mozné pripojit zariadenia na odsavanie a zber prachu, overte, ¢i
su tieto zariadenia pripojené a Ci sa spravne pouzivaju. PouZivanie zberaca
prachu méZe obmedzit nebezpecenstva tykajuce sa prachu.

h) Nedovolte, aby vas sklsenosti ziskané ¢astym pouzivanim strojov
uspokaojili, a neignorujte bezpec¢nostné pravidla pri pouzivani stroja.
Neopatrné konanie méZe v zlomku sekundy spdsobit vdZne poranenie.

4) Pouzivanie a starostlivost o stroj

a) Nepretazujte stroj. Pouzivajte spravny stroj na dané pouzitie.

Spravny stroj vykona pracu lepsie a bezpecnejSie pri rychlosti, na aku je urceny.
b) Nepouzivajte stroj, ak sa neda zapnut a vypnut vypinaGom.

Stroj, ktory sa neda ovladat vypinac¢om, je nebezpecny a musi sa opravit.

c) Pred akymkolvek nastavovanim, vymenou prislusenstva alebo skla-
dovanim stroja odpojte zastrcku od zdroja napajania alebo vyberte
akumulator zo stroja, ak je vyberatelny. Toto bezpecnostné opatrenie zabrani
neumyselnému Startu elektrického naradia.

d) Nepouzivané stroje udrziavajte mimo dosahu deti a nedovol'te oso-
bam, ktoré nepoznaju tento stroj alebo tieto pokyny, aby stroj pouzivali.
Stroje su nebezpecné v rukach neskusenych pouzivatelov.

e) Vykonavajte udrzbu strojov a prislusenstva. Skontrolujte vychylenie
alebo ohnutie pohyblivych ¢asti, nalomenie ¢asti a akékol'vek iné posko-
denie, ktoré moze ovplyvnit prevadzku stroja. Ak je stroj poskodeny,
dajte ho pred pouzitim opravit. Mnoho nehdd je spésobenych nedostatocne
udrZiavanymi strojmi.

f) Rezacie nastroje udrziavajte nabrusené a éisté. Spravne udrzZiavané reza-
cie nastroje s ostrymi hranami su menej nachyiné na ohnutie a lahSie sa oviadaju.
g) Pouzivajte elektricky nastroj, prisluSenstvo a diely nastroja atd. v sula-
de s tymito pokynmi, pricom vezmite do tvahy pracovné podmienky a
typ vykonavanej prace. PouZivanie stroja na iné ako urcené ucely méZe vyvolat
nebezpecnu situaciu.

h) Rukovéti a uchytné povrchy udrZiavajte suché, isté a neznecistené
olejom a mazivom. Smyklavé rukovéti a lchytné povrchy neumoZzriuji bezpecnu
manipulaciu a ovidadanie stroja v necCakanych situaciach.

5) Pouzivanie akumulatorového nastroja a starostlivost on

a) Akumulatory nabijajte len v nabijacke, ktorti odporuca vyrobca.
Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ akumulatora, méze pri pouZiti s inym
akumulatorom predstavovat nebezpecenstvo poZiaru.
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b) V strojoch pouzivajte len akumulatory, ktoré su pre ne urcené. Pri
pouziti akéhokolvek iného akumulatora méZe hrozit nebezpecenstvo poranenia a
poZiaru.

c) Nepouzivané akumulatory odkladajte v dostato¢nej vzdialenosti od
inych kovovych predmetov, napr. kancelarskych sponiek, minci, klti¢ov,
klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli
sposobit premostenie kontaktov. Skratovanie svoriek akumulétora méze spé-
sobit popéleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora vytiect kvapalina.
Vyvarujte sa kontaktu s nou. V pripade nahodného kontaktu umyte
postihnuté miesto vodou. Ak sa dostane kvapalina z akumulatora do o¢i,
vyhladajte aj lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajlca z akumuldtora méze spé-
sobit podrazdenie alebo popaleniny.

e) Nepouzivajte poskodeny alebo upraveny akumulator alebo nastroj.
Poskodené alebo upravené akumulatory sa mézu spravat nepredvidatelne a spé-
sobit poZiar, vybuch alebo nebezpecenstvo poranenia.

f) Akumulator alebo nastroj nevystavujte ohriu alebo nadmerne vysokym
teplotam. Oheri alebo teploty nad 130 °C mézu spdsobit vybuch.

g) Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a pri nabijani nevystavujte
akumulator alebo nastroj teplotam, ktoré si mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Pri nespravnom nabijani alebo pri vonkajsich teplotach
mimo uvedeného rozsahu hrozi poskodenie akumulatora a zvysuje sa nebezpe-
censtvo poZiaru.

6) Servis

a) Stroj si nechajte opravit iba kvalifikovanym odbornym personalom

a pouzivajte len identické nahradné diely. Tym sa zaisti zachovanie bezpec-
nosti stroja.

b) Nikdy nevykonavajte servis na poskodenych akumulatoroch.

Servis akumuldtora smie vykonavat len vyrobca alebo autorizovani poskytovatelia
servisnych sluzieb.

1.2.2 Bezpecnostné upozornenia tykajuce sa zahradného
fukaca, zahradného vysavaca a zahradného
fukaca/vysavaca

a) Zariadenie nepouzivajte po¢as nepriaznivych poveternostnych podmie-

nok, najma ak hrozi riziko bleskov. ZniZi sa tym riziko zasiahnutia bleskom.

b) Pravidelne kontrolujte pripadné opotrebovanie alebo poskodenie zbe-

raca odpadu.

Opotrebovany alebo poskodeny zbera¢ odpadu méZe zvysit nebezpecenstvo

drazu.

c) Noste ochranné prostriedky o¢i a sluchu. PouZivanim primeranych ochran-

nych pomdécok sa zniZi riziko zranenia.

d) Pocas pouzivania stroja vzdy noste protiSmykovu a ochrannu obuv.

Nepouzivajte zariadenie pokial ste naboso alebo mate obuté otvorené

sandale. ZniZuje sa tym riziko poranenia chodidiel.

e) Nenoste volné oblecenie alebo predmety, ako su Satky, $nurky, retiaz-

ky, kravaty atd, ktoré by sa mohli dostat do privodov vzduchu. DIhé

vlasy si zviazte alebo zakryte, aby sa nedostali do privodov vzduchu. Ak
sa niektory z tychto predmetov dostane do privodov vzduchu, méze to zvysit
riziko poranenia.

f) Poéas pouzivania zariadenia nedovol'te okolostojacim priblizovat sa.

Odfuknuté tlomky méZu zvysit riziko poranenia.

g) Nepouzivajte v rezime vysavaca bez nasadeného zberac¢a odpadu.

Odfuknuté predmety mézu zvysit riziko poranenia.

h) Nikdy nemierte dyzu fukaca smerom k osobam, domacim zvieratam

alebo smerom k oknam. Pri odfukovani ilomkov v blizkosti pevnych

objektov, ako su stromy, automobily a steny, od ktorych sa mézu odrazit,
postupujte mimoriadne opatrne. Odfiknuté predmety mézu poskodit majetok

a zvysit riziko poranenia.

i) Stroj nepouzivajte na ni¢, ¢o hori alebo dymi, ako su cigarety, zapalky

alebo horuci popol. Tieto zdroje zapélenia mézu zvysit riziko poZiaru.

j) Nevysavajte vodu ani iné tekutiny ani neponarajte Ziadnu ¢ast stroja do

tekutiny. Ak sa do stroja dostane voda, méZe to zvysit nebezpecenstvo urazu

elektrickym pradom.

k) Nevysavajte kamene, strk, kov ani rozbité sklo. Koleso ventilatora sa méze

poskodit, o méze zvysit nebezpecenstvo poranenia.

|) Nedotykajte sa ventilatora, ked’ je v pohybe. Pred odstranenim akej-

kolvek ¢asti, ktora by mohla umoznit pristup k ventilatoru, vypnite stroj

a pockajte, kym sa zastavi. Znizuje sa tym nebezpecenstvo poranenia pohyb-

livymi Castami.

m) Pri odstranovani zaseknutého materialu alebo pri tdrzbe stroja sa

uistite, Ze je vypinac¢ vypnuty. Neocakavané spustenie zariadenia v priebehu

odstrariovania zachyteného materidlu alebo vykondvania servisu méze spésobit
vazne poranenie.

1.3 Dalsie bezpeénostné pokyny

1.3.1 Planované pouzitie

Pouzivanie v rezime zahradného fukaca:

Vysdvac/fuka¢ GARDENA je uréeny na odfukovanie necistot a travy z chodni-
kov, prijazdovych ciest, teras atd., na odfukovanie pokosenej travy, slamy a listia
na kopu alebo na odstrariovanie necistoét z kutov, Skar a medzier v tehlovych

a kamennych stenach.

Pouzivanie v rezime vysavaca listia:

Vysdvac/fuka¢ GARDENA je uréeny na vysavanie suchého materialu, ako je listie,
tréava, malé vetvicky a kusky papiera.

Vyrobok nie je vhodny na dihodobu prevadzku (profesionalnu prevadzkuy).

Stroj je uréeny na pouZzivanie operatorom na Urovni zeme a nie na rebrikoch alebo
nestabilnych konstrukciach.
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Pri pouzivani ramenného popruhu sa uistite, Ze Ziadny iny pouzivany prvok nepre-
kdaza pri uvolfovani a skladani ramenného popruhu.Ak sa vam zda, Ze stroj nad-
merne vibruje, skontrolujte, Ci nie je poskodeny.

Pri odstrariovani upchatia alebo zaseknutého materidlu v stroji skontrolujte, ¢i je
vypina¢ vypnuty a ¢i je vybraty akumulator.

Vsetky vetracie otvory udrziavajte bez nedistot.

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia!

—> Tento vyrobok nepouZivajte na strihanie krikov, Zivych plotov,
krovin a trvaliek, na strihanie popinavych rastlin alebo travy na
strechach alebo balkénoch, na drvenie konarov a vetviciek a na
vyrovnavanie nerovnosti pody.

- Viyrobok nepouzivajte na svahoch so sklonom viac ako 20°.

1.3.2 Bezpecnostné upozornenia tykajuce sa akumulatorov
a nabijaciek

"

- Tieto pokyny uchovavajte na bezpec¢nom mieste. Nabjiacku akumulatora
pouZivajte len vtedy, ak ste oboznameni so vsetkymi jej funkciami a dokazete
ich pouzivat bez obmedzenia alebo ste dostali prislusné pokyny.

—> Nepouzivajte vyrobok vo vybusnej atmosfére.

—> Nenechavajte deti osamote, ked’ nabijacku pouzivate, cistite alebo na
nej vykonavate udrzbu. Tym zaistite, aby sa deti nehrali s nabijackou aku-
mulatora.

- Nabijajte iba litium-i6nové akumulatory POWER FOR ALL typu
PBA 18V od kapacity 1,5 Ah (od 5 batériovych ¢lankov). Napéatie aku-
mulatora sa musi zhodovat s nabijacim napétim nabijacky akumula-
tora. Nenabijajte nenabijatelné akumulatory. \V opacnom pripade hrozi
nebezpecenstvo poZiaru a vybuchu.

-> Nabijacku pouzivajte len v uzavretych priestoroch a chraiite ju
pred vihkostou. Vniknutie vody do nabijjacky akumulatorov zvysuje riziko
drazu elektrickym prddom.

- Nabijacku akumulatora udrziavajte Cista. Necistoty predstavuju riziko
urazu elektrickym pradom.

- Pred pouzitim vzdy skontrolujte nabijacku, kabel a zastréku. Ak spo-
zorujete znamky poskodenia, nabijacku akumulatora nepouzivajte.
Nabijacku akumulator neotvarajte svojpomocne, ale zabezpecte, aby
opravy vykonavali iba kvalifikovani pracovnici, ktori pouzivaju iba origi-
nalne nahradné diely.

Poskodené nabijacky akumulétorov, kable a zastréky zvysuju riziko drazu elek-
trickym pradom.

- Nabijacku akumulatora nepouzivajte na vysoko horlavych povrchoch
(napr. papier, latky atd’.) ani v horlavych prostrediach.

V désledku zahriatia nabijacky akumulatora, ku ktorému dochédza pri nabijani,
hrozi nebezpecenstvo poZiaru.

- Ak je potrebné pripajaci kabel vymenit, musi to vykonat spolo¢nost
GARDENA alebo autorizované servisné stredisko elektrického naradia
GARDENA, aby sa predislo bezpeénostnym rizikam.

- Tieto bezpeénostné upozornenia sa vztahuji len na 18 V litium-ionové
akumulatory systému POWER FOR ALL.

—> Akumulatory nabijajte len pomocou nabijac¢iek odportic¢anych vyrob-
com. Nabjjacka akumulétora, ktora je vhodna pre jeden typ akumulatora, méze
predstavovat riziko poZiaru, ak sa pouZiva s inym akumulatorom.

- V pripade poskodenia alebo nespravneho pouzivania mézu tiez z aku-
mulatora unikat pary. Zabezpeéte dobré vetranie priestoru a v pripade
akychkolvek tazkosti vyhladajte lekarsku pomoc. Pary mézu sposobit
podrazdenie dychacich ciest.

- Ak je akumulator chybny, kvapalina méze vytekat a dostat sa na oko-
lité €asti a povrchy. Skontrolujte zasiahnuté €asti. \/yCistite ich alebo ich
podla potreby vymerite.

—> Pri nespravnom pouzivani alebo pri poSkodeni akumulatora z neho
mdze uniknut horfava kvapalina. Nedotykajte sa jej. V pripade nahod-
ného kontaktu umyte postihnuté miesto vodou. Ak sa vam kvapalina
dostane do o¢i, vyhladajte dalSiu lekarsku pomoc.

Kvapalina vytekajuca z akumulatora méZe spdsobit podraZdenie alebo popa-
leniny.

- V partnerskych vyrobkoch systému POWER FOR ALL pouzivajte len
akumulator. Akumuldtory 18 V' s oznacenim POWER FOR ALL st plne kom-
patibilné s nasledujicimi vyrobkami: vsetky 18 V partnerské vyrobky so systé-
mom POWER FOR ALL.

- Dodrzujte odporucania tykajuce sa akumulatora uvedené v navode
na obsluhu vyrobku.

Toto je jediny spdsob, ako bezpecne pouZivat akumulator a vyrobok a chranit
akumulatory pred nebezpecnym pretaZenim.

—> Akumulatory nabijajte len pomocou nabijac¢iek odporticanych vyrob-
com alebo partnermi systému POWER FOR ALL.

Nabijacka, ktora je vhodna pre urcity typ akumulatorov, predstavuje nebezpe-
censtvo poZiaru pri pouZiti s inymi akumulatormi (typ akumulatora:
PBA 18 V atd./Kompatibilné nabijacky: AL 18 atd.).

- Akumulator sa dodava éiasto€ne nabity. Pre piny vykon akumulédtora ho
prvym pouZitim Uplne nabite v nabijacke akumulatora.

- Akumulatory uchovavajte mimo dosahu deti.

—> Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

—> Akumulator neskratujte. Nepouzivany akumulator skladujte v dosta-
tocnej vzdialenosti od kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli
sposobit premostenie kontaktov. Skratovanie svoriek akumuldatora méze
spdésobit popaleniny alebo poZiar.

Precitajte si vSetky bezpecénostné upozornenia a pokyny.
Nedodrzanie tychto upozorneni a pokynov méZze spésobit zasah
elektrickym prdadom, poZiar alebo tazké zranenia.
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- Kontakty akumulatora mézu byt po pouziti horuce. Pri odstrariovani aku-
mulatora davajte pozor na horuce kontakty.

- Akumulator moézu poskodit $picaté predmety, ako su klince alebo
skrutkovac, alebo vonkaijsia sila. MéZe ddjst k vnutornému skratu a akumu-
lator méZe horiet, dymit, vybuchnut alebo sa prehriat.

—> Na poskodenych akumulatoroch nikdy nevykonavajte servis sami.
Udrzbu akumulatorov smie vykonavat len vyrobca alebo autorizované servisné
strediska.

Chrante akumulator pred teplom vratane dlhsieho posobenia

intenzivneho slne¢ného Ziarenia, ohriom, necistotami, vodou

a vlhkostou. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a skratu.

—> Akumulator prevadzkujte a skladujte len pri teplote okolia od -20 °C do
+50 °C. Napriklad v lete nenechavajte akumulator lezat v aute. Pri teplo-
tach nizsich ako O °C sa vykon méZe znizit v zavislosti od zariadenia.

—> Akumulator nabijajte len pri teplote okolia od 0 °C do 35 °C. Nabjjanie
mimo teplotného rozsahu méze poskodit akumulator a zvysit riziko poZiaru.

- Po pouziti nechajte akumulator vychladnat aspoi na 30 minat, az
potom ho nabite alebo uskladnite.

1.3.3 Dals$ie pokyny tykajtice sa elektrickej bezpeénosti

NEBEZPECENSTVO!

Riziko zastavy srdca!

Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elektromagnetické pole.
Toto elektromagnetické pole méze ovplyvnit funkénost aktivnych
alebo pasivnych implantovanych zdravotnickych pomécok (napr.
kardiostimulatorov), co méze mat za nasledok vézne zranenie
alebo smrt.
—> Pred pouzitim tohto vyrobku sa poradte so svojim lekarom

a vyrobcom pomaocky.
—> Ked zariadenie nepouzivate, odstrante akumulator.

- Ak sa stroj nezastavi, odpojte akumulator. \/ybratim akumulatora sa stroj
zastavi.

- Ak je pojazdové koleso zablokované, zastavte stroj a vyberte akumula-
tor. V pripade neimyselného spustenia stroja hrozi nebezpecenstvo poranenia.

—> Nepouzivajte stroj v blizkosti vody alebo na tudrzbu rybnikov.
Prienik vody do akumuldtora méZe spdsobit nebezpecenstvo urazu elektrickym
prudom a zranenie 0s6b.

1.3.4 Dals$ie pokyny tykajtice sa osobnej bezpeénosti

NEBEZPECENSTVO!

Riziko udusenia!
Mensie diely sa daju prehitntt.
—> Pri montazi vyrobku drzte batolata v dostatocnej vzdialenosti.

- Nepouzivajte na vysavanie muky, piesku alebo pilin. MdéZe to vytvorit
vybusnu atmosféru.

- Poéas pouzivania neotvarajte servisny kryt. Z dévodu malého rizika poru-
chy signalizacného spinaca sa pojazdové koleso nemusi automaticky zastavit.

- Pocéas pouzivania si zakryte dlhé vlasy. Viasy by mohli byt nasaté do privo-
du vzduchu na kryte motora.

—> Nepouzivajte vyrobok v potencialne vybusnej atmosfére.

Hrozi riziko vybuchu.

- Venujte pozornost okoliu. Z dévodu znizenej schopnosti pocut spésobenej
hlukom a ochranou sluchu nemusite pocut nebezpecenstva alebo priblizuji-
cich sa ludi.

- Odporucanie: Pouzivajte masku proti prachu. V opacnom pripade mézete
vdychovat rozvireny prach.

- Vyrobok je vhodny len na vonkajsie pouzitie. PouZivanie stroja v interiéri
zosilriufe hluk stroja.

2. MONTAZ

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia
Nebezpecenstvo zranenia v pripade, ked' sa vyrobok nahodne spusti
a nasaju sa vlasy, odev alebo volné predmety.
—> Pockajte, kym sa lopatky rotora nezastavia.
- Vyberte akumulator z vyrobku pred zostavenim vyrobok.

2.1 Obsah balenia

C. v. 14895-20 C. v. 14895-55

Akumulatorovy X X
vysavac/fukacé

Nabijacka akumula- X -

torov

Akumulator (4,0 Ah) X -

Navod na obsluhu X X
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2.2 Zostavenie trubice vysavaca/fukaca [obr. A1/A2]

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia
Ak rukou siahnete do otvoru krytu, hrozi nebezpecenstvo poranenia
lopatkami rotora. Vyrobok je mozné pouzivat len so zmontovanou
trubicou vysavaca/fukaca.
—> Trubicu vysavaca/fukaca zostavuijte pred spustenim vysavaca/
fukaca.

1. Zarovnajte zérez na hornej trubici vysavaca/fukasa @ so zérezom na
otvore krytu @).

2. Zatladte hornu trubicu vysavada/fukaca D na otvor krytu az na
doraz @.

3. Zaskrutkuijte 3 skrutky ® do 3 otvorov na otvore krytu @ (utahovaci
moment = 1,4 — 1,6 Nm).
Horna trubica vysavaca/fukaca je teraz pevne pripojena ku krytu.

4. Zatlagte dolnu trubicu vysavada/fukaca @ na hornu trubicu vyséavasa/
fukaca @), kym nebudete podut zacvaknutie pripojenia.

2.3 Nasadenie pojazdového kolesa [obr. A3]

Na mensej vyfukovacej trubici @ vysavada/fikaca sa nachadzaju 3 are-
tacné prvky (. Vzdialenost medzi trubicou vysavaca/fukaca @ a zemou
sa dé nastavit pomocou tychto 3 areta¢nych prvkov .

1. Posurite drziak pojazdového kolesa ® do pozadovanej aretaénej polohy
na spodnej trubici vysavada/fukada @.

2. Zaskrutkujte skrutku ® do otvoru v drziaku pojazdového kole-
sa ® (utahovaci moment = 1,4 — 1,6 Nm).

Pojazdové koleso je teraz upevnené v aretacnej polohe.

2.4 Nasadenie zberného vaku [obr. A4]
1. Pripojte zberny vak @ k drziaku ® na vnutornej strane vyhadzovada @).

2. Sklapajte drziak ® nahor, kym zamok (0 na vyhadzovadi @ nezacvak-
ne na miesto.

3. Zaveste hacik @ na drziak @.
Gumicka drzi zberny vak na trubici vysavaca/fukaca.

2.5 Nasadenie ramenného popruhu [obr. A5]

Ramenny popruh poskytuje dodato¢nu podporu pri pouzivani vysavaca/
fukaca. Odporuc¢ame pouZivat ramenny popruh.

1. Zacvaknite hadik @ ramenného popruhu @ do drziaka @.

2. Previledte ramenny popruh @ cez jedno rameno.

3. OBSLUHA
NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia
Nebezpecenstvo zranenia v pripade, ked' sa vyrobok nahodne spusti
a nasaju sa vlasy, odev alebo volné predmety.
—> Pockajte, kym sa lopatky rotora nezastavia.
—> Pred nastavovanim alebo prepravou stroja vyberte akumulator.

- Vyrobok je mozné pouzivat len so zmontovanou trubicou
vysavaca/fukaca.

3.1 Nabijanie akumulatora (obr. 01/02/03)
UPOZORNENIE!

Poskodenie majetku.
Ak napétie zdroja napajania nezodpoveda Specifikaciam na vykono-
vom stitku nabifjacky akumulatora, méze dojst k jej poskodeniu.
- Vsimajte si sietové napéatie.

NEBEZPECENSTVO!

Riziko zranenia.
Pri vkladani akumulatora si mézete privrznit prsty.
—> Davaijte si pozor na prsty.

Vdaka inteligentnému nabijaniu sa automaticky rozpozna stav nabitia
akumulatora a v zavislosti od teploty a napéatia akumulatora sa vzdy nabije
optimalnym nabijacim prddom. Akumulator sa tym Setri a pri uchovavani v
nabijacke zostane vzdy pine nabity.

1. Stlacte tlacidio uvolnenia ® a vyberte akumulétory ® z drziaka @©.

2. Pripojenie nabijacky akumulatora © do sietovej zasuvky.
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3. Zasurite akumulétor ® do nabijacky akumulétora ©.
Ked' indlikator nabifania akumulétora @ na nabijiacke bliké nazeleno, aku-
mulator sa nabija.
Ked' indikétor nabijania akumulétora @ na nabijacke svieti nepreruso-
vane nazeleno, akumulator je pine nabity (Doba nabijania, pozrite si
Cast 7. TECHNICKE UDAJE).

4. Pri nabijani kontrolujte v pravidelnych intervaloch stav nabijania.

5. Ked sa akumulator ® Uplne nabije, akumulétor ® mozete odpojit
z nabijacky ©.

3.2 Vyznam prvkov zobrazenia
3.2.1 Indikator nabijania akumulatora na nabijacke (obr. O3)

Blikajuci zeleny
indikator (rychlo) na
indikatore nabijania
akumulatora @

Rychle nabijanie signalizuje rychle blikanie zeleného

indikétora nabjjania akumulatora ).

Poznamka: Rychle nabijanie moZze prebiehat len vtedy,
ak je teplota akumulatora v povolenom rozsahu teploty

nabijania, pozrite si ¢ast ,Technické Udaje”.

Blikajuci zeleny indi-
kator (pomaly) na
indikatore nabijania
akumulatora ©@

Ked' je Uroveri nabitia akumulatora priblizne 80 %,
zeleny indikator nabitia akumulatora @ pomaly blika.

Akumulétor je mozné vybrat a okamzite pouZit.

Neprerusované
svetlo zeleného
indikatora nabijania
akumulatora ©

100%

Neprerusované zelené svetlo na indikatore nabijania
akumuldtora © signalizuje, Ze je akumulétor plne nabity.
Ak akumulator nie je pripojeny k sieti, svieti indikator
nabitia akumuldtora neprerusovane () signalizuje,

ze sietova zastrcka je zapojena do sietovej zasuvky a
nabijacka je pripravena na prevadzku.

Neprerusované
svetlo ¢erveného
indikatora nabijania
akumulatora @

Neprerusované svetlo na ¢ervenom indikatore poru-

chy akumulatora @ signalizuje, Ze teplota akumulétora je

mimo povoleného teplotného rozsahu nabijania, pozrite

si Gast ,Technické Udaje”.

Akonahle teplota dosiahne pripustny teplotny rozsah,

“-: nabijacka akumulatora sa automaticky prepne na rychle
— nabijanie.

Blikajuce cervené
svetlo indikatora
poruchy batérie @

e -

Blikajuce svetlo ¢erveného indikatora poruchy aku-
mulatora @ signalizuje dal$iu chybu cyklu nabijania,
pozrite si Cast ,RieSenie problémov*.

3.2.2 Indikator stavu nabitia akumulatora na vyrobku
[obr. A5/04]

Po spusteni stroja sa na 5 sekund zobrazi indikator stavu nabitia akumula-
tora (®).

Indikator stavu nabitia akumulatora  Stav nabitia akumulatora

@, © a O sa rozsvieti nazeleno 67 — 100 % nabité

© a © sa rozsvieti nazeleno 34 - 66 % nabité

© sa rozsvieti nazeleno 11 - 33 % nabité

@ blika nazeleno 0 - 10 % nabité
Ked' indikator LED @ blika nazeleno, akumulator je potrebné nabit.

Ked chybovy LED indi[(étor svieti alebo blikd, pozrite si ¢ast
6. RIESENIE PROBLEMOV.

3.2.3 Tlagidla na ovladacom paneli ® [obr. A5/04]
Vypinaé (®:

Ak je servisny kryt otvoreny, vysavac/fukac nie je mozné spustit.
- Na ovladacom paneli stlacte vypinac ®.

Viysavac/fukac sa spusti a na 5 sekund sa zobrazi indikator stavu nabitia
akumulatora.

- Na ovladacom paneli znova stlacte vypinaé ®).

Vysavac/fikac sa zastavi.
Tlagidlo otaéok ©@:
Tlacidlo otdCok mozno pouZit na nastavenie otdcok motora podla vasich
poziadaviek.
Nizke otacky su ideadlne na fukanie lahkého listia, napriklad na $trku. Vyso-
ké otacky su idealne na velkeé a mokré listy.
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Otacky Rychlost otac¢ania LED displej

Nizke 8000 ot./min Ziadny indikétor LED
nesvieti

Stredné 11 500 ot,/min @ svieti

Vysoké 12 500 ot,/min a @ svietia

ZvySeny vykon 14 500 ot,/min O tie svieti

- Na ovladacom paneli stlacte tlagidlo otacok @.

Aktivuji sa stredné otacky a rozsvieti sa indikator LED @.
- Na ovlddacom paneli znova stlacte tlacidlo otacok @.

Aktivuju sa stredné otacky a rozsvietia sa indikétory LED @ a @.
-> Na ovlddacom paneli znova stladte tlagidlo otadok (@.

Aktivuju sa nizke otacky a nerozsvieti sa Ziaden indikator LED.
Tlagidlo zosilnenia ®:

V rezime zosilnenia sa do¢asne zvysia otacky motora (na 15 sekund) na
dosiahnutie maximalneho vykonu vysavania/fukania. Rezim zosilnenia je
mozné aktivovat bez obmedzenia frekvencie, ale skracuje Zivotnost aku-
mulatora.

- Na ovlddacom paneli stladte tlagidlo zosilnenia ®.
Rezim zosilnenia sa aktivuje na 15 sekund a rozsvieti sa indikétor LED @)

—> Ak chcete rezim zosilnenia ukongit skor, znova stlacte tlacidlo zosilne-
nia ® na ovlddacom paneli.

ReZim zosilnenia je vypnuty a LED indikator &) nesvieti.

ReZim zosilnenia nie je mozny s akumulatormi < 4 Ah. Nasledne sa roz-
svieti indikator @) a indikétor @ bude 5 sekund blikat.

3.3 Pracovna poloha [obr. 05/06]
Pre rezim fukania a rezim vysavania je potrebné pripojit zberny vak.
3.3.1 Rezim fukania

Vysavac/fukac mozete pouZit na odfukovanie necistoét a travy z chodnikov,
prijazdovych ciest, teras atd., na odfukovanie pokosengj travy, slamy a lis-
tia na kopu alebo na odstranovanie necistét z kutov, skar a medzier v teh-
lovych a kamennych stenach.

- Otodte spina¢ @ do polohy fukania @

Ak pouzivate stroj s funkciou fukania, pouZite regulator otacok na zvysenie
alebo znizenie otacok motora.

Prud vzduchu mézete regulovat nasmerovanim vystupného otvoru trubice
nizSie alebo na jednu stranu.

Pri praci vzdy postupujte smerom od pevnych prekazok, teda napr. od
obrubnikov, chodnikov velkych kameriov, vozidiel a plotov.

Najlepsi sposob, ako vycistit kuty, je pohybovat sa smerom od kuta.
Zabranite tak fukaniu necistét do tvare. Pri praci okolo rastlin postupuijte
opatrne. Silny prud vzduchu by mohol jemné rastliny poskodit.

3.3.2 Rezim vysavaca

Stroj mézete pouzivat na vysavanie suchého materidlu, ako je listie, trava,
malé vetvicky a kusy papiera.

- Otodte spina¢ @ do polohy vysavania @

Na dosiahnutie optimalnych vysledkov pri praci s funkciou vysavania
mdbZete pouzit rezim zosilnenia.

Pri vysavani sa pomaly posuvajte dopredu a dozadu po vysavanom
materiali.

Pri praci sa vyhybajte velkym hromadam necistot, ktoré mézu upchat stroj.
Optimalne vysledky dosiahnete, ak bude trubicu vysavaca stroja drzat asi
dva centimetre nad zemou.

3.4 Spustenie/zastavenie vysavaca/fukaca
3.4.1 Spustenie vysavaca/fukaca [obr. A5/01/05]

Odporticame pouzivat len 4 Ah akumulatory P4A

PBA 18 V/72 (€.v. 14905) alebo vacsie.

1. Zasurite akumulator ® do drziaka akumulatora ®), az kym nebudete
pocut, ze zacvakol na miesto.

2. Otocte spina¢ do pozadovanej polohy (pozrite si ast ,3.3 Pracovna
poloha [obr. O5/06]").

3. Postavte vysavac/fukac na pojazdoveé koleso (® a drzte ho jednou rukou
za zadnU rukovat @ a druhou rukou za prednu rukovét @).

4. Na ovlddacom paneli ®) stladte vypinac ().

Vlysavac/fukac sa spusti a na 5 sekund sa zobrazi indikator stavu nabitia
akumulatora.
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3.4.2 Zastavenie vysavaca/fikaca
-> Na ovlddacom paneli znova stlacte vypina¢ ®.
Vlysavac/fukac sa zastavi.

4. UDRZBA

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia
Nebezpecenstvo zranenia v pripade, ked sa vyrobok nahodne spusti
a nasaju sa vlasy, odev alebo volné predmety.
—> Pockajte, kym sa lopatky rotora nezastavia.
—> Akumulator odstrarite pred vykonavanim udrzby na vyrobku.

4.1 Cistenie vysavadéa/fukaca

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia!

Nebezpecenstvo poranenia a riziko poskodenia vyrobku.

—> Na cistenie produktu nepouZzivajte vodu ani vodny prid (najméa pod
vysokym tlakom). MéZe sa tym poskodit vyrobok alebo umoznit
prenikanie vody do elektrickych komponentov, ¢o spdsobi kordziu
alebo skrat.

—> Na Cistenie nepouzivajte ziadne chemikalie vratane benzinu a roz-
pustadiel. Niektoré by mohli poskodit dolezité plastove diely.

4.1.1 Cistenie povrchu vysavacéa/fukaca [obr. O1]

Otvory na prietok vzduchu musia byt vzdy cisté.

1. Vrchnu Cast vysavaca/fukaca ocistite navincenou utierkou.

2. Vetracie otvory (9 vycistite méakkou kefkou (nepouzivajte ostré
predmety).

4.1.2 Cistenie zberného vaku [obr. A4]

Zberny vak je potrebné vydistit po kazdom pouziti.

Zberny vak sa musi Uplne vyprazdnit a vycistit, aby sa zabranilo opotrebo-

vaniu a zablokovaniu prudenia vzduchu.

. Vytiahnite vesiak @) z drziaka @.

. Stlacte zamok @ na vyhadzovadi (@ a sklopte drziak ® nadol.

. Vyberte zberny vak @.

. Otvorte zips @.

. Vyprézdnite zberny vak @.

. Prevratte zberny vak @ naruby.

. Ak je zberny vak silne znecisteny, moZete ho vycistit mokrou kefou.

. Zaveste zberny vak @ a pred dal$im pouzitim ho nechajte Upine

vyschnut.

9. Nainstalujte zberny vak @ (pozrite si ast ,2.4 Intaldcia zberného vaku
[obr. A4]Y).

4.1.3 Cistenie trubice vysavaéa [obr. A3]

1. Opatrne poklepte po trubici vysévasa @, aby sa uvolnili vetky hrubé
necistoty.

2. Vygistite vnitornu stranu trubice vysavaga @ napr. drevenou palicou.

4.1.4 Cistenie komory rotora [obr. M1]

Komora rotora sa musi vycistit po kazdom pou?ziti.

Na zaistenie plnej funkénosti musi byt komora rotora bez necistoét.

1. Otodte poistnu skrutku @ proti smeru hodinovych rugisiek (pri-
blizne 10 otacok).

2. Otvorte servisny kryt @.

3. Vyeistite servisny kryt @.

4. Vycistite komoru rotora a lopatky rotora @) napr. malou kefkou na
Cistenie flias, a to hlavne za rotorom.

5. Vygistite vnutro servisného krytu @), mimoriadnu pozornost venuite
skrutkovému spoju bezpednostnej skrutky @ na servisnom kryte @).

6. Opatrne vycistite tesnenie servisného krytu @.
7. Zatvorte servisny kryt @.
8. Dotiahnite poistnu skrutku @ v smere hodinovych rugisiek
(priblizne 5 otacok).
Bezpecénostny spinac zabranuje spusteniu, ked' je otvoreny servisny kryt
alebo ked' nie je poistna skrutka dotiahnuta.

O ~NO O wWwN =

4.2 Cistenie akumulatora a nabija¢ky akumulatora

Povrch a kontakty akumulétora a nabijacky akumulatora musia byt pred
vzajomnym pripojenim &isté a suché.

—> NepouZivajte teClcu vodu.
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4.2.1 Cistenie akumulatora
Na Cistenie akumulatora nepouzivajte ziadne chemickeé latky.

—> Z Casu na Cas vyCistite vetracie otvory a kontakty akumulatora
s pouzitim mékkej, Cistej a suchej kefy.

4.2.2 Cistenie nabijacky akumulatora
—> Na Cistenie kontaktov a plastovych ¢asti pouzite mékku suchu

handri¢ku.

5. SKLADOVANIE

5.1 Vypnutie

Vyrobok musi byt skladovany na mieste, ktoré je nepristupné

detom.

1. Vyberte akumulétor ®).

2. Nabite akumulator (pozrite si ¢ast ,3.1 Nabijanie akumulatora

[obr. O1/02/03]").

3. Vyprazdnite zberny vak a vygistite ho (pozrite si éast ,4.1.2 Cistenie
zberného vaku [obr. A4]“).

4. Vycistite vysavac/fukac, akumulatory a nabijacku akumulatora
(pozrite si ¢ast ,4. UDRZBA").

5. Vysavad/fukac, akumulatory a nabijacku akumulatora skladujte na
suchom, uzavretom mieste zabezpecenom voci mrazu.

6. ODSTRANOVANIE PORUCH

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia
Nebezpecenstvo zranenia v pripade, ked sa vyrobok nahodne spusti
a nasaju sa vlasy, odev alebo volné predmety.

—> Pockajte, kym sa lopatky rotora nezastavia.
—> Pred rieSenim problémov s vyrobkom odstrarite akumulator.

6.1 Tabul'ka chyb

Problém

Mozna pricina

Odstranenie

Hlasné zvuky, vysavac/
fukac hrkoce.

Skrutky na motore, spojoch
alebo vysavaci/fukaci st
uvolneng.

—> 0 utiahnutie skrutiek
poZiadajte autorizovaného
Specializovaného predajcu
alebo servis vyrobkov
znacky GARDENA.

Vysavac/fukaé pracuje
nerovnomerne alebo vyraz-
ne vibruje

Lopatky rotora st poSkodené
alebo opotrebované.

—> Obrétte sa na servis
GARDENA.

Skrutky na trubici vysavaca/
flkaca su uvonené.

—> Utiahnite skrutky na trubici
vysavaca/fukaca.

Rotor sa neméze volne
otacat.

Negistoty v komore rotora.

—> Vygistite komoru rotora.

Mechanicka porucha.

—> Obrétte sa na servis
GARDENA.

ZniZenie sacieho vykonu

Zberny vak je plny.

—> Vyprézdnite zberny vak.

Zberny vak je znecisteny.

=> VyGistite zberny vak.

Rezim zosilnenia nie je
mozné aktivovat.
Chybovy indikator LED
sa rozsvieti nacerveno

a indikator LED @) 5 sekiind

blika nazeleno

Akumulator < 4 Ah.

—=> Pouzite 4 Ah akumulator
alebo akumulator s vacSou
kapacitou.

Vysavac/fukac sa nezapne
alebo sa zastavi.

Indikator LED © blika
nazeleno [obr. 04]

Akumulator je vybity.

—> Nabite akumuldtor.

Vysavac/fukaé sa nezapne
alebo sa zastavi.

Indikator @) sa rozsvieti
nacerveno [obr. 04]

Teplota akumulatora je mimo
pripustného rozsahu.

—> Pockajte, kym teplota
akumulétora neklesne spat
na0 °Caz +45 °C.

Medzi kontaktmi akumulétora
sa nachadzaju vodné kvapky
alebo vihkost.

=> Suchou handri¢kou
odstrarite vodné kvapky
alebovihkost.

Prekézka blokuje motor.

—> Odstrénite prekazku.

Poistna skrutka nie je doti-
ahnuta.

—> Utiahnite poistnt skrutku.

Vysavac/fukac sa nezapne
alebo sa zastavi.

Chybovy indikator LED
blika nacerveno [obr. 04]

Vlysavad/fuka¢ ma poruchu.

—> Obrétte sa na servis
GARDENA.
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Problém

Mozna pri¢ina

Odstranenie

Vysavac/fukac sa nezapne
alebo sa zastavi.

Chybovy indikator LED
sa nerozsvieti [obr. 04]

Akumulator je chybny.

> Vlymente akumulétor.

Vlysdvady/fika¢ ma poruchu.

—> Obrétte sa na servis
GARDENA.

Nabijanie nie je mozné.
Indikator nabitia akumula-

tora ©© nepretrzite
svieti nazeleno

Akumulator nie je spravne
zatlaceny v nabijacke.

—> Akumulator spravne pripojte
k nabijacke.

Kontakty akumulatora st
znecistené

> VyCistite kontakty akumu-
latora (napr. viacnasobnym
pripojenim a odpojenim
akumulatora). Pripadne
vymenite akumulator.)

Teplota akumulatora je mimo
pripustného rozsahu.

—> Pockajte, kym teplota
akumulatora neklesne spét
na0°Caz +45 °C.

Akumulator je chybny.

- Vymente akumulétor.

Nabijanie nie je mozné.
Indikator nabitia akumu-
latora © nesvieti

UPOZORNENIE:

Sietova zastrcka nabijacky
akumulétora nie je spravne
zapojena.

—> Sietovl zastréku Uplne
zasuite do elektrickej
Zasuvky.

Zasuvka, sietovy kabel alebo
nabijacka st chybné.

—> Skontrolujte napétie siete.

—> Pripadne nechajte
nabijacku skontrolovat u
autorizovaného predajcu
alebo v servise GARDENA.

Opravy mozu vykonavat len servisné strediskd GARDENA alebo Speciali-
zovani predajcovia schvaleni spolo¢nostou GARDENA.

-V pripade inych chybovych hldseni sa obratte na servisné stredisko
GARDENA (pozrite si druhu stranu).

7. TECHNICKE UDAJE

Systémova nabijacka Jed- Hodnota Hodnota
notka (AL 1810 CV) (AL 18V-20)
Nabijacie napéatie akumulatora V(ed- 18 18
nos-
merné)
Max. nabijaci prad akumulatora mA 1000 2000
Cas nabijania akumulatora (pribl.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Pripustna teplota akumulatora poéas  °C 0-45 0-45
nabijania
Hmotnost g 170 210
Trieda ochrany (=] (=
Vhodné akumulatory PBA 18 V PBA 18V PBA 18V

systému POWER FOR ALL

8. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY

Nahradny zberny vak GARDENA Nahrada za poskodeny zberny vak. C. v. 14895-
00.660.00
Suprava nahradného kolesa Nahrada za poskodené koleso a/alebo €. v. 14895-
GARDENA drZiak kolesa. 00.900.01
Systémovy akumulator GARDENA  Akumuldtor na dalSie pouZivanie alebo .
P4A PBA 18 V/45 na vymenu. C. v. 14903
P4A PBA 18 V/72 C. v. 14905
9. SERVIS

Aktualne kontaktné informacie nasho servisného oddelenia najdete

Akumulatorovy vysavaé/fikaé Jed- Hodnota (&. v. 14895) na webovej stranke www.gardena.comy/contact
notka
Rezim fiikania Rezim vysavania .
Sacia sila N 54 10 Ll KV'DAC'A
Pomer mulcovania 1001 10.1. Likvidécia vyrobku
Rychlost fkania km/h 250 Nizsie uvedeny symbol znamend, Ze vyrobok nepatri do
Objem zberného vaku I 30 komunalneho odpadu. Vyrobok recyklujte prostrednictvom
Hmotnost so zbernym vakom y 356 miestneho zberného systému pre elektricke a elektronické
y 9 ! zariadenia.
Urovei akustického tlaku L, dB(A) 80 82 Prispejete tym k spravnej likvidacii vyrobku po skonéeni Zivotnosti. Infor-
Odchylka k , dB(A) 3 3 macie ziskate od miestnych Uradov, sluzby na likvidaciu komunalne-
Urove akustického tiaku L, 2 ho odpadu, _se_rwlsn_ehoApvredapu alebo.predajou zpaoky GARDI;NA. ]
namerana/zarucena o dB(A) 92/93 94/95 Nespravna likvidacia méze mat potencialny negativny vplyv na zivotné
prostredie a zdravie ¢loveka z doévodu moznej pritomnosti nebezpecnych
Vibracie rak/hornych koncatina,, " m/s? <25 <25 latok.
Odchylka k,,,, 15 1,5

Metody merania podra: ¥ EN IEC 62841-4-6 2 RL 2000/14/EC/S.I. 2001 &.1701 L )

10.2. Likvidacia akumulatora
Akumulator obsahuie litium-idnové ¢lanky, ktoré je potrebné
na konci ich Zivotnosti zlikvidovat oddelene od bezného doma-
ceho odpadul.

UPOZORNENIE: Emisie vibracii a hluku po¢as pouZivania stroja sa moze

Iisit od deklarovanej celkovej hodnoty v zavislosti od spdsobu, akym sa stroj
pouziva. Operétor je povinny identifikovat a prijat opatrenia na zaistenie vlastnej
bezpecnosti, ktoré sa zakladaju na odhade podmienok pri danom pouZiti stroja
(pritom je potrebné vziat do Gvahy véetky Casti prevadzkového cyklu, ako naprik-
lad Gas, ked je stroj vypnuty, ¢as, ked' je stroj vo volnobehu, a ¢as, ked je stroj
spusteny).

Li-ion
Dbajte na to, aby kontakty litium-iénovych ¢lankov nemohli skratovat tym,
ze ich zalepite paskou. Litium-idnové élanky zlikvidujte predpisanym spo6-
sobom odovzdanim do alebo prostrednictvom prislusného miesta pre zber

Systémovy akumulator Jed- Hodnota (PBA 18V 4,0Ah W-C) a recykl&ciu.
notka
Napatie akumulator V(ed- 18
mame) sl Baterijski vrtni pihalnik/sesalnik
Kapacita akumulatora Ah 4,0 PowerdJet Collect P4A
Pocet clankov (Li-lon) 10

Originalna navodila za uporabo

Vhodné nabijacky systémového aku- AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/

mulatora POWER FOR ALL AL 1830 CV /AL 1880 CV / AL 18V-44 1. VARNOSTNA NAVODILA . . ... 132
2. SESTAVLJANJE . . . .o 134

3. UPORABA . . . 134

Systémova nabijacka Jed- Hodnota Hodnota 4. VZDRZEVANUE .« o oo 135
notka (AL 1810 V) (AL 18V-20) 5. SHRANJEVANUE . . . oo e oo 136

Sietové napatie V(AC)  220-240 220 — 240 6. ODPRAVLJANJE TEZAV. .« o oo 136
Sietova frekvencia Hz 50 - 60 50 - 60 7. TEHNICNI PODATKI. « o v v et 136
Menovity vjkon W %6 50 8. DODATNA OPRIVEMA/NADOI\/IESTNI DELI ... 137
9. SERVISNA SLUZBA . . . . o 137

10. ODSTRANITEV .. e 137

131
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1. VARNOSTNA NAVODILA

1.1 Znaki na izdelku

A

o | 2 Navzoce osebe naj bodo na varni razdalji.
-7

- Izdelek ne sme biti izpostavijen dezju.

1.2 Splosna varnostna navodila
1.2.1 Splosna varnostna navodila za stroj

A OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in

specifikacije, dobavljene s tem strojem.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko povzroci
elektricni udar, poZar in/ali tezko telesno poskodbo.

-> Preberite navodila za uporabo.

- Nosite za&¢ito oci in sluha.

Shranite vsa opozorila in navodila za bodoc¢o uporabo.

Izraz "stroj" v varnostnih opozorilih se nanasa tako na stroje s (kabelskim) napajan-
Jjem iz elektricnega omrezja kot na (brezzicne) stroje na akumulatorski pogon.

1) Varnost delovnega podrocja
a) Delovno podrocje naj bo éisto in dobro osvetljeno. Prenatrpani ali mracni
prostori kar klicejo nesreco.

b) Ne uporabljajte v eksplozijsko ogrozenem obmocju, ki na primer vse-
buje vnetljive tekocine, pline ali prah. Stroji sproZajo iskre, ki lahko vZgejo prah
ali hiape.

c) Ne dovolite, da bi bili med uporabo stroja prisotni otroci ali opazovalci.
Odvracanje pozornosti lahko povzroci izgubo nadzora.

2) Elektri¢na varnost

a) Vtici stroja se morajo ujemati z vti¢nico. Vti¢a na noben nacin ne spre-
minjajte. Pri strojih s predvideno ozemljitvijo ne uporabljajte adapterjev
za vtic.

Nepredelani vtici in ustrezne vticnice poskrbijo za zmanjsano nevarnost elektric-
nega udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, kot so cevi,
radiatoriji, Stedilniki in hladilniki. Ce je vase telo ozemijeno, se nevarnost
elektricnega udara poveca.

c) Strojev ne izpostavljajte dezju ali vlagi. Viaga, ki vdre v stroj, povecuje
nevarnost elektricnega udara.

d) Ne ravnajte grobo s kablom. Kabla nikoli ne uporabljajte za prenasan-
je, vleéenje ali odklapljanje stroja iz vti¢nice. Kabel ne sme priti v stik z
vrocino toplote, oljem, ostrimi robovi ali premikajoéimi deli. Poskodovani
ali zavozlani kabli povecujejo nevarnost elektricnega udara.

e) Ce stroj uporabljate na prostem, uporabljajte kabelski podaljsek, ki je
primeren za zunanjo uporabo.

Za zmanjSanje nevarnosti elektricnega udara uporabljajte kabel, primeren za
zunanjo uporabo.

f) Ce se ne morete izogniti upravljanju stroja v viaznem okolju, uporabite
zascitno napravo na diferenéni tok (RCD). Uporaba naprave RCD zmanjsuje
nevarnost elektricnega udara.

3) Osebna zasdita

a) Med uporabo stroja bodite pozorni, pazite na svoja dejanja in ravnajte
razumno. Ne uporabljajte stroja, ko ste utrujeni oziroma pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepozornosti med uporabo stroja lahko
povzroci hudo telesno poskodbo.

b) Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo. Vedno uporabljajte zascito za
o¢Ci. Zascitna oprema, na primer protiprasna maska, ceviji z nedrsec¢imi podplati,
Celada ali $Citniki za sluh, uporabljena v pravih okoliS¢inah, zmanjSuje nevarnost
telesnih poskodb.

c) Izogibajte se nezelenemu zagonu. Preden stroj prikljuéite na omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga vzamete v roke ali ga prenasate, se
prepricajte, da je stikalo v polozaju za izklop.

PrenaSanje strojev s prstom na stikalu ali priklop stroja z vklopljenim stikalom lahko
povzroCi nesreco.

d) Preden stroj vklopite, odstranite klju¢ za nastavitev ali izvijac.

Ce ostane klju¢ na vrtjjivem delu stroja, lahko ta povzroci telesne poskodbe.

e) Rok ne stegujte predale¢. Vedno zanesljivo stopajte in pazite na ravno-
tezje. To vam omogoca boljSi nadzor nad strojem ob nepricakovanih dogodkih.

f) Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in nakita. Z lasmi in
oblacili ne segajte v obmocje gibljivih delov. Ohlapne obleke, nakit ali dolgi
lasje se lahko zapletejo v premicne dele.

g) Ce so naprave opremljene s prikljuékom za odvajanje in zbiranje
prahu, mora biti ta zaseden in pravilno uporabljen. Zbiranje prahu lahko
zZmanjsa nevarnost zaradi vdihavanja tega.

h) Kljub morebitni pogosti uporabi stroja bodite previdni in upostevajte
varnostna nacela stroja. Brezbrizna uporaba lahko v trenutku povzroci hudo
telesno poskodbo.
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4) Uporaba in ravnanje z orodjem

a) Stroja ne uporabljajte na silo. Pri delu uporabljajte ustrezen stroj.
Pravilen stroj bo delo opravil bolje in varneje, ce deluje pri hitrosti, za katero je bil
zasnovan.

b) Stroja ne uporabljajte, ¢e stikalo za vklop/izklop ne deluje. Stroj, ki ga ni
mogoce upravijati s stikalom, je nevaren in ga je treba popraviti.

c) Pred izvajanjem nastavitev, menjavo dodatne opreme ali shranjevan-
jem orodja izvlecite vti¢ iz elektri¢ne vti¢nice in/ali odstranite akumula-
torsko baterijo iz orodja, ¢e je to mogoce. Tovrstni preventivni ukrepi poma-
gajo zmanjsati nevarnost nenamernega vklopa stroja.

d) Stroj, ki ga ne potrebujete, shranite zunaj dosega otrok in ne dovolite,
da bi ga uporabljale osebe, ki ne poznajo stroja ali teh navodil. Stroj je v
rokah nepoucenih uporabnikov nevaren.

e) Vzdrzujte orodje in dodatno opremo. Preverite poravnavo ali zatikanje
gibljivih delov. Prepricajte se, da noben del ni poskodovan, in preverite
vsa druga stanja, ki bi lahko vplivala na delovanje stroja. Ce je stroj
poskodovan, ga pred uporabo odnesite v popravilo. \eliko nesre¢ povzrocio
slabo vzdrzevani stroji.

f) Rezila naj bodo vedno ostra in €ista. Pravilno vzdrZzevana rezila z ostrimi
rezalnimi robovi se manj zatikajo in jih je laZje kontrolirati.

g) Elektriéna orodja, dodatno opremo, rezalne plos¢ice ipd. uporabljaj-
te skladno s temi navodili ter upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga
boste opravljali. Uporaba stroja za opravila, za katera ta stroj ni namenjen, je
lahko nevarna.

h) Ro¢aji in prijemalne povrsine naj bodo suhi, Cisti in brez ostankov olja
in masti. Ce so rocaji in prilemalne povrsine spolzki, ne omogocajo varne upora-
be in upravijanja stroja v nepricakovanih razmerah.

5) Uporaba in nega baterije

a) Akumulatorje polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec.
Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto akumulatorjev, lahko povzroCi nevarnost
poZara pri drugih akumulatorjih.

b) V strojih uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorje. Uporaba
drugih akumulatorjev lahko povzroc¢i nevarnost poskodb in poZara.

c) Ko akumulatorja ne uporabljate, ne sme priti v stik z drugimi kovinski-
mi predmeti, kot so sponke za papir, kovanci, kljuci, zeblji, vijaki ali drugi
majhni kovinski predmeti, ki lahko vzpostavijo stik med dvema poloma.
Kratki stik med poloma akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali poZar.

d) Ob nepravilni in grobi uporabi lahko iz akumulatorske baterije izteka
tekocina; izogibajte se stiku s tekocino. Ce se tekocine nehote dotakne-
te, jo sperite z vodo. Ce pride tekoéina v stik z oémi, poiSéite zdravnisko
pomog¢. Tekocina, ki izteka iz akumulatorske baterije, lahko povzroci draZenje ali
opekline.

€) Ne uporabljajte poskodovanega ali spremenjenega akumulatorja ali
stroja. Poskodovane ali predelane baterije se lahko obnasajo nepredvidljivo in
lahko posledicno zagorijo, eksplodirajo ali predstavijajo nevarnost poskodb.

f) Akumulatorja ali stroja ne izpostavljajte ognju ali previsokim tempe-
raturam. /zpostavijenost ognju ali temperaturam nad 130 °C lahko povzroci
eksplozijo.

g) Upostevajte vsa navodila za polnjenje in ne polnite akumulatorja ali
stroja pri temperaturah zunaj temperaturnega obmocdja, navedenega v
navodilih. Neustrezna zamenjava ali temperature zunaj dovolienega obmocja
lahko povzrocijo posSkodbe akumulatorske baterije in povecajo nevarnost pozara.
6) Servis

a) Popravila stroja sme izvajati usposobljen serviser, pri tem pa mora
uporabljati originalne nadomestne dele. S tem zagotovite ohranitev kakovosti
in varnosti stroji.

b) Nikoli ne vzdrzujte poSkodovanih akumulatorjev. Vsakrsno vzdrzevanje
akumulatorjev naj izvaja samo proizvajalec ali pooblascena servisna sluzba.

1.2.2 Varnostna opozorila za vrtni pihalnik, vrtni sesalnik in vrtni
pihalnik/sesalnik

a) Stroja ne uporabljajte v slabem vremenu, zlasti ob nevarnosti udara
strele. S tem zmanjSate nevarnost udara strele.

b) Pogosto preverjajte, ali je zbiralna koSara obrabljena ali dotrajana.
Obrabliena ali poskodovana zbiralna kosara lahko poveca tveganje za telesne
poskodbe.

c) Uporabljajte zascito za oéi in sluh. Z ustrezno zascitno opremo zmanjsate
nevarnost telesnih poskodb.

d) Med uporabo stroja vedno nosite nedrsec¢o zasc¢itno obutev. Stroja ne
uporabljajte bosi ali v sandalih. Tako zmanjsate nevarnost poskodb stopal.

€) Ne nosite ohlapnih oblacil ali kosov, kot so sali, vrvice, verizice, kravate
itd., ki jih lahko potegne v dovod zraka. Dolge lase spnite v ¢op ali jih
pokrijte in tako poskrbite, da jih ne bo potegnilo v dovod zraka.

Ce karkoli od tega potegne v dovod zraka, se lahko poveca nevarnost telesnih
poskodb.

f) Poskrbite, da se mimoidoéi ne priblizajo stroju med njegovo uporabo.
Zaradi izmeta delcev se lahko poveca nevarnost telesnih poskodb.

g) Stroja ne uporabljajte v nacinu sesanja brez namescéene zbiralne
kosSare. Zaradi izmeta predmetov se lahko poveca nevarnost telesnih poskodb.
h) Sobe pihalnika nikoli ne usmerite proti ljudem, hi$nim ljubljenékom ali
oknom. Posebej pozorni bodite med izpihovanjem delcev v blizini trdnih
predmetov, kot so drevesa, avtomobili in stene, saj se lahko delci odbi-
jejo od njih.

Zaradi izmeta delcev se lahko poveca nevarnost telesnih poskodb.

i) Stroja ne uporabljajte za pobiranje ali pihanje gorecih predmetov ali
predmetov, iz katerih se kadi, na primer cigaretnih ogorkov, vZigalic ali
vrocega pepela. Ti viri vZiga lahko povecajo nevarnost poZara.

j) Ne sesajte vode ali drugih tekoé¢in in nobenega dela stroja ne potopite
v tekocéino. Viaga, ki vdre v stroj, povecuje nevarnost elektricnega udara.
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k) Ne sesajte kamnov, gramoza, kovin ali érepinj. S tem lahko poskodujete
ventilatorsko kolo in povecate tveganje za telesne poskodbe.

|) Ne dotikajte se ventilatorja, ko se ta Se premika. Izklopite stroj in
pocakajte, da se ventilator zaustavi, preden odstranite kateri koli del,
ki bi vam lahko omogogéil dostop do ventilatorja. Tako zmanjsate tveganje
telesnih poskodb zaradi gibljivih delov.

m) Pri odstranjevanju zagozdenega materiala ali servisiranju stroja mora
biti stikalo za vklop/izklop v izklopljenem polozaju. Nepri¢akovani zagon
stroja med odstranjevanjem zataknjenega materiala ali med servisiranjem lahko
privede do resnih telesnih poskodb.

1.3 Dodatna varnostna navodila

1.3.1 Namen uporabe

Uporaba kot vrtni pihalnik:

Sesalnik/pihalnik GARDENA je namenjen pihanju umazanih delcev in pokoSene
trave s plo¢nikov, dovozov, teras in tako naprej. Prav tako je namenjen pihanju
pokosene trave, slame in listia na kupe ali odstranjevanju umazanih delcev iz
vogalov, spojev ali vrzeli med plos&icami in zidnimi kamni.

Uporaba kot sesalnik listov:

Sesalnik/pihalnik GARDENA je zasnovan za sesanje suhega materiala, kot so list-
je, trava, manjSe vejice in koscki papirja.

Izdelek ni primeren za dolgotrajno neprekinjeno uporabo (profesionalno uporabo).
Stroj je namenjen uporabi na tleh in ne na lestvah ali drugih nestabilnih objektih.
Ko stroj nosite na naramnici, se prepricajte, da druga oblacila ne ovirajo sprostitve
in odstranitve naramnice.Ce zacutite prekomerno tresenje, preverite, ali je stroj
poskodovan.

Pred odstranjevanjem blokad ali zagozdenega materiala iz stroja, se prepricajte,
da je stikalo za vklop/izklop v izkloplienem poloZaju in da je akumulatorska baterija
odstranjena.

V odprtinah za prezracevanje ne sme biti ostankov.

NEVARNOST!

Moznost poskodb!

—> lzdelka ne uporabljajte za rezanje grmovja, zive meje, grmicevja
in trajnic, za rezanje plezalk na strehah ali balkonih, za sekanje
vej in vejic ter za izravnavanije grbin v tleh.

—> l|zdelka ne upravijajte na pobocjih z naklonom, vecjim od 20°.

1.3.2 Varnostna opozorila za akumulatorske baterije in
polnilnike akumulatorskih baterij
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Neupostevanje opo-

zoril in navodil lahko povzroci elektricni udar, poZar in/ali tezko telesno
poskodbo.

-

-> Ta navodila hranite na varnem mestu.
Polnilnik akumulatorske baterije uporabljajte, samo ce ste seznanjeni z vsemi
njegovimi funkcijami in jih znate uporabljati brez omejitev oziroma ste prejeli
ustrezna navodila.

- lzdelka ne uporabljajte v eksplozivnem ozracju.

—> Med uporabo, ¢is¢enjem in vzdrZzevanjem izdelka naj bodo otroci pod
nadzorom.
Tako boste preprecili, da bi se otroci igrali s polnilnikom akumulatorske baterije.

= Polnite samo litij-ionske akumulatorje tipa PBA 18V sistema POWER
FOR ALL od kapacitete 1,5 Ah naprej (od 5 akumulatorskih celic).
Napetost baterije se mora ujemati s polnilno napetostjo polnilnika
akumulatorske baterije. Ne polnite baterij za enkratno uporabo.
V nasprotnem primeru lahko pride do poZara in eksplozie.

-> Polnilnik akumulatorske baterije uporabljajte samo v zaprtih,
suhih prostorih. Vstop vode v polnilnik akumulatorske baterije poveca
nevarnost elektricnega udara.

= Polnilnik akumulatorske baterije redno ¢istite. Umazanija predstavija
nevarnost elektricnega udara.

— Pred uporabo vedno preverite polnilnik akumulatorske baterije, vkljuc-
no s kablom in vticem. Ce opazite poskodbe, ne uporabljajte polnilnika
akumulatorske baterije. Polnilnika akumulatorske baterije ne odpirajte
sami. Vsa popravila naj izvede samo usposobljeno osebje z originalni-
mi nadomestnimi deli. Poskodovani polnilniki akumulatorske baterije, kabli in
Vtici povecujejo nevarnost elektricnega udara.

—> Ne uporabiljajte polnilnika akumulatorske baterije na lahko vnetljivi
povrsini (npr. papirju, tekstilu, ipd.) ali v vnetljivih okoljih.

Obstaja nevarnost poZara zaradi segrevanja polnilnika akumulatorske baterije
med polnjenjem.

- Ce je treba zamenjati priklju¢ni kabel, mora to opraviti druzba
GARDENA ali pooblasc¢en servisni center za stroje GARDENA,

s ¢imer se izognete varnostnim tveganjem.

—> Ta varnostna opozorila veljajo samo za 18 V akumulatorske litij-ionske
baterije sistema POWER FOR ALL.

—> Akumulatorske baterije polnite samo s polnilnikom akumulatorske
baterije, ki ga priporo¢a proizvajalec.

Polnilnik akumulatorske baterife, ki je primeren za eno vrsto akumulatorskih
baterij, lahko ob uporabi z drugimi akumulatorskimi baterijami povzroci nevar-
nost za nastanek pozara.

- Ce je akumulator poskodovan ali ob njegovi neustrezni uporabi, lahko
iz njega izhajajo hlapi. Zagotovite, da je prostor dobro prezracevan in
poiscite zdravniSko pomog, ¢e opazite kakrSnekoli nezelene ucinke.
Hlapi lahko draZijo dihalne poti.

- Ce je akumulatorska baterija pokvarjena, lahko iz nje izteka tekocina
in zmocdi predmete v okolici. Preglejte prizadete dele. Ocistite jih in jih po
potrebi zamenjajte.
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- Ce akumulator uporabljate neustrezno ali je ta poskodovan, lahko
iz njega izteka vnetljiva tekocina. Ne dotikajte se je. Ce se tekocine
nehote dotaknete, jo sperite z vodo. Ce tekocina pride v stik z oémi,
poiséite zdravniSko pomog. Tekocina, ki izteka iz akumulatorske baterije,
lahko povzroci draZenje ali opekline.

—> Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo v partnerskih izdelkih
sistema POWER FOR ALL.

Akumulatorske baterije 18 V POWER FOR ALL so popolnoma zdruZljive
z naslednjimi izdelki: vsi izdelki sistema 18 V POWER FOR ALL.

- Bodite pozorni na priporocila za akumulatorske baterije v navodilih za
uporabo vasega izdelka. 7o je edini nacin za varno uporabo akumulatorske
baterije in izdelka ter zascito akumulatorskih baterij pred nevarno preobreme-
nitvijo.

—> Akumulatorske baterije polnite samo s polnilnikom akumulatorske
baterije, ki ga priporoc¢a proizvajalec ali partner sistema POWER FOR
ALL. Polnilnik akumulatorske baterije, ki je primeren za eno vrsto akumulator-
skih baterij, lahko ob uporabi z drugimi akumulatorskimi baterijami povzroci
nevarnost za nastanek poZara (vrsta akumulatorske baterije: PBA 18V itd./
ZdruZljivi polnilniki akumulatorske baterije: AL 18 itd.).

- PriloZzena akumulatorska baterija je delno napolnjena. Polno zmogljivost
akumulatorske baterije doseZete tako, da jo pred prvo uporabo popolnoma
napolnite v polnilniku akumulatorske baterije.

—> Akumulatorske baterije naj bodo vedno izven dosega otrok.

—> Ne odpirajte akumulatorske baterije. Obstaja nevarnost kratkega stika.

—> Ne povzrocajte kratkih stikov akumulatorske baterije. Ko akumulator-
ske baterijske ne uporabljate, ne sme priti v stik s sponkami za papir,
kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali drugimi majhnimi kovinskimi predmeti,
ki lahko povzrocijo premostitev kontaktov. Kratki stik med poloma akumu-
latorske baterije lahko povzroci opekline ali poZar.

- Kontakti akumulatorja so lahko po uporabi vroci.

Pri odstranjevanju akumulatorja pazite na vroce kontakte.

—> Akumulatorsko baterijo lahko poskodujejo ostri predmeti, kot so Zeblji
ali izvija¢, ali zunanja sila. Lahko pride do notranjega kratkega stika, zaradi
cesar lahko baterija zagori, oddaja dim, eksplodira ali se pregreje.

- Ne servisirajte poSkodovanih akumulatorskih baterij. Vsa vzdrzevalna
dela na akumulatorskih baterijah sme izvajati le proizvajalec ali pooblasceni
servisni center.

-> m Akumulatorsko baterijo zascitite pred vroc¢ino, npr. pred daljSo
izpostavljenostjo sonéni svetlobi, ognjem, umazanijo, vodo in
vlago. Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

=> Akumulatorsko baterijo uporabljajte in hranite le pri temperaturi okoli-
ce med -20 °C in 50 °C. Ne puscajte je na primer poleti v avtu.
Pri temperaturi, nizji od O °C, lahko pri nekaterih napravah pride do izgube
zmogljivosti.

— Akumulatorsko baterijo polnite le pri temperaturi okolice med 0 °C
in 35 °C. Ce boste akumulatorsko baterijo polnili zunaj omenjenega tempera-
turnega obmocdja, jo lahko poskodujete in povecate nevarnost pozZara.

- Po uporabi pocéakajte, da se akumulatorska baterija ohlaja naj-
manj 30 minut, preden jo polnite ali shranite.

1.3.3 Dodatna varnostna navodila za delo z elektriko

NEVARNOST!

Nevarnost srénega zastoja!

Ta izdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno polje. To
elektromagnetno polje lahko vpliva na delovanje aktivnih ali pasiv-
nih medicinskih vsadkov (npr. srénih spodbujevalnikov), kar lahko
povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.
—> Pred uporabo tega izdelka se posvetujte z zdravnikom in proiz-

vajalcem vsadka.
—> Ko izdelka ne uporabljate, odstranite baterijo.

- Ce se stroj ne ustavi, odstranite akumulatorsko baterijo. Z odstranitvijo
akumulatorske baterije stroj ustavite.

- Ce je tekalno kolo blokirano, izklopite stroj in odstranite akumulators-
ko baterijo. Ce se stroj zaZene nepric¢akovano, lahko pride do poskodb.

- Stroja ne uporabiljajte v blizini vode ali za nego vrtnih ribnikov. Vdor
vode v baterijo lahko povzrodi elektricni udar in telesne poskodbe.

1.3.4 Dodatna navodila za osebno varnost

NEVARNOST!

Nevarnost zadusitve!
Majhne dele je mogoce pogoltniti.
—> Med sestavljanjem dojencki ne smejo biti v blizini.

- Stroja ne uporabljajte za sesanje moke, peska ali Zagovine. S tem lahko
ustvarite eksploziisko ogroZeno okolje.

—> Med uporabo ne odpirajte pokrova za vzdrzevanje. Zaradi nizke verjet-
nosti okvare signalnega stikala se tekalno kolo morda ne bo zaustavilo samo-
dejno.

- Med uporabo pokrijte dolge lase. Stroj lahko lase potegne v dovod zraka
na ohisju motorja.

-> lzdelka ne uporabljajte v morebitno eksplozivnem ozrac¢ju. Obstaja
nevarnost eksplozije.

- Bodite pozorni na okolico. Zaradi slabsega sluha, ki ga bo povzrocila zascita
sluha pred hrupom, morda ne boste slisali nevarnosti ali drugih oseb, ki se vam
bodo priblizale.

= Priporocilo: Nosite protiprasno masko. V nasprotnem primeru lahko vdihu-
Jjete dvigajoci se prah.

- lzdelek je namenjen izkljuéno uporabi na prostem. Uporaba stroja
v zaprtih prostorih povecuje hrup stroja.
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2. SESTAVLJANJE

3. UPORABA

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poskodb
Nevarnost telesnih poskodb, e bi se izdelek nenamerno zagnal in
posesal lase, oblacila ali nepritrjene predmete.
—> Pocakajte, da se lopatice rotorja zaustavijo.
—> Preden izdelek sestavite, odstranite akumulatorsko baterijo.

2.1 Obseg dobave

St. izdelka: 14895-20 St. izdelka: 14895-55

Akumulatorski sesal- X X
nik/pihalnik

Akumulatorski pol- X -
nilnik

Akumulatorska bateri-  x -
ja (4,0 Ah)

Navodila za uporabo X X

2.2 Sestavljanje cevi za sesanje/pihanje [slika A1/A2]

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poskodb
Nevarnost telesnih poskodb, ki jih povzrocijo lopatice rotorja, ¢e z roko
posezete v odprtino ohisja. Izdelek je dovolieno uporabljati samo z
namesceno sesalno/pihalno cevjo.
—> Preden zaZenete sesalnik/pihalnik, sestavite cev sesalnika/pihalnika.

1. Rezo na zgornjem delu cevi sesalnika/pihalnika 4 poravnajte z rezo na
odprtini ohigja @.

2. Zgorniji del cevi sesalnika/pihalnika @O do konca potisnite na odprtino
ohigja @.

3. Tri viiake ® privijte v tri luknje na odprtini ohigja @ (pritrditveni moment
=1,4-1,6Nm).
Zgornji del cevi sesalnika/pihalnika je zdaj trdno pritrien na ohisje.

4. Spodniji del cevi sesalnika/pihalnika @ pritisnite na zgorniji del cevi
sesalnika/pihalnika @, dokler ne zaslisite, da sta se prikljucka zaskogila.

2.3 Namestitev tekalnega kolesa [slika A3]

Na manijsi cevi pihalnika (D cevi sesalnika/pihalnika @ so trije zaklepi. Raz-
dalio med cevjo sesalnika/pihalnika @ in tlemi je mogode prilagoditi s tremi
zaklepi .
1. Nosilec tekalnega kolesa ® potisnite na Zeleni poloZaj zaklepa na spod-
njem delu cevi sesalnika/pihalnika @.
2. Vijak ® privijte v luknjo nosilca tekalnega kolesa ® (pritrditveni moment
=1,4-1,6Nm).
Tekalno kolo je pritrjeno na poloZaju zaklepa.

2.4 Namestitev zbiralne kosare [slika A4]

1. Zbiralno kosaro @ postavite na nosilec ® na notraniji strani izmetne
odprtine @.

2. Nosilec (8 upognite navzgor, dokler se zaklep (0 na izmetni odprti-
ni ® ne zaskodi na svoje mesto.

3. Kavelj @ obesite na nosilec @.

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poskodb
Nevarnost telesnih poskodb, e bi se izdelek nenamerno zagnal in
posesal lase, oblacila ali nepritrjene predmete.
—> Pocakajte, da se lopatice rotorja zaustavijo.
—> Pred prilagajanjem ali transportom stroja odstranite akumulatorsko
baterijo.

- lzdelek je dovoljeno uporabljati samo z nameséeno sesalno/
pihalno cevjo.

3.1 Polnjenje akumulatorske baterije [slika O1/02/03]
POZOR!

Nevarnost premozenjske Skode.
Ce napetost elektriénega vira ne ustreza specifikacijam na nazivni
ploscici polnilnika akumulatorske baterije, se lahko polnilnik pokvari.
—> Preverite omrezno napetost.

NEVARNOST!

Nevarnost poskodb.
Pri vstavljanju akumulatorske baterije se vasi prsti lahko ujamejo v rezo.
—> Pazite na prste.

Med pametnim postopkom polnjenja je stanje akumulatorske baterije

samodejno zaznano, akumulatorska baterija pa je napolnjena z optimalnim

polnilnim tokom, odvisnim od temperature akumulatorske baterije in nape-
tosti. Tako se akumulatorska baterija obvaruje in pri shranjevanju v polnilni-
ku vedno ostane v celoti napolnjena.

1. Pritisnite gumb za sprostitev ® in odstranite akumulatorsko baterijo
z nosilca akumulatorske baterije @.

2. Polnilnik akumulatorske baterije © prikljudite na omrezno vtiénico.

3. Akumulatorsko baterijo potisnite ® na polnilnik akumulatorske baterije ©.
Ko indlikator napolnjenosti akumulatorske baterije @ na polnilniku utripa
zeleno, se akumulatorska baterija polni.

Ko indikator napolnjenosti akumulatorske bateriie ©@ na polnilniku nepre-
kinjeno sveti zeleno, je akumulatorska baterija popolnoma napolnjena
(za Cas polnjenja glejte poglavje 7. TEHNICNI PODATKI).

4. Med polnjenjem redno preverjajte stanje polnjenja.

5. Ko je akumulatorska baterija (8) popolnoma napolnjena, jo (® lahko
odklopite s polnilnika akumulatorske baterije ©.

3.2 Pomen elementov na zaslonu

3.2.1 Indikator napolnjenosti baterije na polnilniku za baterije
[slika O3]

Indikator napolnje-
nosti akumulatorske
baterije (hitro) utripa
zeleno ©

Indikator napolnje-
nosti akumulatorske
baterije (pocasi) utri-
pa zeleno ©

Postopek hitrega polnjenja oznacuje hitro utripanje
zelenega indikatorja napolnjenosti akumulatorske bate-
riie. ©@.

Opomba: Hitro polnjenje je mogoce le, ko je temperatu-
ra akumulatorske baterije v dovoljenem temperaturnem
obmocdju za polnjenje. Glejte razdelek "Tehniéni podatki".

Ko je dosezenih priblizno 80 % napolnjenosti akumu-
latorske baterije, indikator napolnjenosti akumulatorske
baterije podasi utripa @ zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko odstranite in uporabite.

Zbiralna koSara je z gumijastim trakom pritriena na cev sesalnika/pihal-
nika.

2.5 Namestitev naramnice [slika A5]

Naramnica zagotavlja dodatno podporo med uporabo sesalnika/pihalnika.
Priporo€amo, da naramnico uporabljate.

1. Kavelj @ naramnice @ potisnite v nosilec @, da se zaskodi.
2. Naramnico si namestite @ prek ene rame.
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Indikator napolnje-
nosti akumulatorske
baterije neprekinjeno
sveti zeleno ©

‘ 100%

Ce indikator polnjenja akumulatorske baterije neprekin-
jeno sveti zeleno, () je akumulatorska baterija popol-
noma napolnjena.

Ce akumulatorska baterija ni vstavljena, neprekinjeno
osvetljen indikator polnjenja akumulatorske baterije
oznaduje @ da je omrezni vti& vstavlien v vtidnico in da
je polnilnik akumulatorske baterije pripravljen za delo-

vanje.

Indikator napolnje-
nosti akumulatorske
baterije neprekinjeno
sveti rdeée ©

T—

Indikator napake akumulatorske baterije @, ki nepre-
kinjeno sveti rdec¢e, oznacuje, da je temperatura aku-
mulatorske baterije zunaj dovolienega temperaturnega
obmocja za polnjenje. Glejte razdelek "Tehni¢ni podatki".
Ko je dosezeno dovolieno temperaturno obmocje za

polnjenje, polnilnik akumulatorske baterije samodejno
preklopi na hitro polnjenje.

Indikator napake
akumulatorske bate-
rije utripa rdecée @

e --

Indikator napake akumulatorske baterije @), ki utripa
rdece, oznacuje drugo napako v postopku polnjenja.
Glejte razdelek "Odpravijanje tezav".
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3.2.2 Indikator stanja napolnjenosti akumulatorske baterije
na izdelku [slika A5/04]

Po zagonu stroja se indikator stanja napolnjenosti akumulatorske

baterije ® za 5 sekund prikaze na nadzorni plog¢i.

Stanje akumulatorske baterije na
indikatorju napolnjenosti

Stanje napolnjenosti akumulatorske
baterije

©, @ in @ zasvetijo zeleno Stanje napolnjenosti 67-100 %

O in @ zasvetita zeleno Stanje napolnjenosti 34-66 %

@ zasveti zeleno Stanje napolnjenosti 11-33 %

@ utripa zeleno Stanje napolnjenosti 0-10 %

Ko LED-indikator @ utripa zeleno, je treba akumulatorsko baterijo
napolniti.

Ce sveti ali utripa LED-indikator za napake @), glejte poglavje
6. ODPRAVLJANJE TEZAV

3.2.3 Gumbi na nadzorni ploséi ® [slika A5/04]

Gumb za vklop/izklop ®:

Ce je pokrov za vzdrzevanje odprt, sesalnika/pihainika ni mogode zagnati.
-> Pritisnite gumb za vklop/izklop ® na nadzorni plosdi.

Sesalnik/pihalnik se bo zagnal, indikator stanja napolnjenosti akumula-
torske baterije pa se bo prikazal za pet sekund.

- Znova pritisnite gumb za vklop/izklop ® na nadzorni plosdi.
Sesalnik/pihalnik se zaustavi.
Gumb za nastavitev hitrosti (©:

Z gumbom za nastavitev hitrosti lahko hitrost motorja prilagodite svojim
zahtevam.

Nizka hitrost je primerna za pihanje lahkih listov, na primer na gramozu.
Visoka hitrost je primerna za velike in mokre liste.

Hitrost Hitrost vrtenja Prikaz indikatorjev
LED

Nizka 8000 vrt/min Noben indikator LED ne
zasveti

Srednja 11500 vrt/min Indikator @ zasveti

Visoka 12500 vrt/min Indikatorja @ in (@)
zasvetita

Povecanje modi 14500 vrt/min Tudi indikator @) zasveti

= Pritisnite gumb za nastavitev hitrosti ® na nadzorni plo&¢i.
Aktivira se srednja hitrost in indikator LED @ zasveti.

-> Znova pritisnite gumb za nastavitev hitrosti ®) na nadzorni plog¢i.
Aktivira se visoka hitrost in indikatorja LED @ ter @ zasvetita.

—> Znova pritisnite gumb za nastavitev hitrosti ® na nadzorni plo&¢i.
Aktivira se nizka hitrost in noben indikator LED ne zasveti.

Gumb za poveéanje moéi ®:

Nacin povecane zmogljivosti zacasno (za 15 sekund) poviSa hitrost motorja

za najvec¢jo moc¢ sesanja/pihanja. Nacin povec¢ane zmogljivosti lahko akti-

virate kakor pogosto Zelite, vendar s tem skrajSate trajanje akumulatorske

baterije.

= Pritisnite gumb za povedanje mo&i ® na nadzorni plosdi.

Nacin povecane zmogljivosti se aktivira za 15 sekund in indikator LED
@ zasveti.
- Ce Zelite nadin povedane zmogljivosti izklopiti pred&asno, znova pritisni-
te gumb za povecanje modi ® na nadzorni ploséi.
Nacin povecane modi je izkloplien in LED-indikator @ ne sveti.
Uporaba nadina povecane zmogljivosti pri baterijah s kapaciteto, nizjo
kot 4 Ah, ni mogoda. V tem primeru indikator @) zasveti, indikator @ pa
utripa pet sekund.

3.3 Delovni polozaj [slika O5/06]

Zbiralna ko$ara mora biti pritrjiena za nacina pihanja in sesanja.

3.3.1 Nacin pihanja

Sesalnik/pihalnik lahko uporabljate za pihanje umazanih delcev in
poko$ene trave s plocnikov, dovozov, teras in tako naprej. Prav tako ga
lahko uporabljate za pihanje pokosene trave, slame in listja na kupe ali ods-
tranjevanje umazanih delcev iz vogalov, spojev ali vrzeli med plos¢icami in
zidnimi kamni.

-> Stikalo @) obrnite v polozaj za pihanje @

Ko stroj uporabljate v nacinu pihanja, lahko z nadzorom hitrosti zviSujete ali
znizujete hitrost motorja.
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Pretok zraka lahko regulirate, tako da odprtino za pihanje usmerite bolj
navzdol ali na eno stran.

Med uporabo se vedno odmaknite od trdnih predmetov, kot so plo¢niki,
veliki kamni, vozila in ograje.

Najboljsi nacin ¢is€enja vogalov je, da se premikate navzven od vogala.
Tako si prahu ne boste pihali v obraz. Bodite previdni pri delu v blizini rast-
lin. Mo¢ zra¢nega toka lahko poskoduje obc&utljivejSe rastline.

3.3.2 Nacin sesanja

Stroj lahko uporabljate za sesanja suhih materialov kot so listi, trava,
manjSe vejice in listi papirja.

-> Stikalo @) obrnite v polozaj za sesanje @

Nacin povecane zmogljivosti zagotavlja najboljSe rezultate pri sesanju.
Med sesanjem se pocasi premikajte naprej in nazaj nad materialom.
Pri delu se izogibajte kupom umazanije, ki lahko zamasijo napravo.

Za najboljSe rezultate sesalno cev stroja drZite priblizno dva centimetra
nad tlemi.

3.4 Zagon/zaustavitev sesalnika/pihalnika
3.4.1 Zagon sesalnika/ pihalnika [slika A5/01/05]

Priporo€amo samo uporabo akumulatorskih baterij P4A

PBA 18V/72 (§t. izdelka 14905) s kapaciteto 4 Ah ali vecjo.

1. Dobro vstavite akumulatorsko baterijo (®) v drzalo akumulatorske
baterije @, da se sli$no zaskodi.

2. Stikalo obrnite v zeleni polozaj (glejte razdelek "3.3 Delovni polozaj
[slika O5/06]").

3. Sesalnik/pihalnik postavite na tekalno kolo (6 in ga z eno roko drzite
za zadniji roéaj @), z drugo pa za sprednjega .

4. Pritisnite gumb za vklop/izklop ® na nadzorni ploséi ®.
Sesalnik/pihalnik se bo zagnal, indikator stanja napolnjenosti akumu-
latorske baterije pa se bo prikazal za pet sekund.

3.4.2 Zaustavitev sesalnika/ pihalnika

—> Znova pritisnite gumb za vklop/izklop (&) na nadzorni plogci.

Sesalnik/pihalnik se zaustavi.

4. VZDRZEVANJE
NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poskodb
Nevarnost telesnih poskodb, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal in
posesal lase, oblacila ali nepritrjene predmete.
—> Pocakajte, da se lopatice rotorja zaustavijo.
—> Pred popravilom izdelka odstranite akumulator.

4.1 Ciséenje sesalnika/ pihalnika

NEVARNOST!

Moznost poskodb!

Nevarnost telesnih poskodb in poskodb izdelka.

—> Izdelka ne Cistite z vodo ali vodnim curkom (zlasti ne z visokotlacni-
mi vodnimi Cistilniki). To lahko poskoduje izdelek ali omogoci vstop
vode v elektricne dele ter povzroci korozijo ali kratek stik.

—> Ne Cistite s kemicnimi sredstvi, vklju¢no z bencinom ali topili.

—> Nekatera lahko poskoduiejo kriticne plasti¢ne dele.

4.1.1 Ciséenje povrsine sesalnika/ pihalnika [slika O1]
Zracne reze morajo biti vedno Ciste.
1. Povrsino sesalnika/pihalnika odistite z vlazno krpo.

2. Prezracevalne reze (9 ocistite z mehko krtaco (ne uporabljajte ostrih
predmetov).

4.1.2 Ciséenje zbiralne kosare [slika A4]
Zbiralna koSaro morate ocistiti po vsaki uporabi.

Treba jo je popolnoma izprazniti in odistiti. Tako preprecite staranje in blo-
kade zracnega toka.

1. Kavelj @ povlecite iz nosilca @.

2. Pritisnite zaklep (0 na izmetni odprtini ® in nosilec ® upognite navzdol.

3. Odstranite zbiralna kogaro @.

4. Odpnite zadrgo @.

5. Izpraznite zbiralno kosaro @.

6. Zbiralno kosaro @ obrnite od znotraj navzven.

7. Ce je zbiralna kogara mo&no umazana, jo lahko odistite z mokro krtago.
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8. Obesite zbiralno kosaro @ in pred ponovno uporabo podakajte, da se
popolnoma posusi.

9. Namestite zbiralno kogaro @ (glejte razdelek "2.4 Namestitev zbiralne
koSare [slika A4]").

4.1.3 Giséenje sesalne cevi [slika A3]

1. Previdno udarjajte po sesalni cevi @, da trdovratna umazanija odstopi.

2. Oistite notranjost sesalne cevi @, na primer z leseno paliico.

4.1.4 Giséenje komore rotorja [slika M1]

Komoro rotorja morate ocistiti po vsaki uporabi.

Za polno funkcionalnost mora biti komora rotorja Gista.

1. Zaklepni viiak @ odvijte v nasprotni smeri urinega kazalca (priblizno
deset obratov).

2. Odprite pokrov za vzdrzevanje @).

3. Ocistite pokrov za vzdrzevanje @).

4. Ocistite komoro in lopatice rotorja @, na primer z majhno krtadko za
CisCenje steklenic. Se poseje pozorni bodite na prostor za rotorjem.

5. Qgistite notranjo stran pokrova za vzdrzevanje @). Pri tem bodite
$e posebej pozormni na spoj varnostnega vijaka @ na pokrovu za
vzdrzevanje @.

6. Pazljivo odistite tesnilo pokrova za vzdrzevanje @.
7. Zaprite pokrov za vzdrzevanje @).
8. Zaklepni vijak privijte @ v smeri urinega kazalca (priblizno pet obratov).

Varnostno stikalo prepre€uje zagon stroja, ko je pokrov za vzdrzevanje
odprt ali zaklepni vijak ni privit.

4.2 Ciséenje akumulatorske baterije in akumulatorskega
polnilnika

Pred priklopom akumulatorske baterije na akumulatorski polnilnik morajo

biti povrsina in kontakti akumulatorske baterije ter akumulatorskega polnil-

nika Gisti in suhi.

—> Ne uporabljajte tekoce vode.

4.2.1 Giséenje akumulatorske baterije

Akumulatorske baterije ne Cistite s kemicnimi snovmi.

—> Z mehko, Cisto in suho krtaco ob¢asno ocistite prezraCevalne reze in
kontakte akumulatorske baterije.

4.2.2 Giséenje akumulatorskega polnilnika
—> Z mehko, suho krpo ocistite kontakte in plasti¢ne dele.

5. SHRANJEVANJE

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Neenakomerno delovanje
ali mocne vibracije sesalni-
ka/pihalnika.

Lopatice rotorja so poskodova-
ne ali obrabljene.

=> Obrnite se na servis
GARDENA.

Vijaki na cevi sesalnika/pihalni-
ka so zrahljani.

= Privijte vijake na cevi sesal-
nika/ pihalnika.

Rotor se ne vrti neovirano.

Umazanija v komori rotorja.

> Ocistite komoro rotorja.

Mehanska napaka.

=> Obrnite se na servis
GARDENA.

NiZja mo¢ sesanja.

Zhiralna koSara je polna.

—> Izpraznite zbiralno kosaro.

Zbiralna kosara je umazana.

—> QOcistite zbiralno koSaro.

Naéina povecane zmoglji-
vosti ni mogoce aktivirati.
Indikator LED

zasveti rdece in indi-
kator LED @ pet

sekund utripa zeleno.

Akumulatorska baterija s kapa-
citeto, nizjo kot 4 Ah.

—> Uporabite akumulatorsko
baterijo s kapaciteto 4 Ah
ali vecjo.

Sesalnik/pihalnik se ne
zazene ali se zaustavi.
Indikator LED © utripa
zeleno [slika 04].

Baterija je prazna.

—> Napolnite akumulatorsko
baterijo.

Sesalnik/pihalnik se ne
zazene ali se zaustavi.

Indikator @) zasveti rdece
[slika 04].

Temperatura akumulatorske
baterije je zunaj dovoljenega
obmocja.

—> Pocakaite, da se tempe-
ratura akumulatorske
baterije ponovno spusti
na temperaturo od 0 °C
do +45 °C.

Med kontakti akumulatorja so
vodne kapljice ali viaga.

—> Vodne kapljice ali viago
obrisite s suho krpo.

QOvira blokira motor.

—> QOdstranite oviro.

Zaklepni vijak ni privit.

—> Privijte zaklepni vijak.

Sesalnik/pihalnik se ne
zazene ali se zaustavi.

Indikator LED () za napake
utripa rdece [slika 04].

Sesalnik/pihalnik je okvarjen.

—> Obrnite se na servis
GARDENA.

Sesalnik/pihalnik se ne
zazene ali se zaustavi.
Indikator LED @) za napake
ne zasveti [slika 04].

Akumulatorska baterija je
pokvarjena.

—> Zamenjajte akumulatorsko
baterijo.

Sesalnik/pihalnik je okvarjen.

—> Obrnite se na servis
GARDENA.

5.1 Zaustavitev

lzdelek ne sme biti shranjen v dosegu otrok.

1. Odstranite akumulatorsko baterijo ®.

2. Napolnite akumulatorsko baterijo (glejte "3.1 Polnjenje akumulatorske
baterije [slika O1/02/03]").

3. Izpraznite zbiralno ko$aro in jo odistite (glejte razdelek "4.1.2 Cigéenje
zbiralne kosare [slika A4]").

4. Ocistite sesalnik/pihalnik, akumulatorske baterije in polnilnik akumula-
torskih baterij (glejte razdelek "4. VZDRZEVANJE").

5. Shranite sesalnik/pihalnik, akumulatorske baterije in polnilnik na suhem,
zaprtem mestu, zas¢itenem pred zmrzaljo.

6. ODPRAVLJANJE TEZAV

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poskodb
Nevarnost telesnih poskodb, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal in
posesal lase, oblacila ali nepritrjene predmete.
—> Pocakajte, da se lopatice rotorja zaustavijo.
—> Pred odpravljanjem napak na izdelku odstranite akumulatorsko
baterijo.

6.1 Preglednica napak

Tezava Mozen vzrok Resitev

Vijaki na motorju, povezave ali
sesalnik/pihalnik je zrahljan.

= Vijake mora zategniti
poobla$ceni specializi-
rani zastopnik ali servis
GARDENA.

Glasen hrup, sesalnik/
pihalnik rozlja.
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Polnjenja ni mogoce izvesti.

Indikator napolnjenosti
akumulatorske baterije ©
neprekinjeno sveti zeleno

Akumulatorska baterija ni pra-
vilno vstavljena v polnilnik.

—> Akumulatorsko baterijo pra-
vilno vstavite v polnilnik.

Kontakti akumulatorske baterije
S0 umazani

—> Ocistite kontakte akumu-
latorske baterije (npr. tako,
da akumulatorsko baterijo
veckrat vstavite in odstra-
nite). Po potrebi zamenjajte
akumulatorsko baterijo.)

Temperatura akumulatorske
baterije je zunaj dovolienega
obmogja.

—> Pocakajte, da se tempera-
tura akumulatorske baterije
ponovno spusti na tempera-
turo od 0 °C do +45 °C.

Akumulatorska baterija je
pokvarjena.

—> Zamenjajte akumulatorsko
baterijo.

Polnjenja ni mogoce izvesti.

Indikator napolnjenosti
akumulatorske baterije ©
ne zasveti

OPOMBA:

Napajalni kabel akumulator-
skega polnilnika ni pravilno
vkloplien.

—> OmreZni vti¢ dobro vstavite
v elektricno vticnico.

VitiGnica, omrezni kabel ali
polnilnik so okvarjeni.

—> Preverite omrezno napetost.

—> Po potrebi naj polnilnik pre-
gleda pooblasceni specia-
lizirani zastopnik ali sluzba
za stranke GARDENA.

Zamenjave je dovolieno opraviti samo v servisnem oddelku GARDENA ali v
specializiranem zastopstvu, ki ga odobri GARDENA.

=V primeru drugih okvar se obrnite na svoj servisni center GARDENA

(glejte naslednjo stran).

7. TEHNICNI PODATKI

Akumulatorski sesalnik/pihalnik Enota Vrednost (St. izdelka 14895)
Nagcin pihanja Naéin sesanja

Sesalna mo¢ N 54

Razmerje muléenja 10:01

Hitrost pihanja km/h 250

Prostornina zbiralne koSare | 30

Teza z zbiralno kosaro kg 3,56

Raven zvonega tlaka L ," dB(A) 80 82

Negotovost kpA dB(A) 3 3
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Akumulatorski sesalnik/pihalnik Enota Vrednost (St. izdelka 14895)
Raven zvocne mo¢i hrupa L,

izmerjena/zagotovljena dB(A) 92/93 94/95
Vibracije dlani in roke a,, " m/s? <25 <25
Negotovost k ,, 1,5 1,5

Metode merjenja so skladne z: " EN IEC 62841-4-6 ? RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701

OPOZORILO: Emisije vibracij in hrupa med dejansko uporabo stroja se lahko
razlikujejo od navedene skupne vrednosti glede na nacine uporabe stroja. Glede
na navedeno je treba dolociti varnostne ukrepe za za$¢ito operaterja, primerne za
izpostavljenost dejanskim pogojem uporabe (pri emer upostevajo vse dele delov-
nega cikla, npr. poleg ¢asa vklopa in delovanja tudi ¢as izklopa stroja in delovanja
v prostem teku).

10.2. Odlaganje akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija vsebuije litij-ionske celice, ki jih po koncu
zivlienjske dobe ni dovoljeno zavre¢i med obicajne gospodinjske
odpadke.
Li-ion
Zagotovite, da ne pride do kratkega stika na kontaktih litij-ionskih celic

tako, da jih prelepite s trakom. Poskrbite za ustrezno odlaganije litij-ionskih
celic v svojem lokalnem zbirnem centru za recikliranje ali prek njega.

sq Thithése-fryrése gjethesh me
bateri PowerJet Collect P4A pér
oborre

Akumulatorska baterija sistema Enota  Vrednost
PBA 18V 4,0 Ah W-C Manuali origjinal i pérdorimit
Napetost akumulatorske baterije v({DC) 18 1. UDHEZIMET E SIGURISE 137
Zmogljivost akumulatorske baterije Anh 4,0 O MONTIMI . o 139
Stevilo celic (Litij-ionskih) 10 3. PERDORIMI. . ..o 140
Primerni akumulatorski polnilniki AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/ 4 MIREMBAJTUA. e 141
sistema POWER FOR ALL AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44 5. MAGAZINIMI . .o 142
6. NDREQUAEGABIMEVE . ... .. e 142
7.TEDHENAT TEKNIKE © oot 142

Sistem polnilnika akumulatorske Enota  Vrednost Vrednost = = =
baterije (AL 1810 CV) (AL 18V-20) g QEESFS?RE/PJESET KEMBIMIL 132
Omrezna napetost V(AC)  220-240 220 -240 10. ASGUESIMI o 143
Omrezna frekvenca Hz 50 - 60 50 - 60 . .
Nazivna mo¢ w 26 50 1. UDHEZIMET E SlGURISE
Ll:&a:ji?;na napetost akumulatorske V({pC) 18 18 1.1 Simbolet né produkt
Najv. polnilni tok akumulatorske mA 1000 2000 1 > Lexoni manualin e pérdorimit.
baterije .
Cas polnjenja akumulatorske baterije
(pribl.) ) .| > Kérkojuni personave pérreth t& géndrojné larg.

PBA 18V 2,0Ah W-B najm. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B najm. 154 79 I(-)w

PBA 18V 4,0Ah W-C najm. 244 124
Dovoljena temperatura baterije za °C 0-45 0-45 -> Pérdorni mbrojtése pér syté dhe veshét.
polnjenje
Teza g 170 210
Razred zascite @yl @y - Mos e ekspozoni né shi.
Ustrezne akumulatorske baterije sis- PBA 18V PBA18V

tema POWER FOR ALL PBA 18V

8. DODATNA OPREMA/NADOMESTNI DELI

Nadomestna zbiralna ko$ara Za zamenjavo poSkodovane zbiralne §t. izdelka
GARDENA koare. 14895-00.660.00
Nadomestni komplet kolesa Za zamenjavo poskodovanega kolesa ~ St. izdelka

GARDENA in/ali nosilca kolesa. 14895-00.900.01

Akumulatorska baterija sistema Dodatna ali nadomestna baterija.

GARDENA ;
P4A PBA 18 V//45 St. izdelka 14903
P4A PBA 18 V/72 St. izdelka 14905

9. SERVISNA SLUZBA

Trenutne kontaktne informacije za na$ servisni oddelek so na voljo na
spletni strani www.gardena.comy/contact

10. ODSTRANITEV

10.1. Odlaganje izdelka

Simbol pomeni, da izdelek ni gospodinjski odpadek. Obvezna je
reciklaZza v najbliziem zbirnem centru za elektri¢no in elektronsko
opremo.

To prispeva k ustreznemu ravnanju z izrablienimi odpadki. Za informacije
se obrnite na lokalne organe, sluzbe za ravnanje z gospodinjskimi odpad-
ki, servisnega zastopnika ali prodajalca druzbe GARDENA. V primeru
neustrezne odstranitve odpadkov lahko pride zaradi morebitne prisotnosti
nevarnih snovi do skodljivih posledic za okolje in zdravje ljudi.

GAR_14895-20.960.03_2026-01-27.indd 137

1.2 Udhézime té pérgjithshme sigurie
1.2.1 Udhézime té pérgjithshme sigurie pér pajisjen

PARALAJMERIM!

Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé, udhézimet,
ilustrimet dhe té dhénat teknike té furnizuara me kété
pajisje.
Gabimet né respektimin e té gjitha udhézimeve té renditura mé
poshté mund té shkaktojné goditje elekirike, zjarr dhe/ose léndime
té rénda.

Ruani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér té ardhmen.

Termi "pajisje" i pérdorur né udhézimet e sigurisé u referohet pajisjeve qé funksio-
nojné me energji elektrike (me kordon) dhe atyre qé funksionojné me bateri (pa
kordon).

1) Siguria né vendin e punés

a) Mbajeni sektorin tuaj té punés té pastér dhe té ndricuar miré.

Rrémuja dhe sektorét e punés té pandricuar mund t€ shkaktojné aksidente.

b) Mos i pérdorni pajisjet né atmosfera shpérthyese, si p.sh. né prani té
Iéngjeve, gazeve ose pluhurave té ndezshme.

Pajisjet gjenerojné shkéndija té cilat mund té ndezin pluhurin ose avujt.

c) Mbajini larg fémijét dhe personat e tjeré té pranishém gjaté pérdorimit
té pajisjes.

Nése shpérgendroheni mund té humbisni kontrollin e pajisjes.

2) Siguria elektrike

a) Spinat e furnizimit me energji té pajisjes duhet té pérshtaten me
prizén. Spina nuk duhet té ndryshohet né asnjé ményré. Mos pérdorni
pérshtatés spine bashké me vegla elektrike me mbrojtje me tokézim. Spi-
nat e pandryshuara dhe prizat e pérshtatshme ulin rrezikun e goditjeve elekirike.
b) Shmangni kontaktin trupor me sipérfaqet e tokézuara, si ato té tuba-
cioneve, té sistemeve té ngrohjes, té sobave dhe té frigoriferéve. Ekziston
njé rrezik i larté goditjeje elektrike nése trupi juaj €shté i tokézuar.
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c) Mbajini pajisjet larg shiut ose lagéshtirés. Uji gé hyn né pajisje rrit rrezikun
e goditjeve elektrike.

d) Mos e kegpérdorni kordonin. Asnjéheré mos e pérdorni kordonin pér
ta mbaijtur, pér ta térhequr ose pér ta hequr pajisjen nga priza. Mbajeni
kordonin larg nga nxehtésia, vaji, tehet e mprehta ose nga pjesé té léviz-
shme té pajisjes. Kordonét e démtuar ose té ngatérruar rrisin rrezikun e njé
goditjeje elektrike.

€) Nése punoni jashté me pajisjen, pérdorni vetém kordoné zgjatues té
cilét jané té pérshtatshém pér ambientet e jashtme. Pérdorimi i njé kordoni
té pérshtatshém pér ambientet e jashtme ul rrezikun e goditjes elektrike.

f) Nése pérdorimi i pajisjes né ambient té lagésht éshté i paevitueshém,
pérdorni njé burim energjie t& mbrojtur me automat diferencial (RCD).
Pérdorimi i njé automati diferencial ul rrezikun e njé goditjeje elektrike.

3) Siguria personale

a) Qéndroni né gjendje gatishmérie, kushtojini vémendje veprimeve qé
béni dhe pérdorni logjikén e shéndoshé gjaté pérdorimit té pajisjes. Mos
e pérdorni pajisjen nése jeni i lodhur ose nén ndikimin e drogés, alkoolit
ose té medikamenteve. Njé moment pakujdesie gjaté pérdorimit t€ pajisjes
mund té shkaktojé léndime té rénda.

b) Pérdorni pajisje mbrojtése personale. Mbani gjithmoné mbrojtése pér
syté. Mbajtja e pajisjeve mbrojtése personale si njé maske pér pluhurin, képucéve
té sigurisé kundér rréshqities, kaskés mbrojtése ose mbrojtéses sé dégjimit, né
varési té kushteve pérkatése, ul rrezikun e léndimeve.

c) Shmangni vendosjen né puné pa dashje. Sigurohuni gqé pajisja té jeté e
fikur para se ta lidhni me rrjetin e furnizimit me energji elektrike dhe/ose
me bateriné, para se ta merrni ose ta mbani. Mbajtja e pajisies me gishtin te
celési apo vénia e saj né puné ndérkohé qé celési éshté i ndezur, mund té shkak-
tojé incidente.

d) Higni veglat konfiguruese ose celésat e dadove para se té ndizni pajis-
jen. Celésat e dadove apo celésat e tjeré té Iené né pjesét rrotulluese té pajisjes,
mund té shkaktojné Iéndim.

€) Shmangni géndrimet jo normale té trupit. Kujdesuni pér njé qéndrim
té sigurt dhe mbani gjaté gjithé kohés ekuilibrin. Né kété ményré mund ta
kontrolloni mé miré pajisjen né situata té papritura.

f) Mbani rroba té pérshtatshme. Mos mbani rroba té gjera ose bizhuteri.
Mbani flokét dhe rrobat larg nga pjesét e Iévizshme.

Rrobat e gjera, bizhuterité ose flokét e gjata mund té kapen nga pjesét e I6viz-
shme.

g) Nése disponohen mekanizma pér thithjen dhe grumbullimin e pluhura-
ve, ato duhet t&€ montohen dhe pérdoren si¢ duhet. Pérdorimi i njé thithése
pluhuri mund té ulé rreziget pér shkak té tymrave.

h) Mos kini vetébesim té tepruar dhe mos i shpérfillni rregullat e sigurisé
sé veglés, edhe nése jeni familjarizuar me pajisjen pas disa pérdorimesh.
Pérdorimi i shkujdesur mund té cojé né léndime té rénda brenda njé fraksioni
sekondi.

4) Pérdorimi i pajisjes dhe mirémbajtja

a) Mos e mbingarkoni pajisjen. Pérdorni pajisjen pérkatése pér qéllimin

e caktuar. Me pajisjen e duhur punoni mé miré dhe mé i sigurt sipas normés
pérkatése té efikasitetit.

b) Mos pérdorni njé pajisje celési i sé cilés éshté me defekt. Njé pajisje

e cila nuk mund té kontrollohet me ané té celésit pérbén rrezik dhe duhet té ripa-
rohet.

c) Higeni spinén nga priza dhe/ose higni bateriné, nése éshté e heqsh-
me, para se té béni konfigurime né pajisje, té& ndryshoni aksesoré ose ta
magazinoni diku pajisjen. Kjo masé parandaluese pengon ndezjen aksidentale
té pajisjes.

d) Mbajini pajisjet joaktive larg fémijéve dhe mos lejoni gé té pérdoren
nga persona qé nuk jané té familjarizuar me to ose me kéto udhézime.
Pajisjet jané té rrezikshme nése pérdoren nga persona pa pervojé.

e) Mirémbani pajisjet dhe aksesorét. Kontrolloni pér keqvendosje ose
ngecje té pjeséve té Iévizshme, thyerje té pjeséve dhe ndonjé problem
tjetér gé mund té ndikojé né pérdorimin e pajisjes. Nése ka démtime,
riparojeni pajisjen pérpara pérdorimit. Shumé aksidente vijné si pasojé e
mosmirémbajties sé duhur té pajisjeve.

f) Mbajini veglat prerése t€ mprehta dhe té pastra. Veglat prerése € mirém-
bajtura me kujdes e me tehe prerés t€ mprehta kané mé pak gjasa té ngecin dhe
Jjané mé té lehta pér t'u manovruar.

g) Pérdorini veglat elektrike, aksesorét, veglat e punés etj. né pérputhje
me kéto udhézime. Kushtojini vémendje gjaté pérdorimit kushteve té
punés dhe aktivitetit qé duhet kryer.

Pérdorimi i pajisjes pér géllime té tiera té ndryshme nga ato qé jané parashikuar
mund té shkaktojé situata té rrezikshme.

h) Mbajini dorezat dhe sipérfaqget e kapjes té thata, té pastra dhe pa vaj
ose graso.

Doreza dhe sipérfaqet e kapjes qé rréshqasin nuk lejojné operim dhe kontroll t&
sigurt té pajisjes né situata té paparashikueshme.

5) Pérdorimi dhe trajtimi i veglés me bateri

a) Karikoni baterité vetém me karikues, té cilét késhillohen nga pro-
dhuesi.

Njé karikues i cili €shté i pérshtatshém pér njé lloj t€ caktuar baterish mund té
paraqesé rrezik zjarri nése pérdoret me bateri té tjera.

b) Pérdorni vetém baterité e parashikuara pér kété gjé né pajisjen elek-
trike. Pérdorimi i baterive té tiera mund té shkaktojé plagosje ose rrezik zjarri.

c) Mbajeni bateriné gé nuk pérdoret larg nga kapéset e letrés, monedhat,
celésat, gozhdét, vidat ose nga objektet e tjera té vogla metalike pasi
mund té krijojné lidhje nga njéri pol né tjetrin. Njé lidhje e shkurtér mes pole-
ve té baterisé mund té shkaktojé djegie ose zjarr.

d) Né rast pérdorimi té gabuar mund té rrjedhé Iéng nga bateria. Ménja-
noni kontaktin me té. Né rast kontakti aksidental, shpélajeni me ujé. Nése
Iéngu futet né sy, pérveg larjes, duhet té kérkoni edhe ndihmén e mjekut.
Léngu qé del nga bateria mund té shkaktojé irritime té Iékurés ose djegie.
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€) Mos pérdorni bateri ose vegél té démtuar ose té ndryshuar.

Baterité e démtuara ose té ndryshuara mund té sillen né ményré té paparashikuar
dhe t€ cojné né zjarr, shpérthim ose rrezik Iéndimi.

f) Mos e ekspozoni bateriné ose veglén ndaj zjarrit ose temperaturave
tepér té larta. Zjarri dhe temperatura mbi 130°C mund té shkaktojné shpérthim.
g) ) Ndigni té gjitha udhézimet mbi karikimin dhe mos e karikoni bateriné
ose veglén me bateri jashté diapazonit té temperaturés té specifikuar tek
udhézimet.

Karikimi i gabuar ose karikimi né temperatura jashté diapazonit té specifikuar
mund té démtojé bateriné dhe té rrisé rrezikun e zjarrit.

6) Servisi

a) Besojani riparimin e pajisjes suaj vetém njé personi té kualifikuar pér
riparime i cili pérdor vetém pjesé kémbimi identike. Né kété ményré garan-
tohet siguria e vazhdueshme e pajisjes.

b) Mos i kurré béni shérbime mirémbaijtjeje baterive té démtuara.
Mirémbajtja e baterive duhet té béhet nga prodhuesi ose pikat e autorizuara té
shérbimit té klientit.

1.2.2 Késhilla sigurie pér fryrésen, thithésen dhe thithése-
fryrésen pér oborre

a) Mos e pérdorni makineriné né mot té keq, vecanérisht kur ka rrezik
rrufeje. Kjo ul rrezikun e godities nga rrufeja.

b) Kontrolloni vazhdimisht grumbulluesin e papastértive pér konsumim
ose vjetrim. Njé grumbullues papastértish i konsumuar ose i démtuar mund té
rrisé rrezikun e léndimit personal.

c) Pérdorni mbrojtése pér syté dhe veshét. Pajisjet e duhura mbrojtése ulin
rrezikun e léndimit personal.

d) Gjaté pérdorimit té pajisjes, pérdorni gjithmoné képucé mbrojtése dhe
kundér rréshqitjes. Mos e pérdorni pajisjen asnjéheré zbathur apo me
sandale té hapura.

Kjo redukton rrezikun e Iéndimit té kémbéve.

€) Mos mbani rroba té gjera ose artikuj si pér shembull, shaje, theké,
zinxhiré, kollare etj. gé mund té thithen né hyrjet e ajrit. Kapni ose mbu-
loni flokét e gjaté pér t’u siguruar qé té mos thithen né hyrjet e ajrit.

Nése ndonjé nga kéta artikuj thithet né hyrjet e ajrit, mund té rritet rreziku i l[éndimit
personal.

f) Mbajini larg personat qé kalojné prané gjaté pérdorimit té pajisjes.
Mbeturinat e hedhura mund té rritin rrezikun e léndimit personal.

g) Mos e pérdorni né modalitetin me vakuum pa vendosur grumbulluesin
e papastértive.

Objektet e hedhura mund té rritin rrezikun e léndimit personal.

h) Mos e drejtoni asnjéheré kokén e fryréses nga njerézit ose kafshét apo
nga dritaret. Béni shumé kujdes kur fryni papastértité afér objekteve soli-
de, si p.sh. pemét, automjetet ose muret gé mund t’i kthejné mbrapsht
papastértité.

Objektet e hedhura mund té démtojné pronén dhe mund té rritin rrezikun e léndi-
mit personal.

i) Mos e pérdorni pajisjen pér té mbledhur ose fryré ndonjé send gé po
digjet ose nxjerr tym, si p.sh. cigaret, shkrepéset ose hiri i nxehté. Kéto
burime té ndezshme mund té rritin rrezikun e zjarrit.

j) Mos thithni me vakuum ujé ose Iéngje té tjera, as mos zhytni ndonjé
pjesé té pajisjes né Iéngje. Hyrja e ujit né pajisje mund té rrité rrezikun e godit-
Jeve elektrike.

k) Mos thithni me vakuum guré, zhavorr, objekte metalike ose xhama té
thyer.

Rrota e ventilatorit mund té démtohet dhe mund té rrité rrezikun e léndimit per-
sonal.

|) Mos e prekni ventilatorin ndérkohé gé éshté ende né lévizje. Fikni pajis-
jen dhe prisni derisa té ndalojé ventilatori para se té higni ndonjé pjesé
qé mund ta zbulojé ventilatorin.

Kjo redukton rrezikun e Iéndimit nga pjesét e Iévizshme.

m) Sigurohuni gé celési i ndezjes/fikjes té jeté fikur kur largoni materialin
e bllokuar ose kur riparoni pajisjen.

Ndezja e pagéllimté e pajisjes gjaté pastrimit t¢ materialit t€ bllokuar ose mirém-
bajties mund té ¢ojé né léndime té rénda.

1.3 Udhézime té tjera sigurie
1.3.1 Pérdorimi i synuar

Pérdorni si fryrése pér oborre:

Thithése-fryrésja me vakuum GARDENA synohet té pérdoret pér fryrjen e grim-
cave té papastértive dhe barit t& preré nga trotuaret, rrugicat, verandat etj., pér
fryrien e barit té preré, kashtés dhe gjetheve duke i grumbulluar ato né pirgje ose
pér hegjen e grimcave té papastértive nga cepat, bashkimet dhe hapésirat mes
tullave dhe guréve té€ mureve.

Pérdorni si thithése gjethesh:

Thithése-fryrésja GARDENA éshté projektuar pér thithjen me vakuum té material-
eve té thata, si gjethet, bari, degézat dhe copat € letrés.

Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér pérdorim pér njé kohé té gjaté (pérdorim
profesional).

Pajisja synohet té pérdoret nga pérdoruesit né nivelin e tokés dhe jo mbi shkallé
ose mbi ndonjé mbéshtetése t& pagéndrueshme.

Kur e pérdorni me rripin e shpatullés, sigurohuni gé asnjé aksesor apo veshje
tjetér g€ mbani né trup t& mos pengojé hapjen dhe hegjen e rripit t& shpatullés.
Kontrollojeni pajisien pér déme nése duket se ka dridhje té tepérta.

Sigurohuni gé celési i ndezjes/fikjes té jeté i fikur dhe bateria té jeté e cmontuar
kur béni zhbllokime ose pastroni materialin e bllokuar.

Mbani ¢do hyrje té ajrimit t€ pastér nga papastértité.
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RREZIK!

Rrezik Iéndimi!

—> Mos e pérdorni produktin pér té preré shkurre, ligustra, kagcubé
dhe bimét e vjetra, pér té preré bimét kacavjerrése ose barin né
cati ose ballkone, pér té shtypur degét dhe degézat dhe pér té
kompensuar pér parregullsité né toké.

—> Mos e pérdorni produktin né zona té pjerréta me pjerrési mé
shumé se 20°.

1.3.2 Paralajmérimet e sigurisé pér baterité dhe karikuesit e
baterisé
Lexoni té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé. Mosnd-

Jjekja e paralajmérimeve dhe udhézimeve mund té rezultojé né goditie
elektrike, zjarr dhe/ose Iéndime té rénda.

—> Ruani udhézimet né njé vend té sigurt. Pérdoreni karikuesin e baterisé
vetém nése i njihni té gjitha funksionet e tjj dhe mund t'i kryeni ato pa kufizime
ose nése keni marré udhézimet e duhura.

- Mos e pérdorni produktin né atmosfera shpérthyese.

- Mbikéqyrni fémijét gjaté pérdorimit, pastrimit dhe mirémbajtjes. Né
kété ményré sigurohet qé fémijét nuk luajné me karikuesin e baterisé.

- Karikoni vetém bateri me jone litiumi té sistemit ,POWER FOR ALL*“
lloji PBA 18 V me njé kapacitet prej 1,5 Ah ose mé shumé (5 pila baterie
ose mé shumé). Tensioni i baterisé duhet té pérputhet me tensionin e
karikimit t& baterisé té karikuesit té kétij té fundit. Mos karikoni bateri
qé nuk rikarikohen. Pérndryshe, ka rrezik pér zjarr dhe shpérthim.

-> Pérdoreni karikuesin e baterisé vetém né ambiente té mbyllura
dhe mbaijeni larg lagéshtisé. Hyrja e ujit né karikuesin e baterisé rrit
rrezikun e goditjes elektrike.

—> Mbani karikuesin e baterisé té pastér. Pér shkak té papastértisé ka rrezik
pér goditie elektrike.

—> Para pérdorimit kontrolloni gjithmoné karikuesin e baterisé, duke
pérfshiré kabllon dhe spinén. Mos e pérdorni karikuesin e baterisé
nése véreni ndonjé démtim. Mos e hapni veté karikuesin e baterisé,
sigurohuni gé ¢do riparim té kryhet vetém nga njé personel i kualifiku-
ar duke pérdorur vetém pjesé kémbimi origjinale. Karikuesit e baterive,
kabllot dhe spinat e démtuara rrisin rrezikun e njé goditieje elektrike.

—> Mos e pérdorni karikuesin e baterisé né sipérfage lehtésisht té djegsh-
me (p.sh. letér, tekstile, etj.) ose né mjedise té djegshme. Pér shkak té
nxehjes sé karikuesit t€ baterisé gjaté karikimit ekziston rrezik zjarri.

- Nése kablloja e lidhjes duhet zévendésuar, kjo duhet té kryhet nga
GARDENA ose nga njé gendér e autorizuar shérbimi pér veglat elektri-
ke GARDENA, pér té shmangur rreziget e sigurisé.

—> Kéto paralajmérime sigurie vlejné vetém pér baterité me jone litiumi
18V té sistemit ,POWER FOR ALL*“.

- Karikojini baterité vetém me karikues té rekomanduar nga prodhuesi.
Karikuesi i baterisé qé éshté i pérshtatshém pér njé lloj baterie mund té shkak-
tojé rrezik zjarri nése pérdoret me bateri t€ tera.

—> Mund té dalin edhe avuj nése bateria éshté e démtuar ose pérdoret
né ményré té gabuar. Sigurohuni qé zona té jeté e ajrosur miré dhe té
kérkoni ndihmé mjekésore nése pérjetoni efekte negative. Avujt mund
té ngacmojné aparatin e frymémarrjes.

—> Nése bateria éshté me defekt, Iéngu i baterisé mund té derdhet dhe té
lagé objektet prané saj. Kontrolloni pjesét e prekura. Pastrojini ose ndér-
rofini nése éshté e nevojshme.

—> Né rast se pérdoret né ményré té papérshtatshme ose nése éshté e
démtuar, nga bateria mund té rrjedhé Iéng i ndezshém. Shmangni kon-
taktin. Né rast kontakti aksidental, shpélajeni me ujé. Nése Iéngu futet
né sy, kérkoni ndihmé shtesé mjekésore. Léngu gé del nga bateria mund
t€ shkaktojé irritime té IEkurés ose djegie.

- Pérdoreni bateriné vetém me produktet partnere té sistemit ,POWER
FOR ALL*.

Baterité 18 VV gé mbajné mbishkrimin ,POWER FOR ALL" jané plotésisht té
pérputhshme me produktet né vijim: té gjitha produktet partnere 18 V té siste-
mit ,POWER FOR ALL".

—> Shihni rekomandimet e baterisé né manualin e pérdorimit pér pro-
duktin tuaj. Kjo éshté ményra e vetme pér té pérdorur né ményré té sigurt
bateriné dhe produktin, si edhe pér t¢ mbrojtur baterité nga mbingarkesat e
rrezikshme.

- Karikojini baterité vetém me karikues té rekomanduar nga prodhuesi
ose nga partnerét e sistemit ,POWER FOR ALL*“.

Karikuesi i baterisé qé éshté i pérshtatshém pér njé lloj té caktuar baterie,
pérbén rrezik zjarri kur pérdoret me bateri té tiera (lloji i baterisé: PBA 18 V etj./
Karikuesit e pérputhshém té baterisé: AL 18 etj.).

—> Bateria dérgohet pjesérisht e karikuar. Pér t€ siguruar performancé té
ploté té baterisé, karikoni plotésisht bateriné me karikuesin e baterisé pérpara
se ta pérdorni pér heré té paré.

- Mbajini baterité larg fémijéve.

—> Mos e hapni bateriné. Ekziston rreziku i njé garku té shkurtér.

- Mos e lidhni bateriné né gark té shkurtér. Kur bateria nuk pérdoret,
mbajeni larg nga kapéset e letrés, monedhat, celésat, gozhdét, vidat
ose nga objektet e tjera té vogla metalike, pasi ato mund té shkaktojné
lidhje té kontakteve. Njé lidhje e shkurtér mes poleve té baterisé mund té
shkaktojé djegie ose zarr.

—> Kontaktet e baterisé mund té jené té nxehta pas pérdorimit.

Kujdes kontaktet e nxehta kur té higni baterité.

- Bateria mund té démtohet nga objekte t€ mprehta té tilla si gozhda,
kacavida ose forca e jashtme.

Mund té ndodhé njé qark i shkurtér i brendshém dhe bateria mund té marré
flaké, té nxjerré tym, té shpérthejé ose té mbinxehet.

—> Mos i béni kurré shérbim baterive té démtuara. T¢é gjitha mirémbajtjet
e baterive duhet té kryhen vetém nga prodhuesi ose nga gendrat e autorizuara
té shérbimit.
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-> % Mbrojeni bateriné nga nxehtésia, duke pérfshiré ekspozimin pér
O njé kohé té gjaté ndaj rrezeve té diellit, zjarrit, papastértisé, ujit
dhe lagéshtisé. Ekziston rreziku i shpérthimit dhe i garkut té shkurtér.

—-> Pérdoreni dhe ruajeni bateriné vetém né temperaturé ambienti midis
- 20°C dhe +50°C. Né veré, mos e lini bateriné né makiné, pér shembull.
Né temperatura < 0°C, performanca mund té ulet né varési té pajisjes.

- Karikojeni bateriné vetém né temperaturé ambienti ndérmjet 0°C dhe
+35°C.
Karikimi jashté diapazonit té temperaturés mund ta démtojé bateriné dhe té
rrisé rrezikun e zjarrit.

- Pas pérdorimit Iéreni bateriné té ftohet pér té paktén 30 minuta, para
se ta karikoni apo ta magazinoni.

1.3.3 Udhézime shtesé pér siguriné elektrike

RREZIK!

Rrezik pér arrest kardiak!

Ky produkt krijon fushé elektromagnetike gjaté pérdorimit. Kjo fushé
elektromagnetike mund té ndikojé né funksionalitetin e implanteve
mjekésore aktive ose pasive (p.sh. stimuluesit kardiaké), gjé e cila
mund té rezultojé né IEndime té rénda ose vdekje.
—> Konsultohuni me mjekun tuaj dhe me prodhuesin e implantit

pérpara pérdorimit t& kétij produkti.
—> Higni bateriné kur nuk jeni duke pérdorur produktin.

—> Shképutni bateriné nése pajisja nuk ndalon. Hegja e baterisé e ndalon
pajisjen.

- Nése rrota lévizése éshté bllokuar, ndaloni dhe hiqgni bateriné.
Ka rrezik léndimi nése pajisja ndizet padashur.

—> Mos e pérdorni pajisjen né aférsi té ujit apo pér mirémbaijtje té
pellgjeve.
Nése né bateri hyn ujé, kjo mund té shkaktojé goditje elektrike dhe té ¢ojé né
[éndim personal.

1.3.4 Udhézime té tjera pér siguriné personale

RREZIK!
Rrezik mbytjeje!
Pjesét e vogla mund té gélltiten.
= Mbajini larg fémijét e vegjél gjaté montimit té produktit.

—> Mos e pérdorni pér té thithur me vakum miell, réré ose tallash.
Kjo mund té krijojé njé ambient shpérthyes.

—> Mos e hapni kapakun e mirémbaijtjes gjaté pérdorimit.

Pér shkak té njé mundési té vogél pér rrezik kegfunksionimi né celésin e sinjalt,
rrota lévizése mund té mos ndalojé automatikisht.

- Mbuloni flokét e gjaté né kohén e pérdorimit. Floku mund té thithet né
hyrjen e ajrit té kasés sé motorit.

—> Mos e pérdorni produktin né ambiente shpérthyese. Ekziston njé rrezik
shpérthimi.

—> Kushtojini vémendje ambientit pérreth. Pér shkak t€ kufizimit té dégjimit
nga zhurma dhe mbrojtéset e veshéve, mund té mos e kuptoni se po afrohen
njeréz apo se ka ndonjé rrezik tietér.

—> Rekomandim: Mbani njé maské pér pluhurat. Né té kundért, mund té
thithni pluhurin qé ngrihet.

= Produkti éshté i pérshtatshém vetém pér pérdorim né ambient té
jashtém.

Pérdorimi i pajisjes né ambiente t€ brendshme e pérforcon zhurmén e pajisjes.

2. MONTIMI

RREZIK!

Rrezik Iéndimi
Ka rrezik léndimi nése produkti ndizet aksidentalisht dhe nése thithen
floké, rroba ose objekte té€ pasiguruara. Produkti mund té pérdoret
vetém kur ka té montuar tubin e thithése-fryréses.
—> Prisni derisa fletét e helikés té ndalen plotésisht. Higeni bateriné
para se té montoni produktin.

2.1 Fusha e furnizimit

Artikulli 14895-20 Artikulli 14895-55

Thithése-fryrése pa X X
kordon

Karikuesi i baterisé X -
Bateri (4,0 Ah) X -
Manuali i pérdorimit X X
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2.2 Montimi i tubit té thithése-fryréses [Fig. A1/A2]

RREZIK!

Rrezik Iéndimi
Ka rrezik 1éndimi nga fletét e helikés nése fusni duart né hyrjen e
kasés.
—> Montoni tubin e thithése-fryréses para se ta ndizni até.

1. Drejtvendosni dhémbézimin né tubin e sipérm té thithése-fryré-
ses D me até né hapjen e kasés @.

2. Shtypni tubin e sipérm t& thithése-fryréses @ né hapjen e kasés deri né
fund @.

3. Vidhosni 3 vidat ® né 3 vrimat e hapjes sé kasés @ (pérdredhja e fiksi-
mit = 1,4 — 1,6 Nm).
Tubi i sipérm i thithése-fryréses tani éshté i lidhur fort me kasén.

4. Shtypni tubin e poshtém té thithése-fryréses @ né tubin e sipérm té
thithéses/fryréses (D derisa lidhjet t& shkojné n& vend dhe t& dégjoni njé
tingull kércités.

2.3 Montimi i rrotés lévizése [Fig. A3]

Ka 3 kyge (D né tubin mé t& vogél fryrés té tubit t& thithése-fryréses @.
Distanca midis tubit t& thithése-fryréses @ dhe tokés mund té rregullohet
duke pérdorur 3 kyge Q.

1. Rréshqitni kllapén e rrotés 1évizése & né pozicionin e déshiruar té kyc-
jes t& tubit t& poshtém té thithése-fryréses @.

2. Vidhosni vidén ® né vrimén e kllapés sé rrotés l8vizése ® (pérdredhja
e fiksimit = 1,4 = 1,6 Nm).

Rrota lévizése tani éshté fiksuar né pozicionin e kycjes.

2.4 Vendosja e cantés sé grumbullimit [Fig. A4]

1. Lidhni cantén e grumbullimit @ me kllapén ® né pjesén e brendshme
té& ejektorit @.

2. Paloseni kllapén @ me drejtim pér sipér derisa kyci @ né ejektorin @ t&
futet né vend.

3. Vendosni grepin @ né kllapé .

Lidhésja prej gome mban cantén e grumbullimit né tubin e thithése-fry-
réses.

2.5 Vendosja e rripit té shpatullés [Fig. A5]

Rripi i shpatullés ofron mé shumé mbéshtetje gjaté pérdorimit té thithése-
fryréses. Ne rekomandojmé pérdorimin e rripit té shpatullés.

1. Mbértheni grepin @ e rripit t& shpatullés @ né kllapén @.
2. Térhigni rripin e shpatullés @ mbi njérén shpatull.

3. PERDORIMI

RREZIK!

Rrezik Iéndimi
Ka rrezik Iéndimi nése produkti ndizet aksidentalisht dhe nése thithen
floké, rroba ose objekte té pasiguruara.
—> Prisni derisa fletét e helikés té ndalen plotésisht.
—> Higni bateriné pérpara se té béni rregullime ose té transportoni
pajisjen.

= Produkti mund té pérdoret vetém kur ka té montuar tubin
e thithése-fryréses.

3.1 Karikimi i baterisé [Fig. 01/02/03]

KUJDES!

Démtimi i pronés.
Nése tensioni i burimit té energjisé nuk pérputhet me specifikimet né
pllakén e specifikimeve té karikuesit té bateris€, karikuesi i baterisé€
mund té démtohet.
—> Vini re tensionin e rrietit.

RREZIK!

Rrezik Iéndimi.
Mund t’ju ngecin gishtat kur vendosni bateriné.
—> Kini kujdes gishtat.

Falé procesit inteligjent té karikimit, gjendja e karikimit t& bateris€ dallohet
automatikisht dhe karikohet me rrymén pérkatése optimale né varési té
temperaturés dhe tensionit té bateris€. Né kété ményré bateria mbrohet
me kujdes dhe mbahet pérheré e karikuar plotésisht kur ruhet né karikues.
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1. Shtypni butonin e I8shimit ® dhe higni batering ® nga foleja e bate-
rive ©.

2. Lidhni karikuesin e baterisé © me njé prizé té rretit.

3. Rréshgaitni batering ® né karikuesin e baterisé ©.

Nése treguesi i karikimit té baterisé © né karikues pulson né ngjyré té
gjelbér, bateria po karikohet.

Nése treguesi i karikimit té baterisé © né karikues ndricon vazhdimisht
me ngjyré té gjelbér, bateria éshté karikuar plotésisht (kohézgjatja e kari-
kimit, shihni 7. TE DHENAT TEKNIKE).

4. Kontrolloni rregullisht nivelin e karikimit gjaté karikimit.

5. Kur bateria (B) té jeté karikuar plotésisht, bateria ® mund t&€ shképutet
nga karikuesi i baterisé ©.

3.2 Domethénia elementeve té ekranit
3.2.1 Treguesi i karikimit t&€ baterisé né karikuesin e baterisé

[Fig. O3]

Drita pulsuese né Procedura e karikimit t& shpejté tregohet nga pulsimi i

ngjyré té gjelbér shpejté i treguesit né ngjyré té gjelbér te karikimit t&

(e shpejté) né tre- baterisé L.

guesin e karikimit Shénim: Karkimi i shpejté mund té kryhet vetém nése

té baterisé ©@ temperatura e baterisé éshté brenda diapazonit té
lejuar té& temperaturés sé karikimit; shikoni "Té dhénat

\*l Charge teknike".

Drita pulsuese né Kur niveli i baterisé té jeté péraférsisht 80%, treguesi

ngjyré té gjelbér né ngjyré té gjelbér i karikimit t& baterisé ©@ pulson

(e ngadaltg) né ngadalé.

treguesin e kariki- Bateria mund té higet pér pérdorim té menjéhershém.

mit té baterisé ©@

Drita jopulsuese Drita jopulsuese né treguesin e karikimit t& baterisé ©

e treguesit né ngjyré  tregon gé bateria éshté plotésisht e karikuar.

té gjelbér & karikimit  Ngse bateria nuk éshté e vendosur né prizé, drita e
té baterisé © vazhdueshme né treguesin e karikimit t& baterisé €
‘ sinjalizon gé spina e rrjetit 8shté vendosur né prizé dhe

2
-]
2
B

karikuesi &shté gati pér puné.

Drita jopulsuese Drita jopulsuese e treguesit né ngjyré té kuge té

e treguesit né ngjyré  defektit t& baterisé @ sinjalizon gé temperatura e bate-
té kuge té karikimit risé éshté pértej diapazonit t& lejuar t& temperaturés sé
1& baterisé @ karikimit; shikoni "Té dhénat teknike".

Sapo té arrihet diapazoni i lejuar i temperaturés, karikue-
si i baterisé kalon automatikisht né karikimin e shpejté.

Drita pulsuese né Drita pulsuese e treguesit né ngjyré té kuqe té
ngjyré té kuqge e tre-  defektit t& baterisé @ sinjalizon njé defekt tjetér né ciklin
guesit té defektit té e karikimit; shihni "Ndregja e problemeve".

baterisé @

7]

3.2.2 Treguesi i gjendjes sé karikimit té baterisé né produkt
[Fig. A5/04]

Pas ndezjes sé pajisies, treguesi i gjendjes sé karikimit t& baterisé ® shfa-

get né panelin e kontrollit pér 5 sekonda.

Treguesi i gjendjes sé karikimit té Gjendja e karikimit té baterisé
baterisé

©, @ dhe @ ndricojné né ngjyré t& 67-100% e karikuar

gjelbér

@ dhe @ ndrigojné né ngjyré té gjelogr  34-66% e karikuar

@ ndrigon né ngjyré t& gjelbér 11-33% e karikuar

@ pulson né ngjyré t& gjelbér 0-10% e karikuar

Kur drita LED @ pulson né ngjyré té gjelbér, bateria duhet té kari-
kohet.

Nése drita LED W) e defektit ndrigon ose pulson, shikoni “6. ZGJIDHJA E
PROBLEMEVE.

3.2.3 Butonat né panelin e kontrollit ® [Fig. A5/04]
Butoni ndiz/fik &:

Nése kapaku i mirémbajtjes éshté i hapur, thithése-fryrésja nuk mund té
ndizet.

-> Shtypni butonin ndiz/fik &) n& panelin e kontrollit.

Thithése-fryrésja ndizet dhe treguesi i gjendjes sé karikimit té baterisé
shfaqget pér 5 sekonda.

-> Shtypni pérséri butonin ndiz/fik ® né panelin e kontrollit.
Thithése-fryrésja ndalon.
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Butoni i shpejtésisé ©:
Butoni i shpejtésis€ mund té pérdoret pér té rregulluar shpejtésing e moto-
rit pér t'ju pérshtatur kérkesave tuaja.

Shpejtésia e ulét éshté ideale pér fryrien e gjetheve té lehta, pér shembull
mbi zhavorr. Shpejtésia e larté &shté ideale pér gjethe t&€ médha dhe té
lagura.

Shpejtésia Shpejtésia rrotulluese Ekrani LED

| ulét 8000 rpm Nuk ndizet asnjé drité
LED

| mesém 11 500 rpm ndizet

| larté 12 500 rpm dhe @ ndizen

| pérshpejtuar 14500 rpm ® ndizet gjithashtu

-> Shtypni butonin e shpejtésisé @ né panelin e kontrollit.

Eshté aktivizuar shpejtésia mesatare dhe ndizet drita LED @.
-> Shtypni pérséri butonin e shpejtésisé @ né panelin e kontrollit.

Eshté aktivizuar shpejtésia e larté dhe ndizen dritat LED @ dhe @.
—> Shtypni pérséri butonin e shpejtésisé @ né panelin e kontrollt.

Eshté aktivizuar shpejtésia e ulét dhe nuk ndizet asnjé drité LED.
Butoni i pérshpejtimit ©:
Modaliteti i pérshpejtimit rrit pérkohésisht shpejtésiné e motorit
(pér 15 sekonda) pér fugi maksimale thithjeje/fryrieje. Modaliteti i pérshpej-
timit mund té aktivizohet aq shpesh sa &shté e nevojshme, por redukton
jetégjatésiné e baterisé.
-> Shtypni butonin e pérshpeijtimit ® né panelin e kontrollit.

Modaliteti i pérshpejtimit aktivizohet pér 15 sekonda dhe drita LED
ndizet.

= Pér té pérfunduar para kohe modalitetin e pérshpejtimit, shtypni pérséri
butonin e pérshpejtimit ® né panelin e kontrollit.

Modaliteti i pérshpejtimit éshté joaktiv dhe drita LED W) nuk ndricohet.

Modaliteti i pérshpejtimit nuk éshté i mundur pa baterité < 4 Ah. Mé pas,
ndizet dhe @ pulson pér 5 sekonda.

3.3 Pozicioni i punés [Fig. 05/06]

Canta e grumbullimit duhet t&€ montohet pér modalitetin e fryries dhe
modalitetin e thithjes.

3.3.1 Modaliteti i fryrjes

Pérdorni thithése-fryrésen pér t& fryré grimcat e papastértive dhe barin e
preré nga trotuaret, rrugicat, verandat etj., pér té fryré barin e preré, kash-
tén dhe gjethet duke i grumbulluar ato né pirgje ose pér t& hequr grimcat
e papastértive nga cepat, bashkimet dhe hapésirat mes tullave dhe guréve
té mureve.

- Kthejeni celésin @ né pozicionin e fryries @

Pérdorni kontrollin e shpejtésisé pér té rritur ose ulur shpejtésiné e motorit
kur e pérdorni pajisjen me funksionin e fryrjes.

Mund té rregulloni garkullimin e ajrit duke drejtuar hapjen e daljes sé tubit
mé shumé me drejtim pér poshté ose né njérén ané.

Gijaté punés, gjithmoné largohuni nga objektet e forta, si bordurat/trotuaret,
gurét e médhenj, automjetet dhe gardhet.

Ményra mé e miré pér t& pastruar cepat &shté 18vizja me drejtim pér jashté
nga cepi. Kjo do té parandalojé gé papastértité té vijné né fytyrén tuaj.
Tregoni kujdes nése punoni né aférsi t& biméve. Forca e garkullimit té ajrit
mund té démtojé bimét delikate.

3.3.2 Modaliteti i thithjes

Pérdoreni pajisjen tuaj pér té thithur materiale té thata, si gjethet, barin,
degézat dhe copat e letrés.

- Kthejeni gelésin @ né pozicionin e thithjes C@

Modaliteti i pérshpejtimit mund té pérdoret pér rezultate optimale kur puno-
ni me funksionin e thithjes.

Gijaté thithjes, lévizni ngadalé para dhe pas mbi materialin.
Gijaté punés, shmangni pirgjet e papastértive gé mund té bllokojné pajisjen.

Pér rezultate optimale, mbajeni tubin e thithjes sé& pajisjes rreth dy centime-
tra mbi tokeé.

3.4 Ndezja/fikja e thithése-fryréses
3.4.1 Ndezja e thithése-fryréses [Fig. A5/01/05]

Ne rekomandojmé pérdorimin vetém té baterive 4 Ah P4A
PBA 18V/72 (Artikulli 14905) ose mé t& médha.

1. Fusni batering ® né mbajtésen e baterisé @ derisa t& shkojé né vend
e té I1Eshojé njé tingull kércités.
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2. Kthejeni ¢elésin né pozicionin e déshiruar (shihni "3.3 Pozicioni i punés
[Fig. O5/086]").

3. Vendosni thithése-fryrésen né rrotén lévizése (6) dhe mbajeni me njé
doré né dorezén e pasme @ dhe me njé dore n& dorezén e pérpar-
me @.

4. Shtypni butonin ndiz/fik ® né panelin e kontrollit ®.

Thithése-fryrésja ndizet dhe treguesi i gjendjes sé karikimit té baterisé
shfaqget pér 5 sekonda.

3.4.2 Ndalimi i thithése-fryréses
-> Shtypni pérséri butonin ndiz/fik ® né panelin e kontrolit.
Thithése-fryrésja ndalon.

4. MIREMBAJTJA

RREZIK!

Rrezik Iéndimi
Ka rrezik léndimi nése produkti ndizet aksidentalisht dhe nése thithen
floké, rroba ose objekte té pasiguruara.
—> Prisni derisa fletét e helikés té€ ndalen plotésisht.
—> Higeni bateriné para se té kryeni shérbimin e produktit.

4.1 Pastrimi i thithése-fryréses

RREZIK!

Rrezik Iéndimi!

Rrezik léndimi dhe rrezik démtimi ndaj produktit.

—> Mos pérdorni ujé ose rrymeé uiji (vecanérisht rrymé uji me presion
té larté) pér té€ pastruar produktin. Kjo mund ta démtojé produktin
ose té lejojé ujin gé té depértojé né komponentét elektriké dhe té
Shkaktojé gérryerje apo qarge té shkurtra.

—> Mos pastroni me kimikate, duke pérfshiré benzinén ose tretésit.
Disa prej tyre mund té shkatérrojné pjesé té réndésishme prej
plastike.

4.1.1 Pastrimi i sipérfages sé thithése-fryréses [Fig. O1]

Foleté e garkullimit té ajrit duhet té jené gjithnjé té pastra.

1. Pastroni sipérfagen e thithése-fryréses me njé copé té lagur.

2. Pastroni hapésirat e ajrimit (9 me njé furcé té buté (mos pérdorni objek-
te t& mprehta).

4.1.2 Pastrimi i cantés sé grumbullimit [Fig. A4]

Canta e grumbullimit duhet té pastrohet pas ¢do pérdorimi.

Canta e grumbullimit duhet t& zbrazet térésisht dhe té pastrohet pér té

parandaluar vjetrimin ose bllokimin e kalimit té ajrit.

1. Térhigni varésen @ pér ta nxjerré nga kllapa @.

. Shtypni kygin @ né ejektorin @ dhe palosni kllapén @ pér poshté.

. Higni cantén e grumbullimit @.

. Hapni zinxhirin @.

. Zbrazni cantén e grumbullimit @.

. Kthejeni cantén e grumbullimit @ mbrapsht.

. Nése ¢anta e grumbullimit &shté shumé e ndotur, ajo mund té pastrohet

me njé furcé té lagur.

8. Vareni gantén e grumbullimit @ dhe lereni gé t& thahet térésisht para se
ta ripérdormni.

9. Instaloni gantén e grumbullimit @ (shikoni "2.4 Instalimi i gantés sé
grumbullimit [Fig. A4]").

4.1.3 Pastrimi i tubit té thithjes [Fig. A3]

1. Bjerini me kujdes tubit t& thithjes @ pér t& hequr ¢do papastérti té& ash-
pér.

2. Pastroni pjesén e brendshme té tubit t& thithjes @ p.sh. me njé shkop
druri.

4.1.4 Pastrimi i ndarjes sé helikés [Fig. M1]

Ndarja e helikés duhet té pastrohet pas ¢do pérdorimi.

Pér té siguruar funksionalitet t& ploté, ndarja e helikés nuk duhet té keté

papastérti.

1. Ktheni vidén e kygjes @ né drejtim t& kundért t& akrepave t& orés (péra-
férsisht 10 rrotullime).

2. Hapni kapakun e mirémbajtjes @.

3. Pastroni kapakun e mirémbajties @.

4. Pastroni ndarjen dhe fletét e helikés @ p.sh. me njé furgé pastrimi pér
shishet e vogla, vecanérisht pjesén e pasme té helikés.

~N O OB~ WN
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5. Pastroni pjesén e brendshme té& kapakut t& mirémbajtjes @ dhe kushto-
jini vémendie t& veganté bashkimit shtréngues t& vidés sé sigurisé @ né
kapakun e mirémbajties @.

6. Pastroni me kujdes gominén e kapakut t& mirémbaijtjes @.

7. Mbylini kapakun e mirémbajties @.

8. Shtréngoni vidén e kycjes @ né drejtim té akrepave t& orés (pérafér-
sisht 5 rrotullime).

Celési i sigurisé parandalon ndezjen kur kapaku i mirémbajtjes &shté i
hapur ose vida e kygjes nuk &shté e shtrénguar.

4.2 Pastrimi i baterisé dhe karikuesit té baterisé

Sipérfagja dhe kontaktet e baterisé dhe karikuesi i baterisé duhet té jené té
pastra dhe té thata para lidhjes s& baterisé me karikuesin e baterisé.

—> Mos pérdorni ujé té rriedhshém.
4.2.1 Pastrimi i baterisé
Mos pérdorni substanca kimike pér t€ pastruar bateriné.

= Pérdorni njé furcé té buté, té pastér dhe té thaté pér té pastruar heré
pas heré foleté e ajrosjes dhe kontaktet e baterisé.

4.2.2 Pastrimi i karikuesit té baterisé

—> Pérdorni njé leckeé té buté dhe té thaté pér té pastruar kontaktet dhe
pjesét plastike.

5. MAGAZINIMI

5.1 Fikja

Produkti duhet té ruhet larg fémijéve.

1. Higni bateriné ®.

2. Karikimi i baterisé (shihni “3.1 Karikimi i baterisé [Fig. O1/02/03]").

3. Zbrazeni gantén e grumbullimit dhe pastrojeni
(shihni “4.1.2 Pastrimi i cantés s&€ grumbullimit [Fig. A4]").

4. Pastroni thithése-fryrésen, baterité dhe karikuesin e baterisé
(shihni “4. MIREMBAJTJA”).

5. Ruajeni thithése-fryrésen, baterité dhe karikuesin e baterisé né njé vend
té thaté, té€ mbyllur dhe rezistent ndaj ngricés.

6. NDREQJA E GABIMEVE

RREZIK!

Rrezik Iéndimi
Ka rrezik léndimi nése produkti ndizet aksidentalisht dhe nése thithen
floké, rroba ose objekte té pasiguruara.
—> Prisni derisa fletét e helikés té€ ndalen plotésisht.
—> Higni bateriné pérpara procedurés sé zgjidhjes s€ problemeve
lidhur me defektet e produktit.

6.1 Tabela e gabimeve

Problemi Shkaku i mundshém Zgjidhja

Zhurma té larta, thithé-
se-fryrésja bén zhurma
trokitése.

Vidat né motor, lidhjet ose thit-

—> Kérkojini shitésit té specia-
hése-fryrésja jané liruar. i

lizuar e té autorizuar ose
servisit t& GARDENA gé t'i
shtréngojé vidat.

—> Kontaktoni shérbimin
"GARDENA".

Thithése-fryrésja punon né
ményré jo té rregullt ose
dridhet shumé

Fletét e helikés jané démtuar
0se konsumuar.

Vidat né tubin e thithése-
fryréses jané liruar.

—> Shtréngoni vidat né tubin
e thithése-fryréses.

Helika nuk rrotullohet

Papastérti né ndarjen e
lehtésisht é

helikés.

—> Pastroni ndarjen e helikés.

Defekt mekanik. => Kontaktoni shérbimin
"GARDENA".

Pérkeqésim i performancés  Canta e grumbullimit éshté —> Zbrazni cantén e grum-

sé thithjes plot. bullimit.
Canta e grumbullimit éshté => Pastroni ¢antén e grum-
e ndotur. bullimit.
Modaliteti i pérshpejtimit Bateri < 4 Ah. —> Pérdorni njé bateri 4 Ah ose

nuk mund té aktivizohet. mé té madhe.

Drita LED e defekteve
ndizet né ngjyré té kuge
dhe drita LED @) pulson né
ngjyré té

gjelbér pér 5 sekonda
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Problemi

Shkaku i mundshém

Zgjidhja

Thithése-fryrésja nuk ndi-
zet, ose ndalon.

Drita LED © pulson né
ngjyré té gjelbér [Fig. 04]

Bateria éshté bosh.

=> Karikoni bateriné.

Thithése-fryrésja nuk
ndizet, ose ndalon.

ndrigon né ngjyré té
kuge [Fig. 04]

Temperatura e baterisé éshté
pértej diapazonit té lejuar.

—> Prisni derisa temperatura
e baterisé té keté réné
midis 0°C dhe + 45°C.

Midis poleve té baterisé ka
pika uji ose lagéshti.

=> Hiqgni pikat e ujit ose
lagéshtiné me njé lecké
16 thaté.

Motori éshté bllokuar nga njé
pengesé.

—> Higeni pengesén.

Vida e kygjes nuk éshté
shtrénguar.

=> Shtréngoni vidén e kycjes.

Thithése-fryrésja nuk
ndizet, ose ndalon.

Drita LED e defekteve
pulson né ngjyré té kuge
[Fig. 04]

Thithése-fryrésja ka defekt.

—> Kontaktoni shérbimin
"GARDENA".

Thithése-fryrésja nuk
ndizet, ose ndalon.

Drita LED e defekteve
nuk ndizet [Fig. 04]

Bateria éshté me defekt.

—> Zévendésoni bateriné.

Thithése-fryrésja ka defekt.

—> Kontaktoni shérbimin
"GARDENA".

Procesi i karikimit nuk
éshté i mundur.

Treguesi i karikimit té bate-
risé © ndricon vazhdimisht
me ngjyré té gjelbér

Bateria nuk éshté vendosur si¢
duhet né karikuesin e baterisé.

—> Vendosni si¢ duhet batering
te karikuesi i baterisé.

Kontaktet e baterisé jané té
ndotura

—> Pastroni kontaktet e bateri-
sé (p.sh. duke e futur dhe
nxjerré disa heré batering).
Zgvendésoni bateriné nése
éshté e nevojshme.)

Temperatura e baterisé éshté
pértej diapazonit té lejuar.

—> Prisni derisa temperatura
e baterisé té keté réné
midis 0°C dhe + 45°C.

Bateria &shté me defekt.

—> Zévendésoni bateriné.

Procesi i karikimit nuk
éshté i mundur.

Treguesi i karikimit té
baterisé € nuk ndrigon

SHENIM:

Spina elektrike e karikuesit
té baterisé nuk éshté futur si¢
duhet né prizé.

—> Fusni plotésisht spinén e
rrjetit né prizén elektrike.

Priza, kablloja ose karikuesi
kané defekt.

=> Kontrolloni tensionin e
rrjetit.

—> Nése nevojitet, kontrolloni
karikuesin nga njé tregtar
i specializuar dhe i autor-
izuar ose nga shérbimi i
GARDENA.

Riparimet duhet té kryhen vetém nga sektorét e shérbimit t&¢ GARDENA
ose tregtarét e specializuar t& miratuar nga GARDENA.

—> Kontaktoni gendrén tuaj t& shérbimit "GARDENA" né rast defektesh t&
tjera (shikoni pjesén mbrapa).

7. TE DHENAT TEKNIKE

Thithése-fryrése pa kordon Njésia Viera (Artikulli 14895)
Modaliteti i fryrjes Modaliteti i

thithjes

Fugia e thithjes N 5,4

Raporti i kompostimit 10:01

Shpejtésia e fryrjes km/h 250

Volumi i ¢antés sé grumbullimit | 30

Pesha me cantén e grumbullimit kg 3,56

Niveli i trysnisé sé zérit L,," dB(A) 82

Pasiguria k,, dB(A) 3

Niveli i zhurmés i fugisé sé

tingullit L,

matur/garantuar dB(A) 92/93 94/95

Dridhje e dorés/krahuta,, " m/s? <25 <25

Toleranca k ,, 1,5

Metodat e matjes sipas: " EN IEC 62841-4-6 2 RL 2000/14/EC/S.I. 2001 Nr.1701

PARALAJMERIM: Dridhjet dhe emetimet e zhurmés gjaté pérdorimit konkret t&
pajisies mund té ndryshojné nga vlera totale e deklaruar, né varési t&¢ ményrave

né té cilat pérdoret pajisja; si dhe duhet té identifikohen masat e sigurisé€ pér
mbrojtien e pérdoruesit, t& cilat bazohen né njé vierésim t& ekspozimit né kushtet
aktuale té pérdorimit (duke marré né konsideraté té gjitha pjesét e ciklit té funksio-
nimit si p.sh. sa heré fiket pajisja dhe kur géndron aktive né gjendje mospérdori-
mi, pérvec kohés sé aktivizimit).
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1. BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Bateria e sistemit Njésia  Vlera (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Tensioni i baterisé V(e 18
Kapaciteti i baterisé Ah 4,0
Numri i pilave (jone litiumi) 10
Karikues baterie té pérshtatshémme AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
sistem "POWER FOR ALL" AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
Karikuesi i baterisé sé sistemit Njésia  Vlera (AL 1810 CV) Vlera (AL 18V-20)
Tensioni i rrjetit V(AC)  220-240 220 — 240
Frekuenca e rrjetit Hz 50 - 60 50 - 60
Fugia nominale W 26 50
Tensioni i karikimit té baterisé V({DC) 18 18
Rryma maksimale e karikimit mA 1000 2000
té baterisé
Koha e karikimit té baterisé
(péraférsisht)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Temperatura e lejuar e baterisé gjaté ~ °C 0-45 0-45
karikimit
Pesha g 170 210
Klasa e mbrojtjes @yl @yl
Bateri PBA 18 V té pérshtatshme pér PBA 18V PBA 18V

sistemin "POWER FOR ALL"

8. AKSESORE/PJESET KEMBIMI

Ganta zévendésuese e grumbulli-  Zévendésuese pér cantat e démtuaraté  Art. 14895-
mit GARDENA grumbullimit. 00.660.00
Kompleti zévendésues i rrotave Zévendésues pér rrotat e démtuara dhe/  Art. 14895-
GARDENA ose mbajtéset e démtuara té rrotave. 00.900.01
Bateri sistemi GARDENA Bateri pér kohézgjatje té shtuar ose pér
P4A PBA 18 V/45 zévendésim. Art. 14903
P4A PBA 18 V/72 Art. 14905

Informacioni aktual i kontaktit pér departamentin toné té& shérbimit mund té
gjendet né internet www.gardena.com/contact

10. ASGJESIMI

10.1. Asgjésimi i produktit
Simboli tregon se produkti nuk &shté mbetje shtépiake.
Riciklojeni pérmes sistemit lokal t& mbledhjes pér pajisjet
elektrike dhe elektronike.

Kjo kontribuon né menaxhimin e duhur t& mbetjeve né pérfundim té jetég-
jatésisé sé produktit. Kontaktoni autoritetet lokale, shérbimet e mbetjeve
shtépiake, agjentin e mirémbajties s& GARDENA-s ose shitésin pér infor-
macione. Asgjésimi jo i duhur mund té keté efekte negative né mjedis dhe
shéndetin e njeriut pér shkak té pranisé s& mundshme té substancave té
rrezikshme.

10.2. Asgjésimi i baterisé

Bateria pérmban celula jonesh litiumi, té cilat né pérfundim té
jetégjatésisé sé tyre duhet té asgjésohen té ndara nga mbetjet
normale té shtépisé.

Li-ion
Sigurohuni gé kontaktet e pilave me jone litiumi t€ mos béjné gark té
shkurtér duke vendosur ngijités mbi to. Asgjésojini si¢ duhet pilat me jone
litiumi né pikat lokale t& grumbullimit pér riciklim ose népérmijet tyre.
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1.1 Simboli na proizvodu

2 @ -> Progitajte korisnicko uputstvo.

-> Pobrinite se da se prisutne osobe nalaze na bezbednoj udaljenosti.

-

=, | > Nemojte izlagati kisi.

B

- Nosite zastitu za od¢i i zastitu za sluh.

1.2 Opsta bezbednosna uputstva
1.2.1 Opsta bezbednosna uputstva za masinu

UPOZORENJE!

Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje su obezbedene uz ovu
masinu.
Nepridrzavanje svih uputstava navedenih u nastavku moZe da dove-
de do strujnog udara, pozara i/ili teskih telesnih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

lzraz ,masina* koji se koristi u bezbednosnim uputstvima odnosi se na masine
koje se napajaju iz elektricne mreZe (sa kablom) ili na masine sa pogonom na
baterije (bez kabla).

1) Bezbednost u radnom okruzenju

a) Pobrinite se da vase radno okruzenje bude ¢isto i dobro osvetljeno.
Nered ili nedovoljna osvetlienost radnog okruZenja mogu dovesti do nesre¢nih
slucajeva.

b) Nemojte koristiti masine u okruzenjima u kojima moze do¢i do eksplo-
zije, npr. u prisustvu zapaljivih teCnosti, gasova ili prasine. Masine stvaraju
varnice koje mogu da zapale praSinu ili isparenja.

c) Pobrinite se da se tokom upotrebe masine deca i druge osobe nalaze
na bezbednoj udaljenosti. Odviacenje paZnje moZe dovesti do gubitka kontrole
nad uredajem.

2) Elektri¢éna bezbednost

a) Utikac za priklju¢enje masine u struju mora da odgovara uticnici.
Utikac¢ ni na koji na¢in ne sme da se menja. Nemojte da koristite adap-
terski utika¢ zajedno sa masinama koje imaju zastitno uzemljenje. Nemo-
difikovani utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik od strujnog udara.

b) Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi,
grejna tela, Sporeti i frizideri. Ako vam je telo uzemijeno, postoji poviseni rizik
od strujnog udara.

c) Masine nemojte izlagati kisi ili vlazi. Ako voda prodre u masinu, povecace
se opasnost od strujnog udara.

d) Nemojte nepropisno da postupate sa kablom. Ne koristite kabl za
nosenje, vucu ili isklju¢ivanje masine. Drzite kabl dalje od izvora toplote,
ulja, ostrih ivica i pokretnih delova. Osteceni ili zamrseni kablovi povecavaju
rizik od strujnog udara.

e) Kad masinom radite na otvorenom koristite samo produzne kablove
koji su prikladni za rad na otvorenom. Koriséenje kabla koji je pogodan za
upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ako ne mozete da izbegnete upotrebu masine u vlaznom okruzenju,
koristite zastitni uredaj diferencijalne struje (RCD). Koriscenje zastitnog
uredaja diferencijalne struje smanjuje rizik od strujnog udara.

3) Li¢na bezbednost

a) Budite na oprezu, ne skrecite pogled sa onoga $to radite i rukujte
masinom zdravorazumski. Nemojte da koristite masinu ako ste umorni ili
pod dejstvom droge, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje prilikom koriséenja
masine moZe da dovede do teskih telesnih povreda.
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b) Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu za oéi. Zastitna
oprema, poput respiratorne maske, neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige
ili zastite za sluh, zavisno od vrste i nacina upotrebe masine, smanjuje rizik od
povreda.

c) Sprecite sluéajno pokretanje. Uverite se da je prekidac u iskljuéenom
polozZaju pre nego $to masinu prikljucite na elektricnu mrezu / baterijsko
napajanje, podignete je ili nosite. Nosenje masine sa prstom na prekidacu ili
napajanje masine sa prekidacem u poloZaju za ukljucivanje moze da dovede do
nezgode.

d) Pre nego sto ukljuéite masinu, uklonite alate za podesavanje i kljuceve
za odvijanje. Klju¢ za odvijanje ili alat za podesavanje koji ostanu pricvrséeni za
obrtni deo masine mogu da dovedu do telesne povrede.

e) Nemojte se preterano naginjati. Uvek budite oslonjeni na obe noge

i pazite na ravnotezu. To ce vam omoguciti bolju kontrolu nad masinom u
nepredvidenim situacijama.

f) Nosite prikladnu odec¢u. Nemojte nositi Siroku odecu ni nakit. Vodite
rac¢una da vam kosa i ode¢a ne dodu u dodir sa pokretnim delovima.
Pokretni delovi uredaja mogu da zahvate delove Siroke odece, nakit ili dugu kosu.
g) Ako na uredaj mogu da se montiraju usisivagci ili drugi uredaji za pri-
kupljanje prasine, prikljuéite ih i koristite na ispravan naéin. Koris¢enjem
uredaja za usisavanje prasine smanjuje se opasnost od nezgoda koje mogu nas-
tati zbog delovanja prasine.

h) Nemojte biti samouvereni zbog ¢este upotrebe masine tako da zane-
marite bezbednosna upozorenja za upotrebu alata. Nemarno rukovanje
moZe u trenutku dovesti do teskih povreda.

4) Upotreba masine i briga o njoj

a) Ne preopterecujete masinu. Koristite masinu koja odgovara nameni.
Adekvatna masina ce bolje i sigurnije obaviti posao u meri za koju je napravijena.
b) Nemojte da koristite masinu ¢iji je prekida¢ neispravan. Svaka masina
koja se ne moZe kontrolisati prekidacem predstavija opasnost i mora da se popravi.
c) Iskljucite utikac iz izvora napajanja i/ili uklonite bateriju, ako se moze
izvaditi, iz masine pre nego sto izvrsite bilo kakva podesavanja, prome-
nite opremu ili odloZite masine. Ove preventivne bezbednosne mere smanjuju
rizik od nehoticnog pokretanja masine.

d) Masinu koju ne koristite ¢uvajte van domasaja dece. Osobama koje
nisu upoznate sa na¢inom upotrebe ili koje nisu procitale ovo uputstvo
nemojte da dozvolite da koriste masinu. Masine su opasne kada njima rukuju
neobuceni korisnici.

e) Odrzavajte masine i opremu. Proverite da li su pokretni i vezni delovi
pravilno postavljeni, da li postoje pukotine na delovima i sva druga stanja
koja mogu uticati na rad masine. Ako je oSte¢ena, masinu odnesite na
popravku pre koris§éenja. Mnoge nezgode su prouzrokovale loSe odrzavane
masine.

f) Prikljucke za kosenje odrzavajte ostrim i €istim. Prikjjucci za kosenje koji
se pravilno odrzavaju i imaju ostre rezne vrhove se rede krive i lakse kontrolisu.

g) Elektri¢ni alat, pribor, delove alata i sl. koristite u skladu sa ovim
uputstvima uzimajuci u obzir radne uslove i posao koji treba da se obavi.
Koris¢enje masine za operacije za koje nije namenjena moZe da dovede do opas-
nih situacija.

h) Pobrinite se da rucke i rukohvati budu suvi, isti i bez tragova ulja ili
masti. Klizave rucke i rukohvati otezavaju bezbedno vodenje i kontrolu masine u
neocekivanim situacijama.

5) Upotreba i odrzavanje baterijskog alata

a) Punite baterije samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod
punjaca koji su namenjeni za punjenje odredenih tipova punjivih baterija postoji
opasnost od poZara u slucaju da se u njima pune baterije nekog drugog tipa.

b) Za masinu koristite samo punjive baterije koje su za njih predvidene.
Upotrebom drugih punijivih baterija mogu se izazvati povrede, a moZe nastati i
opasnost od poZara.

c) Drzite male metalne predmete, kao $to su spajalice, metalni novac,
kljucevi, ekseri ili zavrtnji, dalje od nekori§¢enih punjivih baterija, kako
biste izbegli moguée premoséenje polova baterije. Kratak spoj izmedu polo-
va baterije moZe izazvati opekotine ili poZar.

d) U sluc¢aju nepropisnog koriSéenja moze doci do curenja tecnosti iz
baterija. Izbegavajte kontakt sa tom teénoscu. U slu¢aju nehoti¢nog
kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, zatrazite i lekarsku
pomoc¢. Tecnost koja iscuri iz baterija moZe da nadrazi koZu i izazove opekotine.
e) Nemojte koristiti bateriju ili alat koji su o$teceni ili modifikovani.
Ostecene ili modifikovane baterije mogu se ponasati nepredvidljivo i izazvati poZar,
eksploziju ili predstavijati opasnost od povreda.

f) Ne izlaZite bateriju ili alat otvorenom plamenu ni visokim temperatura-
ma. [zlaganje plamenu ili temperaturi preko 130 °C moZe dovesti do eksplozije.
g) Pridrzavajte se svih uputstava za punjenje, a bateriju odnosno alat
nemojte puniti pri temperaturama van temperaturnog opsega navedenog
u uputstvima. Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan navede-
nog opsega mogu ostetiti bateriju i povecati rizik od poZara.

6) Servis

a) Popravke masine prepustite kvalifikovanom struénom osoblju uz pri-
menu isklju¢ivo originalnih rezervnih delova. Na taj nacin cete da osigurate
da se odrzZi trajna sigurnost masine.

b) Nemojte da servisirate ostecene baterije. Sve radove na odrzavanju bate-
rija treba da izvodi iskljucivo proizvodac ili oviaséena servisna sluzba.

1.2.2 Bezbednosna upozorenja za bastenski duvag¢ lisc¢a,
bastenski usisivac i bastenski duvac/usisivac

a) Nemojte koristiti masinu po lo§im vremenskim uslovima, naroc¢ito kada

postoji opasnost od udara groma. 7Time se smanjuje rizik od udara groma.

b) Cesto proveravajte da li je sakupljaé otpadaka pohaban ili istrosen.
Pohaban ili ostec¢en sakupljac¢ otpadaka moZe da povecava rizik od telesne pov-
rede.
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c) Nosite zastitu za o€i i zastitu za usi. Adekvatna zastitna oprema ce smanjiti
rizik od telesne povrede.

d) Dok rukujete masinom, uvek nosite neklizucu i zastitnu obucu. Ne
rukujte masinom bosi ili u otvorenim sandalama. Time se smanjuje rizik

od povrede stopala.

e) Nemojte nositi Siroku odecu ili odevne predmete kao sto su Salovi,
vrpce, lancici, kravate i sl., jer mogu biti uvuéeni u otvore za vazduh.
Zavezite ili pokrijte dugu kosu kako ne bi bila uvuéena u otvore za
vazduh.

Ako bilo Sta od ovog bude uvuceno u otvore za vazduh, moZe se povecati rizik
od telesne povrede.

f) Neka prisutne osobe budu udaljene dok rukujete masinom.

Oduvani otpaci mogu povecati rizik od telesne povrede.

g) Nemojte koristiti proizvod u rezimu usisivac¢a bez postavljenog saku-
pljaca otpadaka. Oduvani predmeti mogu povecati rizik od telesne povrede.

h) Nemojte okretati mlaznicu duvaéa ka ljudima ili Zivotinjama, ili ka pro-
zorima/staklenim povrsinama. Budite dodatno oprezni kada izduvavate
otpatke u blizini ¢évrstih objekata, kao Sto su drvec¢e, automobili ili zidovi
jer moze doci do odbijanja otpadaka o njih. Oduvani predmeti mogu izazvati
Stetu na imovini i povecati rizik od telesne povrede.

i) Nemojte koristiti masinu da biste usisali ili duvanjem ogistili iSta $to
gori ili se dimi, kao $to su cigarete, Sibice ili vrué¢ pepeo. Ovi izvori zapaljen-
Ja mogu povecati rizik od poZara.

j) Nemojte usisavati vodu ili ostale te¢nosti. Isto tako, nemojte uranjati
bilo koji deo masine u te¢nost. Ako voda prodre u masinu, to moZe povecati
opasnost od strujnog udara.

k) Nemojte usisavati kamenje, Sljunak, delove metala ili ostatke razbije-
nog stakla. ToCak ventilatora se moZe oStetiti i moZe se povecati rizik od telesne
povrede.

|) Nemojte dodirivati ventilator dok je jo$ u pokretu. Iskljuc¢ite masinu i
sacekajte da se ventilator zaustavi pre nego $to uklonite bilo koji deo
koji moze osloboditi pristup ventilatoru. Time se smanjuje rizik od povrede
pokretnim delovima.

m) Kada uklanjate zaglavljeni materijal ili servisirate masinu, uverite se
da je prekida¢ napajanja iskljuéen. Neocekivano pokretanje masine prilikom
uklanjanja zaglaviienog materijala ili servisiranja moZe dovesti do teskih telesnih
povreda.

1.3 Dodatna bezbednosna uputstva

1.3.1 Namena

Kori$éenje kao bastenski duvac lisc¢a:

GARDENA usisivac/duvac je namenjen za izduvavanje Cestica prijavstine i
pokoSene trave sa trotoara, prilaza, terasa i sl., za sakupljanje izduvavanjem
pokosene trave, slame i lis¢a u gomile ili za uklanjanje cestica prijavstine iz uglova,
spojeva i pukotina izmedu cigli i zidnog kamena.

Kori$éenje kao usisivac lis¢a:

GARDENA usisiva¢/duvac je namenjen za usisavanje suvog materijala, kao $to je
lisce, trava, grancice i komadici papira.

Proizvod nije prikladan za dugotrajan rad (profesionalan rad).

Masina je namenjena da je rukovalac koristi na nivou tla, a ne na merdevinama ili
na bilo kojoj nestabilnoj povrsini.

Prilikom nosenja trake za rame, uverite se da ostali predmeti koje nosite ne ome-

taju otpustanje i uklanjanje trake za rame.Pregledajte masinu u pogledu ostecenja
ako se ¢ini da postoje prekomerne vibracije.

Prilikom uklanjanja blokada ili zaglavlienog materijala iz masine, uverite se da je
prekida¢ napajanja isklju¢en i da je baterija uklonjena.

Odrzavajte sve ventilacione otvore tako da budu bez otpadaka.

OPASNOST!

Rizik od povrede!
—> Ne Koristite proizvod za rezanje zbunja, zive ograde, grmlja
i viSegodisnijih biliaka, puzavica ili trave na krovovima ili balko-
nima, secenje grana i izdanaka i za poravnavanje nepravilnosti
tla.
—> Ne Koristite proizvod na kosinama sa nagibom vec¢im od 20°.

1.3.2 Bezbednosno upozorenje za baterije i punjace baterija
~®
|

- Cuvajte ovo uputstvo na sigurnom mestu. Koristite punjac baterije samo
ako ste upoznati sa svim njegovim funkcijama i ako ste sposobni da ih sprove-
dete bez ogranicenya ili ako ste dobili odgovarajuca uputstva.

—> Nemojte da koristite proizvod u oblastima u kojima postoji opasnost
od eksplozije.

—> Nadgledajte decu u toku upotrebe, ¢iS¢enja i odrzavanja. Time se osigu-
rava da se deca nece igrati punjacem baterie.

- Punite samo litijum-jonske baterije sistema POWER FOR ALL tipa
PBA 18V kapaciteta 1,5 Ah i viSe (5 baterijskih c¢elija ili viSe). Napon
baterije mora da odgovara naponu punjenja punjaca baterije. Nemojte
da punite nepunjive baterije. U suprotnom postoji rizik od poZara i eksplo-
Zife.

-> Punjac baterije koristite samo u zatvorenim prostorijama i drzite
@ ga dalje od vlage. Prodiranje vode u punjac baterije povecava rizik od

strujnog udara.

Procitajte bezbednosna upozorenja i uputstva u celosti. Propusti
kod pridrZavanja bezbednosnih upozorenja i uputstava mogu dovesti do
elektricnog udara, izbjjanja poZara odnosno ozbiljnih povreda.
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—> Odrzavajte punjac¢ baterije ¢istim. U s/ucaju zaprijanja postoji opasnost od
strujnog udara.

- Pre svake upotrebe proverite punjac baterije, kao i kabl i utikac.
Nemojte da koristite punjac¢ baterije ako uocite oSte¢enje. Nemojte
sami da otvarate punjac¢ baterije. Pobrinite se da sve popravke obavlja
samo kvalifikovano osoblje uz iskljucivo kori§¢enje originalnih rezerv-
nih delova. Osteceni punjaci baterija, kablovi i utikaci povecavaju rizik od
strujnog udara.

- Nemojte rukovati punjacem baterije na lako zapaljivim povrSinama
(npr. papir, tekstili i sl.) ili u okruzenjima u kojima moze lako do¢i do
pozara. Postoji opasnost od poZara zbog toga Sto se punjac baterije zagreva
u toku rada.

—-> Ako je potrebno zameniti kabl za povezivanje, to se mora obaviti u ser-
visnom centru kompanije GARDENA ili od strane ovlaséenog servis-
nog centra za GARDENA elektri¢ne alate kako bi se izbegle opasnosti
povezane sa bezbednoscéu.

- Ova bezbednosna upozorenja se odnose samo na litijum-jonske bate-
rije od 18 V sistema POWER FOR ALL.

- Baterije punite samo punjac¢ima baterija preporuc¢enim od strane
proizvodaca. Punjac baterije koji je odgovarajuci za jedan tip baterije moZe
stvoriti rizik od poZara kada se koristi sa drugom baterijom.

- Isto tako, isparenja mogu izaéi ako je baterija oStecena ili se koristi
nepropisno. Vodite racuna da prostor ima dobru ventilaciju i zatrazite
medicinsku pomo¢ ako dozivite Stetne efekte. /sparenja mogu da iritiraju
respiratorni trakt.

—> Ako je baterija oSteé¢ena, teénost moze da iscuri i navlazi susedne
predmete. Proverite neposredno okruzenje. Ocistite ili zamenite predmete
na koje je dospela tecnost iz baterije.

- U slucaju nepravilne upotrebe ili oStecenja baterije moze da dode
do prskanja zapaljive teénosti iz nje. Izbegavajte kontakt. U slucaju
nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u o¢i,
zatrazite i lekarsku pomoé¢. Tecnost koja iscuri iz baterija moZe da nadraZi
koZu i izazove opekotine.

—> Koristite bateriju samo u partnerskim proizvodima sistema POWER
FOR ALL. Oznacene POWER FOR ALL 18V baterije su potpuno kompatibilne
sa sledecim proizvodima: svim 18V partnerskim proizvodima sistema POWER
FOR ALL.

- Postujte preporuke za baterije navedene u uputstvu za upotrebu za
proizvod. 70 je jedini nacin za sigurno rukovanje baterijom i proizvodom i za
Zzastitu baterija od opasnog preopterecenja.

- Baterije punite samo punjac¢ima baterija preporuc¢enim od strane
proizvodaca ili partnera sistema POWER FOR ALL. Punjac baterije koji je
odgovarajuci za odredeni tip baterije predstavija rizik od poZara kada se koristi
sa ostalim baterijama (tip baterije: PBA 18V itd./Kompatibilni punjaci baterija:
AL 18 itd.).

- Baterija se isporucuje delimi¢no napunjena. Da biste osigurali pune radne
karakteristike baterije, u potpunosti napunite bateriju u punjacu baterije pre
koriscenja prvi put.

-> Drzite baterije van domasSaja dece.

—> Nemojte otvarati bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

—> Ne pravite kratak spoj baterije. Kad se baterija ne koristi drzite je dalje
od spajalica za papir, novcica, klju¢eva, eksera, zavrtanja ili slicnih
malih metalnih predmeta koji mogu da naprave spoj izmedu polova
baterije. Kratak spoj izmedu polova baterije moZe izazvati opekotine ili poZar.

- Nakon kori§éenja kontakti baterije mogu da budu vreli. Prilikom uklan-
janja baterije obratite paznju na vrele kontakte.

- Baterija moze da se osteti ostrim predmetima kao s$to su ekser ili
odvijac ili usled spoljne sile. MoZe da nastane unutrasnji kratak spoj koji
moZe da izazove pozar, dimijenje, eksploziju ili pregrevanje baterije.

—> Nemojte servisirati oStecene baterije. Svaki vid odrzavanja baterija mora
se obaviti samo od strane proizvodaca ili oviaséenih servisnih centara.

=4[5 Zastitite bateriju od toplote, uklju¢ujuéi dugotrajnu izloZzenost
% sunc¢evom svetlu, kao i od vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji

rizik od eksplozije i kratkog spoja.

- Koristite i skladistite bateriju samo pri temperaturama okoline izmedu
-20 °C i +50 °C. Tokom leta nemojte da ostavljate bateriju u automobi-
lu. Na temperaturama ispod O °C, radne karakteristike mogu da budu smanje-
ne u zavisnosti od uredaja.

—> Punite bateriju samo na temperaturama okoline izmedu 0 °C i +35 °C.
Punjenje izvan ovog temperaturnog opsega moZe da osteti bateriju i poveca
rizik od poZara.

—> Nakon upotrebe saéekajte najmanje 30 minuta da se baterija ohladi
pre njenog punjenja ili skladistenja.

1.3.3 Dodatne napomene u pogledu elektricne bezbednosti

OPASNOST!

Rizik od sréanog zastoja!

Ovaj proizvod generise elektromagnetno polje pri radu. Ovo elektro-
magnetno polie moZe da uti¢e na funkcionisanje aktivnih ili pasivnih
medicinskih implantata (npr. pejsmejkera) i da izazove ozbiljne ili
smrtonosne povrede.
—> Pre upotrebe ovog proizvoda, konsultujte svog lekara

i proizvodaca implantata.
—> Uklonite bateriju ako ne koristite proizvod.

- Odvojite bateriju ako se masina ne zaustavlja. Uklanjanjem baterije ¢e se
Zaustaviti masina.

- Ako je to¢ak za manevrisanje blokiran, zaustavite proizvod i izvadite
bateriju. Postoji opasnost od povrede ako se masina slucajno pokrene.

—> Nemojte da koristite uredaj u blizini vode kao ni za odrzavanje rib-
njaka. Voda koja prodre u bateriju moZe da izazove strujni udar i dovede do
telesne povrede.
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1.3.4 Dodatne napomene u pogledu licne bezbednosti

OPASNOST!
Rizik od gusenja!
Maniji delovi mogu da se progutaju.
—> Tokom sklapanja proizvoda drzite malu decu daleko.

—> Nemojte koristiti za usisavanje praha, peska ili piljevine. Time se moze
stvoriti okruZenje u kojem moZze doci do eksploZzije.

—> Nemojte otvarati poklopac za odrzavanje tokom kori§¢enja. Usled
malog rizika od nepravilnog rada prekidaca za signalizaciju, tocak za manevri-
sanje se moZda nece automatski zaustaviti.

—> Pokrijte dugu kosu tokom kori§éenja. MoZe doci do situacije da kosa bude
uvucena u usisnik vazduha kucista motora.

—> Nemojte da koristite proizvod u oblastima u kojima postoji moguca
opasnost od eksplozije. Postoji rizik od nastanka eksplozije.

- Obratite paznju na okruzenje. Zbog smanjene mogucnosti da Cujete usled
buke i nosenja zastite za sluh, moZda necete cuti opasnosti ili druge osobe koje
se priblizavaju.

- Preporuka: Nosite masku za zastitu od prasine. U slucaju da ne nosite
masku za zastitu od praSine, moZete udahnuti uskovitlanu prasinu.

-> Proizvod je iskljuéivo prikladan za koriSéenje na otvorenom. Koriscenje
masine u zatvorenom prostoru pojacava buku masine.

2. SKLAPANJE
OPASNOST!

Rizik od povrede
Postoji opasnost od povreda u slucaju nehoticnog pokretanja proizvo-
da, pri ¢emu moze doci do uvlacenja kose, odece i neucvrscenih pred-
meta. MoZete rukovati proizvodom samo ako je cev duvaca/usisivaca
postavljena.
—> Sacekajte da se lopatice rotora zaustave.
= |zvadite bateriju pre sklapanja proizvoda.

2.1 Obim isporuke

art. 14895-20 art. 14895-55
Bezicni usisivaé/duva¢  x X
Punja¢ baterije X -
Baterija (4,0 Ah) X -
Korisni¢ko uputstvo X X

2.2 Sklapanje cevi usisivaca/duvaca [Sl. A1/A2]
OPASNOST!

Rizik od povrede
Rizik od povrede lopaticama rotora ako stavite Saku u otvor kucista.
—> Sklopite cev usisivaca/duvaca pre nego sto pokrenete usisivac/
duvag.

1. Poravnajte urez na gornjoj cevi usisivaca/duvaca (@ sa urezom na otvo-
ru kudista @.

2. Pritisnite gornju cev usisivaca/duvaca M na otvor kucigta koliko je god
moguée @.

3. Zavmite 3 zavrtnja ® u 3 rupe otvora kucista @ (moment fiksiranja
=1,4-1,6 Nm).
Gornja cev usisivada/duvaca je sada ¢vrsto povezana na kuciste.

4. Pritisnite donju cev usisivaca/duvaca @ na gornju cev usisivaca/
duvaca @ dok ne Sujete da su spojevi nalegli na svoje mesto.

2.3 Postavljanje tocka za manevrisanje [SI. A3]

Postoje 3 bravice (D na manjoj cevi duvaca koja je deo cevi usisivaca/
duvada @. Rastojanje izmedu cevi usisivada/duvaca @ i tla moze se
podesiti pomocu 3 bravice .

1. Pomaknite drzac¢ tocka za manevrisanje ® na Zelieni poloZaj
zakljudavanja na donjoj cevi usisivada/duvaca @.

2. Zavmite zavrtanj ® u rupu na drzadu tocka za manevrisanje ®
(moment fiksiranja = 1,4 — 1,6 Nm).

Tocak za manevrisanje je sada fiksiran u poloZaju zakljucavanja.
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2.4 Postavljanje vre¢e za sakupljanje [SI. A4]

1. Povezite vredu za sakuplianje @ sa drzacem ® na unutrasnjoj strani
izbaciva¢a @.

2. Savijte drza¢ ® nagore tako da bravica (@ na izbacivadu @ nalegne na
mesto.

3. Okagite kuku @ u drzac @.
Gumica drzi vrecu za sakupljanje na cevi usisivaca/duvaca.

2.5 Postavljanje trake za rame [SI. A5]

Traka za rame pruza dodatnu potporu prilikom koris¢enja usisivaca/
duvaca. Preporucujemo da koristite traku za rame.

1. Zakagite kuku @) trake za rame @® u drza¢ (.
2. Povucite traku za rame @ preko jednog ramena.

3. RUKOVANJE

Neprekidno zeleno
svetlo indikatora
punjenja baterije ©

‘ 100%

Neprekidno zeleno svetlo na indikatoru punjenja
baterije € oznadava da je baterija potpuno napunjena.
Ako baterija nije umetnuta neprekidno svetlo indika-
tora punjenja baterije © ukazuje da je strujni utika¢
utaknut u zidnu uticnicu i da je punja¢ spreman za rad.

OPASNOST!

Rizik od povrede
Postoji opasnost od povreda u slucaju nehoti¢nog pokretanja proiz-
voda, pri ¢emu moze doci do uvlacenja kose, odece i neucvrséenih
predmeta.
—> Sacekajte da se lopatice rotora zaustave.
—> |zvadite bateriju pre obavljanja podesavanja ili transporta masine.

—> Mozete rukovati proizvodom samo ako je cev duvaca/usisivaca
postavljena.

3.1 Punjenje baterije [SI. 01/02/03]

OPREZ!

Ostecenje imovine.
Ako napon izvora napajanja ne odgovara specifikacijama na natpisnoj
plocici punjaca baterije, punjac baterije se moze ostetiti.
—> Pazite na napon elektricne mreze.

OPASNOST!

Opasnost od povrede.
Prilikom umetanja baterije mozete priklestiti prste.
—> Pazite na prste.

Zahvaljujudi inteligentnom procesu punjenja, stanje napunjenosti baterije
se automatski detektuje, a zatim se puni optimalnom strujom punjenja u
zavisnosti od temperature i napona baterije. To &titi bateriju koja uvek ostaje
potpuno napunjena dok stoji u punjacu.
1. Pritisnite dugme za otpustanje baterije ® i izvadite bateriju ® iz drzaca
baterije ©.
2. Prikljugite punja& baterije © na strujnu utiénicu.
3. Namestite bateriju ® na punja¢ baterije ©.
Kada indikator punjenja baterije @ na punjacu trepce zeleno, baterija se
puni.
Kada indikator punjenja bateriie ©@ na punjacu stalno svetli zeleno, to
znaci da je baterija napunjena do kraja (za informacije o trajanju punjen-
ja, pogledajte 7. TEHNICKI PODACI).
4. Tokom punjenja redovno proveravajte napunjenost.

5. Kada je baterija (® potpuno napunjena, baterija (B) se moze odvojiti od
punjaca baterije ©.

3.2 Znacéenje elemenata prikaza

3.2.1 Indikator punjenja baterije na punjacu baterije [Sl. O3]
Zeleno trepcéuce
svetlo (brzo) na

indikatoru punjenja
baterije ©

w Charge

Postupak brzog punjenja se oznacava brzim treptan-
jem zelenog indikatora punjenja baterije ©.
Napomena: Brzo punjenje je moguce samo kada je
temperatura baterije u okviru dozvoliene temperature za
punjenje, pogledajte odeljak ,Tehni¢ki podaci*.

Zeleno trepcéuce
svetlo (sporo) na
indikatoru punjenja
baterije ©

Kada je nivo baterije na otprilike 80% zeleno svetlo
indikatora punjenja baterije € trepée sporo.

Baterija se moze izvaditi za neposredno koriscenje.

146

GAR_14895-20.960.03_2026-01-27.indd 146

Neprekidno crveno svetlo indikatora greske baterije @
oznacGava da je temperatura baterije izvan dozvolienog
temperaturnog opsega za punjenje; pogledajte odeljak
,Tehnicki podaci®.

Cim se postigne dozvoljeni temperaturni opseg, punjad
baterije se automatski prebacuje na brzo punjenje.

Neprekidno crveno
svetlo indikatora
punjenja baterije @

Trepcéuce crveno
svetlo indikatora
greske baterije @

3.2.2 Indikator statusa napunjenosti baterije na proizvodu
[SI. A5/04]

Nakon pokretanja masine, indikator statusa napunjenosti baterije ® prika-
zuje se na kontrolnoj tabli 5 sekundi.

Trepéuée crveno svetlo indikatora greske baterije @
oznacava drugu gresku u ciklusu punjenja; pogledajte
odeljak ,Resavanje problema“.

Indikator statusa napunjenosti Status napunjenosti baterije

baterije

@, © i © svetle zeleno
@i @ svetle zeleno

67% — 100% napunjeno

34% — 66% napunjeno

@ svetli zeleno 11% — 33% napunjeno

@ trepde zeleno 0% - 10% napunjeno
Kada LED indikator @ trepée zeleno, potrebno je napuniti bateriju.

Ako LED indikator greske @ svetli ili trepce, pogledajte ,6. RESAVANJE
PROBLEMA.

3.2.3 Dugmad na kontrolnoj tabli ® [SI. A5/ 04]

Dugme On/Off (Ukljuéivanje/iskljuéivanje) ®:

Ako je poklopac za odrzavanje otvoren, nije mogucée pokrenuti usisivac/
duvac.

= Pritisnite dugme On/Off (Ukljucivanje/iskljucivanje) ® na kontrolnoj tabli.

Usisivac/duvac se pokrece, a indikator statusa napunjenosti baterije
prikazuje se 5 sekundi.

- Ponovo pritisnite dugme On/Off (Ukljugivanje/iskliucivanje) (& na kontrol-
noj tabli.

Usisivac/duvac se zaustavija.
Dugme za brzinu ©:
Dugme za brzinu se moZze koristiti za podeSavanie brzine motora tako da
odgovara vasim zahtevima.
Mala brzina je idealna za duvanje lakseg lis¢a, na primer, lis¢a na sljunku.
Velika brzina je idealna za veliko i mokro lisce.

Brzina Brzina rotacije LED displej

Nisko 8000 o/min LED indikatori ne svetle
Srednje 11.500 o/min svetli

Visoko 12.500 o/min i @ svetle

Pojacanje 14.500 o/min @ takode svetli

-> Pritisnite dugme za brzinu @ na kontrolnoj tabli.
Srednja brzina je aktivirana i LED indikator (9 svetli.

- Ponovo pritisnite dugme za brzinu ® na kontrolnoj tabli.
Velika brzina je aktivirana i LED indikatori @ i @ svetle.

-> Ponovo pritisnite dugme za brzinu @ na kontrolnoj tabli.
Mala brzina je aktivirana i LED indikatori ne svetle.

Taster pojaé¢anja ©:

Rezim pojacanja priviemeno povecava brzinu motora (na 15 sekundi) za
maksimalnu snagu usisavanja/duvanja. Rezim pojacanja se moZe aktivirati
onoliko puta koliko je potrebno, ali on smanjuje vek trajanja baterije.

- Pritisnite taster pojacanja ® na kontrolnoj tabli.
ReZim pojacanja se aktivira na 15 sekundi i LED indikator @) sveti.

—> Da biste okoncali rezim pojacanja ranije, ponovo pritisnite taster
pojacanja ® na kontrolnoj tabli.

Rezim pojacanja je deaktiviran i LED indikator @ ne svetl.

Rezim pojacanja nije moguc¢ sa baterijama kapaciteta manjeg od 4 Ah.
Zatim @ svetli i @ trepce 5 sekundi.
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3.3 Radni polozaj [SI. 05/06]
Vreca za sakupljanje se mora postaviti za rezim duvanja i rezim usisivaca.
3.3.1 Rezim duvanja

Koristite usisiva¢/duvac da biste oduvali Cestice prljavstine i pokoSene trave
sa trotoara, prilaza, terasa itd., da biste izduvavanjem sakupili pokosenu
travu, slamu i liS¢e u gomile ili da biste uklonili Cestice prljavstine iz uglova,
spojeva i pukotina izmedu cigli i zidnog kamena.

—> Okrenite prekida¢ @) u poloZaj Duvanje @

Pomodu kontrole brzine povecajte ili smanjite brzinu motora kada koristite
masinu sa funkcijom duvanja.

Mozete da reguliSete protok vazduha usmeravanjem izlaznog otvora cevi
viSe nadole ili u jednu stranu.

Kada radite, uvek se pomerajte od ¢vrstih predmeta kao Sto su iviénjaci/
trotoari, veliko kamenije, vozila i ograde.

Najbolji nacin za ¢iScenje uglova jeste kretanje prema van iz ugla. Na taj
nacin Cete spreciti da vam prljavstina bude oduvana u lice. Budite paZljivi
kada radite u blizini biljaka. Sila strujanja vazduha moze da osteti nezne
biljke.

3.3.2 Rezim usisivac¢a

Koristite masinu za usisavanje suvog materijala, kao $to su lisce, trava,
grancice i komadici papira.

> Okrenite prekida& @ u polozaj Usisivac =5).

Rezim pojacanja se moze koristiti za postizanje optimalnih rezultata sa
funkcijom usisivaca.

Prilikom usisavanja, polako pomerajte unapred i unazad preko materijala.
Prilikom rada, izbegavajte gomile prljavstine koje bi mogle dovesti do
zaCeplienja u uredaju.

Za dobijanje optimalnih rezultata, drzite cev usisivata masine oko dva cen-
timetra iznad tla.

3.4 Pokretanje/zaustavljanje usisivaca/duvaca
3.4.1 Pokretanje usisiva¢a/duvaca [SI. A5/01/05]

Preporucujemo samo korisc¢enje 4 Ah baterije P4A

PBA 18V/72 (art. 14905) ili vece jaCine.

1. Umetnite bateriju ® u drzac¢ baterije @ dok ne Sujete da je nalegla na
svoje mesto.

2. Okrenite prekidac u Zelieni polozaj (pogledajte ,3.3 Radni polozZaj
[SI. ©5/086]").

3. Postavite usisivac/duvac na tocak za manevrisanje () i drzite ga jednom
rukom na zadnjoj rucki @ a drugom rukom na prednjoj rucki @.

4, Pritis%te dugme On/Off (Ukljugivanje/iskljugivanje) ® na kontrolnoj
tabli (P).

Usisivac/duvac se pokrece, a indikator statusa napunjenosti baterije
prikazuje se 5 sekundi.

3.4.2 Zaustavljanje usisiva¢a/duvaca

-> Ponovo pritisnite dugme On/Off (Ukljucivanje/iskljucivanje) ® na
kontrolnoj tabli.

Usisivac/duvac se zaustavija.

4. ODRZAVANJE

OPASNOST!

Rizik od povrede
Postoji opasnost od povreda u slucaju nehoti¢nog pokretanja proiz-
voda, pri cemu moze dodi do uvlacenja kose, odece i neucvrséenih
predmeta.
—> Sacekajte da se lopatice rotora zaustave.
= Izvadite bateriju pre servisiranja proizvoda.

4.1 Giséenje usisivada/duvaca

OPASNOST!

Rizik od povrede!

Opasnost od povreda i rizik od oStecenja proizvoda.

—> Nemojte da koristite vodu ili vodeni mlaz (posebno mlaz vode pod
visokim pritiskom) za ¢i§éenje proizvoda. To moZe da osteti proiz-
vod ili da dozvoli vodi da prodre u elektricne komponente i prouzro-
kuje koroziju ili kratke spojeve.

—> Za cis¢enje nemojte da koristite hemikalije, ukljucujuci benzin

i rastvarace. Neki od njih mogu da uniste vazne plasti¢ne delove.
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4.1.1 Giséenje povrsine usisivaéa/duvaéa [SI. 01]

Prorezi za protok vazduha moraju uvek biti Cisti.

1. Odistite povrsinu usisivaca/duvaca vlaznom krpom.

2. Ocistite ventilacione otvore (9 mekom ¢etkom (nemojte koristiti ostre

predmete).

4.1.2 Ciséenje vreée za sakupljanje [SI. A4]

Vreca za sakupljanje se mora odistiti nakon svake upotrebe.

Vreca za sakupljanje mora se potpuno isprazniti i ocistiti kako bi se sprecilo

njeno propadanje i blokada protoka vazduha.

. Povucite vesalicu @ iz drzada @.

. Pritisnite bravicu (0 na izbacivacu ® i savifte drza¢ ® nadole.

. Uklonite vredu za sakupljanje @.

. Otvorite patentni zatvarac @.

. Ispraznite vredu za sakuplianje @.

. lzvmite vre¢u za sakupljanje @.

. Ako je vreca za sakupljanje jako zaprljana, moZete je ocistiti viaznom
Cetkom.

8. Obesite vrec¢u za sakupljanje @ i sadekajte da se potpuno osusi pre
nego $to je ponovo koristite.

9. Postavite vrecu za sakuplianje @ (pogledaite ,2.4 Postavijanje vrece za
sakupljanje [SI. A4]).

4.1.3 Giséenje cevi usisivaéa [SI. A3]

1. Pazljivo tapkajte cev usisivaca @ da bi se olabavila gruba prijavétina.

2. Odistite unutragnjost cevi usisivada @. Recimo, to mozete uraditi
pomocu drvenog Stapa.

4.1.4 Ciséenje komore rotora [SI. M1]
Komora rotora se mora odistiti nakon svake upotrebe.

~N O O~ W =2

Da bi se osigurala puna funkcionalnost, komora rotora mora biti bez ost-
ataka prljavstine.

1. Okrenite blokirajudi zavrtanj @ ulevo (otprilike 10 okretaja).
2. Otvorite poklopac za odrzavanje @.

3. Ocistite poklopac za odrzavanje @).
4

. Ogistite komoru rotora i lopatice rotora @. U tu svrhu mozete koristiti
malu Cetku za pranje boca, pogotovo iza rotora.

5. Qgistite unutragnjost poklopca za odrzavanje @), a narodito obrat-
ite paznju na viiéani spoj na sigurnosnom vijku @ na poklopcu za
odrzavanje @.
6. Pazljivo ogistite zaptivku poklopca za odrzavanje @.
7. Zatvorite poklopac za odrzavanje @.
8. Pritegnite blokirajudi zavrtanj @ udesno (otprilike 5 okretaja).
Bezbednosni prekidac sprecava pokretanje kada je poklopac za odrzavan-
je otvoren il kada blokirajuci zavrtanj nije pritegnut.
4.2 Ciséenje baterije i punjaca baterije
Povrsina i kontakti baterije i punjaca baterije moraju biti Cisti i suvi pre pove-
zivanja baterije na punja¢ baterije.
=> Nemojte koristiti tekuc¢u vodu.
4.2.1 Ciséenje baterije
Nemoijte da koristite hemijske supstance za Cis¢enje baterije.

—> Pomocu meke, Ciste i suve Cetke oCistite ventilacione otvore i kontakte
na bateriji s vremena na vreme.

4.2.2 Ciséenje punjacéa baterije
—> Pomocu meke i suve krpe odistite kontakte i plasticne delove.

5. SKLADISTENJE

5.1 Iskljucivanje

Proizvod morate da ¢uvate van domasaja dece.

1. Izvadite bateriju ®.

2. Napunite bateriju (pogledajte ,3.1 Punjenje baterije [SI. 01/02/03]").

3. Ispraznite vreu za sakuplianje i o&istite je (pogledaite ,4.1.2 Cigéenje
vrece za sakupljanje [SI. A4]).

4. Ocistite usisiva¢/duvac, baterije i punjac baterije (pogledajte
,4. ODRZAVANJE").

5. Usisiva¢/duvac, baterije i punjac baterije cuvajte na suvom, zatvorenom
mestu zasticenom od mraza.
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6. RESAVANJE PROBLEMA

7. TEHNICKI PODACI

predmeta.

OPASNOST!

Rizik od povrede
Postoji opasnost od povreda u slucaju nehoti¢nog pokretanja proiz-
voda, pri cemu moze dodi do uvlacenja kose, odece i neucvrséenih

—> Sacekajte da se lopatice rotora zaustave.
—> |zvadite bateriju pre otklanjanja gresaka na proizvodu.

6.1 Tabela gresaka

Problem

Mogucéi uzrok

ReSenje

Glasni zvukovi, usisivaé/
duvac zveti.

Zavrtnji na motoru ili prikfjucci

na usisivacu/duvacu su labavi.

—> Neka zavrtnje pritegne
neko od osoblja ovlaS¢enog

specijalizovanog prodavca ili

¢lan osoblja servisnog cen-
tra kompanije GARDENA.

Bezicni usisivac/duvaé

Jedinica

Vrednost (art. 14895)

ReZim izduvavanja ReZim usisavanja

YcucHa cHara N 54

Odnos usitnjavanja 10:01

Brzina izduvavanja km/h 250
Zapremina vrece za sakupljanje | 30

Tezina sa vrecom za sakupljanje kg 3,56

Nivo zvuénog pritiska L " dB(A) 80 82
Nesigurnost k , dB(A) 3 3
Nivo buke zvuéne snage L,

izmereno/garantovano dB(A) 92/93 94/95
Vibracije na $aci/rucia,, " m/s? <25 <25
Nesigurnostk , , 1,5 1,5

Usisiva¢/duvag radi
neujednaceno ili prekomer-
no vibrira

Lopatice rotora su oStecene ili
pohabane.

—> Obratite se servisnom cen-
tru kompanije GARDENA.

Zavrtnji na cevi usisivaca/
duvaca su labavi.

—> Pritegnite zavrtnje na cevi
usisivata/duvaca.

Rotor se ne okrece slo-
bodno

Prijavstina je u komori rotora.

=> Ocistite komoru rotora.

Mehanicka greska.

—> Obratite se servisnom cen-
tru kompanije GARDENA.

Pogor3anje performansi
usisavanja

Vreca za sakupljanje je puna.

—> Ispraznite vrecu za saku-
plianje.

Vreda za sakupljanje je
zaprljana.

> Ocistite vrecu za saku-
plianje.

Nije moguce aktivirati
rezim pojacanja.

LED indikator greSke
svetli crveno, a LED

Baterija je kapaciteta manjeg
od 4 Ah

—> Koristite bateriju od 4 Ah
ili jacu.

Metode merenja u skladu sa: " EN IEC 62841-4-6 2 RL 2000/14/EC/S.I. 2001 br. 1701

UPOZORENUJE: Emisije vibracija i buke tokom stvarnog koris¢enja masine mogu
se razlikovati od navedene ukupne vrednosti, u zavisnosti od nacina na koji se
masina koristi, i potrebno je ustanoviti bezbednosne mere za zastitu rukovaoca
koje su zasnovane na proceni izlaganja u stvarnim uslovima koris¢enja (uzimajuci
u obzir sve delove radnog ciklusa, kao $to su vremena kada je masina iskljucena i
kada radi u praznom hodu, uz vreme potrebno za aktiviranje).

Sistemska baterija

Jedinica Vrednost (PBA 18V 4,0Ah W-C)

Napon baterije V (DC) 18
Kapacitet baterije Ah 4,0
Ukupan broj ¢elija (litijum-jon) 10

indikator @ trepée zele- Prikladni punjaci za baterije sistema AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20 /AL 1830 CV /
no 5 sekundi POWER FOR ALL AL 1880 CV /AL 18Vv-44
Usisivac/duvac se ne Baterija je prazna. —> Napunite bateriju.
pokrece ili se zaustavlja.
LED indikator @ trepée Punja¢ sistemske baterije Jedi-  Vrednost Vrednost
zeleno [S. 04]® P nica (AL 1810 CV) (AL 18V-20)
Usisivaé/duvac se ne Temperatura baterije je van —> Sagekajte da se temperatura MreZni napon V(AC)  220-240 220 - 240
pokrece ili se zaustavlja. dozvolienog temperaturnog baterije vrati na temperaturu . .
svetli crveno [S1. 04] opseqa. izmedu 0 °C | +45 °C. Mrezna frekvencija Hz 50-60 50-60
lzmedu kontakata baterie ima = Suvom krpom prebrisite Nominalna snaga w 26 50
kapliica vode ili viage. kapljice vode tj. viagu. Napon punjenja baterije Voo 18 18
Zaceplienje blokira motor. = Uklonite zaceplenie. Maks. jagina struje punjenja baterije ~ mA 1000 2000
Blokirajuci zavrtanj nije pri- —> Pritegnite blokirajuci Vreme punien " -
h punjenja baterije (priblizno)
fegnut zavrtan. PBA 18V 2,0Ah W-B mn 124 64
igiva® & ik o nai . ; PBA 18V 2,5Ah W-B min 154 79
Usisivac/duvac se ne UsisivaG/duvac je neispravan. —> Obratite se servisnom cen- ’ :
pokrece ili se zaustavlja. tru kompanije GARDENA. PBA 18V 4,0Ah W-C min 244 124
LED indikator greSke Dozvoljena temperatura baterije °C 0-45 0-45
trepce crveno [SI. 04] tokom punjenja
Usisivac/duvac se ne Baterija je neispravna. —> Zamenite bateriju. Tezina g 170 210
pokrece ili se zaustavlja. — — - - —
LED indikator greske Usisivac/duvac je neispravan. -> t(?[tj)r&[t)\rtﬁ Sa?] isgr(\alllig%nchAan- Klasa zastite @y @y
ne svetli [SI. 04] pani : — - -
Odgovarajuce baterije PBA 18V siste- PBA 18V PBA 18V
Postupak punjenja nije Baterija nije pravilno stavijiena —> Pravilno stavite bateriju na ma POWER FOR ALL
moguc. na punjac baterije. punjac baterije.
I"d'k‘.’.mr unjenja Kontakti baterije su zaprijani —> Qcistite kontakte baterije
Saino leno mr sesmimsteren 8 OPREMA / REZERVNI DELOVI
i umetanjem baterije). Po " /
potrebi zamenite bateriju.)
o alqi GARDENA zamenska vre¢a za Kao zamena za ostecenu vrecu za art. 14895-
Temperatura baterije je van —> Sacekajte da se temperatura i L
dozvolienog temperaturnog baterije vrati na temperaturu sakupljanje sakupljanje. 00.660.00
opsega. izmedu 0 °Ci +45 °C. GARDENA zamenski komplet Kao zamena za oSteceni toak i/ili drzac  art. 14895-
Baterija je neispravna. - Zamenite bateriju. tockova tocka. 00.900.01
Postupak punjenja nije Strujni utikac punjaca baterje > Utaknite strujni utikac do Baterg::i:é‘;"%‘?ﬁ%“m‘ Dodatna ii rezervna baterij. + 14903
moguc. nije ispravno utaknut. kraja u uticnicu. P4A FBA 18V;72 ::t. 12905
Indikator punjenja Utiénica. struini [ ) ) *
p " , strujni kabl ili punjac  —> Proverite napon strujne
baterije () ne svetli Su neispravni. mreze.
—> OvlaS¢enom prodavcu
GARDENA proizvoda il ser- 9. SERVIS
visnom centru kompanije
GARDENA prepustite neka ] R . ] o B
po potrebi prekontroliSe Aktuelne kontakt informacije za naSe servisno odelienje mogu se pronaci
punjac. na mrezi www.gardena.comy/contact
NAPOMENA:

Popravke mogu obavljati samo servisni centri kompanije GARDENA ili
specijalizovani prodavci GARDENA proizvoda.

—> Obratite se servisnom centru kompanije GARDENA u slu¢aju ostalih
kvarova (pogledajte poledinu).
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10. ODLAGANJE U OTPAD

10.1. Odlaganje proizvoda
Simbol ispod znadi da proizvod ne treba tretirati kao kucni
otpad. Reciklirajte ga kroz svoj lokalni sistem za sakupljanje
otpada za elektricnu i elektronsku opremu.

To doprinosi praviinom upravljanju otpadom. Za viSe informacija, obra-
tite se lokalnim vlastima, komunalnoj sluzbi ili svom serviseru ili trgovcu
kompanije GARDENA. Neispravno odlaganje moZe da ima potencijaino
negativan efekat na okolinu i ljudsko zdravlje zbog potencijalnog prisustva
opashih supstanci.

10.2. Odlaganje baterije

Baterija sadrzi litijum-jonske celije koje po isteku radnog veka
treba odloziti odvojeno od obi¢nog komunalnog otpada.

Li-ion
Osigurajte da kontakti litjum-jonske ¢éelije ne dovedu do kratkog spoja
tako sto Cete preko njih zalepiti traku. Propisno odloZite u otpad litijum-
jonske celije ili to obavite preko centra za reciklazu.

sv Batteridriven tradgardsblas/sug
Powerdet Collect P4A

Bruksanvisning i original
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1. SAKERHETSANVISNINGAR
1.1 Symboler pa produkten

A

o | > Hall kringstéende pa avstand.
i-T

-> Utsétt inte for regn.

1.2 Allmanna sakerhetsanvisningar
1.2.1 Allmanna sakerhetsinstruktioner for maskiner

VARNING!

Ga igenom alla sakerhetsvarningar, instruktioner, illus-

trationer och specifikationer som medféljer maskinen.
Om du inte foljer instruktionerna nedan kan det leda till elektriska
stotar, brand ochyeller allvarliga skador.

-> Las bruksanvisningen.

- Anvand égonskydd och horselskydd.

Spara alla varningar och instruktioner som referens.

Termen "maskin” som anvands i sékerhetsinstruktionerna avser nétstrémsdrivna

(sladdanslutna) eller batteridrivna (sladdlésa) maskiner.

1) Sakerhet i arbetsomradet

a) Arbetsomradet ska hallas valordnat och val upplyst. / rériga eller mérka

arbetsomraden hander det létt olyckor.

b) Anvand inte maskiner i explosiva miljoer, t.ex. dar det finns brandfarli-
ga vatskor, gaser eller damm. Gnistor fran maskiner kan anténda damm eller
angor.
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c) Hall barn och personer i ndrheten pa avstand nar du anviander en mas-
kin. Om du blir distraherad kan du tappa kontrollen.

2) Elsékerhet

a) Maskinens stickpropp maste passa i eluttaget. Forandra aldrig stick-
proppen pa nagot satt. Anvand inga adapterkontakter med jordade mas-
kiner. Oféréndrade stickproppar och motsvarande vdgguttag minskar riskerna fér
elektriska stotar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex. ror, kylare, spisar och
kylskap. Risken for elektriska stétar Gkar om kroppen &r jordad.

c) Utsatt inte maskiner for regn eller vata férhallanden. Om vatten trénger
in i en maskin Okar risken for elstétar.

d) Anvand inte sladden p3 fel satt. Anvand inte sladden for att bara eller
dra maskinen eller for att koppla ur produkten fran eluttaget. Hall slad-
den borta fran viarme, olja, vassa kanter och rorliga delar. Skadade eller
trassliga sladdar 6kar risken for elektrisk stot.

e) Nar du anvéander en maskin utomhus ska du dven anvanda en forlédng-
ningssladd for utomhusbruk. Om du anvénder en sladd f6r utomhusbruk
minskar risken for elektriska stétar.

f) Om det ar oundvikligt att kéra en maskin i en fuktig miljé ska du anvan-
da en jordfelsbrytare (RCD). Med jordfelsbrytare minskar risken for elektriska
stotar.

3) Personsakerhet

a) Var pa din vakt, var uppmarksam pa vad du gor och anvand sunt for-
nuft ndr du anvander en maskin. Anvénd inte en maskin om du ar trétt,
om du har druckit alkohol eller om du har tagit andra droger eller medi-
ciner. Ett 6gonblick av ouppmérksamhet nar du anvander maskiner kan leda till
allvarlig personskada.

b) Anvand personlig skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon.
Lamplig skyddsutrustning som ansiktsmask, halkfria skyddsskor, skyddshjaim
eller hérselskydd minskar risken for personskador.

c) Férhindra oavsiktlig start. Se till att strémbrytaren &r franslagen innan
du ansluter maskinen till en stromkalla eller ett batteripack samt innan
du tar upp eller bar maskinen.

Risken for olyckor &r stor om du bér maskiner med fingret pa strémbrytaren eller
tillfér strém till maskiner med strémbrytaren péaslagen.

d) Ta bort eventuella justeringsnycklar eller skiftnycklar innan du slar pa
maskinen. Skiftnycklar som l&mnas kvar i maskinens rorliga delar kan orsaka
personskada.

e) Strack dig inte for langt. Ha alltid ett stadigt fotfaste och god balans.
Det ger dig stérre kontroll dver maskinen i ovéntade situationer.

f) Anvdnd lampliga arbetskladder. Anvand inte 16st sittande klader eller
smycken. Hall har och klader borta fran rérliga delar. Ldsa kidder, smycken
och langt har kan fastna i rérliga delar.

g) Om det finns anordningar fér anslutning av enheter fér uppsamling av
damm ska du se till att dessa &r ordentligt anslutna och att de anvdnds
pa ratt satt. Dammuppsamling kan minska dammrelaterad fara.

h) Tillat inte dig sjalv att bli for avslappnad, dven om du har erfarenhet
av regelbunden anvandning av maskiner, sa att du borjar strunta i verk-
tygssakerheten. £n slarvig handling kan orsaka allvarlig skada pa mindre én en
sekund.

4) Anvandning och skétsel av maskinen

a) Anvand inte ondédig kraft. Anvand den maskin som &r ratt fér aktuellt
syfte. Med ratt maskin utfér du ett béttre och sékrare jobb med den hastighet
som maskinen &r utformad for.

b) Anvand inte maskinen om du inte kan starta och stdnga av den med
strombrytaren. Maskiner som inte kan regleras med strémbrytaren ar farliga och
maste repareras.

c) Koppla bort kontakten fran strémkallan och/eller ta bort batteriet (om
det kan tas bort) innan du gér nagra justeringar, byter tillbehor eller for-
varar maskiner. Sadana férebyggande sékerhetsatgérder minskar risken for att
maskinen startas oavsiktligt.

d) Forvara maskiner utom rackhall for barn nér de inte anvands. Se till
att personer som inte tidigare har hanterat maskinen eller som inte har
last instruktionerna inte anvander den. Maskiner &r farliga om de anvédnds av
ovana anvéndare.

€) Underhall maskiner och tillbehor. Kontrollera att rorliga delar ligger

i linje och inte karvar. Kontrollera dven om det finns skadade delar eller
om det foreligger andra forhallanden som kan paverka maskinens funk-
tion. Om maskinen ar skadad ska den repareras innan den anvands igen.
Ménga olyckor sker pa grund av att rétt underhall inte har utforts pa maskinerna.
) Hall skérverktyg vassa och rena. Skérverktyg med vassa eggar som under-
hélls pa rétt sétt kdarvar mer séllan och &r lattare att styra.

g) Anvand elverktyget och dess tillbehér enligt de har instruktionerna.
Tank pa att ta hdnsyn till arbetsforhallandena och det arbete som ska
utforas.

Anvéndning av maskinen i andra syften dn de avsedda kan resultera i en farlig
situation.

h) Hall handtagen och greppytorna torra, rena och fria fran olja och fett.
Hala handtag och greppytor innebdr att det inte &r sakert att hantera och styra
maskinen i ovédntade situationer.

5) Anvanda och underhalla batteridrivna verktyg

a) Ladda endast med den laddare som anges av tillverkaren. £n laddare
som &r lamplig for en batterityp kan utgdr en brandrisk nar den anvands med ett
annat batteri.

b) Anvéand endast de avsedda batteripacken i maskinen. Anvéndning av
andra batteripack kan innebdra risk fér skada och brand.

c) Nar batteripacket inte anvinds ska du hélla det borta fran andra
metallf6remal, som gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sméa
metallféremal, som kan skapa en anslutning mellan kontakterna.
Kortslutning av batteriets kontakter kan orsaka brénnskador eller brand.
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d) Vid felaktig anvindning kan vétska spruta ut fran batteriet. Undvik
kontakt. Om kontakt intréffar av misstag ska du skolja med vatten. Om
du far véitska i dgonen ska du uppséka lakare. Vitska som sprutar ut frén
batteriet kan orsaka irritation eller sveda.

e) Anvand inte ett batteripack eller ett verktyg som ar trasigt eller modi-
fierat. Skadade eller modifierade batterier kan fungera p4 ett ovéntat sétt vilket
kan leda till brand, explosion eller risk for skada.

f) Utsatt inte ett batteripack eller verktyg fér brand eller extrema tempe-
raturer. De kan explodera om de utsétts for eld eller temperaturer éver 130 °C.
g) Folj alla anvisningar for laddning och ladda inte batteripacket eller
verktyget utanfér det temperaturintervall som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller temperaturer utanfor det specificerade intervallet kan skada
batteriet och 6ka risken fér brand.

6) Service

a) Lat endast en kvalificerad reparat6r utfora service pa maskinen och
endast med originalreservdelar. P4 sa sétt garanterar du att sékerheten for
din maskin uppréatthélls.

b) Utfor aldrig service pa skadade batteripack. Underhdll pa batteripacket
bdr endast utforas av tillverkaren eller auktoriserade tignsteleverantdrer.

1.2.2 Sakerhetsvarningar for tradgardsblas, tradgardssug samt
tradgardsblas/sug

a) Anvand inte maskinen i daligt vider, i synnerhet inte vid risk fér blixt-

nedslag. Det minskar risken att tréffas av blixten.

b) Kontrollera skrapuppsamlaren ofta med avseende pa slitage eller fel.

En sliten eller skadad skrépuppsamlare kan 6ka risken for personskador.

c) Bér 6gonskydd och horselskydd. Ldmplig skyddsutrustning minskar risken

for personskador.

d) Anvand alltid halksédkra skyddsskor nar du anvdnder maskinen. Anvand

aldrig maskinen barfota eller med 6ppna sandaler. Detta minskar risken for

skador pa fétterna.

€) Anvand inte I6st sittande klader eller till exempel halsdukar, snéren,

kedjor och band som kan dras in i luftintagen. Satt upp eller tack 6ver

langt har for att se till att det inte dras in i luftintagen. Om nagot av det

som ndmns ovan dras in i luftintagen kan risken for personskador 6ka.

f) Hall kringstaende personer pa avstand nar du anvander maskinen.

Skrép som slungas ivdg kan Oka risken for personskador.

g) Anvand inte i suglage utan att skrapuppsamlaren sitter pa plats.

Féremal som slungas ivéag kan 6ka risken for personskador.

h) Rikta aldrig tradgardsblasens munstycke mot méanniskor, husdjur eller

fonster. Var extra forsiktig nér du blaser skrap néra fasta foremal, t.ex.

trad, bilar och vaggar, som kan gora att skrapet studsar tillbaka.

Féremal som slungas ivag kan skada egendom och 6ka risken for personskador.

i) Anvand inte maskinen for att plocka upp eller blasa pa nagot som brin-

ner eller ryker, sdsom cigaretter, tandstickor eller het aska.

Dessa antédndningskéllor kan &ka risken for brand.

j) Sug inte upp vatten eller andra vatskor och sank inte ned nagon del av

maskinen i vatska.

Om vatten trénger in i maskinen kan risken for elektriska stétar cka.

k) Sug inte upp stenar, grus, metall eller trasigt glas. Fidkthjulet kan skadas

och risken fér personskada kan 6ka.

|) Ror inte flakten nar den fortfarande ar i rorelse. Stang av maskinen och

vénta tills flikten stannar innan du tar bort nagon del sa att flékten blot-

tas. Detta minskar risken fér skador som orsakas av rérliga delar.

m) Nar du tar bort material som fastnat eller utfor service pa maskinen

ska du se till att strombrytaren ar franslagen. Om maskinen startar nar du

tar bort material som har fastnat eller nér du utfor service kan du skada dig all-

varligt.

1.3 Ytterligare sakerhetsanvisningar

1.3.1 Avsedd anvandning

Anvind som tridgardsblas:

GARDENA tradgardsblas/sug ar avsedd for att blasa bort smutspartiklar och
grasklipp fran trottoarer, uppfarter, uteplatser osv., for att blasa inop gréasklipp,
stran och I6v i hogar eller for att aviagsna smutspartiklar fran hérn, fogar och mel-
lanrum mellan tegelstenar och vaggstenar.

Anvand som l6vsug:

GARDENA tradgardsblas/sug ar avsedd for att suga upp torra material som I6v,
grés, sma kvistar och pappersbitar.

Produkten &r inte lamplig for langvarig anvandning (professionellt bruk).
Maskinen &r avsedd att anvandas av anvandaren pa markniva och inte pa stegar
eller annat instabilt stod.

Nér du anvander axelrem ska du se till att ingen annan kroppsnara enhet stor fri-
goringen och borttagningen av axelremmen.Kontrollera om maskinen har skador
om den verkar vibrera onormalt mycket.

Nar du tar bort blockeringar eller material som har fastnat ska du se till att strom-
brytaren ar frdnslagen och att batteriet &r bortkopplat.

Hall ventilationséppningarna fria fran skrap.

FARA!

Risk for skador!
= Anvand inte produkten fér att klippa buskar, hackar eller peren-
ner, for att skara av klangvaxter eller grés pa tak eller balkonger,
for att hacka upp grenar eller kvistar, eller for att jamna ut oja-
mnheter pa marken.

—> Anvand inte produkten i sluttningar som lutar mer an 20°.
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1.3.2 Sékerhetsvarning for batterier och batteriladdare

Las alla sdkerhetsvarningar och sakerhetsinstruktioner. Om du
inte féljer varningarna och instruktionerna kan det leda till elektriska stctar,
brand ochyeller allvarliga skador.

- Spara de har instruktionerna pa ett sikert stille. Anvénd batteriladdaren
endast om du kénner till alla funktioner och kan utféra dem utan begrdnsning
eller har fatt ldmpliga anvisningar.

—> Anvand inte produkten i explosiva miljoer.

- Hall uppsikt 6ver barn under anvandning, rengéring och underhall.
Detta for att sdkerstélla att barn inte leker med batteriladdaren.

- Ladda endast litiumjonbatterier i POWER FOR ALL-systemet typ
PBA 18 V med en kapacitet pa 1,5 Ah (minst fem battericeller). Bat-
terispanningen maste stamma 6verens med batteriladdarens ladd-
ningsspanning. Ladda inte icke laddningsbara batterier.

Annars finns det risk fér brand och explosion.

-> Anvind batteriladdaren endast i stingda rum och hall den borta
fran fukt. Om vatten trdnger in i en batteriladdare 6kar risken for elek-
triska stotar.

-> Hall batteriladdaren ren. Smuts utgér en risk for elektriska stétar.

—> Kontrollera alltid batteriladdaren, inklusive kabeln och kontakten,
innan den anvénds. Anvénd inte batteriladdaren om du upptécker
nagon skada. Oppna inte batteriladdaren pa egen hand, utan sakers-
tall att reparationer endast utférs av kvalificerad personal som endast
anvander originalreservdelar. Skadade batteriladdare, kablar och kontakter
OKar risken for elektriska stotar.

- Anvand inte batteriladdaren pa lattanténdliga ytor (t.ex. papper, tex-
tilier osv.) eller i lattantéandliga miljéer.

Det foreligger en risk for brand eftersom batteriladdaren varms upp under
laddning.

- Om det dr nédvandigt att byta ut anslutningskabeln ska det utféras av
GARDENA eller ett godként servicecenter for GARDENA-elverktyg fér
att undvika sdkerhetsrisker.

—> Dessa sakerhetsvarningar géller endast for POWER FOR ALL-system-
ets 18 V Li-lon-batterier.

—> Ladda batterierna endast med batteriladdare som rekommenderas av
tillverkaren.

En batteriladdare som &r ldmplig fér en typ av batteri kan utgéra en brandrisk
om den anvénds med andra batterier.

—> Angor kan dessutom ldcka ut om batteriet ar skadat eller anvédnds
felaktigt. Se till att omradet &r vélventilerat och kontakta varden om
du skulle uppleva nagra negativa effekter. Angorna kan irritera andnings-
organen.

—> Om batteriet ar defekt kan vatska lacka ut och véta intilliggande fore-
mal. Kontrollera berérda delar.

Rengdr dem eller byt ut dem vid behov.

—> Om batteriet anvéands felaktigt eller om det &r skadat kan brandfarlig
vatska trdnga ut ur batteriet; undvik kontakt med sadan vatska. Om
kontakt intraffar av misstag ska du skolja med vatten. Om vatskan
kommer i kontakt med dina 6gon ska du soka lakarvard.

Vétska som sprutar ut fran batteriet kan orsaka irritation eller sveda.

- Anvand batteriet endast i produkter fran POWER FOR ALL-system-
partner.

POWER FOR ALL-mérkta 18 V-batterier &r helt kompatibla med féliande pro-
dukter: alla 18 V-produkter fran POWER FOR ALL-systempartner.

- Folj batterirekommendationerna i bruksanvisningen fér din produkt.
Detta &r det enda séttet att anvédnda batteriet och produkten sékert och skyd-
da batterierna mot farlig éverbelastning.

- Ladda batterierna endast med batteriladdare som rekommenderas av
tillverkaren eller av POWER FOR ALL-systempartner.

En batteriladdare som &r lamplig fér en viss typ av batteri utgdr en brandrisk
nér den anvénds med andra batterier (batterityp: PBA 18 V osv./kompatibla
batteriladdare: AL 18 osv.).

—> Batteriet levereras delvis laddat.
| syfte att sdkerstélla batteriets prestanda ska du ladda batteriet fullsténdigt
i batteriladdaren innan du anvénder det forsta gangen.

-> Forvara batterier utom rackhall for barn.

—> Oppna inte batteriet. Det finns en risk for kortslutning.

- Kortslut inte batteriet. Nar batteriet inte anvands ska du hélla det borta
fran gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal
som kan 6verbrygga kontakterna. Kortslutning av batteriets kontakter kan
orsaka brénnskador eller brand.

—-> Batteriets kontakter kan vara heta efter anvandning. Var férsiktig med de
heta kontakterna nér du tar ut batteriet.

-> Batteriet kan skadas av vassa féremal som spikar och skruvmejslar
eller via externa krafter.

En invéndig kortslutning kan intréffa och leda till att batteriet brinner, ryker,
exploderar eller verhettas.

-> Utfor aldrig service pa skadade batterier.

Underhall av batterier far endast utféras av tillverkaren eller auktoriserade ser-
vicecenter.

-> m Skydda batteriet mot virme, inklusive langvarig exponering mot
solljus, eld, smuts, vatten och fukt. Det finns risk fér explosion och

kortslutning.

—> Anvand och forvara batteriet endast i en omgivningstemperatur mel-
lan 20 °C och 50 °C. Lat exempelvis inte batteriet ligga kvar i din bil pa
sommaren.

Vid temperaturer under O °C kan prestandan férsémras beroende pa enheten.

- Ladda batteriet endast vid omgivningstemperaturer mellan 0 °C
och 35 °C.

Laddning utanfdr detta temperaturomrade kan skada batteriet och dka risken
for brand.

- Lat batteriet svalna minst under 30 minuter efter anvindning innan du
laddar eller forvarar det.
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1.3.3 Ytterligare elsdkerhetsanvisningar

FARA!

Risk for hjartstillestand!

Denna produkt genererar ett elektromagnetiskt falt under anvand-
ning. Detta elektromagnetiska félt kan paverka funktionen hos akti-
va eller passiva medicinska implantat (t.ex. pacemakers), vilket kan
leda till allvarliga skador eller dédsfall.
—> Radfraga din lakare och tillverkaren av implantatet innan du anvan-

der produkten.
—> Ta ut batteriet nar du inte anvander produkten.

—> Koppla bort batteriet om maskinen inte stannar.
Nér du tar ut batteriet stannar maskinen.

- Om I6phjulet blockeras ska du stanna och ta bort batteriet.
Det finns risk fér skador om maskinen startar oavsiktligt.

- Anvand inte produkten i ndrheten av vatten eller for skotsel av en
damm.
Vatten som kommer in i batteriet kan orsaka elektriska stétar och leda till
personskador.

1.3.4 Ytterligare personsakerhetsanvisningar

FARA!
Risk for kvavning!
Smaé delar kan svaljas.
—> Hall sma barn borta nar du monterar produkten.

—-> Anvand inte for att suga upp mjol, sand eller tradamm.
Detta kan skapa en explosiv atmosfér.
- Oppna inte underhallsluckan under anvindning.
Pa grund av den lilla risken att ett fel uppstér i signalbrytaren kanske I6phjulet
inte stannar automatiskt.
-> Téck langt har under anviandning.
Har kan sugas in i motorhusets luftintag.
—> Anvand inte produkten i miljéer som kan vara explosiva.
Det finns risk for explosion.
- Var uppmarksam pa omgivningen.
Pa grund av nedsatt hérsel orsakad av buller och hérselskydd kan det hédnda
att du inte hér faror eller att andra personer narmar sig.
—> Rekommendation: Anvénd ansiktsmask.
Du riskerar annars att andas in damm som virviar upp.
- Produkten dr endast lamplig for anvandning utomhus.
Vid anvéndning av maskinen inomhus forstérks bullret fran maskinen.

2. MONTERING

FARA!

Risk for personskada
Skaderisk om produkten startar oavsiktligt och har, klader eller 16sa
foremal sugs in. Produkten far endast anvandas med sug-/blasroret
monterat.
—> Vanta tills rotorbladen har stannat.
—> Ta ut batteriet innan du monterar produkten.

2.1 Leveransomfattning

Art.nr 14895-20 Art.nr 14895-55

Sladdios tradgards- X X
blas/sug

Batteriladdare X -
Batteri (4,0 Ah) X -
Bruksanvisning X X

2.2 Montering av sug-/blasroret [bild A1/A2]

FARA!

Risk for personskada
Risk for skador fran rotorbladen om du stracker in handen i husets
oppning.
—> Montera sug-/blasroret innan du startar trddgardsblasen/sugen.

1. Rikta in skéran p& det vre sug-/blésréret 4D mot skdran pa husets
Sppning @.

2. Tryck fast det dvre sug-/blasréret D pé husets dppning sa langt det
gér @.
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3. Skruva i de tre skruvarna ® i de tre hélen i husets dppning @ (vridmo-
ment vid fixering = 1,4 — 1,6 Nm).

Det évre sug-/bléasroret ar nu ordentligt anslutet till huset.

4. Tryck fast det nedre sug-/blasréret @ pa det Svre sug-/blésroret @ tills
du hor att anslutningarna klickar pa plats.

2.3 Montera I6phjulet [bild A3]

Det finns tre 1&s (D pa& det mindre blésroret pa sug-/blasréret @. Avstandet
mellan sug-/blasréret @ och marken kan justeras med de tre l&sen (.

1. Skjut lophjulsfastet ® till dnskat I&st lage pa det nedre sug-/bl&sro-
ret @

2. Skruva i skruven ® i halet i I6phjulsfastet ® (vridmoment vid fixering
=1,4-1,6 Nm).

Léphjulet ar nu fixerat i last ldge.

2.4 Montera uppsamlaren [bild A4]
1. Anslut uppsamlaren @ med fastet ®) pé insidan av utkastet @.
2. Fall fastet ® uppét tills 1&set (0 pa utkastet (@ snapper pa plats.
3. Hang kroken @ i fastet @.

Gummibandet héller fast uppsamlaren pa sug-/bléasréret.

2.5 Montera axelremmen [bild A5]

Axelremmen ger extra stod nér du anvander tradgardsblasen/sugen. Vi
rekommenderar att du anvander axelremmen.

1. Fast kroken ® pa axelremmen @ i fastet (.
2. Dra axelremmen @ 6ver ena axeln.

3. ANVANDNING

FARA!

Risk for personskada
Skaderisk om produkten startar oavsiktligt och hér, klader eller 16sa
foremal sugs in.
—> Vanta tills rotorbladen har stannat.
—> Ta ut batteriet innan du justerar eller transporterar maskinen.

- Produkten far endast anvindas med sug-/blasroret monterat.

3.1 Ladda batteriet [bild O1/02/03]

VAR FORSIKTIG!

Skada pa egendom.
Batteriladdaren kan skadas om stromkaéllans spanning inte stammer
Overens med specifikationerna pa batteriladdarens typskyit.
—> Observera natspanningen.

FARA!

Risk for skador.
Du kan klamma fingrarna nér du sétter i batteriet.
—> Akta fingrarna.

Genom den intelligenta laddningsprocessen identifieras automatiskt bat-
teriets laddningsstatus och sedan laddas batteriet med den optimala
laddningsstrémmen beroende pé batteritemperaturen och batterispan-
ningen. Darigenom skonas batteriet och forblir alltid helt uppladdat néar
det férvaras i laddaren.
1. Tryck pé frigéringsknappen ® och ta ut batteriet ® ur batterinalla-
ren ).
2. Anslut batteriladdaren © till ett vagguttag.
3. Skjut batteriet ® pé& batteriladdaren ©.
Nér batteriladdningsindikatorn ©@ pé laddaren blinkar gront laddas
batteriet.
Nér batteriladdningsindikatorn © pé laddaren lyser med ett fast grént
sken dr batteriet fulladdat (laddningstid, se 7. TEKNISKA DATA).
4. Undersok laddningsstatusen regelbundet medan du laddar.

5. Nar batteriet ® &r fulladdat kan batteriet ® kopplas bort frén batteri-
laddaren ©.

1561
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3.2 Indikatorernas innebord

3.2.1 Batteriladdningsindikator pa batteriladdaren [bild O3]
Gront blinkande
(snabbt) sken pa

batteriladdningsindi-
katorn ©

R ororee

Snabbladdning anges av ett snabbt blinkande sken pa
den gréna batteriladdningsindikatorn €.

Obs! Snabbladdning kan endast utféras om batteriets
temperatur ligger inom det tilldtna temperaturintervallet
for laddning, se "Tekniska data”.

Gront blinkande
(langsamt) sken pa
batteriladdningsindi-
katorn

| A

Nar batterinivan ar cirka 80 % kommer den gréna bat-
teriladdningsindikatorn @ att blinka langsamt.

Du kan ta bort batteriet f6r omedelbar anvandning.

H

Fast gront sken pa
batteriladdningsindi-
katorn ©@

|

Ett fast gront sken pé& batteriladdningsindikatorn @
innebér att batteriet ar fulladdat.

Om batteriet inte ar inkopplat anger ett fast sken
pé batteriladdningsindikatorn @ att nétkontakten &r
inkopplad i vagguttaget och att laddaren &r klar for
anvandning.

2
2
2
B

Fast r6tt sken pa Nér den rdda batterifelsindikatorn @ lyser med ett
batterifelsindika- fast sken ligger batteriets temperatur utanfor det tillatna
torn @ temperaturintervallet for laddning, se "Tekniska data”.

Snabbladdning aktiveras automatiskt s& snart det tillatna
batteriintervallet har uppnatts.

Blinkande rott sken
pa batterifelsindika-

torn @

Né&r den roda batterifelsindikatorn @ lyser med ett
blinkande sken har nagot annat fel uppstatt i ladd-
cykeln, se "Felsdkning”.

7]

3.2.2 Indikatorn for batterikapacitet pa produkten [bild A5/04]
N&r maskinen har startats lyser indikatorn fér batterikapacitet ® pé kon-
trollpanelen under fem sekunder.

Indikator for batterikapacitet Batterikapacitet

©, @ och @ lyser gront 67-100 % laddat

@ och @ lyser gront 34-66 % laddat

@ lyser gront 11-33 % laddat

@ blinkar gront 0-10 % laddat
Batteriet maste laddas nar lampan @ blinkar grént.

Om fellampan @ lyser eller blinkar, se ”6. FELSOKNING”.

3.2.3 Knappar pa kontrollpanelen ® [bild A5/04]
Pa/av-knapp ©®:

Om underhéllsluckan ar 6ppen kan tradgardsblasen/sugen inte startas.
- Tryck pé p&/av-knappen ® pé kontrollpanelen.

Trddgérdsblasen/sugen startar och indikatorn fér batterikapacitet lyser
under fem sekunder.

- Tryck p& pd/av-knappen () pa kontrolpanelen igen.
Tréddgardsblasen/sugen stannar.

Hastighetsknappen @:

Hastighetsknappen kan anvandas for att justera motorns varvtal efter dina

behov.

Den l&ga hastigheten passar bra for att blasa latta 10y, till exempel pé grus.

Den hoga hastigheten passar bra for stora och vata I6v.

Hastighet Varvtal LED-display

Lag 8 000 varv/min Inga LED-lampor tands
Medel 11 500 varv/min @ tands

Hog 12 500 varv/min och @ tands

Boost 14 500 varv/min @ tands ocksa

- Tryck pé hastighetsknappen @ pé& kontrollpanelen.
Medelhdg hastighet aktiveras och LED-lampan @) tands.

- Tryck pé& hastighetsknappen @ pa kontrollpanelen igen.
Hdg hastighet aktiveras och LED-lamporna @ och @ ténds.

- Tryck pé& hastighetsknappen @ pa kontrollpanelen igen.
L&g hastighet aktiveras och ingen LED-lampa tands.

162
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Boost-knappen ®©:

| Boost-laget 6kas tillféalligt motorns varvtal (i 15 sekunder) f6r maximal
blas- och sugeffekt. Boost-laget kan aktiveras sa ofta det behdvs, men
det minskar batteritiden.

- Tryck pé boost-knappen ® pé kontrollpanelen.
Boost-ldget aktiveras i 15 sekunder och LED-lampan @ tdnds.

- Om du vill avsluta Boost-laget i fértid trycker du pa Boost-knappen ®
pé kontrollpanelen igen.

Boost-léget avaktiveras och lampan W) sldcks.

Boost-laget kan inte anvandas med batterier < 4 Ah. Darefter tdnds
och @ blinkar i fem sekunder.

3.3 Arbetsposition [bild O5/06]

Uppsamlaren maste vara ansluten nér du ska anvanda blésléage och sug-
lage.

3.3.1 Blaslage

Tradgardsblasen/sugen anvands for att blasa bort smutspartiklar och gras-
klipp fran trottoarer, uppfarter, uteplatser osv., for att blasa ihop grasklipp,
strén och 16v i hogar eller for att aviagsna smutspartiklar fran horn, fogar
och mellanrum mellan tegelstenar och vaggstenar.

- Vrid reglaget @ till blaslaget <)

Anvand hastighetsreglaget for att 6ka eller minska motorns varvtal nar
maskinen anvands med blasfunktionen.

Du kan reglera luftflodet genom att rikta rorets utloppsdppning mer nedéat
eller &t ena sidan.

Arbeta alltid i riktning bort fran fasta foremal sdsom gangvégar, stora ste-
nar, fordon och staket.

For att gora rent i horn ar det bast att du forflyttar dig utat fran hornet. Det
forhindrar att smuts bléser rakt i ansiktet. Var forsiktig nér du arbetar i nar-
heten av vaxter. Den starka luftstrommen kan skada kansliga vaxter.

3.3.2 Suglage

Anvand maskinen for att suga upp torra material som I6v, grés, sma kvistar
och pappersbitar.

> \rid reglaget @ til sugliget <=>).

Med Boost-laget kan du f& basta majliga resultat med sugfunktionen.
Kor langsamt framéat och bakat dver materialet med aktiverat suglage.
Undvik jordhdgar som kan tappa till maskinen under arbetet.

For béasta resultat bér du halla maskinens sugror cirka tva centimeter ovan-
for marken.

3.4 Starta/stoppa tradgardsblasen/sugen
3.4.1 Starta tradgardsblasen/sugen [bild A5/01/05]

Vi rekommenderar att endast 4 Ah-batterier P4AA PBA 18 V/72 (art. 14905)

eller storre anvands.

1. Sétt batteriet ® i batterihallaren @ tills du hor att det klickar fast pa
plats.

2. Vrid reglaget till dnskat l1age (se "3.3 Arbetsposition [bild O5/06])".

3. Stéll tradgardsblasen/sugen pa I6phjulet (6 och hall den med ena
handen pé& det bakre handtaget @ och andra handen pé det framre
handtaget (9.

4. Tryck pé p&/av-knappen ® pa kontrollpanelen ®).

Trddgardsblasen/sugen startar och indikatorn for batterikapacitet lyser
under fem sekunder.

3.4.2 Stoppa tradgardsblasen/sugen
- Tryck pé pé/av-knappen ® pé kontrollpanelen igen.
Trddgardsblasen/sugen stannar.

4. UNDERHALL
FARA!

Risk for personskada
Skaderisk om produkten startar oavsiktligt och har, klader eller 16sa
féremal sugs in.
—> Vanta tills rotorbladen har stannat.
—> Ta ut batteriet innan du utfor service pa produkten.
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4.1 Rengora tradgardsblasen/sugen

FARA!

Risk for skador!

Risk for personskador och skador pa produkten.

—> Anvand inte vatten eller en vattenstréle (i synnerhet en hdgtryck-
stvatt) for att rengdra produkten. Det kan skada produkten eller
leda till att vatten trénger in i de elektriska komponenterna och
orsakar korrosion eller kortslutning.

—> Rengor inte med kemikalier, bensin eller I6sningsmedel. Dessa kan
forstora viktiga plastdelar.

4. Rengértrédgérdsoblésen/sugen, batterierna och batteriladdaren
(se "4. UNDERHALL").

5. Forvara tradgardsblasen/sugen, batterierna och batteriladdaren pé ett

4.1.1 Rengora ytan pa traddgardsblasen/sugen [bild O1]

Luftskarorna maste alltid vara rena.

1. Rengor ytan péa tradgardsblasen/sugen med en fuktig trasa.

2. Rengor ventilationsdppningarna 49 med en mjuk borste (anvand inte
vassa foremal).

4.1.2 Rengora uppsamlaren [bild A4]

Uppsamlaren maste rengoras efter varje anvandning.

Uppsamlaren maste tommas helt och rengoras for att forhindra aldrande

och blockering av Iuftflodet.

. Dra ut kroken @ fran fastet (2.

. Tryck pé l&set (0 pa utkastet @ och fall fastet ® nedét.

. Ta bort uppsamlaren @.

. Oppna dragkedjan @.

. Tém uppsamiaren @.

. Vand uppsamlaren @ ut och in.

. Om uppsamlaren ar kraftigt nedsmutsad kan den rengdras med en vat
borste.

8. Hang upp uppsamlaren @ och I&t den torka helt innan den anvénds
igen.

9. Montera uppsamlaren @ (se ”2.4 Montera uppsamlaren [bild A4]").

4.1.3 Rengora sugroret [bild A3]

1. Knacka férsiktigt pa sugrdret @ for att lossa pa grov smuts.

2. Rengdr insidan av sugrdret @, till exempel med en trépinne.

4.1.4 Rengora rotorkammaren [bild M1]

Rotorkammaren maste rengodras efter varje anvandning.

For att sakerstélla full funktion maste rotorkammaren vara fri frdn smuts.

1. Vrid I&sskruven @ moturs (cirka 10 varv).

2. Oppna underhélisluckan @.

3. Rengdr underhélisluckan @).

4

. Rengdr rotorkammaren och rotorbladen @, till exempel med en liten
rengdringsborste for flaskor, sarskilt bakom rotorn.

5. Rengdr insidan av underhélisluckan @ och var sérskilt uppmarksam pé
skruvférbandet pé sakerhetsskruven @ pa underhallsluckan @.

6. Rengor forsiktigt tatningen pa underhéllsluckan @).
7. Stang underhélisluckan @.
8. Dra &t lasskruven @ medurs (cirka 5 varv).

En sakerhetsbrytare forhindrar att maskinen startar nar underhéllsluckan ar
Oppen eller lasskruven inte &r atdragen.

~NOoO O~ WwN =

4.2 Rengora batteriet och batteriladdaren

Ytan och kontakterna pa batteriet och batteriladdaren maste vara rena och
torra innan batteriet ansluts till batteriladdaren.

—> Anvand inte rinnande vatten.
4.2.1 Rengora batteriet
Anvand inga kemiska &mnen vid rengdring av batteriet.

—> Anvand en mijuk, ren och torr borste for att rengdra ventilationshélen
och kontakterna pa batteriet da och da.

4.2.2 Rengora batteriladdaren
—> Anvand en mjuk, torr trasa for att rengdra kontakterna och plastdelarna.

5. FORVARING

5.1 Stinga av

Produkten maste férvaras utom rackhall fér barn.

1. Ta ut batteriet ®.

2. Ladda batteriet (se "3.1 Ladda batteriet [bild O1/02/03]").

3. Tém uppsamlaren och rengdr den (se "4.1.2 Rengbra uppsamlaren
[bild A4]").
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torrt, stdngt och frostsakert stélle.

6. FELSOKNING

FARA!

foremal sugs in.

Risk for personskada
Skaderisk om produkten startar oavsiktligt och har, klader eller I6sa

—> Vanta tills rotorbladen har stannat.
—> Ta ut batteriet innan du felsoker produkten.

6.1 Feltabell

Problem

Majliga orsaker

Losning

Hoga ljud, tradgardsblasen/
sugen skramlar.

Skruvarna pa motorn, anslut-
ningarna eller tradgardsbléser/

—> Be en auktoriserad specia-
liserad dterforsaljare eller

sugen ar losa. GARDENA Service dra &t
skruvarna.
Tradgardsblasen/sugen Rotorbladen &r skadade eller —> Kontakta GARDENA
gar ojamnt eller vibrerar slitna. Service.

mycket

Skruvarna pa tradgardsblasen/
sugen sitter 1st.

—> Dra &t skruvarna pé sug-/
blasroret.

Rotorn roterar inte fritt

Smuts i rotorkammaren.

—> Rengor rotorkammaren.

Mekaniskt fel.

—> Kontakta GARDENA
Service.

Forsamrad sugforméga

Uppsamlaren ar full.

—> Toém uppsamlaren.

Uppsamlaren dr smutsig.

—> Rengdr uppsamlaren.

Boost-ldget kan inte akti-
veras.

Fellampan @) lyser rott och

lampan @ blinkar gront i
fem sekunder

Batteri < 4 Ah.

—> Anvand ett batteri pa 4 Ah
eller mer.

Tradgardsblasen/sugen
startar inte eller stannar.

Lampan @ blinkar gront
[bild 04]

Batteriet ar tomt.

—> Ladda batteriet.

Tradgardsblasen/sugen
startar inte eller stannar.

lyser rott [bild 04]

Batteritemperaturen &r utanfor
det tillatna intervallet.

—> Vénta tills batteritem-
peraturen har sjunkit till
mellan 0 och +45 °C.

Det forekommer vattendroppar
eller fukt mellan batterikon-
takterna.

= Torka bort vattendrop-
parnaellerfukten med en
forr trasa.

Ett hinder blockerar motorn.

—> Avldgsna hindret.

Lasskruven ar inte atdragen.

—> Dra at lasskruven.

Tradgardsblasen/sugen
startar inte eller stannar.

Fellampan @ blinkar rott
[bild 04]

Tradgardsblasen/sugen &r
trasig.

—> Kontakta GARDENA
Service.

Tradgardsblasen/sugen
startar inte eller stannar.

Fellampan () ténds inte
[bild 04]

Batteriet ar defekt.

—> Byt ut batteriet.

Tradgardsblasen/sugen &r
trasig.

—> Kontakta GARDENA
Service.

Laddning &r inte mdjligt.

Batteriladdnings-
indikatorn © lyser
med fast gront sken

Batteriet ar inte fastsatt korrekt
pa batteriladdaren.

= Tryck fast batteriet korrekt
pa batteriladdaren.

Batterikontakterna ar smutsiga

—> Rengor batterikontakterna
(t.ex. genom att ansluta och
koppla bort batteriet flera
ganger). Byt ut batteriet vid
behov.)

Batteritemperaturen ar utanfor
det tillatna intervallet.

—> Vénta tills batteritem-
peraturen har sjunkit till
mellan 0 och +45 °C.

Batteriet ar defekt.

—> Byt ut batteriet.

Laddning &r inte méjligt.

Batteriladdnings-
indikatorn (© tands
inte

OBS!

Batteriladdarens nétkontakt &r
inte ansluten korrekt.

—> Sétt i ndtkontakten fullstdn-
digt i eluttaget.

Uttag, ndtkabel eller batterilad-
dare ar defekt.

—> Kontrollera nétspanningen.

—> Lat vid behov en auktorise-
rad specialiserad aterforsél-
jare eller GARDENA Service
kontrollera laddaren.

Reparationer far endast utféras av GARDENA-servicecenter eller
specialiserade aterforséljare som ar godkanda av GARDENA.

—> Kontakta ditt GARDENA-servicecenter i hadndelse av andra fel

(se baksidan).
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7. TEKNISKA DATA 10. AVFALLSHANTERING

Sladdlds tridgardshblas/sug Enhet Virde (artikelnr 14895) 10.1. Kassering av produkten

Blaslige Suglige Symbolen innebér att produkten inte &r hushéllsavfall.
Atervinn den via ditt lokala uppsamlingssystem for elektrisk

Sugkraft N 54 och elektronisk utrustning.
Mulchingforhallande 10:01
- g Detta bidrar till en korrekt hantering av avfall nar dess livstid ar slut. Kon-
Blashastighet km/h 250 takta lokala myndigheter, hushallsavfallstjanster, din GARDENA-service-
Uppsamlarens volym | 30 verkstad ?Iler éteerrsé[jgre for information. Felaktig lﬂ<assering kan ha en
- negativ paverkan pa miljén och manniskors hélsa pa grund av potentiell
Vikt med uppsamlare kg 3,56 forekomst av farliga &mnen.
Ljudtrycksniva L " dB(A) 80 82
Oséikerhet k , dB(A) 3 3 . .
- —— 10.2. Kassering av batteriet
Ljudeffektniva L2

uppmatt/garanterad dB(A) 92/93 94/95 Batteriet innehaller litumjonceller som inte ska kastas i hushalls-
soporna i slutet av sin livslangd.

Hand-/armvibrationer a " m/s? <25 <25
Osékerhetk,, 15 15
Métmetoder enligt: " EN IEC 62841-4-6 ? RL 2000/14/EC/S.|. 2001 nr 1701 Li-ion

Placera tejp éver litiumjoncellernas kontakter for att sékerstélla att de inte
VARNING! Vibrationsnivan och bulleremissionerna vid anvéndning av maskinen k‘ort‘sluts. Kassera litiumjoncellerna korrekt hos eller via kommunens ater-
kan skilia sig fran det angivna totalvardet beroende pa hur maskinen anvands. vinningscentral.
Nodvandiga sakerhetsatgarder for att skydda anvandaren behdver identifieras

baserat pa en berékning av exponeringen vid faktiska anvandningsforhallanden
(hansyn ska tas till alla delar av arbetscykeln, t.ex. perioderna nar maskinen ar

avstangd, nar den gar pa tomgang och nar den anvands). tr Akﬁlu Bahge Yaprak Uﬂeyici_
Vakumu PowerdJet Collect P4A

Systembatteri Enhet  Vérde (PBA 18V 4,0Ah W-C) Orijinal kullanim kilavuzu
Batterispanning V (lik- 18 .
strom) 1. GUVENLIK TALIMATLARI. . ..o e 154
Batterikapacitet Ah 4,0 2.MONTAJ 156
- 3. KULLANIM. 157
Antal celler (Li-lon) 10 4. BAKIM 158
Lampliga batteriladdare i POWER FOR AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/ 5. DEPOLAMA . . . o oo 158
ALL-systemet AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44 6. HATA GIDERME 158
7. TEKNIKVERILER. . . ... 159
Systemets batteriladdare Enhet  Vérde Vérde 8. AKSESUARLAR/YEDEK PARCALAR ... 159
(AL 1810 CV) (AL 18V-20) 9. SERVIS ... 159
PR 5 10, TASFIVE. .o 159
Natspanning V (véx- _ =
elstrom) 220 - 240 220-240
Natirkvens e 060 060 1. GUVENLIK TALIMATLARI
Markeffekt W 26 50 —
Batteriladdningsspénning V(liks- 18 18 1.1 Uriin tizerindeki semboller
trom) - Kullanm kilavuzunu okuyun.
Max. batteriladdningsstrém mA 1000 2000 A @
Batteriladdningstid (cirka)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64 o | 2 Cevredeki Kisileri uzak tutun.
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79 I |H|
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124 «
Tilldten batteritemperatur under °C 0-45 0-45 ) i
laddning - G6z ve kulak koruma ekipmani kullanin.
Vikt g 170 210
Skyddsklass @yl (=
), | 2 Yagmura maruz birakmayin.
Lampliga PBA 18 V-batterier i POWER PBA 18V PBA 18V
FOR ALL-systemet
= 1.2 Genel giivenlik talimatlan
8. TILLBEHOR/RESERVDELAR L e
1.2.1 Genel makine giivenlik talimatlar
GARDENA reservuppsamlare Som ersdttning for en skadad uppsam- Art. 14895-
lare. 00.660.00 UYARI!
GARDENA reservhjulkit Som erséittning for et skadat hjul eller  Art. 14895- Bu makineyle birlikte verilen tiim giivenlik uyarilarini,
en skadad hjulhallare. 00.900.01 talimatlar, cizimleri ve teknik 6zellikleri okuyun.
GARDENA-systembatteri Batteri for extra anvandningstid eller Agagida listelenen ta//maﬂar.m t:amam/na uyulmamaSI eIek,t.”k
P4A PBA 18V/45 utbyte. Art.nr 14903 carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuclanabilir.
P4A PBA 18V/72 Art.nr 14905 - ) R -
Tiim uyan ve talimatlan ilerde bagvurmak lizere saklayin.
Guvenlik talimatlarinda kullanilan "makine" terimi, sebeke elektridiyle calisan
(kablolu) veya aklyle calisan (kablosuz) makineleri ifade eder.
9. SERVICE

1) Calisma alani giivenligi
Aktuell kontaktinformation for vart servicecenter finns online a) Calisma alanini temiz ve aydinlk tutun. Daginik veya karanlik alanlar

www.gardena.com/contact el 'davet _ede" .
b) Makineleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlayici
ortamlarda kullanmayin. Makineler, toz veya gazi atesleyebilecek kivilcimlar
cikarr.
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c) Makineyi kullanirken cocuklan ve cevredeki kisileri uzak tutun.
Dikkatinizin dagiimasi, kontrol(i kaybetmenize neden olabilir.

2) Elektrik guvenligi

a) Makine figleri prize uygun olmalidir. Hicbir zaman figler lizerinde her-
hangi bir degisiklik yapmayin. Toprakl (topraklanmis) makineler ile her-
hangi bir adaptér fis kullanmayin. Degistirimemis fisler ve uygun prizler elektrik
carpmasi riskini azaltir.

b) Boru, radyatér, firin, buzdolabi gibi toprakl veya topraklanmis yiizey-
lerle viicut temasindan kacinin. \licudunuz topraklanmig ise elektrik caromasi
riski artar.

c) Makineleri yagmura veya islak kosullara maruz birakmayin. Makineye su
girdiginde elektrik carpmasi riski artar.

d) Kabloyu kétii kullanmayin. Kabloyu asla makineyi tasimak, cekmek
veya fisini cikarmak icin kullanmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli parcalardan uzakta tutun. Hasar gérmds veya
dolasmis kablolar elektrik carpmasi riskini artirir.

€) Makineyi dis mekanda kullanirken, dis mekan kullanimi icin uygun bir
uzatma kablosu kullanin. Dis mekan icin uygun bir kablo kullanmak, elektrik
carpmasi riskini azaltir.

f) Makineyi mutlaka nemli bir ortamda calistirmaniz gerekiyorsa artik
akim cihazi (RCD) korumali bir gii¢ kaynagi kullanin. RCD kullanimi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

3) Kisisel glivenlik

a) Makineyi kullanirken tetikte olun, dikkatinizi yaptiginiz ise verin ve
sagduyulu olun. Yorgunken veya uyusturucu, alkol ya da ilac etkisi altin-
dayken makineyi kullanmayin. Makineleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik, ciddi
yaralanmaya neden olabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu gézlik takin.
Uygun durumlarda toz maskesi, kaymayan glivenlik ayakkabilar, baret veya kulak
koruma ekipmani gibi koruyucu ekipman kullanimi yaralanmalar azaltir.

c) istem disi calistirmayi 6nleyin. Makineyi giic kaynagina ve/veya akii
grubuna baglamadan, kaldirmadan veya tasimadan 6nce anahtarin kapali
konumda oldugundan emin olun. Makineleri parmaginiz anahtar tizerindeyken
tasimak veya anahtan acik konumdaki makinelere enerji vermek kazalara yol agabilir.

d) Makineyi agmadan 6nce ayarlama anahtarini veya ingiliz anahtarini
cikarin. Makinenin dénen kismina takili birakilan Ingiliz anahtari veya anahtar
yaralanmaya neden olabilir.

e) Makineyi kullanirken erisim alaninizin disindaki yerlere uzanmaya
calismayin. Her zaman yere saglam basin ve dengenizi koruyun.
Bu, makinenin beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edilmesini saglar.

f) Uygun giyinin. Bol kiyafetler giymeyin veya taki takmayin. Sacinizi ve
kiyafetinizi hareketli parcalardan uzakta tutun. Bol kiyafetler, takilar veya
uzun saclar hareketli parcalara takilabilir.

g) Cihazlar toz cekme ve toplama takimi baglantisi ile geldiyse bunlarin
bagh oldugundan ve diizgiin kullanildigindan emin olun. 7oz toplama 6zelli-
gi, tozla ilgili tehlikeleri azaltabilir.

h) Makineleri sik kullanmanin verdigi asinalikla kendinizi asiri rahat hisse-
dip alet guvenlik ilkelerini gérmezden gelmeyin. Dikkatsizce gerceklestirilen
islemler bir anda ciddi yaralanmalara neden olabilir.

4) Makine kullanimi ve bakimi

a) Makineyi zorlamayin. Yapacaginiz is icin dogru makineyi kullanin.
Dogru makine, tasarlandigi hizda isi daha iyi ve gtivenli yapar.

b) Anahtar, makineyi acip kapatmiyorsa makineyi kullanmayin.

Anabhtar ile kontrol edilemeyen makineler tehlikelidir ve onarimalidir.

c) Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuarlari degistirmeden veya
makineleri depoya kaldirmadan 6nce makinenin fisini glic kaynagindan
cekin ve/veya cikarilabilirse akii grubunu cikann. Bu t(r énleyici glivenlik
Onlemleri, makinenin kazara calistinima riskini azaltir.

d) Kullaniimayan makineleri cocuklarin erisemeyecegi yerde depolayin ve
makineye veya bu talimatlara yabanci olan kisilerin makineyi calistirmasi-
na izin vermeyin. Makineler, egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.

e) Makine ve aksesuarlarin bakimini yapin. Hareketli parcalarin yanhs
konumlandinimasi veya baglanmasi ve parcalarin kirilmasi gibi veya
makinenin kullanimini etkileyebilecek herhangi bir durum olup olmadigini
kontrol edin. Hasarliysa kullanmadan 6nce makineyi tamir ettirin.

Cogdu kaza yeterli bakim yapilimamig makinelerden kaynaklanmaktadir.

f) Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Bakimi diizglin yapiimis, kesici
kenarlan yeterli keskinlikte olan kesme aletlerinin takilma ihtimali daha az olup kont-
rol edilmeleri de daha kolaydir.

g) Elektrikli alet, aksesuarlar, alet uclan vb. bilesenleri bu talimatlara
uygun sekilde, calisma kosullarini ve yapilacak isi de g6z 6niinde bulun-
durarak kullanin. Makinenin tasarlanan amaclar disinda kullanilmasi tehlikeli bir
duruma yol agabilir.

h) Tutma yerlerini ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz, gres ve yagdan
arindiriimis halde tutun.

Kaygan tutma yerleri ve kavrama y(izeyleri beklenmedik durumlarda makinenin
guivenli sekilde kullanilimasina ve kontrol edilmesine imkan tanimaz.

5) Akiilii alet kullanimi ve bakimi

a) Sadece iireticinin belirttigi sarj aletiyle sarj edin. Bir aki grubu icin uygun
olan bir sarj aleti baska bir akii grubuyla kullanildiginda yangin riski dogurabilir.

b) Makineyi yalnizca 6zel olarak belirlenmis akii gruplariyla kullanin.
Farkii tiirde aku gruplannin kullanilmasi yangin ve yaralanma riski dogurabilir.

c) Akii grubunu, kullanimda degilken atag, bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida
veya diger kiiciik metal cisimler gibi bir terminalin baska bir terminale
baglanmasina neden olabilecek cisimlerden uzak tutun. Ak( terminallerinin
kisa devre yapmasi yaniklara veya yangina neden olabilir.

d) Zorlayici kosullarda akiiden elektrolit sizabilir; dokunmayin. Kazara
dokunursaniz temas eden bolgeyi bol suyla yikayin. Sivi, géze temas
ederse ayrica doktora basvurun. Akiden sizan sivi cildin tahris olmasina veya
yaniklara neden olabilir.
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e) Hasarli ya da lizerinde degisiklik yapilmis bir akii grubunu veya aleti
kullanmayin. Hasar gérmtuis veya Uzerinde degisiklik yapilmis akdler yangin, patla-
ma ya da yaralanma riski ile sonuglanabilecek beklenmedik durumiara yol acabilir.
f) Akii grubunu veya aleti atese ya da asin sicakliga maruz birakmayin.
Atese veya 130°C Uizeri sicakliga maruz kalinmasi patlamaya sebep olabilir.

g) Tiim sarj etme talimatlarina uyun ve akii grubunu ya da aleti talimatlar-
da belirtilen sicaklik aralig disinda sarj etmeyin. Belirtilen sicaklik araliginin
diginda veya hatall olarak yapilan sarj islemleri, aklye zarar verebilir ve yangin
riskini artirabilir.

6) Servis

a) Makinenizin yalnizca ayni yedek parcalar kullanan uzman bir tamirci
tarafindan servis islemi gérmesini saglayin. Bu, makinenin gtvenliginin
korunmasini saglar.

b) Hasarh akii gruplarina asla servis islemi uygulamayin. Akd gruplarinin
servis islemleri yalnizca Uretici veya yetkili servis saglayicilar tarafindan
gerceklestirimelidir.

1.2.2 Bahce yaprak lifleyici, bahce vakumu ve bahce yaprak
ufleyici/vakumu giivenlik uyarilarn

a) Makineyi kétii hava kosullarinda, 6zellikle de yildinm diismesi riski
oldugu durumlarda kullanmayin. Bu, bir yildinm tarafindan carpilma riskini
azaltir.

b) Artik toplayicida yipranma veya bozulma olup olmadigini sik sik
kontrol edin. Asinmis veya hasari artik toplayici, yaralanma riskini artirabilir.

c) Koruyucu goézliik ve koruyucu kulakhk takin. Uygun koruyucu ekipman,
yaralanma riskini azaltir.

d) Makineyi calistirirken her zaman kaymayan ve koruyucu ayakkabi
giyin. Makineyi ciplak ayakla veya acik sandalet giyerken calistirmayin.
Bu, ayaklarda meydana gelebilecek yaralanma riskini azaltir.

) Bol giysiler giymeyin veya hava girislerine cekilebilecek atki, tel, zincir,
kravat vb. aksesuarlar kullanmayin. Uzun saclari baglayarak veya 6rterek
hava girislerine ¢cekilmemesini saglayin. Bu égelerden herhangi biri hava
girislerine cekilirse yaralanma riskini artirabilir.

f) Makineyi kullanirken cevredeki kisileri uzak tutun. Firlayan artiklar yaralan-
ma riskini artirabilir.

g) Artik toplayici yerinde degilken vakum modunda kullanmayin. Firlayan
nesneler yaralanma riskini artirabilir.

h) Ufleyici ucunu asla insanlara veya evcil hayvanlara ya da pencerelere
dogru tutmayin. Artiklarin firlamasina neden olabilecek agac, otomobil
ve duvar gibi kati nesnelerin yakinindaki artiklan tiflerken ekstra dikkatli
olun. Firlayan nesneler maddi hasara neden olabilir ve kisisel yaralanma riskini
artirabilir.

i) Makineyi sigara, kibrit veya sicak kiil gibi yanan ya da duman cikan her-
hangi bir seyi toplamak veya séndiirmek i¢in kullanmayin.

Bu tutusma kaynaklar yangin riskini artirabilir.

j) Suyu veya diger sivilari vakumlamayin veya makinenin herhangi bir
parcasini siviya batirmayin. Makineye su girdiginde elektrik carpmasi riski artar.
k) Taslan, cakillari, metalleri veya kirik camlari vakumlamayin.

Fan carki hasar gorebilir ve yaralanma riskini artirabilir.

|) Hareket halindeyken fana dokunmayin. Makineyi kapatin ve fana erisim
saglayabilecek herhangi bir parcayi cikarmadan 6nce fanin durmasini
bekleyin. Bu, hareketli parcalardan kaynaklanan yaralanma riskini azaltir.

m) Sikismis malzemeyi temizlerken veya makinenin bakimini yaparken
glic anahtarinin kapali oldugundan emin olun. Sikismis malzemeyi temizler-
ken veya bakim yaparken makinenin beklenmedik sekilde calismasi ciddi yaralan-
malara neden olabilir.

1.3 Ek giivenlik talimatlan
1.3.1 Kullanim amaci

Bahce iifleyicisi olarak kullanim:

GARDENA vakum/Ufleyici; kaldinmlardan, garaj yollarindan, verandalardan vb. kir
parcaciklarini ve ¢im kirpintilarini Gflemek, ¢im kirpintilarini, samani ve yapraklari
Ufleme islemiyle bir araya toplamak ya da koselerden, birlesme yerlerinden ve
tuglalar ile duvar taslan arasindaki bosluklardan kir par¢aciklarini temizlemek igin
tasarlanmistir.

Yaprak vakumu olarak kullanim:

GARDENA vakum/Ufleyici yapraklar, cimler, ince dallar ve kagdit pargalan gibi kuru
malzemeleri vakumlamak igin tasarlanmistir.

Urtin, uzun stireli kullanima (profesyonel kullanim) uygun degildir.

Makine, operatdr tarafindan zemin seviyesinde ve merdivenlerde veya dengesiz
destek Uzerinde kullaniimak Uzere tasarlanmamistir.

Omuz askis| takarken, giyilen veya takilan diger herhangi bir nesnenin omuz
askisinin agiimasina ve ¢ikarimasina engel olmadigindan emin olun.Asir titresim
varsa makinede hasar olup olmadigini kontrol edin.

Makinedeki tikanikliklari veya sikismis malzemeyi temizlerken glic anahtarinin
kapall oldugundan ve akinin cikarildigindan emin olun.

Havalandirma deliklerinde kalinti birakmayin.

TEHLIKE!

Yaralanma riski!
= UriinG; calilar, citleri, bodur agaclan ve uzun 6murld bitkileri ya
da catl veya balkonlardaki sarmasik ve ¢imleri kesmek; dallari,
cali-cirpiyr parcalamak ve topraktaki seviye dizensizliklerini
esitlemek icin kullanmayin.
- Urlind 20° tizerinde edime sahip yamaclarda kullanmayin.
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1.3.2 Akiiler ve akii sarj cihazlan icin emniyet bilgileri

-> Tiim emniyet bilgilerini ve talimatlarini okuyun.
Uyariar ve talimatlann géz ardi edilmesi elektrik carpmasina, yangina

ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

-> Bu talimatlan giivenli bir yerde saklayin.

AkU sarj cihazini yalnizca tim islevierini biliyorsaniz ve bunlar sinirlama olmaksi-
zin gerceklestirebiliyorsaniz veya uygun talimatlar almigsaniz kullanin.

—> Uriinii patlayici ortamlarda kullanmayin.

- Kullanim, temizlik ve bakim sirasinda ¢ocuklari gozetin.

Bu sayede ¢ocuklarin aki sarj cihaziyla oynamadigindan emin olabilirsiniz.

- Sadece 1,5 Ah ve lizeri kapasitesi olan POWER FOR ALL sistemi tip
PBA 18 V lityum iyon tipi akdleri (5 veya lizeri aki hiicresi) sarj edin.
Akii voltaji, aki sarj cihazinin akii sarj voltajiyla eslesmelidir. $Sarj edile-
bilir olmayan akiileri sarj etmeyin.

Aksi takdirde yangin ve patlama riski vardir.

-> Akii sarj cihazini yalnizca kapali odalarda kullanin ve nemden
uzak tutun. Aku sarj cihazina su girmesi elektrik carpmasi riskini artinr.

=> Akii sarj cihazini temiz tutun.
Kir, elektrik carpmasi riski olugturur.

- Kullanmadan 6nce her zaman kablo ve fis dahil olmak iizere akii
sarj cihazini kontrol edin. Herhangi bir hasar fark ederseniz akii sarj
cihazini kullanmayin. Akii sarj cihazini kendiniz agmayin, onarimlarin
yalnizca kalifiye personel tarafindan orijinal yedek parcalarla yapildi-
gindan emin olun.

Hasar gérmtis aku sarj cihazlar, kablolar ve fisler elektrik carpmasi riskini
artinr.

- Akii sarj cihazini kolaylikla alev alabilen yiizeylerde (kagit, kumas
vb. gibi) veya yanici ortamlarda kullanmayin.

AkU sarj cihazi sarj sirasinda isindigi icin yangin riski vardir.

- Baglanti kablosunun degistirilmesi gerekiyorsa giivenlik tehlikelerini
onlemek icin bu islem GARDENA veya GARDENA elektrikli aletler icin
yetkili bir servis merkezi tarafindan gerceklestirilmelidir.

— Bu emniyet bilgileri yalmzca POWER FOR ALL sisteminin 18 V Lityum
lyon akiileri i¢in gecerlidir.

—> Akiileri yalnizca Uretici tarafindan 6nerilen akii sarj cihazlaryla sarj
edin.

Bir aku tipi icin uygun olan aku sarj cihazi baska bir akuyle kullanildiginda yangin
riskine neden olabilir.

- Akil hasar goriir veya yanhs kullanilirsa buhar cikabilir. Ortamin iyice
havalandiridigindan emin olun ve olumsuz etkiler gériilmesi durumun-
da tibbi yardim alin.

Buharlar solunum sistemini tahris edebilir.

—> Akii anzaliysa sivi sizabilir ve bitisik nesneleri islatabilir. Etkilenen par-
calari kontrol edin.

Bunlan temizleyin veya gerekirse degistirin.

-> Yanhs kullanilir veya akii hasar gériirse akiiden yanici bir sivi sizabilir;
bu siviyla temastan kacinin. Kazara dokunursaniz temas eden boélgeyi
bol suyla yikayin. Sivi g6zlerinize kacarsa ek tibbi yardim alin.

Aktiden sizan sivi cildin tahris olmasina veya yaniklara neden olabilir.

- Akiiyii yalnizca POWER FOR ALL sistem ortag: uriinlerinde kullanin.
POWER FOR ALL isaretli 18 V akdler su Urdinlerle tam uyumludur: Tim 18 V/
POWER FOR ALL sistern ortagi trdinleri.

= Uriinliniliziin kullanim kilavuzundaki akii tavsiyelerini dikkate alin.

Bu, akuyd ve drdnd gavenli bir sekilde calistirmanin ve akdileri tehlikeli asiri
yuklemeye karsi korumanin tek yoludur.

—> Akiileri yalnizca uretici veya POWER FOR ALL sistem ortaklan tarafin-
dan onerilen akii sarj cihazlariyla sarj edin.

Belirli bir akd tipi icin uygun olan aki sarj cihazi baska akdlerte kullanildiginda
yangin riskine neden olur (akd tipi: PBA 18 V vb./Uyumlu aki sarj cihazlan:
AL 18 vb.).

- Akii kismen sarj edilmis olarak verilir.

Akdntin tam performans gdsterdiginden emin olmak icin ilk kez kullanmadan
dnce akuyl aki sarj cihazinda tamamen sarj edin.

- Akiileri cocuklarin ulasamayacagi yerlerde tutun.

> Akilyli agmayin. Kisa devre riski vardir.

—> Akiiye kisa devre yaptirmayin. Akii kullanimda olmadiginda akiiyii atas,
bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida veya temas noktalarinin baglanmasina
neden olabilecek diger kii¢iik metal nesnelerden uzak tutun.

AkU terminallerinin kisa devre yapmasi yaniklara veya yangina neden olabilir.

—-> Akii kontaklan kullanimdan sonra sicak olabilir.

AkUyl cikarirken sicak kontaklara dikkat edin.

—-> AkU; civi veya tornavida gibi keskin nesnelerden ya da disaridan uygu-
lanan kuvvetten hasar gérebilir.

Dabhili kisa devre meydana gelebilir ve aki yanabilir, duman cikarabilir, patlaya-
bilir veya asir isinabilir.

—> Hasarl akiilere asla servis islemi uygulamayin.

Akdilerin tiim bakim islemleri yalnizca dretici ya da yetkili servis merkezleri tara-
findan gerceklestirimelidir.

-> [ . Uzun siire giines 1s1gina, atese, kire, suya ve neme maruz kalma
O da dahil olmak lizere akiiyii iIsidan koruyun. Patlama ve kisa devre

riski vardir.

= Akiiyii sadece -20 °C ile +50 °C arasindaki ortam sicakliklarinda kulla-
nin ve depolayin. Ornegin, yaz aylarinda akiiyii arabanizda birakmayin.
0 °C’nin altindaki sicakliklarda, cihaza badl olarak performans ddisebilir.

- Akilyii yalnizca 0 °C ile +35 °C arasindaki ortam sicakliklarinda sarj
edin. Sicaklik araliginin disinda sarj edilmesi aktiye zarar verebilir veya yangin
riskini artirabilir.

-> Akiiyii, kullanimdan sonra sarj etmeden veya muhafaza etmeden 6nce
en az 30 dakika boyunca sogumaya birakin.
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1.3.3 Ek elektrik giivenligi talimatlan

TEHLIKE!

Kalp durmasi riski!

Bu rlin, kullanm sirasinda elektromanyetik bir alan olusturur. Bu
elektromanyetik alan, aktif veya pasif tibbi implantlarin (6r. kalp
pilleri) calismasini etkileyerek ciddi yaralanmaya veya 6lume neden
olabilir.
—> Bu UrUnu kullanmadan énce doktorunuza ve implantinizin Ureti-

cisine danisin.
- Urlinii kullanmiyorken akilyil gikarin.

- Makine durmazsa aki baglantisini kesin. Akindn ¢ikariimasi makineyi
durdurur.

—> Doner tekerlek engellenirse akilyi durdurun ve cikarin. Makine kazara
calismaya baglarsa yaralanma riski vardir.

—> Cihazi, su yakininda ya da havuz bakimi i¢in kullanmayin. Akdye su gir-
mesi elektrik carpmasina ve yaralanmalara neden olabilir.

1.3.4 Ek kisisel glivenlik talimatlari

TEHLIKE!

Bogulma riski!
Kuglk pargalar yutulabilir.
—> UrlinG monte ederken bebekleri uzak tutun.

- Un, kum veya talas vakumlamak icin kullanmayin. Bu, patlayici bir ortam
olusturabilir.

-> Kullanim sirasinda bakim kanadini agmayin. Sinyal anahtarindaki kictk bir
ariza riski nedeniyle déner tekerlek otomatik olarak durmayabilir.

—> Kullanim sirasinda uzun saclan értiin. Sac, motor muhafazasinin hava
girisine cekilebilir.

—> Uriinii patlama tehlikesi bulunan ortamlarda kullanmayin. Patlama riski
vardlr.

—-> Cevrenize dikkat edin. Glrditi ve kulak koruma ekipmani nedeniyle daha az
duyabildiginiz icin tehlikeleri veya yaklasan Kisileri duymayabilirsiniz.

= Oneri: Toz maskesi takin. Aksi halde, olusan toz solunabilir.

-> Uriin yalnizca disanda kullanima uygundur. Makinenin ic mekanda
kullaniimasi makinenin grditdstnd artinr.

2. MONTAJ
TEHLIKE!

Yaralanma riski
Urtin yanlislikla calistiginda ve saglar, giysiler ya da gevsek nesneler
cekildiginde yaralanma riski s6z konusudur. Urlin yalnizca vakum/
Ufleyici borusu takili halde calistinlabilir.
—> Rotor bigaklar durana kadar bekleyin.
= Urlnu monte etmeden dnce akuyu cikarin.

2.1 Tedarik kapsami

Uriin 14895-20 Uriin 14895-55

Kablosuz vakum/ X X
iifleyici

Ak sarj cihazi X -
Akii (4,0 Ah) X -
Kullanim kilavuzu X X

2.2 Vakum/ iifleyici borusunun monte edilmesi [Sek. A1/A2]
TEHLIKE!

Yaralanma riski
Elinizle muhafaza acikligina ulasirsaniz rotor bicaklar nedeniyle yaralan-
ma riski vardir.
= Vakumuy/Ufleyiciyi calistirmadan énce vakumy/Ufleyici borusunu
monte edin.

1. Ust vakumy(fleyici borusundaki gentigi @ muhafaza agikliginda bulunan
centik @ ile hizalayin.

2. Ust vakum/iifleyici borusunu @ muhafaza acikligina gidebildigi
kadar @ bastirin.

3. 3 vidayl ® muhafaza agikliginin @ 3 deligine vidalayin
(sabitleme torku = 1,4 — 1,6 Nm).

Ust vakumy(ifleyici borusu artik muhafazaya sikica baglhalr.

4. Baglantilarin yerine oturdugunu duyana kadar alt vakumy/tfleyici
borusunu @ Ust vakumy/ifleyici borusuna @ bastirin.
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2.3 Doner tekerlegin takilmasi [Sek. A3]

Vakumy/(ifleyici borusunun @) daha kiiciik Ufleyici borusunda 3 kilit (O
vardir. Vakum/Ufleyici borusu @ ile zemin arasindaki mesafe 3 kilit (O
kullanilarak ayarlanabilir.

1. Déner tekerlek braketini ® alt vakumy/Ufleyici borusunun @ istenen kilit
konumuna kaydirin.

2. Vidayl ® déner tekerlek braketindeki ® delige vidalayin (sabitleme torku
=1,4-1,6Nm).

Déner tekerlek artik kilitli konumda sabitlenmistir.

2.4 Toplama torbasinin takiimasi [Sek. A4]
1. Toplama torbasini @ bosalticinin @ icindeki brakete ® baglayin.

2. Braketi ® bosaltict ® Uizerindeki kilit @ yerine oturana kadar yukari
dogru katlayin.

3. Kancay @ brakete @ asin.
Lastik bant, toplama torbasini vakumy/(fleyici borusunda tutar.

2.5 Omuz askisinin takilmasi [Sek. A5]

Omuz askisi, vakumy/Ufleyici kullanilirken ek destek saglar. Omuz askisinin
kullaniimasini dneririz.

1. Omuz askisinin @® kancasini @ brakete (4 takin.
2. Omuz askisini @® bir omzun (izerinden ¢ekin.

3. KULLANIM

TEHLIKE!

Yaralanma riski
Uriin yanlislikla calistiginda ve saclar, giysiler ya da gevsek nesneler
cekildiginde yaralanma riski s6z konusudur.
—> Rotor bicaklar durana kadar bekleyin.
—> Makinede ayar yapmadan veya makineyi tasimadan 6nce akuyu
cikarin.

- Uriin yalnmizca vakum/iifleyici borusu takili halde calistinlabilir.

3.1 Akiiniin sarj edilmesi [Sek. 01/02/03]

DIKKAT!

Miilk hasari.
Guc kaynaginin voltaji, akl sarj cihazi nominal degerler plakasindaki
teknik 6zelliklerle eslesmezse aku sarj cihazi hasar gorebilir.
—> Sebeke voltajina dikkat edin.

TEHLIKE!

Yaralanma riski.
AkUyU takarken parmaklarinizi sikistirabilirsiniz.
—> Parmaklariniza dikkat edin.

Akillr sarj ydntemi sayesinde akinun sarj durumu otomatik olarak algilanir
ve aku sicakligina ve gerilimine bagli olarak ideal sarj akimi ile sarj edilir. Bu
sayede aku korunur ve sarj cihazinda muhafaza edilirken her zaman tama-
men sarj ediimis olarak kalrr.
1. Ayirma digmesine ® basip akuyl ® akil tutucudan @ cikarin.
2. Akl sarj cihazini © bir duvar prizine takin.
3. Akilyll ® akii sarj cihazinin © Uzerine kaydirin.
Sarj cihazindaki ak(i sarj géstergesi @ yesil renkte yanip sénddiginde
akd sarj edilir.
Sarj cihazindaki akti sarj géstergesi © stirekli olarak yesil yandiginda aki
tamamen sarj olmustur (sarj stiresi icin bkz. 7. TEKNIK VERILER).
4. Sarj sirasinda sarj durumunu duzenli olarak kontrol edin.

5. Akl ® tamamen sarj oldugunda, akiiyti ® aki sarj cihazindan ©
¢lkarabilirsiniz.

3.2 Ekran 6gelerinin anlami
3.2.1 Akii sarj cihazindaki akii sarj géstergesi [Sek. O3]
Akii sarj gosterge-

sinde (hizh) yanip
sonen yesil 15tk ©

R ororee

Hizli sarj islemi, akU sarj gdstergesindeki yesil 1sigin hizh
yanip sonmesiyle gosterilir €.
Not: Hizl sarj yalnizca, akU sicakligi izin verilen sarj

sicakligr araligindaysa mimkuindur, bkz. "Teknik 6zel-
likler".
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Akii sarj gosterge-
sinde (yavas) yanip
sonen yesil isik ©

| A

AkU seviyesi yaklasik %80 oldugunda yesil aki sarj
gostergesi (© yavasca yanip soner.

AkU cikarilip hemen kullanilabilir.

Sabit yesil yanan akii
sarj géstergesi ©

‘ 100%

Sabit kirmizi yanan
aki sarj gosterge-

AkU sarj gdstergesinde sabit yesil 1sik ©@ akiiniin
tamamen sarj edildigini gdsterir.

Ak takil degilse aku sarj gdstergesinin sabit 15191
@ sebeke fisinin duvar prizine takili oldugunu ve sarj
cihazinin galismaya hazir oldugunu gdsterir.

Akl ariza géstergesinde @ sabit kirmizi istk yanmasi,
aku sicakliginin izin verilen sarj sicaklik araliginin disinda

si @ oldugunu gosterir, bkz. "Teknik Ozellikler".
izin verilen sicaklik araligina ulasiidiginda aku sarj cihazi
k— otomatik olarak hizll sarj moduna gecer.

Akl anza gosterge-
sinde @ kirmizi 1S1gIn
yanip sonmesi

3.2.2 Uriindeki akii sarj durumu gostergesi [Sek. A5/04]

Makineyi calistirdiktan sonra akii sarj durumu gdstergesi ® 5 saniye boy-
unca kontrol panelinde goruntdlenir.

Akl ariza gbstergesinde @ kirmizi 1sigin yanip sén-
mesi, sarj sirecinde baska bir ariza oldugunu gosterir,
bkz. "Hata Giderme".

Akii sarj olma durumu gostergesi
@, @ ve O vesil renkte yanar
© ve @ vyesil renkte yanar

Akii sarj olma durumu

%67-%100 sarj olmus

%34-%66 sarj olmus

@ vyesil renkte yanar %11-%33 sarj olmus

@ vyesil renkte yanip séner %0-%10 sarj olmus
LED @ yesil renkte yanip séniiyorsa akii sarj edilmelidir.

Hata LED’i @) yaniyor veya yanip sénilyorsa bkz. 6. SORUN GIDERME.

3.2.3 Kontrol panelindeki diigmeler ® [Sek. A5/04]
On/Off diigmesi ®:

Bakim kanadi agiksa vakumy/Ufleyici calistinlamaz.

- Kontrol paneli lizerindeki On/Off diigmesine ® basin.

Vakumy/fleyici calismaya baslar ve ak( sarj durumu géstergesi 5 saniye
boyunca gérdntdilenir.

-> Kontrol panelindeki On/Off diigmesine & basin.
Vakumy/(fleyici durur.
Hiz diigmesi @©:
Hiz digmesi, motor hizini ihtiyaglariniza gére ayarlamak icin kullanilabilir.

Dusutk hiz, drnegin gakil Uzerindeki hafif yapraklar Gflemek igin idealdir.
Yiksek hiz, blyUk ve islak yapraklar icin idealdir.

Hiz Déniis devri LED ekran
Disuk 8000 dev/dak LED yanmaz
Orta 11500 dev/dak yanar
Yiksek 12500 dev/dak @ ve @ yanar
Takviye 14500 dev/dak @ de yanar

- Kontrol panelindeki hiz diigmesine @ basin.
Orta hiz etkinlestirilir ve LED @ yanar.

= Kontrol panelindeki hiz diigmesine @ tekrar basin.
Yiiksek hiz etkinlestirilir ve LED’ler @ ve @ yanar.

-> Kontrol panelindeki hiz diigmesine @ tekrar basin.
Ddsuik hiz etkinlestirilir ve LED yanmaz.

Takviye diigmesi ®:

Takviye modu, maksimum vakumy/Ufleme gucu icin motor devrini gegi-
ci olarak (15 saniye boyunca) artirr. Takviye modu gerektigi siklikta
etkinlestirilebilir ancak akl 6mrunu azaltrr.

- Kontrol paneli lizerindeki takviye diigmesine ® basin.
Takviye modu 15 saniye boyunca etkinlestirilir ve LED W) yanar.

—> Takviye modunu erken sonlandirmak igin kontrol panelindeki takviye
diigmesine ® tekrar basin.

Takviye modu devre disi kalir ve LED ) séner.

< 4 Ah akillerle takviye modu kullanilamaz. Ardindan @ yanar ve @
5 saniye sUreyle yanip soner.
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3.3 Calisma konumu [Sek. 05/ 06]
Toplama torbasinin tfleme modu ve vakum modu igin takilimasi gerekir.
3.3.1 Ufleme modu

Kaldinmlardan, garaj yollarindan, verandalardan vb. kir parcaciklarini ve ¢im
kirpintilarini Gflemek, ¢im kirpintilarini, samani ve yapraklari tfleme islemiyle
bir araya toplamak ya da kdselerden, birlesme yerlerinden ve tuglalar ile
duvar taglar arasindaki bosluklardan kir parcaciklarini temizlemek igin
vakumuy/Ufleyiciyi kullanin.

- Anahtan @ Ufleme konumuna getirin @

Makineyi Ufleme igleviyle kullanirken motor devrini artirmak veya azaltmak
icin hiz kontrolinu kullanin.

Borunun cikis acikigini daha asagi veya bir tarafa yonlendirerek hava akisini
ayarlayabilirsiniz.

Her zaman kaldinmlar, bUyUk taslar, tagitlar ve ¢itler gibi sert nesnelerden
uzakta calisin.

Koseleri temizlemenin en iyi yolu kdseden disari dogru harekettir. Bu, kirin
yUzUnuze tflenmesini 6nler. Bitkilerin yakininda calisirken dikkatli olun.
GUcll hava akimi narin bitkilere zarar verebilir.

3.3.2 Vakum modu

Yaprak, ¢im, ince dallar ya da kagit pargalar gibi kuru malzemeleri vakum-
lamak icin makinenizi kullanin.

- Anahtan @ Vakum konumuna getirin C@
Takviye modu, vakum isleviyle calisirken optimum sonuglar igin kullanilabilir.

Vakumlama sirasinda malzemenin Uzerinde yavasca ileri ve geri hareket
edin.

Calisirken, cihaz tikayabilecek kir yiginlarindan kaginin.

Optimum sonuglar i¢in makinenin vakum borusunu yerden yaklasik iki san-
timetre yukanda tutun.

3.4 Vakumun/ifleyicinin calistiriimasi/durdurulmasi
3.4.1 Vakumun/ ifleyicinin calistiriimasi [Sek. A5/01/05]

Yalnizca 4 Ah P4A PBA 18 V/72 (Uriin 14905) veya daha yilksek kapasiteli
akdler kullanmanizi 6neririz.

1. Yerine oturdugunu gdsteren klik sesi duyulana kadar akiyt ®, aki tutu-
cunun @ icine dogru ittirin.

2. Anahtari istenen konuma ¢evirin (bkz. "3.3 Calisma konumu [Sek. O5/
06]").

3. Vakumuy/Ufleyiciyi doner tekerlege (© ayarlayip bir elinizle arka tutma
yerinden @ ve bir elinizle 6n tutma yerinden @ tutun.

4. Kontrol panelindeki ® On/Off digmesine ® basin.

Vakumy/dfleyici calismaya baslar ve aki sarj durumu gdstergesi 5 saniye
boyunca gdérdntdlenir.

3.4.2 Vakumun/ ifleyicinin durdurulmasi
- Kontrol panelindeki On/Off diigmesine & basin.
Vakumy/(fleyici durur.

4. BAKIM

TEHLIKE!

Yaralanma riski
Uriin yanlislikla galistiginda ve saglar, giysiler ya da gevsek nesneler
cekildiginde yaralanma riski s6z konusudur.
—> Rotor bicaklan durana kadar bekleyin.
- Urline servis islemi yapmadan énce akulyii cikarin.

4.1 Vakumun/ iifleyicinin temizlenmesi

TEHLIKE!

Yaralanma riski!

Yaralanma veya Urtiniin hasar gérme tehlikesi vardir.

- Urlini temizlemek icin su veya su jeti (5zellikle yilksek basincli su
jeti) kullanmayin. Bunun yapilmasi rdine zarar verebilir veya suyun
elektrikli bilesenlere girmesine ve korozyona ya da kisa devreye
neden olabilir.

—> Benzin veya ¢ozlclu dahil kimyasal maddeler kullanarak temizle-
meyin. Bazi maddeler kritik plastik parcalar tahrip edebilir.

4.1.2 Toplama torbasinin temizlenmesi [Sek. A4]
Toplama torbasi her kullanimdan sonra temizlenmelidir.

Hava akisinin bozulmasini ve engellenmesini 6nlemek icin toplama torbasi
tamamen bosaltimall ve temizlenmelidir.

1. Askiyi @ braketten @ cikarin.

. Bosalticinin ® (izerindeki kilide G bastirin ve braketi ® asagi katlayin.
. Toplama torbasini @ gikarn.

. Fermuar @ acin.

. Toplama torbasini @ bosaltin.

. Toplama torbasinin @ icini disina gevirin.

. Toplama torbasi ¢ok kirlenmisse islak bir fircayla temizlenehbilir.

. Toplama torbasini @ asin ve tekrar kullanmadan énce tamamen
kurumasini bekleyin.

9. Toplama torbasini @ takin (bkz. "2.4 Toplama torbasinin takiimasi
[Sek. A4]").

4.1.3 Vakum borusunun temizlenmesi [Sek. A3]

1. Kaba kiri atmak igin vakum borusuna @ dikkatlice vurun.

2. Vakum borusunun @ ic kismini, ér. ahsap bir gubukla temizleyin.
4.1.4 Rotor bélmesinin temizlenmesi [Sek. M1]

Rotor bdlmesi her kullanimdan sonra temizlenmelidir.

Tam islevselligin saglanmasi igin rotor bdlmesinde kir olmamalidir.

0 N0 O~ W

1. Kiliteme vidasini @ saat yéniinin tersine gevirin (yaklagik 10 tur).
2. Bakm kanadini @ acin.

3. Bakim kanadini @ temizleyin.

4

. Rotor bélmesini ve rotor bigaklarini @), ¢zellikle de rotorun arkasini, 6r.
kiicUk bir sise temizleme fircasiyla temizleyin.

5. Bakim kanadinin @) igini temizleyin ve bakim kanadinin @) (izerindeki
emniyet vidasinin @ vida baglantisina 6zellikle dikkat edin.

6. Bakim kanadinin @ contasini dikkatlice temizleyin.
7. Bakim kanadini @) kapatin.
8. Kilitleme vidasini @ saat yéniinde sikin (yaklasik 5 tur).

Bakim kanadi agikken veya kilittleme vidasi sikiimadiginda bir emniyet
anahtari, calistirmay! engeller.

4.2 Akii ve aki sarj cihazinin temizlenmesi

AkU ve aku sarj cihazinin ylzeyi ve temas noktalari, aklyu aku sarj cihazina
baglamadan 6nce temiz ve kuru olmalidir.

—> Akan su kullanmayin.
4.2.1 Akinin temizlenmesi
Akuyl temizlemek icin kimyasal maddeler kullanmayin.

= Yumusak, temiz ve kuru bir firca kullanarak havalandirma deliklerini ve
akU kontaklarini zaman zaman temizleyin.

4.2.2 Aku sarj cihazinin temizlenmesi

- Yumusak, kuru bir bez kullanarak kontaklar ve plastik parcalar temiz-
leyin.

5. DEPOLAMA

5.1 Kapatiliyor

Uriin, cocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklanmalidir.

1. Akt ® cikarin.

2. Akuyu sarj edin [bkz. "3.1 Akunun sarj ediimesi (Sek. 01/02/03)"].

3. Toplama torbasini bosaltin ve temizleyin (bkz. "4.1.2 Toplama torbasinin
temizlenmesi [Sek. A4]").

4. Vakumu/Ufleyiciyi akuleri ve aki sarj cihazini temizleyin
(bkz. "4. BAKIM").

5. Vakumuy/Ufleyiciyi, akuleri ve aku sarj cihazini kuru, kapall ve donmaya
karsi emniyetli bir yerde muhafaza edin.

6. HATA GIDERME

4.1.1 Vakum/ Ufleyici ylizeyinin temizlenmesi [Sek. O1]
Hava delikleri daima temiz olmaldir.
1. Vakumuny/Ufleyicinin ylzeyini nemli bir bezle temizleyin.

2. Havalandirma deliklerini (9 yumusak bir fircayla temizleyin (keskin nes-
neler kullanmayin).
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TEHLIKE!

Yaralanma riski
Uriin yanlislikla calistiginda ve saglar, giysiler ya da gevsek nesneler
cekildiginde yaralanma riski s6z konusudur.
—> Rotor bigaklan durana kadar bekleyin.
- Uriinde hata giderme islemi yapmadan énce akiyii cikarin.

27.01.26 15:18




6.1 Hata tablosu

Kablosuz vakum/iifleyici Birim Deger (Uriin 14895)
Sorun Olasi Neden Goziim Ses basinci diizeyi LM" dB(A) 80 82
Yiiksek ses, vakum/iifleyici  Motor, baglantilar veya vakum/ = Yetkili bir uzman bayiye Belirsizlik knA daBA) 3 3
tikirti yapiyor. Ufleyici Uzerindeki vidalar veya GARDENA Servisine Ses giicil giiriilti diizeyi L,
gevsektir. vidalar siktirin. o o A
olciilen/garanti edilen dB(A) 92/93 94/95
Vakum/iifleyici dengesiz Rotor bigaklari hasarlidir veya —> GARDENA Servisi ile e 5
calisiyor veya gok fazla asinmistir, iletigime gegin. El-kol titresimi a, " m/s <25 <25
titresim yapiyor irsizlil
: Vakumyifeyici borusundaki = Vakum/(ileyici borusundaki Belirsizlk Ky, 15 15
vidalar gevsektir. vidalari sikin. Asadjidakilere gore dlciim yontemleri: ¥ EN IEC 62841-4-6 2 RL 2000/14/EC/S.). 2001 No.1701
Rotor serbestge donmiiyor  Rotor béimesinde kir. —> Rotor bdlmesini temizleyin.
Mekanik hata. — GARDENA Senvisi ile UYARI: Maklinenlin fiili kuIIanJm| S|raS|r]da mgy;lana gelen titrgsim ve gurdiltd efrji-
iletisime gegin. syonu, makinenin kullanildigi sekle gére belirtilen toplam degerden farkli olabilir.
Fiili kullanim kosullarindaki maruz kalma tahmini dogrultusunda (tetikleme stiresinin
Emme performansinda Toplama torbas doludur. —> Toplama torbasini bogaltin. yani sira makinenin kapall kaldigi ve rélantide calistigi streler gibi ¢calisma don-
bozulma - - gusunln tum kisimlari dikkate alinarak) operatort koruyacak guvenlik dnlemleri
Toplama torbas! kirlidir. —> Toplama torbasini temiz- belilenmelidir:
leyin. '
Takviye modu Akil < 4 Ah. —> 4 Ah veya daha biy(k bir
etkinlestirilemiyor. akd kullanin. . . B .
Hata LED'i k|r| renk- Sistem akiisii Birim  Deger (PBA 18V 4,0Ah W-C)
te yaniyor ve LED (b) 5 sani- - .
ye boyunca yesil renkte Akii voltaji V(e 18
yanip sonuyor AKii kapasitesi Ah 4,0
Vakumyiifleyici calismiyor Ak bostur. > Akuyu sarj edin. Hiicre sayisi (Lityum-iyon) 10
veya duruyor.
LED @ yesil renkte yanip Uygun POWER FOR ALL sistemi akii AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
soniiyor [Sek. 04] sarj cihazlari AL 1830 CV /AL 1880 CV / AL 18V-44
Vakumyiifleyici calismiyor Akii sicakligi izin verilen —> Akil sicakligi 0°C ile +45°C
veya duruyor. sicaklik araliginin digindadir. arasina dusene kadar
bekleyin. Sistem akii sarj cihazi Birim  Deger Deger
t"(','},']z' renkte yaniyor - (AL 1810 CV) (AL 18V-20)
: AkUl temas noktalari arasinda > Su damlalarini veya nemi
su damlalarr veya nem var. kuru bir bezle temizleyin. Sebeke voltaji V(AC)  220-240 220-240
Motoru tikayan bir engel var. —> Engeli kaldirin. Sebeke frekansi Hz 50-60 50-60
Kilitleme vidas sikilmamistir. => Kilitleme vidasini sikin. Nominal Giig w 26 50
Vakumyiifleyici caismiyor  Vakum/ifleyici anizalidir. —> GARDENA Servisi ile AKkii sarj voltaji V(e 18 18
veya duruyor. iletisime gegin. —
Hata LED'i @ kirmiz1 renk- Maks. akii sarj akimi mA 1000 2000
te yanip soniiyor [Sek. 04] Akii sarj siiresi (yaklasik) _
Vakum/iifleyici calismiyor Akii anizalidir. => Akilyl degistirin. Fg: }gz g’gﬁn wg mﬂ %i %
veya duruyor. ’ S
. Vakunifleyici arizalidrr - GARDENA Senvisi ile PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Hata LED’i %) yanmiyor iletisime gecin -
[Sek. 04] $ime geein. $Sarj sirasinda izin verilen akii °C 0-45 0-45
— — . — sicakligi
$Sarj islemi miimkiin degil. Akil, aku sarj cihazina dogru —> Akilyu aku sarj cihazina
Akii sarj gbstergesi © sekilde itilmemis. dogru sekilde itin. Adgirhk g 170 210
siirekli yesil yaniyor Akl temas noktalari kirli —> Akii kontaklarini temizleyin Koruma sinifi =W =W
(6rnegin akiyii birden fazla
kez baglayip ayirarak). Uygun POWER FOR ALL sistem PBA 18V PBA18V
Gerekirse akuyu degistirin.) PBA 18 V akiileri
Akii sicaklig izin verilen —> Akil sicakligi 0°C ile +45°C
sicaklik araliginin digindadir. arasina disene kadar
bekleyin.
- ——— 8. AKSESUARLAR/YEDEK PARCALAR
Akl anzalidir. —> Akilyu degistirin.
Sarj islemi miimkiin degil. Ak sarj cihazinin elektrik fisi —> Elektrik figini elektrik prizine GARDENA Yedek Toplama Torbasi  Hasarli toplama torbasinin yerine Uiriin 14895-
Akii sarj gbstergesi © dogru takilmamis. tam olarak takin. Kullanilir. 00.660.00
yanmiyor Priz, elektrik kablosu veya sarj ~ —> Sebeke voltajini kontrol GARDENA Yedek Tekerlek Kiti Hasarll tekerlek ve/veya tekerlek tutucu-  Uiriin 14895-
cihazi arizalidir. edin. nun yerine kullanilir. 00.900.01
> Gerekirse sarj cihazn GARDENA Sistem Akilsii Ekstra siire veya degisi i
h h ya degisim amagli ak. .
EARDEN o)t PAA PEA 181/45 {rim 14903
Kontrol ettirin. P4A PBA 18V/72 Uriin 14905
NOT:
Onarim islemleri yalnizca GARDENA servis departmanlari veya GARDENA 9 SERV' S

tarafindan onaylanan uzman bayiler tarafindan gerceklestirimelidir.

—> Baska arizalar olmasi durumunda lutfen GARDENA servis merkezinizle
iletisime gecin (arkaya bakin).

7. TEKNIK VERILER

Kablosuz vakumy/iifleyici Birim Deder ({riin 14895)
iifleme Modu Vakum Modu
Emme giicii N 54
Malg orani 10:01
iifleme hizi km/h 250
Toplama torbasi hacmi | 30
Toplama torbasiyla birlikte agirlik kg 3,56
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Servis departmanimizin glincel iletisim bilgileri cevrimici olarak bulunabilir
www.gardena.com/contact

10. TASFIYE

10.1. Uriiniin bertaraf edilmesi
Sembol, Uriiniin evsel atik olmadigini gésterir. Urlini elektrikli
ve elektronik ekipmanlara yonelik yerel toplama sisteminizde geri
dénustarin.

Bu, uygun kullanim dmrtnt tamamlamis atik ydnetimine katkida bulunur.
Bilgi icin yerel yetkililere, evsel atik idarelerine, GARDENA yetkili servisine
veya bayinize basvurun. Yanlis bertarafin, tehlikeli maddelerin bulunma

olasilidi nedeniyle gevre ve insan sagligi tzerinde olumsuz etkileri olabilir.
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10.2. Akiinuin bertaraf edilmesi

AkUsU kullanim émri doldugunda normal ev ¢dplinden ayr bir
sekilde tasfiye edilen lityum iyon hicrelere sahiptir.

Li-ion
Uzerlerine bant yerlestirerek lityum iyon hiicre kontaklarinda kisa devre
olmadigindan emin olun. Lityum iyon hdcreleri yerel geri dontsim toplama
noktasinda veya bu nokta araciligiyla uygun sekilde tasfiye edin.

uk AKYMYNATOpPHUU CagoBUM
noBiTpoayB-nunococ Powerdet
Collect P4A

Moci6bHUK neploro KopuctyBaua.

1. MPABMIIA TEXHIKM BESMEKA. ... ..o 160
2. MOHTAXK L 162
3. OBCJIYIOBYBAHHA .. ... 163
4. TEXHIMHE OBCJIYTOBYBAHHA . ... ..o 164
5. BBEPITAHHA . ... 165
6. YOYHEHHA HECTIPABHOCTEW . ..ot 165
7. «TEXHIMHI XAPAKTEPUCTUKW» . .o 165
8. KOMIMIEKTYIOYI/BAMYACTUHW oo 166
9. CEPBICHE OBCJIYTOBYBAHHA . . ... ..o 166
10, YTUIIBALIA. ..o 166

1. MPABUIA TEXHIKU BESINEKU

1.1 CumBonu Ha BUpOOGi

AS

o | > BrikopucTosyiiTe BUpI6 Ha BiACTaHi BiA, iHWVX THOAEN.
i-T

- Baxuwante NPUCTPIN Big, AOLLY.

1.2 3aranbHi npaBuna TexHiku 6e3neku

1.2.1 3aranbHi npaBuna TexHiku 6e3neku nig yac pobotun
3 eNIeKTPOIHCTPYMEHTOM

NMONEPEOXEHHA.

YBaXKHO 03HanoOMTecA 3 yciMa BKa3iBKaMu 3 TEXHIKK
6e3neKu, iHCTPYKLiAMY, iINIOCTPaLiAMM Ta TEXHIYHUMKU
XapaKTepuCTUKaMu, WO HAAAloTbCA PasoM i3 Lm
NPUCTPOEM.

HenotpumaHHA HaBeaeHWx aasi IHCTPYKLIM MOXe rpu3BecTu

[0 YPaXKEeHHA eIEeKTPUYHIM CTPRYMOM, MOXEXI 7a / ab0 TAXKIMX

TPaBM.

- lMNpounTanTe NocibHNK KopUcTyBada.

- KopucTynteca 3axXncHUMM oKynapamu 1 3acobamu 3axmcTy
OpraHis Ciyxy.

36epexiTb yci nonepeaxyBanbHi 3HaKu Ta iHCTPYKLUIii ANA iX BUKOPUCTaH-
HA B ManbyTHboOMmy.

TepMiH «€1EKTPOIHCTPYMEHT, AKMV BUKOPUCTOBYETHCA B NpaBuiax ia TeXHIKu
6e3r1eKku, CTOCYETLCA MPUCTPOIB I3 KUBIEHHAM AK Bifl €/1EKTPOMEPEXI (3 Kabe-
JIEM XUBJIEHHSA), TaK I Big akymysdaropa (6e34poToBi npucTpoi).

1) Beaneka B pobouii 30Hi

a) 3abeasneuTe UMCTOTY 1 Ao6pe OCBITNEHHA Ha pobouomy micui.

besrnan i noraHe 0CBITIEHHA MOXYTb MPU3BECTU A0 HELLACHUX BUNaAKIB.

6) He BUKOPUCTOBYITE €NeKTPOiHCTPYMEHTU y BUbyxoHebeaneuHomy
cepenoBULLi NOpyY i3 roproyMMm piguHamu, rasom abo nunom.
ENeKTpOIHCTPYMEHTY CTBOPHOKOTL ICKPU, AKI MOXXYTb MiAnaamTy ri/i abo napu.
B) Konu npautoeTte 3 iHCTpyMeHTOM, He fonyckKanTe, Wwob nopy4 nepeby-
Banu AiT¥ Ta iHwWwi ocobu.

By MOXXeTe BiABOMIKTUCA | BTPATUTY KOHTPO/Tb Haz MPUCTPOEM.

2) Beaneka nia Yac BUKOPUCTaAHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB

a) LUtencenbHa BUNKa eNeKTPOiHCTPYMEHTa Mae NiaAXoauTU A0 PO3ETKU.
Y )ogHoMy pasi He 3miHIouTe BUNKY 6yab-AKMM YMHOM. He BUKOpUucTo-
BYWTE BUJIKU-NEpPexXiaAHUKKA pa3oM i3 3a3eMSIeHUMU eNeKTPOIHCTPYMEH-
Tamu.

HeamiHeHI Buiku Ta BiAnoBIaHI PO3ETKU 3MEHLLYIOTb PUBUK YPaXKEHHA e/1eK-
TPUYHUM CTPYMOM.
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6) YHuKaWTe KOHTaKTY Tina i3 3a3eMneHMMn NoBepxXHAMMU, TAKUMU AK
Tpy6u, 6aTtapei onaneHHA, NAUTU Ta XONOAUIIbHUKU.

ICHye MiABULLEHWV PUBVK YDAXKEHHSA €/IEKTDUYHUMM CTPYMOM, AKLUO BaLlle
Ti/I0 3a3eM/IeHe.

B) He nonyckaiTte noTpannaHHA onagie abo iHW oI BONOru Ha eneKTpoiH-
CTPYMEHTW. [ToTpariaHHA Boau y BupIO 30iNbLuye 3arpo3y YPaKeHHA eeK-
TOUYHUM CTPYMOM.

r) BukopucToByiTe kabenb nuiie 3a NpUuaHauYeHHAM. 3a XXOAHUX YMOB He
BUKOPUCTOBYITe Kabenb ANA nepeHeceHHA UM NnepeTAryBaHHA eNeKTpo-
iHCTpyMeHTa # He TArHiTb 3a HbOro, W06 BUMHATU BUIKY 3 PO3ETKU. Tpu-
ManTe kabenb nogani Big A)Xepen Tenna, MacTuna, rocTpux Kpais abo
PYXOMUX AeTanen NPUCTPOIO. [TOLIKOMKEHI Yn 3ar/lyTaHi kabeni 36inbLUyoTh
PUBUK YPKEHHA E/TEKTPUYHUM CTDYMOM.

) Y pasi po60Tu 3 eneKTpoiHCTPYMEHTOM NpocTo He6a BUKOpUcToByMTE
Tinbkn Kabeni-noaoBXKyBaui, AKi NpusHayeHi ana pobitT HaaBopi. Buko-
puctaHHA kabeslo, NPUAATHOro /19 3aCTOCYBaHHA HaABOPI, SMEHLLYE PUBMK
YDAXKEHHA €/IEKTPUYHUM CTPYMOM.

A) AKWOo NOBOAMTBLCA NPAaLIOBaTH i3 eNEeKTPOIHCTPYMEHTOM B YMOBaX
BOJIOrOCTi, BAKOPMCTOBYWUTE JKEPENO XMUBJIEHHA i3 NPUCTPOEM 3axuUc-
Horo BuMkHeHHA (M3B). BukopyctaHHA [13B 3MeHLLYye PUSUK ypaXKeHHA
€/1eKTPUYHUM CTPYMOM.

3) Ocobucra 6e3neka

a) Mia yac BUKopUCTaHHA eNneKTPoiHCTpyMeHTa 6yabTe yBaXHi, CTeXTe 3a
OTOUYEHHAM i KepyhTeca 3A0pOBUM rny3aom. He BUKopucToByiTe enek-
TPOIHCTPYMEHT, KON BU cToMeHi abo nepebyBaeTe nig BIIMBOM HapKoO-
TUKIB, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis.

OnHa MUTb HEeYBaXKHOCTI NPy BUKOPUCTaHHI €/1EKTPOIHCTRYMEHTa MOXe Mpu-
3BECTU [0 CEPUO3HMX TPaBM.

6) BukopucTtoByiTe 3acobu iHAUBIAyanbHOro 3axucTy. 3aBX,au HaaiBaun-
Te 3acobu 3axmcTy ouen.

Bacobu 3axuCTy, HanpvKaaad, PECripaTop, YepPeBUKU 3 HEKOB3HOIO MiA0LLIBOMD,
kacka abo 3acobu 3ax1CTy opraHiB C/yXy Mpw BUKOPUCTaHHI y BIAMNOBIAHMX
YMOBaX 3MEHLLYIOTb PUBUK TPaBMYyBaHH.

B) He nonyckavrte Bunankosoro 3anycky. lMepekoHanTecs, 10 BUMUKay
nepebyBae y BAMKHEHOMY MONIOXKEHHI, MeplU HiX NiAKAo4YaT eneKkTpo-
iHCTPYMEHT A0 AXepena XuBNeHHA Ta / abo akymynaTopHoro 6noka,
nigHimaTn abo NnepeHoOCUTU NOoro. AKLLO i Yac rnepeHeceHHA e/1eKTPOIH-
CTPYMEHTa By TPUMAETE naseLlb Ha rnepemmkadyi abo nigkar4YaeTe npucTpivi 4o
E/IEKTPOXUBIIEHHHA, KON nepemukay rnepebyBae B MONIOXKEHHI «YBIMKHEHO>»,
Lie MOXKe MpU3BECTH [0 HELLUACHOro BUNBAKY.

r) Mepen yBiMKHEHHAM €NEeKTPOIHCTPYMEHTa 3HiMiTb 3 HbOro perynio-
BanbHi iIHCTPYMEHTH Ta rauKoBUI KNIOY. [HCTPYMEHT abo K/1oY, 3a/TULLEH]

B AeTasli e/1eKTPOIHCTPYMEHTA, L0 06epTaeTbCA, MOXYTb MPU3BECTV 4O TPaBM.

A) He HaxunanTeca Ta He TArHiTbcA B6ik a6o Bnepen nig yac po6otu.
3aBxau 4OTPUMYMTECA HaNeXHOoI AUCTaHLil Ta 3b6epiranTe piBHOBary.
BaBaaky LibOMY By 3MOXKETE KpaLLe KOHTPO/TOBATY €/1e€KTPOIHCTPYMEHT y
HecroaiBaHmx cUTyawjiax.

e) MpaeunbHo nin6upaiTte oaar. He BAAranTe NpPoCcTOpPUiA LIMPOKUIA OAAT,
He HapArauTe Ha cebe oBenipHi BUpobu. TpumaiTe BoNoccA  oaAr
noAani BiA PyXoMUX YacTWUH. [10OCTOPMI LLUMPOKMK OAAT, HOBENIPHI BUPO6U
abo [oBre Bo/10CCA MOXYTb MOTPAMNUTI B PYXOMI AeTa/ll.

€) 3a HaABHOCTI o6nagHaHHA AnA 36upaHHA W BiABeAEeHHA Nuny nepe-
KOHalTecA B NPaBMIbHOCTI MOro Nia’€AHaHHA N BUKOPUCTaHHA. Bykopu-
cTaHHA obnaaHaHHA A1a 300py My SMEHLLYE PUSNKK, MOEAHAHI 3 M/IOM.

) Joceia po6oTu, HabyTnin ynpoaoB)X perynapHOro BUKOPUCTAHHA
uboro Bupoby, He € niacTaBolo AnA Heabanoi ekcnnyarawii eNeKTPoiH-
CTPYMEHTa i HeXTyBaHHA TeXHiKolo 6eanekn. HeobepexxHi Aii MOXyTb MUTTE-
BO MPUSBECTU [0 TAXKKUX TPABM.

4) 3acTocyBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTA i MOBOZXKEHHA 3 HUM

a) He nepeBaHTaXyuTe eneKkTpoiHCTpyMeHT. BukopucroByinTe ana ceoei
po60TH TiNbKU €NEKTPOIHCTPYMEHT, AKMIA NPU3HAYEHUIA ANA LbOro. /3 B/1-
10BIAHWMM €/1eKTPOIHCTPYMEHTOM By MpaLtoBaTMMeTe Kpalle vi bearneyHille B
3asHa’YeHoMy Aiana30Hi MOTY)KHOCTI.

6) He BUKOPUCTOBYITE €NeKTPOIHCTPYMEHT, AKLLO HAaTUCKaHHA Ha nepe-
MUKay He NPU3BOAUTbL [0 MOro BBIMKHEHHA a60 BUMKHEHHA. [HCTPYMEHT,
AKNI HE MOXKHa BBIMKHYTY ab0 BUMKHYTU Nepemmkadem, € HebeaneyHum i
nigsiAarae PemMoHTy.

B) MepLu HiX BUKOHYBaTh byab-AKi Hanaw TyBaHHA, 3aMiHIOBaTU KOMMEK-
Tylodi abo 3anuwaTi eneKTPoiHCTPYMEHT Ha 36epiraHHA, BUTAMHITb WTe-
Kep i3 PO3eTKU XXUBJIEHHA UM 3MIHHUIN aKyMYNIATOPHUIA 650K 3 eNeKTPOiH-
CTPYMeHTa. Taki 3arnobikHi 3axoam 3 TexHiKu 6e3neKu oMoOMOXyTb 3arnobirtu
BUMaAKOBOMY 3arlyCKy €/1EKTPOIHCTPYMEHTA.

r) 36epirante eneKTPOiHCTPYMEHTU, AKUMU BU HE KOPUCTYETECH, NO3a
AOCAXHicTIo aiTen. He nossonsaiTte ocobam, AKi He 06i3HaHi 3 ekcnny-
aTtauieto npucTpoto abo HagaHUMM IHCTPYKLIAMU, KOPUCTYBATUCA HUM.
ENeKTpoiHCTRYMEHTV € HeGe3neYHIMM, AKLLO BOHU BUKOPUCTOBYKOTLCA HEAOC-
Big4YeHuMmu ocobamu.

) BukoHynTe TexHiuHe 06cnyrosyBaHHA €NeKTPOiIHCTPYMEHTIB i KoMn-
nekrytounx. MepeBipAnNTe eNEKTPOIHCTPYMEHT Ha BiACYTHICTb 3MillleHHA
4M BUrMHY PYXOMUX AeTanen, HecnpaBHocTen AeTtanen i byab-Akoro
iHWOro cTaHy, Lo MOXXe HeraTMBHO NO3HAYUTUCA Ha PO6OTi eNneKTPOoiH-
cTpymeHTa. Mepea BUKOPUCTaHHAM eNeKTPOiHCTPYMEHTa BiAPEeMOHTYUTe
MO KOAKEeHi aeTani. bararo aBapivi Tpan/iaeTbCA Yepea rnoraHe o6CyroBy-
BaHHA €/1eKTPOIHCTPYMEHTIB.

e) NiaTpumyiiTe pi3anbHi eNneMeHTU B HAarOCTPEHOMY i UNCTOMY CTaHi.
PiganbHi enemeHTy, 1o 4o6pe 06C/1yroByrOTbCA Ta MaroTb FOCTPI pi3asibHI
KDOMKM, OyayTb Seriue KepyBaTucea Ta 3 MEHLLOK IMOBIPHICTIO OyayTb 3ak/im-
Hartu.

) BUKOpUCTOBYITE €NeKTPOIHCTPYMEHT, Npunaaaa Ta nesa y sianosia-
HOCTI i3 Lji€elo iHCTpYKUi€lo, ypaxoByoun yMOBM i xapaktep poboTu, AKy
noTpi6bHO BUKOHATWU. EKCri/lyaraLlifi e/1eKTPOIHCTPYMEHTIB Y LiIAX, He 3a3Haye-
HUVX B IHCTRYKLIi, MOXe Mpu3BECTV A0 BUHNKHEHHA HEOEe3MeYHUX CUTyaLliv.
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K) Pyuku i noBepxHi AnfA TpumaHHA maioTb 6yTW CyXMMu, YUCTUMM | 3He-
WUPEeHUMU. C/In3bKi PyYKM Ta NOBEPXHI 3axBaTy SMEHLLYIOTb HAAIMHICTb Kepy-
BaHHA Vi KOHTPO/IIO €/IeKTPOIHCTPYMEHTa B HenepeabadyBaHX CUTYaLifiX.

5) BukopucTaHHA iIHCTPYMEHTIB 3 akymynAToOpHoto 6aTtapeeto Ta gornaa
3a HUMK

a) AKyMyNATOPY 3apAaXKanTe TiIbKU B 3apAAHUX NPUCTPOAX, AKI peKo-
MeHAOBaHi BUPOOHUKOM. BrkopucTaHHA 3apAaHOro MpucTporo, npuaHadve-
Horo ana pobotu 3 akymy/1ATopamy OAHOIO TUIY, MOXE MPU3BECTU A0 MOXEXI
1PV BUKOPUCTaHHI 3 akyMy/IATOpamMu [HLIOIO TUry.

6) B eneKTpoiHCTPyMEHTax 3aCTOCOBYMTE TiNlbKU CYMiCHi aKkyMynATOPHi
6noKu. BuKopucTaHHA aKyMyIAaTOpHMX 6atapest iHLIMX TUMiB MOXe rpu3BecTu
[0 TPaBMyBaHHA 4 MOXKEXI.

B) AKLLO aKyMynATOPHUIA 610K HE BUKOPUCTOBYETLCA, CIliAl TPMMAaTH MOro
nopani Bia MeTaneBux NnpeamMeTiB, AK-OT CKPiNK1, MOHETH, KJIOYi, LIBAXM,
FBUHTM Ta iHWIi Api6HiI MeTanesi npeameTH, AKI MOXYTb 3’€AHaTH OAUH
KOHTaKT aKymynaTopa 3 iHWWM. 3aM1KaHHA KOHTaKTIB aKyMy/iaTopa MOxe
MpU3BECTY A0 OriKiB ab0 MOXEXI.

r) Mpu HenpaBUIbHOMY 3aCTOCYBaHHI piaMHa MOXXe BUNTU 3 aKyMynA-
Topa. YHuKauTe KOHTaKTy 3 Helo. Mpu BUNaakoBoMy NoTpanfiAHHA Npo-
MUMUTE Le Micue BoAolo. Y pasi noTpannaHHi piaAMHU B o4i Ha AoAaTok Ao
IXHbOro iHTEHCUBHOIO NPOMMBAHHA 3BEPHITbCA MO MeAUYHY AOMOMOrY.
PiavHa, BuniecHyTa 3 akyMy/1aTopa, MOXXe BUK/IMKATY MoApasHEeHHA abo
oniku.

A) He BMKopucTOBY#TE NOWKOMKEHY aKyMynATOpHy 6aTtapeto abo aky-
MynATOpPHY 6aTapeto 3i 3MiHEHOIO KOHCTPYKLEl0.

3 MOLKOMKEHUMU Y¥ BUAOSMIHEHMY 6aTtapeamm MOxXe CTaTncA Henepes-

bayyBaHe: BOHU MOXYTb 3alHATUCA, BUOYXHYTH ab0 CTBOPUTU IHLUMV PUSUK
TpaBMyBaHHA oreparopa.

e) He nignaBainTe akymynatopHy 6atapelo Ta iHCTPYMEHT Aii BOrHiO

Ta HaAMipHUX Temnepartyp. /i BrMBOM BOrHo abo TeMriepartypu

rioHaz 130 °C npucTpivi Yy akymynaTopHmi 6710K MOXYTb BUOYXHYTH.

) JloTpumMyMTECA BCiX iIHCTPYKLIiM i3 3apAAXKaAHHA Ta He 3apAaXanTe
aKymynaTopHy 6aTtapelo 4M iHCTPYMEHT nosa mexxamu flianasoHy Temne-
patyp, 3a3Ha4yeHoro B iHCTPYKWiAX. HerpasuibHe 3apamKaHHA abo 3apAa-
JKaHHA 3a Mexxamu JOryCTUMOro TeMnepaTypHOro aiana3oHy MOXe 3pyviHyBaTy
aKyMynAaTopHy barapero Ta niaBuLLMTA HEGEIMEKY MOXEXI.

6) CepBicHe 06cnyrosyBaHHA

a) PEeMOHTYITEe eNeKTPOiHCTPYMEHT TifibKu B KBanicikoBaHuXx cnewjia-
nicTiB i NULIEe 3 BUKOPUCTAHHAM OpUriHanbHUX AeTanewn. Lle sabeaneynts
rapaHTito 36epexxeHHsA 6e3neKu eneKTPOIHCTPYMEHTA.

6) 3a }oAHNUX YMOB HEe BUKOHYITE TeXHiYHe o6CcnyroByBaHHA NowKomxe-
HUX aKyMynATOpHUX 6nokiB. Yci poboTy 3 Texobc/1yroByBaHHA MaroTb BUKO-
HyBaTvcA BUPOGHMKOM abo B aBTOPU30BaHMX CEPBICHMX LIEHTPax.

1.2.2 Nonepea)xeHHA woa0 6e3neYyHOoro BUKOPUCTaHHA
cafoBoro noBiTpoAyBa, CaAoBOro NMiIococa u caaoBoro
noeiTpogysa / nunococa

a) He BUKOPUCTOBYMTE IHCTPYMEHT 3@ HECMPUATAUBUX MOrOAHUX YMOB,
ocobnuBo AKLWO € Hebeaneka yaapy 6nMcKkaBkU. TakuM Y1HOM MOXHa 3HU-
3uTn Hebesarneky yaapy 6MCKaBKoKO.

6) MepioanyHo nepeBipAnTe cMiTTE36IPHMK Ha NpeaMeT 3Hocy abo

MOLW KOAXEHb. [TOLLIKOMKEH MV @60 BHOLLEHWV CMITTE3BIPHUK MOXKE CrPUYMHM-
TV TD@BMyBaHHA.

B) 3aBXau HaaAranmTe 3axXMCHi OKynfApu Ta 3acobu 3axucTy opraHis cnyxy.
HarnexxHe 3ax1cHe CriopamMKeHHA 3MEHLLINTb PUSNK OTPUMaHHA TPaBM.

r) MpawtoiiTe 3 NPMCTPOEM 3aBXXAN B 3aXUCHOMY B3YTTi, L0 HE KOB3aeE.
He kopucTyitecb iHCTpyMeHTOM 60COHIX abo y BiaKpuTuX caHgansx. e
BMEHLLYE PUBVK TPABMyBaHHA Hir:

) He HapArawnTe BinbHUM oaAr abo Taki enemMeHTH oanAry, AK wapdwu,
WHYPKMW, NAHLIOXKKK, KpaBaTKX TOLLO, AKI MOXYTb NOTPanuTu B OTBOPU
noBiTpo3abipHuka. 3aB’AXiTb abo HakKpuiTe [OBre Bonoccs, Wwob BOHO
He nNoTpanuno B 0TBOPM NoBiTpo3abipHuka.

AKLLOo Byab-AKWI I3 LMX MPEeaMETIB roTpanmTs B OTBOPU MOBITPO3abipHMKa,
Le Moxke 36iMIbLINTI PUBK OTPUMAHHA TPaBM.

e) He nyckanTe cTopoHHix oci6 y po6ouy 30Hy. CMiTTA, L0 PO3/IITAETHLCA,
MOXKE 30i/IbLLINTY PUBNK OTPUMaHHA TPaBM.

€) He BukopucToBy#Te peXxum nunococa 6e3 BCTaHOBNEHOro cMiTTe36ip-
HUKa. [lpeameTy, Lo PO3ITatoTLCA, MOXYTb 30I/IbLUNT PUSUK OTPUMAaHHA
TpaBM.

X) Hikonu He cnpAmoByiTe HacaaKy nosiTpoaysa B 6ik nioaen, Aomaliu -
HiX TBapuH a6o BikoH. ByabTe 0cob6nuBo ob6epexHi, npawtooumn nobnuay
TBepAaux 06’eKTiB, AK-OT AepeBa, aBTomobini h CTiHu, Big AKUX CMITTA
MOXX€ PUKOLUETUTH.

[Mpeamety, 1o PO3/ITarTLCA, MOXYTh MOLIKOANTA MaviHO Ta 36IIbLLMTI PUSUK
OTPUMAaHHHA TPaBM.

3) He BUKOpuUCTOBYITE iIHCTPYMEHT AnA 36upaHHA abo 3ayBaHHA 6yab-
AIKOro marepiany, WwWo ropuTb abo AMMUTL, HaNpukKnNaa curaper, CipHUKIB
4y rapa4oro noneny.

Lli mrepena savimaHHA MOXXyTb 30IbLUNTI PUSUK MTOXKEXI.

1) He 36upaiite 3a 4ONOMOrolo NpUcTpolo Boay abo iHwi piauHu Ta He
3aHYpPIOUTE WOro YaCTUHU B PiAUHY.

[NoTpaniaHHA BOAW y MPUTPIVE MOXeE SOI/TbLLINTU PUSKK YPEKEHHA e/TeKTPUYHUM
CTPYMOM.

i) He sbupante nunococom KamiHHA, rpaBii, meTanesi npeameTu abo
6ute ckno.

Korneco BeHTuIATOpa MOXe MoLKOANTUCA, L0 36i/1bLLYE PUSUK OTPUMAHHA
TPaBM.

i) He TopkanTecA BeHTMNATOPA, NOKMN BiH pyxaeTbCcA. BUMKHITL NnpucTpin
i 3a4ekanTe, NOKU BEHTUNATOP 3YNUHUTBLCA, NEpL HiX 3HiMaTh 6yab-AKy
AeTanb, AKa MoXxe 3abeaneunTu AOCTYN AO BEHTUNATOPA.

Le nactb 3Mory 3MEeHLLNTU PUSUK TPaBMYBaHHA PyXOMUMU AET/IAMM.
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1) Mip yac BuganeHHA 3acTpArnoro cmitTa abo o6cnyroByBaHHA Npu-
CTPOIO NepeKoHanTec , Wo NnepemMnKay XX1BneHHa nepebysae y BUMKHe-
HOMY MONOXEHHi.

HeouikyBaHmvi 3aryck rnpucTporo Mnia Yac BuaaeHHA 3acTpAr/imx o6pisKiB

Ym 06CYroByBaHHA MOXe MPU3BECTY [0 TAXKKUX TPDaBM.

1.3 JonaTkoBi npaBuna TexHiku 6eaneku
1.3.1 MNpusHaueHHA

BukopucTaHHA AK CafoBOro noeitpoayea:

[Munococ / nositpoays GARDENA npvaHayeHnin ana 3ayBaHHA YaCTUHOK
6pyay Ta CKOLLEeHOI TpaBw 3 TPOTyapiB, MiAi3HWX LLAXIB, BHYTPILIHIX ABOPUKIB
TOLLO, @ TakoX A1A 34yBaHHA CKOLLEHOI TpaBu, CONOMM Ta IMCTA B Kynin abo
[NA BUOASIEHHA YaCTUHOK 6pyay 3 KyTiB, LWBIB i WiIMH MiX LLero Ta KaMiH-
HAM Ha CTiHax.

BukopucTaHHA AK nunococa aAnA 3éupaHHA NUCTA:

[Munococ / nositpoays GARDENA npuaHadeHnn ana 83bupaHHa Cyxmx matepi-
anis, AK-OT JINCTA, TPABW, MaNEHbKNX F/I0YOK i KNanTukis nanepy.

Bupib He npuaatHui onAa AoBroTpreanoi poboTu (MpodecinHoi ekcrnyaradii).
MpuUCTpin NpusHaveHnin 41A BUKOPUCTaHHA ONepaTtopoM Ha 3eMii, a He Ha
ApabuHi abo byab-AKin HecTilKin onopi.

Y pagi BUKOPUCTaHHA MIeYOBOIr0 PeMEHA NePeKOHaNTECA, LLO XOAEH HLLINIA
NpeaMeT He 3aBakae Moro poacTibaHHIo Ta 3HiIMaHHI.[lepeBipTe NpUCTpi Ha
HaABHICTb MOLKOMKEHb, AKLLO BiAYYBAETLCA HaAMipHa Bibpalia.

[Min Yac BraaneHHA 3acMmiveHb abo 3acTPArnMX 06pisKiB i3 MPUCTPOLO Nepe-
KOHamnTecA, WO BUMUKAY XXUBEHHA BCTAHOBMEHO Y BUMKHEHE MONOXEHHA,
a akyMynATop B4’ eAHaHo.

YTpuMyinTe BEHTUNALIMHI OTBOPW BiA 3aCMIYEHHA.

HEBESINEKA!

Pusuk TpaBmyBaHHA!

—> 3ab0opOoHEHO BMKOPUCTOBYBaTY BUPIO AnA NiACTpUraHHA
KYLLiB, XXMBOMJIOTIB, YarapHVKIB i 6aratopiuHnx poCsvH,
CTPWKKIN BUTKUX POCIVH abo Tpasu Ha gaxax i 6ankoHax,
noApiGHEHHA TiNOK i CyYKiB, a TaKoX A5A PIBHAHHA AiINAHOK
3eMJli.

—> He BUKOPUCTOBYNTE Lien BMPI6 Ha cxmnnax ia KpyTU3HO
noHag, 20°.

1.3.2 BKasiBku 3 TexHiku 6e3neku nig 4ac BUKOPUCTAHHA
aKyMynfaTopiB i 3apAAHMX NPUCTPOIB
YBaXKHO O3HAWOMTECA 3 yciMa nonepemXeHHAMU W iIHCTPYKLiAMMU.

HenotpumarHa nonepemxeHs Ta iIHCTPYKLIV MOXe rpu3BecTy 40
YDAXKEHHA €/IEKTPUNYHMM CTPYMOM, MOXEXI 4y CEPUOSHMX TPABM.

—> 36epiranTe Ui iHCTPYKLIi B 6€3neyHoMy MicLi. B1Kop1CTOBYViITE 3apAa-
HWV PUCTPIV, /InLLe AKLLO BY 3HaKOMI 3 yciMa Moro yHKLUIAMU, MoXeTe
3acTocoByBaTu ix 6e3 obMmexxeHb abo OTpUMasIn BiAMoBIAHI IHCTPYKL.

—> He BukopucToBy#iTe BUpi6 y BU6yxoHe6e3neuHOMy cepeoBuLLi.

= MMia yac BUKOPUCTaHHA, YMLEHHA Ta 06¢cnyroByBaHHA BUPOby cTexTe
3a [iTbMWU. He [03BONANTE AITAM rpatucA i3 3apALAHIM MPUCTPOEM.

—> 3apaganTe TiNbKu NiTin-ioHHi akymynatopu cuctemu POWER FOR
ALL tuny PBA 18V 3 emHicTio He meHwe 1,5 A-roa (Bia 5 akymynaTop-
HUX enemeHTiB). Hanpyra akymynAaTtopa mae BianosigaTu Hanpysi
3apAAHOro NPUCTPOIO ANA 3apAAXaHHA akymynAaTopa. He sapaaxante
ofiHopa3soBi 6arapei. /HakLue iCHye puaunK noxexi abo subyxy.

-> 3apAagHui NpUcTpin Tpeba BUKOPUMCTOBYBATU NINLLE B 3aKPUTUX
CYXUX NPUMILLEHHAX.
[oTpannaHHA BOAW B 3apPALAHMI MPUCTPIN MIABULLYE PUSUK YDaXKEHHA
€/IEKTDUYHMM CTPYMOM.

- TpumanTe 3apAAHMIA NPUCTPINA Y YNCTOTI.

BabpyaHeHHA 36I/IbLLYE PUSUK YDaXKEHHA €/IEKTPUYHMUM CTPYMOM.

- Mepen BUKOPUCTaHHAM 3aBXAWU NepeBIPANTE 3apAAHUIA NPUCTPIN,

a TakoX kabenb i BUNKy. He BUKOpuCTOBYITE 3apAAHUIA NPUCTPIN,
AKWO nomitunm 6yab-AKi NowkomKeHHA. He posbupaiite sapagHuii
NMPUCTPIN camocTiiHO. MOro peMOHT Mae BUKOHYBaTH nulie KBanidgi-
KOBaHMM1 NepcoHan i3 BUKOPUCTAHHAM NULLE OPUriHaNbHUX 3aNacHUX
YacTuH.

[MowwkomKeHWV 3apAaaHMK NPUCTPIV, kabesb abo BU/IKa 30I/TbLLYIOTL PUSUK
YP&KEHHA €/IEKTPUYHUM CTRYMOM.

—> He BUKOpucTOBYWTE 3apAAHMIA NPUCTPINA HA NErKO3anMUCTUX NOBEPX-
HAX (Hanpuknag, nanip, TeKCTUNb Tolo) abo B roproumx cepefoBuULLAX.
IcHye pr3nk 3ariMaHHA Yepead HarpiBaHHA 3apPAAHOro MPUCTPOLO Mif Yac
3apAmKaHHA.

- Akwo Tpeba 3amiHUTK 3’€AHYBanbHU kabenb, 3aANA YHUKHEHHA
Heb6e3neyHux cuTyauii Lo po6oTy Mae BUKOHYBaTH NepcoHan Kom-
naHii GARDENA a60 ynoBHOBaXeHOro LieHTpy 06CcnyroByBaHHA enek-
TpoiHcTpymeHTiB GARDENA.

- Lli BKa3iBKM 3 TeXHiku 6e3MneKn CTOCyIoTbCA NuLIe NiTik-iOHHMX aKymy-
naTtopie 18 B cuctemu POWER FOR ALL.

- 3apAaaXaHHA aKyMmynAaTopHux 6arapei Tpeba saincHIOBaT BUKIIOUHO
3 BUKOPMCTaHHAM PEKOMEHA0BaHMX BUPOGHMKOM 3apAAHUX NMPUCTPO-
B. BapAaHuvi NpuCTpivi 4718 aKyMyIaTopiB NeBHOrO TUIy MOXe CTBOPHOBAaTH
PUBVK MOXEXI B pa3i BUKOPUCTaHHA 3 IHLLUMM aKyMy/IATOPOM.

- Akwwo akymynaTop nowkoAXXeHui abo BUKOPUCTOBYETLCA HEHaNEX-
HMM YMHOM, HA30BHI TaKOXX MOXXe BUXoAUTH napa. MNepekoHaiTecs,
o NpumileHHA fobpe NpoBiTPIOETLCA, a AKLO BiguyeTe 6yab-AKun
HECNPUATIANBUI BMAUB, 3BEPHITLCA N0 MEAUYHY AOMOMOrY.

Bunapu MOXXyTb oapasHoBaT AnxasibHi LL/IAxXU.
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- AKwwo akymynaTop HecnpaBHUMW, PiAMHA MOXXe BUTEKTU Ta NOTpanuTn
Ha posTalwioBaHi nopy4 npeameTu. NMepeBipTe YacTUHKU, AKi nepebyBa-
NN nia BNAMBOM.

[NouuncTete ix abo 3amiHiTh, AKLLO HEOOXIAHO.

—> Y pasi HenpaBuUIbHOro BUKOPUCTaHHA abo NOWKOAKEHHA aKyMyna-
TOpa 3 HbOro MOXXe BUTIKaTH Jierko3anMmcTa pigmMHa. YHUKaNTe KOH-
TaKTy 3 Heto. Mpy BUNaAKOBOMY NOTPaNAAHHA NPOMUIATE Lie MicLe
BoAo0. AKLWO piaAMHa NoTpanuTb B O4Yi, 3BEPHITbLCA MO AOAATKOBY
MeAUYHYy AOMOoMOry.

PignHa, BUNIeCHyTa 3 akyMy/iaTopa, MOXXe BUKAMKaTV nogpasHeHHa abo
oriKu.

—> BukopucTtoByBaTu akymynaTopHy 6arapelo MoXxHa BUKNIOYHO B nNapT-
Hepcbkux Bupobax cuctemun POWER FOR ALL.

AkymynaTopHi 6atapei Ha 18 B i3 nosHauykoro POWER FOR ALL wjinkosuto
CymicHI 3 Takumm Bupobamu: yci napTHepChbKi BUpobu Ha 18 B cuctemm
POWER FOR ALL.

- [loTpuMyHTEeCA PpEKOMEeHAaLIN Woao aKyMynATopa, AKi MiCTATbCA
B IHCTPYKLUIii 8 ekcnnyarauii Baworo Bupo6y.

Lle eamHmii criocib 6eaneyHoi ekcrinyataLlii akymynaTtopHoi b6atapei Ta Bupo-
Oy, a TaKoXX 3axX1CTy aKyMy/IATOPIB BiA HEOE3MNeYHMX NepeBaHTaKeHb.

—> 3apagarv akymynaTtopHi 6arapei Tpe6a BUKNIOHHO 32 AOMOMOrol0
peKkomeHaoBaHUX Bupo6Hukom abo naptHepammn cuctem POWER FOR
ALL sapaaHux npucTpoiB.

[MpvipatHni 4719 3aCTOCYBaHHA 3 MEBHUMM TUNamu aKyMynAaTopHUX bataper
3apAAHW MPUCTPIV MOXKe 3YMOB/IHOBAT PUSUK BUHUKHEHHA MOXXEXI B pasi
BUKOPUCTaHHA 3 iHLLMMy 6atapeamu (Tur akymynaTopHoi barapei:

PBA 18 B Touo /CymicHi 3apaaHi npucTpoi ana akymy1aTopHux 6atapen:
AL 18 Tou0).

—> AKYMYNATOPMY NOCTa4yaloTbCA YHAaCTKOBO 3apAAXKEHUMMU.
Ljo6 3abesne4yuntv MoBHY NPOAYKTUBHICTb akyMy/IaTopa, MOBHICTIO 3apAAITh
VI0ro B 3apA[HOMY NPUCTPOI nepesn nepLUmM BUKOPUCTAHHAM.

—> 36epiranTte 6aTapei B HegOCTyNnHOMY AnA AiTen micui.

— He BiaKkpuBanTe akymynaTop.
IcHye Hebearneka KOPOTKOro 3aMuKaHHA.

—> YHMKaNTe KOPOTKOro 3aMMKaHHA aKkymynaTopa. AKLWo aKkymynaTop
He BUKOPUCTOBYETbLCA, NOTPI6GHO TpMMaTK Moro noAani BiA CKpinok,
MOHET, KJIoYiB, UBAXiB, FBUHTIB Ta iHW KX APiGHMX meTaneBux npeame-
TiB, AKi MOXYTb 3’€AHATU KOHTaKTH.

BaMukaHHA KOHTaKTIB akyMy/1aTopa Moxe npu3BecTy 40 OrikiB abo MoXexi.

—> lMicnA BUKOPUCTaAHHA KOHTAKTU aKkyMynAaTopa MoXyTb 6yTu rapaummu.
Ko By BuiMaeTe akyMmy/1aTopHy 6atapero, nam’aravTe, Lo KOHTaKTU
MOXYTb OyTI rapAYnMuM.

- LiBAXuM, BUKPYTKM W iHWIi rocTpi NpeameTH, a TakoX HaaMipHUI mexa-
HIYHWUW BMJIMB MOXYTb MOLWKOAUTU aKyMynAaTop.

Yepes e y Bnpobi MOxxe CTaTnca KOPOTKE 3aMUKaHHHA, AKE CIIPUYNHUTD
rOpPIHHA, 3aanMIeHHA, Bnbyx abo neperpisaHHA.

—> 3a XXOAHUX YMOB He BUKOHYWTE TeXHi4YHe 06CcnyroByBaHHA MOLIKOAXKe-
HUX aKymynaTopis.
bynb-Ake TexHiyHe 06c1yroByBaHHA aKyMynAaTOPIB MatoTb BUKOHYBATY JINLLE
repcoHas1 3aBoLy-BupPobHUKa abo axiLyi yrIoBHOBaXeHUX LEeHTPIB 06C/1y-
roByBaHHA.

-> !@ 3axuuante akymynaTop Bif HarpiBaHHA, HaNpuMKnaa
O 6esnepepBHMM iIHTEHCUBHMM COHAYHUM CBIiT/IOM Y/ BOTHEM,

a Takox Bia 6pyay, Boaun u Bonoru.
IcHye pn3nKk BnOYXy Vi KOPOTKOrO 3aMUKaHHA.

- BukopucToByiTe Ta 36epiraite akymynatopHy 6atapeio Tinbku 3a
TemnepaTtypy HaBKONULWHbOrO cepeaosuiua eia 20 no 50 °C.
He sanuwanTe akymynatopHy 6arapeto BniTKy B aBTomobini.
Ba remneparypu < 0 °C npoayKT1BHICTb AEAKUX MPUCTPOIB MOXKE
BHUBUTUCA.

—> 3apAaaxanTte akymynaTop nuiue 3a TemnepaTtypyu HaBKONMLLHbOIO
cepeposuwa Big 0 °C go 35 °C.
BapAmkaHHA 3a Mexxamiu [JO3BO/IEHOro TeMnepaTypHOro Aiarna3oHy
MOXKe MPUSBECTU A0 MOLLIKOMKEHHA akymynaropa abo 36ibLUMTI PUSUK
3ariMaHHA.

- MicnA BUKOPUCTaAHHA AaWTe aKyMyNATOPY OXOJIOHYTU LOHaN-
MeHwe 30 XBUNUH nepen 3apaaXXaHHAM abo 36epiraHHAM.

1.3.3 lonaTtkoBi iHCTPYKLiii LOAO eKcryaTauii eneKTPUYHOro
obnapHaHHA

HEBESIEKA!

Pu3uk 3ynuHku cepusa!
[Mig yac poboTu LpOro BUPOOY YyTBOPIOETECA ENEKTPOMAarHiTHe
none. Lle enekTpomarHiTHe nosne Moxe BRAMHYTU Ha poboTy
aKTVBHMX ab0 NacVBHWX MEAMYHMX iIMANaHTaTIB (Hanpvknaa,
KapaioCTUMYNATOPIB) | CAPUYNHUTY CEPNO3HI ab0o CMepTENbHI
TpaBMMU.
—> [Mepen BUKOPUCTaHHAM LibOro BUPOOY MPOKOHCY/ETYNTECHA
3 nikapem i BUPOBHVKOM iMMnaHTary.
= Konu Bnpi6 He BUKOPUCTOBYETLCA, aKyMysIATOp Mae ByTu
BUNHATO.

- Big’eaHanTe akymynaTop, AKWO NPUCTPIN He 3yNUHAE CBOIO poboTy.
Bin’eaHaHHA akymynATopa npusBOAUTL A0 3YMUHKM MPUCTPOR.

- Akwo poboue Koneco 3abnokoBaHe, 3yNUHITLCA Ta BUAANITb
aKymynaTop.
Y pasi HeHaBMUCHOIO 3aryCcKy rnpUCTPOIO ICHYE PUSUK TPaBMyBaHHA.

—> 3abopoHAETbCA BUKOPUCTOBYBATK NpUCTpin 6ina Boau abo ana
Aornaay sa ctaBkamu.
[oTparniAaHHA BOAW B aKyMy/IATOP MOXKE CIPUYUHUTA YPaXKEHHA
E/1EKTPUYHUM CTPYMOM | MPU3BECTY [0 TPaBM.
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1.3.4 JonatkoBi npaBuna ocobucTtoi 6eanekun

HEBESINEKA!

Heb6ea3neka 3aayweHHnA!
€ pU3BMK NPOKOBTHYTW APiIGHI AeTani.
= [ig Yac MOHTaxy CTexTe, Wob ManeHbki aitn 6ynm Ha
6e3neyHin BiacTaHi.

—> He BukopucToBy#iTe NpUCTpin AnA 3bupaHHA 60poLwHa, nicky abo
AepeBHOro nuny. Lle moxxe cTBopuTy BMOyxoHebe3rneyHe cepenoBuLLe.

- He BiakpuBanTe 3acniHky ana texobcnyroByBaHHA nig yac po6oTu.
Yepes HeBE/IMKIY PUBUK BUHWKHEHHA HECMpaBHOCTI CUrHa/IbHOMO
BUMMKa4a poboYe KO/IeCO MOXKE He 3YMUMHUTHCEH aBTOMaTUYHO.

- Mg yac BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO NPUKPUBaANTE AOBre BOJIOCCA.
Bonocca moxxe 3acMoKTat1cA B OTBIp MOBITPO3abipHyKa Ha Kopriyci
JBUryHa.

- He BUKOPUCTOBYMITE IHCTPYMEHT Y MOTEHLiNHO BUbyxoHe6eaneuHomy
cepeaoBULLI. [CHyE PU3UK BUOYXY.

—> CTeXTe 3a HABKOMNMUILHIM cepeAoBuLLLEeM. Yepes roripLIeHHA YyTHOCTI,
CrpUYnHEHe LyMOoM | 3acobamm 3ax1CTy OpraHiB C/1yxy, BU MOXeTe He
o4y Hebearneky abo Hab/ImKEHHA IHLUMX TOAEN.

- PekomeHpauina: Hagarante pecnipartop. /Hakiue By BauxatiumeTe s,
AKWI 3AIMIMaETLCA.

- Lle# BUpi6 NnpuaHaueHUn TiNbKuU ANA 3aCTOCyBaHHA HAABOPI. Y pasi
BUKOPUCTaHHA B MPUMILLEHHI MOCU/TIOETLCA LLYM Bif POOOTU MPUCTPORO.

2. MOHTAX
HEBESIMNEKA!

Pusuk TpaBmyBaHHA!
Hebeaneka oTprMaHHA TpaBM Yy padi HeHaBMUCHOMO BBIMKHEHHSA
BMPOOy Ta BCMOKTYBaHHA BOIOCCA, 0AAry abo HezakpinneHux
npegmerTie. Bupib MOXXHa BUKOPUCTOBYBATY IULLIE 3 YCTAHOBIEHOIO
Tpyboto nmnococa / MoBiTpoayBa.
—> [louyekanTteca NoBHOI 8yN1HKK flonater poTopa.
- lNepen 36MpaHHAM BMPOOY BUMaTE akyMynATop.

2.1 KoMmnnekT noctaBku

ApT. 14895-20 Apr. 14895-55
BesapoToBui X X
nunococ / noeitpoays
3apAaaHuM NpUcTpin X -
AkymynsaTop (4,0 A-rog) x -
IHCTpyKLia 3 X X
ekcnnyartauii

2.2 36upaHHAa Tpybu nunococa/noBitpoaysa
[puc. A1/A2]

HEBESINEKA!

Pusuk TpaBMyBaHHA!
Y pasi noTpaniAaHHA pyK B OTBIP KOPMYCY BUHMKAE PUSNK
TpaBMyBaHHA SIoNaTAMK1 POTopa.
—> 36upante Tpyby Nnnococa / NOBITpoAyBa Nepen, 3amyCckoM.

1. BupisHaiiTe naa Ha BepxHil Tpy6i D nunococa / nosiTpoaysa 3
nasom Ha oTBopi kopnycy @.

2. MpwuTucHiTs BepxHio Tpyby D nunococa / nosiTpoaysa 40 OTBOPY
koprycy o yropy @.

3. BkpyTitb 3 reuntn @ y 3 rHisaa B otBopi Koprycy @ (MoMeHT
garAryBaHHA = 1,4 — 1,6 H-m).

BepxH#a Tpyba nuiococa / noBiTpodyBa Ternep HaaivHo 3’eaHaHa 3
KOPITyCOM.

4. MPUTUCHITL HWKHIO TPYBy (B Nunococa / NoBITPOayBa A0 BEPXHLOI
Y6 @ nunococa / nosiTpoaysa A0 BiadyTHOI dikcauii Ha MicL 3
KnauaHHAM.

2.3 BcTtaHoBneHHA po6ouoro koneca [puc. A3]

Ha meHLwinn Tpy6Li nositpoaysa Tpy6u @ nunococa,/ nositpoaysa € 3 dik-

catopu . BigcTanb Mix Tpyboto @ nunococa/nositpoaysa Ta pisHeM

3eMs1i MOXHa perytoBaTit 3a AOMOMoroto Lmx 3-x dikcaropis .

1. MocyHbTe KPOHLWTERH poboyoro koneca & y NoTpIBHE NONOXEHHA
dikcauii HKHLOT Tpy6r @) NUnococa / NoBITPOayBa.

2. BkpyTitb reuHT ® y oTBip KpoHLwTenHa poboyoro koneca & (MOMEHT
gararysaHHa = 1,4 — 1,6 H-m).

Ternep xon0Be KOIeCO 3aKpIirieHe B roIOKeHHI (ikcadlii.
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2.4 BcrtaHoBneHHA miwka [puc. A4]
1. 3'ennanite miwok @ i3 kpoHwwTenHom @ Ha BHYTPILLHIA CTOPOHI
Bukmnpada @.

2. Cknapgante kpoHwTenH ® pnoropu, ooku gikcatop (0 Ha
Bukmnaadi @ He knauHe, cTaBLUM Ha MicLe.

3. Miggickte ravok @ Ha kpoHwTenHi .
lymoBa cTpivka yTpumye MilLok Ha Tpybi miococa / nosiTpoaysa.
2.5 BcTtaHoBneHHA nne4yoBoro pemeHs [puc. A5]

[MnevoBun pemiHb 3abesnedye AOAATKOBY MATPUMKY Mif Yac
BMKOPUCTaHHA Nuaococa / NosiTpoaysa. Mu pekoMeHayeMo
BMKOPUCTOBYBATW M1IEUOBUI PEMIHB.

1. akpinits rauok @ nneyosoro pemera (® B kpoHwwTENHI ().
2. Hatarits nnevosuin pemins @8 uepes nneve.

3. OBCITYIrOBYBAHHA

Konu piBeHb 3apaay akymyiATopa CTaHOBUTb
npnbanaHo 80 %, 83eneHun iHavkaTop 3apaay
akymynaTopa nourHae € noeinbHo 6aMmaTy.

AKYMYNATOP MOXHa 3HATK | o4pagdy noyartm
BMKOPUWCTOBYBATU.

InaukaTop 3apaay
aKymynaTtopa
6numae seneHnm
(nosinbHo) ©

BesnepepBHe CBITIHHA 3eNeHUM iHaVKaTopa
sapany akymynatopa © Bkaaye Ha Te, o akyMynaTop
MOBHICTIO 3apAMKEHWI.

AKLWO akyMynATop He NiaKAYeHu, To
6e3nepepBHEe CBITiIHHA iHAVKaTOpa 3apAay
akymynaTopa © curHaniaye Npo Te, Lo Mepexesuii
LWTeKep Nia’eAHaHo A0 HACTIHHOT PO3ETKM | 3apAAHMI
NPUCTPIN roToBUIA A0 ekcryaTawji.

IHaukaTop 3apaay
aKyMmynaTopa roputb
3efleHum

| g

HEBESINEKA!

Pusuk TpaBmyBaHHA!
Hebeaneka oTpymMaHHA TpaBM y padi HEHaBMUCHOMO BBIMKHEHHA
BMPOOy Ta BCMOKTYBaHHA BOIOCCA, 0AAry abo He3akpinneHux
npeameTiB.
—> [loyekanTeca NMoBHOI 3yMnu1HKK slonaTten potopa.
—> [epen BUKOHaHHAM HanawTyBaHb abo TpaHCMOPTYBaHHAM
iHCTPYMeHTa BiA'eaHanTe akymyiATop.

BesnepepBHe CBIiTiIHHA YepBOHOIO iHAVKaTOPa
HecnpaeHoCTi akymynatopa @ curHaniaye npo Te,

MocrTiHe cBiTiHHA

YepBOHOro :
inaMkaTopa sapagy O TeMNeparypa akymynATopa BIXOAUTb 3a Mexi
akymynaTopa [I0NyCTUMOrO fAjanasoHy Temneparyp 3apamkaHHs;

AMB. PO3AIN «TEeXHIUHI XapaKTePUCTUKN».

LLlonHo 6yae AocArHyTO AOMYCTUMOro
TemMNepaTypHOro Aiana3oHy, 3apAaHUA NPUCTPIn
aBTOMaTUYHO MEePEMMKAETECA B PEXNM LUBUOKOIO
3apAmKaHHA.

—> Bupib moXxHa BUKOPMCTOBYBaTH Ml e 3 yCTaHOBNEHOoIo Tpybotio
nunococa/noeitpoayea.

3.1 BapaaxaHHa akymynaTtopa [puc. 01/02/03]

SACTEPEXEHHA!

MowkoaXeHHA ManHa.
AKLWO Hanpyra mxepena X1BMeHHA He BiAnoBigae
XapaKTepucTMkam Ha Tabamdi 3 TEXHIYHUMN OaHUMN 3apALHOrO
MPUCTPOIO, 3aPAAHNI MPUCTPIN MOXKe ByTI MOLIKOKEHO.
—> BpaxoBynte MepexeBy Hanpyry!

HEBESINEKA!

Pu3uK TpaBMyBaHHA.
[ig yac yctaHoBneHHa 6atapei iCHye pu3vK 3aleMIeHHA NanbLjiB.
—> BbepexiTb nanbLyi.

[HTenekTyanbHa 3apagHa CUcTeMM aBTOMaTUYHO PO3nisHae 3apAa

aKymynaTopa 1 3apAamKkae Moro onTMManbHUM 3apAAHNUM CTPYMOM

3anexHo Bif TeMnepartypu Ta Hanpyru. Lie saxuuiae akymynatop 1 fo3s-

BOSIAE NIATPVMYBaTV MOBHUI 3apAf, Nif Yac 36epiraHHA B 3apAgHOMY

NPUCTPOI.

1. HatucHiTb KHomky dikcatopa B akymynaTopa i BUTArHITL
akymynatop ® iz Tprmada @.

2. Mip’enHaiTe 3apanHUi NpucTpin akymynatopa © o poseTku
MEPEXi XKUNBEHHA.

3. Beraste akymynatop ® y sapagruin npuctpint ©.

Axwo iHamkarop 3apany akymynaropa © Ha sapaaHomy npucTpoi
Onmmae 3es1eHM CBIT/IOM, TO aKyMy/IATOP 3aPAMKAETECA.

Akwwo iHamkarop 3apany akymynaropa © Ha sapaaHomy npucTpoi
ropuyThL MOCTIVIHUM 3€71€HUM CBIT/IOM, TO aKyMy/I9TOP MOBHICTHO
3apAMKEHO (TPMBAaNICTb 3apAaKM AvB. y poaaini «7. TEXHIYHI
XAPAKTEPUCTUIKII»).

4. Y npoueci 3apAmkaHHA perynApHO NepesipanTe piBeHb 3apAy.
5. Konn akymynatop 6yae NOBHICTIO 3apAKeHO, Bia'eaHanTe
akymynatop ® sig 3apagHoro npuctpoto ©.

3.2 Onuc enemeHTiB iHAMKaLIT

3.2.1 InamKaTop 3apAay aKkymynaTopa Ha 3apAAHOMY NMPUCTPOI
[puc. O3]

LliBunke 6numaHHA 3eneHoro iHavkaropa 3apaay
aKyMyniATopa O3HaYae, L0 BUKOPUCTOBYETLCA
npoueaypa WBKaKoro 3apamkaHHa .

MpumiTtka. LLIBnake 3apAmKkaHHA MOXHA 34INCHNTK,
NnLWe AKLWO Temneparypa akymynaTopa nepebysae

B Me)ax AOoMyCTVMOro AjanasoHy TemMneparyp
ZapAMKaHHA; AMB. PO3AIN «TeXHIYHI XapakTepUCTNKIM»,

InamkaTop sapaay
akymynaTopa
6numae 3eneHnm
ceitnom (weuako) ©

Q o
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BnumaHHA 4epBOHOrO iHAMKAaTOPa HECNPAaBHOCTI
akymynaTtopa W9 curHaniaye npo iHwy nomMunky

B MPOLECi 3apAmKkaHHA, AnB. po3ain «[TowykK i
YCYHEHHA HECMPaBHOCTEM».

Bnumae uepBoHUM
iHaMkaTop
HecnpaBHOCTI
akymynatopa @

3.2.2 IHgukaTop piBHA 3apagy akymynAaTopa Ha BUpobi
[puc. A5/04]

[MicnA 3anycky NPUCTPOIO Ha NaHeni KepyBaHHA NPOTArOM 5 CekyHA,
BigO6paXxaTuMeTbca iHaMKaTop pisHA 3apaay akymynatopa ®.

IHnamMkaTopwm piBHA 3apaay CTtaH 3apaay akymynsatopa

akymynaTopa

O, © i @ caiTuTLCA 3ENEHUM 67-100 % sapAany

© | @ cBitUTLECA 3eNEHUM 34-66 % sapagy

© cBiTUTLCA 3eNEHUM 11-33 % sapnaay

© 6nvmvae seneHum 0-10 % sapagy

Akwo ceitnogioa © 6numae 3eneHnm, akymynaTop NoTpibHO
3apAaUTU.

AKwo ropnTb a60 6nMmae CBITIOAI0AHUN IHAMKATOP MOMMUIIKM ),
amB. poaain «6. «YCYHEHHA HECTTPABHOCTEW».

3.2.3 KHonku Ha naHeni kepyeaHHa P [puc. A5/04]
KHonka BBiMKHEHHA / BUMKHeHHA (5:

AKLWO 3acniHka ana TexobcnyroByBaHHA BiAKPUTA, 3anyck nunococa /
MOBITPOAYBA HEMOXJINBUN.

= HaTWCHITb KHOMKY BBIMKHEHHA / BUMKHeHHA (&) Ha naHen
KepyBaHHA.

[nnococ / NoBiTpoayB 3anyCTuTbCA, | MPOTAroM 5 CexkyHa Ha aucraei
BifOOpaxxatMMeTbCA IHAMKATOP CTaHy 3apAny akyMy/aTopa.

—> 3HOBY HATUCHITL KHOMKY BBIMKHEHHA / BUMKHEHHA (&) Ha naHeni
KepyBaHHA.

[nnococ / noBiTpoayB 3yrMMHUTLCA.
KHonka perynioBaHHsa wsuakocTi ©:

3a [I0NMOMOror KHOMKN PerytoBaHHA WBUOKOCTI MOXHa
HanalToByBaTV WBWAKICTb ABUIyHa BiANoBiaHO A0 noTpeb.

Huabka WBWAKICTL igeanbHO NiaxoaMTh AN1A 34yBaHHA NErkoro JInCTA,
Hanpuknan, Ha rpasii. Bucoka WwenakicTb ineanbHO NiaxoanTb AnA
BEJIMKOrO 1 MOKPOIO JINCTA.

LlBuAkKicTb YactoTa o6epTaHHA CsiTnogioaHun
Aucnnewn

Husbka 8000 06/ xB Csitnogioan He
CBITATLCA

Cepe,ﬂ,HH 11 500 o6 / XB @ CBITUTBCA

Bucoka 12 500 06 / xB i @ CBITATLCA

Pexum «Boost» 14 500 06 / xB © TaKox ceiTUTLCA

(NiaBULLEHA NOTY)KHICTb)
= HaTuCHITb KHOMKyY peryniosaHHa weuakocTi @ Ha naHeni kepysBaHHA.
BmukaeTbCA cepenHs wamakicts i saropaetsbea caitnogios @.
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—> BHOBY HATUCHITb KHOMKY PEryioBaHHA WwenaKocTi (@ Ha naHen
KepyBaHHA.

BMuKaEeTbCA BUCOKA LWBUAKICTB, 3aropaoTsea caitnonioan @ i @.
- BHOBY HaTUCHITbL KHOMKY peryntoBaHHa WweunakocTi @ Ha naHeni
KepyBaHHA.
BMyKaeTbCA HU3bKA LUBWAKICTb, KOAEH CBIT/I0AI04 HE CBITUTHCA.
KHonka «Boost» (©):
Pexum «Boost» TMM4YacoBo 36inbluye WBMAKICTb ABUIYHA
(Ha 15 cekyHA) AnA AOCArHEeHHA MakKCUMasbHOI MOTY)KHOCTI
BCMOKTYBaHH#A/BMAYBaHHA. Pexxnum «Boost» MOXXHa akTvByBaTW CKiflbKi
3aBrofHO YacTo, ane BiH 3MeHLUye Yac poboTy Bif, akymynaTopa.
- HatucHiTb kHonky Boost ® Ha naHeni kepyBaHHa.
Pexxum «Boost» akTnByeTbCA Ha 15 ceKyHa, ric/ia 4oro 3aropAeThCA
caitnogion ©.
= LWo6 nepeavacHO BUNTK 3 PEXUMY MiABULLEHHA MOTY)KHOCTI,
MOBTOPHO HATUCHITL KHOMKY «Boost» (0) Ha naHeni kepyBaHHA.
Pexxum niaBULLIEHHA MOTY)KHOCTI BUMKHETHCA, | CBIT/I0AI0AHWI
iHamkarop @ He CBITMTUMETBCA.

Pexxnm «Boost» Hemoxveun 3 akymynatopamn < 4 A-roa. MNicna
LbOro 3aroputheA iHankarop @), a iHavkatop @ 6avmatume
NpoTAromM 5 cekyHa.

3.3 Poboue nonoxeHHs [puc. 05/06]

[na pobotn pexxmmis B1OyBaHHA Ta BCMOKTYBaHHA HEOOXIOHO
NPUELHATU MILLOK.

3.3.1 Pexxum noBiTpoayea

BurkopucToByITe Nnnococ / NoBiTpoayB AnA 34yBaHHA YacTMHOK 6pyay
Ta CKOLUEHOI TpaBu 3 TPOTyapiB, Mif'i3HMX WAXiB, BHYTPILLHIX ABOPUKIB
TOLLO, & TaKOX An1A 3[yBaHHA CKOLLEHOI TpaBK, CONOMU Ta INCTA B KyMnu
abo ana BuaaneHHa 4YactmHoOK 6pyay 3 KyTiB, WBIB i WiIMH MiX LIEr0o
Ta CTIHOBUM KaMiHHAM.

- MepeBseaiTb nepemvikad @ y nonoweHHa «Blow» (BuayBaHHs) @
BurkopuncToByITe perynATop WBMAKOCTI, Wob 36inblnT abo 3MEHLLNTH

WBWAKICTb ABMIYHA Nif Yac BUKOPUCTAHHA iIHCTPYMEHTa 3 (PYHKLIED
BUOYBaHHA.

Bu moxeTe peryntoBaTy NoTik NOBITPA, CAPAMOBYHOYM BUXIOHWI OTBIP
Tpybu ooHn3y abo BOIK.

Min vyac poboTtn 3aan TpumanTeca noaani Big TBepaAMX NPeaMeTIB,
AK-OT BOPAIOPIB / TPOTYyapiB, BENMKOrO KamiHHA, TPAHCMOPTHUX 3acobiB
i napkaHis.

Hankpalumin cnocib o4ncTnTn KyTin — pyxaTncA Bif KyTa HagoBHI. Lle
3anobiratnme notpannAaxHio 6pyay B 06amnyda. byabre obepexHi nig,
yac pobotn nobnnay pocanH. CuabHUI NOTIK MNOBITPA MOXE 3aLKOAUTY
H>KHUM pocavHaM.

3.3.2 Pexxum nunococa

BukopucToByiTe iHCTPYMEHT anA 3bupaHHA Cyxoro Matepiany,

Hanpuknag, MMCTA, TPaBW, MasleHbKIMX FiI0YOK i KnanTuKiB nanepy.

- MepeseniTs nepemukay @ B NONOKEHHA «Vacuum» )
(BCMOKTYBaHHA) .

[nA gocAarHeHHA oNTUManbHUX PeaynbTaTiB nig vYac poboTh 3 PyHKLIED
BCMOKTYBaHHA MOXHa BMKOPUCTOBYBATU pexunM «Boost».

Y pexumi nmnococa noBiibHO pyxanTe iIHCTPYMEHTOM Bnepes i Hasap,
Haz Matepianom.

Mig yac poboTn yHMKanTe ckynyeHb 6pyay, AKi MOXYTb 3a0UTK
NPUCTPIN.

[nA [OCATHEHHA ONTVMabHNX PE3yNbTaTiB TPUMaNTe BCMOKTYBasIbHY
Tpy6y Ha BMCOTI 6/1M3bKO ABOX CAHTMMETPIB HaL 3eMJIeto.

3.4 3anyck/3ynuHKa nunococa/nositpoaysa

3.4.1 3anyck nunococa/noBitpoaysa [puc. A5/01/05]

Mu pekOMEeHyeEMO BUKOPUCTOBYBATU nLLE akymynatopu P4A

PBA 18V/72 (ApT. 14905) emHicTio 4 A-roa abo binblue.

1. MosHicTio BcTasTe akymynatop ® y siacik @, AOKK BiH He cTaHe Ha
MiCLLE i3 KNaLaHHAM.

2. MNepeBeaitb Nepemmkay y NOTpibHe MOOKEHHA (AMB. PO3ain
«3.3 Poboue nonoxeHHsA [purc. O5/06]»).

3. BcTaHoBiTb Nunococ / NoBiTpoayB Ha poboye koneco (6 i TpumanTe
0ro oaHieo pykoto 3a 3aaHio pydky (D, a apyroto — 3a nepeaHio
pyuky @®.

4. HaTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHA / BUMKHeHHA (&) Ha naHeni kepy-
BaHHA (®).
lnnococ / noBitpoays 3anyCTuTbCA, | MPOTArom 5 cekyHa Ha avcrnei
BiAOOpaxxatMMeTbCA IHAMKATOP CTaHy 3apAay akyMy/IaTopa.
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3.4.2 3ynuHka nunococa/noeitpoayea

= BHOBY HATUCHITL KHOMKY BBIMKHEHHA / BAMKHEHHA (&) Ha naHeni
KepyBaHHA.

[nnococ / noBiTpoayB 3ynMHUTLCA.

4. TEXHIYHE OBCJTYITOBYBAHHA

HEBESINEKA!

Pusuk TpaBmyBaHHsA!
Hebeaneka oTpmMaHHA TpaBM y padi HEHaBMUCHOMO BBIMKHEHHA
BMPOOy Ta BCMOKTYBaHHA BOIOCCA, 0AAry abo He3aKkpinneHux
npeamerTiB.
—> [louekanteca NOBHOI 3yMNHKK flonater poTtopa.
= [lepen obcnyroByBaHHAM BUPOOY BUIMANTE aKyMyIATOP.

4.1 YnweHHA nunococa/noeiTpoayBa

HEBESIINEKA!

Pusuk TpaBmyBaHHA!

Hebeaneka TpasBMu Ta NOWKOMKEHHSA BMPOOY.

—> He BUKOpUCTOBYMTE A4/1A YMLLEHHA B1POoOby Body abo CTpyMiHb
BOAM (0COBNANBO CTPYMiHb BOAM Mif, BUCOKUM TUCKOM).
Lle moxxe rowkoamTy BUpI6, CripuYnHUTYA MPOHUKHEHHA BOAM
B €/1EKTPUYHI KOMIOHEHTU | BUK/IMKATV KOPO3ito abo KOPOTKe
3aMUKaHHA.

—> 3ab0pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU /1A YMLLEHHA XiMIYHI Npo-
LYKTW, 30Kpema 6eH3UH | POBUNMHHIKM. [eAKi i3 Lumx pevyoBuH
MOXYTb MOLUKOANTY BaXIIMBI MIACTUKOBI AeTali.

4.1.1 YuweHHA noBepxHi nunococa/noeitpoayea [puc. 01]

MosiTpAHi kKaHanu 3aBxAK maloTb 6yTn YyncTUMK.

1. OuniLynTe NOBEPXHIO NIOCOCA / MOBITPOAYBA BOIOrOKO MAHYIPKOIO.

2. OuunymTe BeHTUNALINHI kKaHann (9 M’'AKOIO LLITKOO (He
BMKOPWCTOBYITE rOCTPI NpeaMeTh).

4.1.2 BctaHoBneHHA miwkKa [puc. A4]

MilLOK HEOBXIAHO YNCTUTI NICNA KOXXHOMO BUKOPUCTaHHA.

MilwoK NOTPIGHO MOBHICTIO CMOPOXHUTY 1 OUMCTUTK, OO 3anobirtu

Oro CTapiHHIO, a Takox B6S10KYBaHHIO MOBITPAHOIO MOTOKY.

1. Butarnits Tpumay @ 3 kpoHwTenHa @.

2. HatucHits dikcatop @ Ha Bukuaadi @ i cknagite KPOHLUTENH
LIOHVI3Y.

. BHiMiTb Miwok @).

. Biokpunte sacTibky-6nmckasky @.
. BunopoxHits miwok @.

. BuBepHiTb miwok @ HaBMBOpIT.

. AKWO MilOK CUbHO 3abpyaHEHWI, NOro MOXHA MOYNCTUTY
BOJSIOrOH0 LLLITKOHO.

8. Migsickre Miwok @ i ganTe MoMy NOBHICTIO BUCOXHYTH, NEPLL HiX
BMKOPVCTOBYBaTH MO0 3HOBY.

9. BeraHosith Milwok @ (avB. posain «2.4 BetaHOBAEHHA Millka
[pnc. Adl»).

4.1.3 YUnweHHA BCMOKTYBanbHoi Tpybu [puc. A3]

1. O6epexHO NOCTyKaitTe No BCMOKTYBasbHIM Tpy6i @), Wob Buaanutm
rpy6i 3abpyaHeHHA.

2. QuncTbTe BCMOKTYyBanbHy Tpyby scepeaunv @), Hanpvknag,
[epeB’AHOI0 NasINYKOI0.

4.1.4 OumweHHA Kamepu poTopa [puc. M1]
Kamepy potopa HeOBXiAHO YMCTUTU MICAA KOXHOIO BUKOPUCTAHHS.

~N O O~ W

[1nA 3abe3neveHHA NOBHOI (PYHKLIOHANBHOCTI Kamepa potopa Mae Oyt
ouvLLieHa Big 6pyay.

1. MoBEpPHITb CTOMNOPHWUI FBUHT @ NPOTU FOAUHHUKOBOI CTPIKN
(NnpwbnuaHo Ha 10 obepris).

2. BigkpwitTte 3acniHky ona TexobcnyrosysaHHa @).
. QuucTbTe 3acniHky ana Texo6cyrosysaHHA @).

4. OuucTbTe Kamepy 11 nonati potopa @), Hanpviknaz, 3a 40NOMOro
ManeHbKOI LWITKW 417 YNLWEHHA NAAWOK, 0cob1MBO N03ady poTopa.

5. QuucTbTe 3aciHKy 418 TexobcyroByBaHHA acepeanHn @. 3sepHiTb
0cobnuBY yBary Ha piabB0oBe 3'eaHaHHA 3anobikHOro renHTa @ Ha
3achiHUi 41A TexobCnyroByBaHHA ®.

6. OBepexHO OUUCTBLTE YLLNbHEHHA 3aCAiHKK AnA
Texob6cnyrosysaHHA @).

7. 3akpuiiTe 3acniHky ana TexobenyrosysarHHa @).

w
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8. 3atArHiTb CTONOPHUI MBUHT @ 3a rOAVHHUKOBOKO CTPINKOO (TP
Ha 5 obepTiB).

3anobikH1n BUMKMKaY 3anobirae 3anycky, Konau BiakpuTa sacniHka 1A
TexobcnyroByBaHHA abo He 3aTArHYTUIA CTOMOPHWI FBUHT.

4.2 OuuwEeHHA akymynATopa A 3apAZHOIro NPUCTPOIO

Mepen NioKNOYEHHAM akyMyniATopa A0 3apAAHOr0 MPUCTPOIO iXHI
MOBEPXHI Ta KOHTaKTW MatoTb ByTN YNCTUMU 11 CYXUMU.

- He muiiTe ix nig NpoToYHOK BOAOHO.
4.2.1 OumwieHHA aKyMmynAaTopa

[nA ounLleHHA akymynATopa He BUKOPUCTOBYINTE Byab-AKi XiMiYHi
PEYOBUHM.

= Yac Bifg Yacy ounlLynTe BEHTUAALIMHI OTBOPU Ta KOHTaKTH
aKyMynAaTopa M’AKOH YNCTOK N CyXOHO LLITKOIO.

4.2.2 OuMLLEHHA 3apARHOro NPUCTPOIO

—> OunLLyNTe KOHTAKTW 1 MAACTUKOBI YaCTUHU M AKOKD CyXOHO
TKaHWUHOLO.

5. SBEPIFAHHA

HecnpasHicTb

Moxnusa npuunHa

Cnoci6 ycyHeHHa

Munococ / nositpoays He
3anyckaeTbcA abo 3ynu-
HAETbCA.

CBITUTLCA YEPBOHUM
[puc. 04]

Temneparypa akymynATopHoi
Oarapei BUXoauTb 3a Mexi
J0NYCTUMOrO AljianasoHy.

—> 3ayekalite, noku Tem-
neparypa akymynatopa
MOBEPHETHCA [0 3HAUEHHA
8 fianadoi 8in 0 °C no
+45°C,

Mix KOHTaKTamu akymynaropa
noTpanuIn Kpanni soam abo
BOMOra.

=> Bupitb kpanni
804N 260 BONOTY CyX00
TKaHUHOIO.

BriokyBaHHsA BUryHa nepe-
WKOA010.

—> MMpubepiTb nepewwkogy.

CTOMOPHWI TBUHT He 3aTAr-
HYTWI,

=> 3arArKiTb CTONOPHMIA
TBUHT.

Munococ / nositpoays He
3anyckaeTbcA abo 3ynu-
HAETLCA.

CaiTnonioaHuii inaukartop
nomunku @) 6numace uep-
BOHUM [puc. 04]

Munococ / nositpoays
HeCnpasHiA.

—> 3BepHITLCA [10 CepBiCc-
HOrO LIEHTPY KOMNaHii
GARDENA.

Munococ / noitpoays He
3anyckaeTbcA abo 3ynu-
HAETbCA.

CsiTnogiogHuil inaukarop
nomunkn (%) He CBITUTLCA
[puc. 04]

AKyMyNATOP HECNPaBHWI.

—> 3aMmiHiTb akymynaTop.

Munococ / nositpoays
HeCnpasHIA.

—> 3BepHITLCA 10 CepBic-
HOrO LIEHTPY KOMNaHii
GARDENA.

5.1 BMMKHeHHA

IHCcTpyMeHT HeobxigHoO 36epirat B HeAOCAXHOMY ANA AiTen Micui.

1. Buiimite akymynatop ®.

2. 3apAaite akymynaTop (ame. po3ain «3.1 3apamkaHHA akymynAaTopa
[Puc. O1/02/03]»).

3. BUNOPOXHITh MILLOK i OUUCTLTE MOro (aMB. podain «4.1.2 YnweHHA
Milwka [puc. Adl»).

4. OunCTbTE NMUIOCOC / MOBITPOLYB, aKyMyIATOPK Ta 3apALHUNA
npuctpin (ame. poaain «4. TEXHIYHE OBCI1YTOBYBAHHA»).

5. 36epirante Nnococ / NoBiTPOAYB, akyMylATOPK Ta 3apAaHMNA
NPUCTPIN Y CyXOMY, 3aKPUTOMY 11 3axXMULLLEHOMY BiJ, MOPO3iB MiCLLi.

6. YCYHEHHA HECNPABHOCTEM

HEBESINEKA!

Puauk TpaBmyBaHHA!
Hebe3neka oTprMaHHA TpaBM y pasi HEHaBMWUCHOIO BBIMKHEHHA
BMPOBOy Ta BCMOKTYBaHHA BOMOCCAH, 0aAry abo He3aKpinaeHux
npenmerTiB.
—> [louekanTteca NoBHOI 8yMNnHKM flonatern poTopa.
—> [lepen noYaTkom MOLLYKY HECMPaBHOCTEN BUPOOY akyMynATop
CAif, BHATH.

6.1 Tabnuua noMunok

HecnpasHicTb MoxmBa npuumnna Cnoci6 ycyHeHHa

T'yuHi 3ByKm, nunococ / OcnabneHi rBiHTY Ha ABUryHi,  —> HeoOXiaHO 3aTArHYTI MBUH-

3apApKaHHA € HEMOXK-
NMBUM.

IHAvKaTop 3apaay aKy-
mynatopa () nocriliHo
CBITUTLCA 3€/1IeHUM

AKYMYNATOP HENPaBUbHO
BCTaB/IEHO B 3apAHMIA
NPUCTPIN.

—> HanexHUM YnHOM yCTaHo-
BiTb aKyMyNATOp Y 3apAa-
HIA NPUCTPIA.

KoHTakTin akymynatopHa
3abpynHeHi

—> ToYNCTLTE KOHTAKTH akymy-
NATOPA (HaNpUKNaa, Kinbka
pagiB BCTaBTe /0ro 11 3HOBY
BUIIMITL). Y pasi noTpebn
3aMiHITb aKyMynATop).

Temneparypa akyMynaTopHoi
6arapei BUxoaunTb 3a Mexi
J0NYCTUMOrO Aiiana3oHy.

—> 3ayekaiite, noku Tem-
neparypa akymynaTtopa
MOBEPHETBCA A0 3HAYEHHA
B AianasoHi Bia 0 °C no
+45 °C.

AKyMyNATOP HECNPaBHWI.

—> 3aMiHiTb akymynatop.

3apAKaHHA € HEMOX-
NMBUM.

Inavkarop 3apany akymy-
nartopa (o) He cBiTUTLCA

NMPUMITKA:

LlItencenb kabento )mBneHHA
3apAAHOIO NPUCTPOIO BCTaB-
NIEHO HEHANEXHUM YNHOM.

—> [M0BHICTHO BCTaBTE Mepexe-
BY BUIIKY B PO3ETKY.

PoseTka, kabenb X1BEHHA
260 3apAaHNiA NpuUCTpin
HeCrnpasHi.

=> TNepesipAiiTe Hanpyry
€1EKTPOMEPEX.

—> 3a notpebn nepesipte
3apAAHWIA NPUCTPI y
aBTOPM30BAHOMO Annepa
ab0 B CEPBICHOMY LIEHTPI
GARDENA.

PeMOHTHI po60TV MOBMHHI NPOBOANTUCA TiNbKW CY>O0t0
niaTpumkn GARDENA a6o ynosHoBaxkeHM GARDENA Toprosrmm
npeacTaBHMKamuy-cnevjanicramm.

—> Y pa3i iHW1X HECMPaBHOCTEN 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOIO LIEHTPY
komnaHii GARDENA (a1B. 3BOPOTHY CTOPOHY).

7. «TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKW>»

nositpoays 6paskae. 3'efIHaHHAX abo nunococi / 1. Lle noBuHeH 3pobutu
NOBITPOAYBI. YOBHOBAXEHINiA TOProBUIA
gggiffﬁggﬁ}ﬁﬁgﬁﬁff Be3/poToBuUil NUN0COC / NoBiTPOAYE  OAMHMUA 3HauenHs (apt. Ne 14895)
GARDENA. sumipy
Pexum Pexum
Munococ / nositpoays Jlonati poTopa MowKomMKeHi —> 3BEpHITLCA 10 CEpBIC- nositpoaysa nunococa
npautoe HepiBHOMIPHO abo  abo 3HoweHi. HOrO LIEHTPY KoMnaHii
cunbHo Bibpye GARDENA. Cuna BCMOKTYBaHHA H 54
IBUHTM Ha Tpy6i Nunococa / —> 3aTArHitb rBUHTI Ha Tpy6i CTyniHb MynbYyBaHHA 10:01
NoBITPOAyBa ocnabnei. nunococa / nosiTpoaysa.
- LliBnaKicTb BUAYBAHHA KM/ ron 250
Potop He obepraeTbea Bpyn y kamepi potopa. —> QuucTbTe Kamepy potopa.
Bi/IbHO - - - MicTkicTb milka n 30
MexaHiuHa nonomka. —> 3BepHITbCA 40 CEPBICHOMO
LieHTPpy KomnaHii GARDENA. Bara 3 milkom Kr 3,56
MoripwenHs npoayKTus- MilLioK noBHUA. —> BUNOPOXHITL MiLLOK. PiseHb 3ByK0BOrO TUCKY, L,," nb(A) 80 82
HOCTi BCMOKTYBaHHA
Miwok 6pyanmit. —> OunCTETE MILLOK. Moxubka, K, AEA) 3 3
Pexum «Boost» HEMONUIMBO  AkymynaTop < 4 A-ron, —> BUKOPUCTOBY#iTE aKyMynA- PiseHb 3BykoBoi noTykHocri L,
aKTUBYBATH. T0p emHicTio 4 Arop abo BUMIPAHUI / TapaHTOBaHMiA 16(A) 92/93 94/95
IHavIKaTOp NOMWKK Ginbuse. T A Y )
CBITUTLCA YepBOHIM, Bibpauia pyk / vira,, m/c <25 <25
a inaukatop @ 65u- HeBusHaueHictb k, , 15 15

Mae 3eJIeHUM NpoTA-
rom 5 cekyHa

Munococ / nositpoays He
3anyckaetbca abo synu-
HAETbCA.

ceimopion © 6aumae
3eneHum [puc. 04]

AKYMYNATOP PO3PAIKEHNIA. —> 3apAgiTb akymynaTop.
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YBATAl MNMoka3Huku Bibpali Ta wymy nig Yac hakTMYHOro BUKOPUCTAHHA
HCTPyMEeHTa MOXYTb BIAPIBHATUCA Bif, 3aABMEHNX CyMapHYVX 3Ha4YeHb
3aneHo BiA cnocobiB BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTa; HeobXiaAHO BU3HAUNUTH
3axoam 6esnexkn oA 3ax1cTy onepatopa, AKi FPYHTYIOTLCA Ha OLLHL BRAVBY
Y PaKTUYHMX YMOBAX BUKOPUCTAHHA (3 ypaxyBaHHAM YCix YacTnH po6oyoro
LMKITY, AK-OT Yac, KON IHCTPYMEHT BUMKHEHO 1 KOAW BiH MpaLitoe BXOOCTY,

Ha fodavy [0 Yacy 3anycky).

CucTeMHuil aKymynaTop 0puHuLA 3HaueHHa (PBA 18V 4,0Ah W-C)
BUMIpY

Hanpyra akymynaropa B (nocr. 18
CTpymy)

EMmHicTb akymynaTopa Aron 4,0

Kinbkictb enemeHTis (Li-lon)

10

CymicHi 3apaaHi npucTpoi ana akymy-
naropie cucremu POWER FOR ALL

AL1810CV/AL 1815 CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44

3apaaHuin NpUCTPIil CUCTEMHOIO OavHuua 3HaueHHa 3HaueHHa
aKkymynaropa BUMIpY (AL 1810 CV) (AL 18V-20)
Hanpyra enektpomepexi B (amin. ctpymy) 220 — 240 220 — 240
YacTtora enekrpomepexi I 50 - 60 50 - 60
HomiHanbHa NOTY)XHiCcTb Bt 26 50
3apaaHa Hanpyra akymynatopa B (nocr. ctpymy) 18 18
Makc. cTpym 3apAmKeHHA MA 1000 2000
aKymynaropa
Yac 3apa/mKaHHA aKymynaTopa
(npuban.)

PBA 18V 2,0Ah W-B MiH. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B MiH. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C MiH. 244 124
JlonycTuma TemMneparypa akymy- °C 0-45 0-45
NATOpa NiAl Yac 3apALKaHHA
Maca r 170 210
Knac saxucty g/l @yl
CymicHi akymynatopu PBA 18V PBA 18V PBA 18V
cuctemu POWER FOR ALL
3anacHwuii miwok GARDENA K 3aMiHa NOWKOMKEHOMY MiLLIKY. Aprt. 14895-

00.660.00

Komnnekr 3anacHux Konic fK 3amiHa nowKoWKeHoMy Konecy Ta / Apr. 14895-
GARDENA abo Tpumady Koneca. 00.900.01
CucTemMHuii akymynatop barapes ana nonosxerHa pobotn abo
GARDENA 3amiHu.

P4A PBA 18V/45 Apr. 14903

P4A PBA 18V/72 Apr. 14905

9. CEPBICHE OBCJ1YTOBYBAHHA

KOHTaKTHY iHhopMaLLito HaWoro Biaainy o6cnyroByBaHHA MOXHa
3HanTK 3a NocunaHHAM www.gardena.com/contact

10. YTUNISALIA

10.1. YTunizsauia Bupoby

Llen cumBon o3Havae, wo Brpib He MoXHa yTUidyBaTu
pagom i3 NobyToBMMU Biaxodamu. YTURIgynTe Noro vyepesa
MiCLIEBUIA MYHKT 360pY eNeKTPUYHOIo N eNeKTPOHHOro

obnagHaHHA.

Lle cnpuAae npaBunbHOMY yNpasniHHIO Biaxoaamu. 3BepHiTbcA 40
MiCLIEBMX OpraHiB Bnaau, cnyx6bu 36opy nobyToBKX BiAX04iB, CBOrO
annepa 3 obenyrosyBaHHA GARDENA a6o pozapibHoro npoaasLA
ana otpumarHsa iHhopmaii. Ockinbkn BUpIi6 Moxe MicTUTu Hebes-
MeYHi PeYOBUHWM, NOro HeNpaBWIbHA YTUNISALIA MOXE HaLLKOOUTH

[OBKINAO | 300poB’to Ntoaent.

10.2. YTunisauia akymynatopHoi 6atapei
AKYMYIATOP MICTUTb NiTIN-IOHHI akyMynATOPHI enemeHTu,
AKi nicnA 3akiHYeHHA TepPMiHY CNy>Kb1 He MOXHa yTUNi3y-
BaTV AK 3BMYariHe NOOYTOBE CMITTA

Li-ion

LLlo6 KOHTaKTV NiTin-ioHHOro enemMeHTa He 3aMKHyn1cA, 060B’ASKOBO
3aknenTe ix iIB0NALINHOI CTPIYKOL. YTUAIZYITE NiTiN-ioOHHI eneMeHTn
HaNEXHUM YMHOM Y MiCUEBOMY MYyHKTI NepepobKkn Biaxoais.
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de  EU-Konformitatserklarung Der Unterzeichnende bestatigt als Bevollmachtigter des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Schweden,
dass das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerét(e) in der von uns in Verkehr gebrachten Ausflinrung die Anforderungen der harmonisierten EU-Richt-
Akku Garten Art.-Nr. linien, EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards erflillt / erflillen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der) Gera-
Bliser-Sauger i te(s) verliert diese Erklarung ihre Guiltigkeit. Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter folgender Internetadresse verfligbar:
http://www.gardena.comy/int/support/safety-regulations.
Konformitatsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG Art 14 Anhang V, Schalt Leistungspegel: gemessen / garantlert ) | EU-Richtlinien@) |
Harmonisierte Normen®) | Hinterlegte Dokumentation® | Benannte Stelle®) | Anbringungsjahr der CE- Kennzelchnung( ) | Uim, den (Ausstellungsdatum)(”)
en  EU Declaration of conformity The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is / are in accordance with the harmonised EU guidelines, EU standards of safety
Battery Garden Art. No. and product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s) is / are modified without our approval. The full text of the EC declaration of
Blower-Vacuum S conformity is available at the following Internet address: http://www.gardena.comy/int/support/safety-regulations.
Conformity Assessment procedure according to 2000, /1 4/EC Art.14 Annex V, Noise level: measured / guaranteed | EU directives®@ |
Harmonised standards® | Deposited documentation | Notified body® | Year of CE marklng(6 | Ulm, (date of issue)(”)
fr Déclaration UE de conformité Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suéde, qu'a la sortie de
ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européennes énoncées ci-apres et conforme aux régles
. ses de sécurité et autres regles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans I'accord
ﬁ:?:ra‘;i?‘ugzgrglr?:r Référence expres de notre part supprime la validité de ce certificat. Le texte intégral de la déclaration de conformité CE est disponible sur Internet a I'adresse
suivante: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
Procédure d’ evatuatron de la conformité: Selon 2000/1 4/CE art. 14 Annexe V, Puissance acoustique: mesurée / %arantiem | Directives europe’ennes(z) |
Normes harmonisées®) | Documentation déposéel® | Organisme notifié® | Année d’apposition du marquage CE
Fait & Uim, le (date de délivrance)(”)
bg EC [eknapauua 3a CbOTBETCTBUE [onynoanucaHuAT yaocToBepABa KaTto MbHOMOLLHKK Ha nponasoantena GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Ctokxonwm, LLseunA,
Ye No-40J1y ONUCaHWAT(UTE) YPeA(V) BbB BapuaHTa Ha U3Mb/IHEHWE MyCHAT OT Hac Ha nasapa U3Mb/HABA / U3MbHABAT N3UCKBAHUATA Ha
AkymynaTopHa Ne Ha XapmoHuauparute EC-anpektusu, EC-HopmMm 3a 6€30MacHOCT 1 cneumuyH1MTe HOPMU 3a NPOoAYKUMATaA. B cnyyan Ha npoMAHa Ha ypeaa(uTe),
rpanuHcka a;-)rm(yna KOATO He e CbrnacyBaHa C Hac, Tasdu Aeknapauna rybu CBOATa BNMAHOCT. MMbAHUAT TEKCT Ha AeKiapalmATa 3a cboTBeTcTre Ha EO e Ha
MOTOpHa MeTna- pasnonoxeHne Ha cnegHna MHTEpHeT agpec: http://www.gardena.comy/int/support/safety-regulations.
NpaxocmMyKauka Mpouenypa 3a oueHKa Ha cboTBETCTBMETO cbrnacHo 2000/14/EQ, uneH 14, npmnomeHme V, Huso Ha LLIyM msmepeHo/rapaHTmpaHo( )|
P Y [vipexTrBun Ha EC@ | XapMOHMSMpaHV] CTaHLLapTM(3 | BHeceHnn ,1:Lor<yr\/|eHm(4 | Hotndmumpar opran® | ToayHa Ha CE MapKMpOBKa(6)|
Ynm, (nata Ha nanasane)’)
cs  EU prohlaseni o shodé Podepsana osoba zplnomocnéna vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje, Ze v nasledujicim
uvedeny(-é) pfistroj(-e) v provedem’ nami uvedeném na trh splruje / splfiuji pozadavky smémic EU, bezpecnostnich norem EU a norem specifickych
Akumulato- 6. Vyrobku pro vyrobek. V pripade zmeny pristroje(-U), kterd s nami nebyla dohodnuta, ztraci toto prohlaseni svou platnost. Uplny text EU prohlaSeni o shodé
rovy zahradni ) je k dispozici na nesledu jjici internetové adrese: http 1//www.gardena.comy/int/support/safety-regulations.
foukad-vysavad Postup posouzeni shod 3¥ proveden podle nafizeni 2000/14/ES ¢l.14, prltoha V, Hladina hluku; mamerena/ zarugenal ASmermce EU@ |
V Harmonizované normy®®) | Ulozena dokumentacel | Oznameny subjekt( | Rok oznageni CE®) | Ulm, (datum vydani)(
da  EU-over nel klzering Underskriveren bekraefter som fuldmaegtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige, at det (de) efterfel-
gende betegnede apparat(er) i den af os markedsferte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarder og pro-
Genopladelig Vare-nr. duktspecifikke standarder. Foretages en aendring af apparatet/ apparaterne, der ikke er aftalt med os, mister denne erklaering sin gyldighed. Den fulde
lovblzeser/suger . tekst til EC-overensstemmelseserkleeringen er tilgeengelig pa felgende internetadresse: http://www.gardena. com/rnt/support/safety regulations.
Vacuum Procedure for overensstemmelsesvurdermg i henhold til 2000/14/EF art. 14 bilag gv stejniveau: Malt/garanteret \ EU-direktiver@ |
Harmoniserede standarder’®) | Deponeret dokumentation | Bemyndiget organ® | Ar for CE- maerkning® | Ulm, (udstedelsesdato)”)
el AnAwon cuppoppwong EE O unovayporuusvoc BsBoumvsr WG MANPEEOUOIOG TOU KATAOKEUQOTN, TNG eTaipeiog GARDENA Germany AB, T.0. 7454, S-103 92, XTOKXO)\un,
Soundia, oTI N (0|) TTOPOKATW (xvqu)spousvn(ec) OUOKeUN(€G) 0TnNV £kd00N TIoU TIBETAI OO suorc oe KUK)\OlpOpIO( n)\r]pm/n)\r]pouv IG, anaITnoeIg
Cbucnrnpuc/txvup- Ap. &idouc TWV svapuowcusvwv oénvlwv g EE, ]'[pOTUI'I(,JV QOPOAEing ™me EE kai Twv e18IKQV yIa TO TIPOIoV MPOTUMNWY. X€ TEPITTWOoN Tpononomcr]c NG (Twv)
poq)nTnpolc q;uMuv ) chOKsur]ngv) XWPIC npqnvouusvr] ouvsvvonor] Ye TNV eTaipeia Jog mover va rgxusr n onAwon. To n)\r]psc Keipevo NG dNAwong ouppopgwong EK
KATIOU E HTOTapiO eival dlobeoipo otnv e§ng dieubuvon oo diadikTuo: http://www.gardena.comy/int/support/safety-regulations.
Aladikaoia a&loAdynong TI}C OUMHOPPWONG OUUPWVG e To GpBpo 14 Tou HOpO(pTr']QJO(TOQ VI Tng 2000/14/EK, Eminedo BopuBou: ueTpoupevo /
eyyunuevol | Odnyiec EEQ | Evappoviopgva mpdtuna® | Karatebeioa Texunpiwon® | Kovormoinugvog opyaviopoc® | Etog ouavong CE©) |
Ulm, (nuepopnvia exdoon)”)
es  Declaracion UE de conformidad El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Estocolmo (Suecia), que el / los apara-
to(s) mencionado(s) a continuacion cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisitos de las directivas de la UE armoni-
Aspirador-soplador N.2 de arti- zadas, los esténqares de segurida_q de la UE y los estandares eepeciﬂcos del productq. La presente qeclaracién perdera su validez ei se mod.ifica(rwl) el
de jardin a bateria cdlo / los aparato(s) sin previa aprobacion por nuestra parte. El texto integro de la declaracion de conformidad CE esta disponible en la siguiente direccion:
http://www.gardena.comyint/support/safety-regulations.
Procedimiento de evaluamon de la conformidad segun la norma 2000/14/CE Art 14 Anexo V, Nivel sonoro: medido/garantizado(") | Directivas UE@ |
Normas armonizadas'® | Documentacién depositada®® | Organismo notificado® | Aflo de marcado CE©) | Uim (Alemania), (fecha de emision)(”)
et ELi vastavusdeklaratsioon Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna, et jargnevalt nimetatud seade
(seadmed) téidab (tdidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide, EL-i ohutusstandardite ja tootepohiste standardite
Akutmteg a aiapuhur-  Tootenr néuded. Seadmel (seadmetel) meiega kooskolastamata muudatuse tegemise korral kaotab kéesolev deklaratsioon oma kehtivuse.
tolmuimeja EU vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on saadaval jargmisel internetiaadressil: http://www.gardena. com/lnt/support/safeté regulations.
Vastavushlndamlsmenetlus vastavalt 2000/14/EU artiklile 14 VI lisa, mlratase: moodetud / garanteerltud | ELi direktiivid@
Harmoneeritud standardid® | Talletatud dokumentatsioon® | Teavitatud asutus® | CE-mérgise aasta® | Um, (valjaandmlskuupaev)( )
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus  Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana henkiléna, etta seuraava laite
tayttad / seuraavat laitteet tayttavat meidan toimittamassa mallissa yhdenmukaistettujen EU-direktiivien, EU-turvallisuusmaaraysten ja tuotekohtaisten
Akkukiyttéinen Tuote- standardien vaatimukset. Laitteen / laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meidan kanssamme, menettaa tdma selvitys voimassaolonsa.
puutarhapu- numero EY-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on osoitteessa http://www.gardena.cory/int/support/safety-re: ulatlons
hallin/ -imuri Vaatimustenmukaisuuden ar\/|0|ntr direktiivin 2000 14/EY 14 artiklan litteen V mukaisesti, Adnitaso: mitattu/taattu 7KEU direktiivit@ |
Yhdenmukaistetut standardit® | Dokumentaatio | limoitettu laitos® | CE-merkinnan vuosi® | Ulm, (ulkaisupaiva)l
hr EU izjava o sukladnosti Dolie potpisani kao opunomocenik proizvodaca, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska, potvrdujemo da nize
navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe koji / koje smo iznijeli na trziste ispunjavaju kriterije uskladenih direktiva EU i sigurnosnih standarda EU kao
Baterijski vrtni Kat. br. i standarda koji se tﬁéu projzvoda._ Qva izjava gubi vetljanost u slucaju izmjena uredaja koje nisu prethodno_ugovorene s nama. Cijeli tekst izjave o suklad-
uhad/ usisavaé s nosti EC dostupan je na sliedecoj internetskoj adresi: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
p Postupak proclene sukladnostl prema sa Drrektlvom 2000/14/EC ¢, 14 Dodatkom V, Razina buke: izmjerena/garantiranal’) | EU direktive(@ |
Uskladene norme®) | Prikupliena dokumentacija® | Prijavijeno tielo® | Godina CE oznake® | Ulm, (datum izdavanja)”
hu  EU-megdfelel6ségi nyilatkozat Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédorszag megbizotti minéségében megerdsiti, hogy az altalunk aldbbi
kivitelben forgalomba hozott, lent nevezett eszkdz(6k) megfelel(nek) az unids irdnyelvekkel 6sszhangba hozott nemzeti eléirasok kdvetelményeinek,
2 " az EU biztonsagi szabvanyainak és a konkrét termékre vonatkozd szabvanyoknak. Az eszkdz(6k)nek vellink nem egyeztetett modositasa esetén ez
ﬁ:ﬁﬂ?ﬁ?ﬁggisn 6k/ Cikksz. a nyilatkozat érvényét veszti.
avarporszivé Az EC-s megfelel6ségi nyilatkozat teljes szovege a kovetkezd internetes cimen érhetd el: http://www.gardena. oom/mt/support/safety regulations.
Megfeleléségértékelési eléaras a 2000/14/EK iranyelv 14 cikkének V. fliggeléke szerint, Zajszint: mért / garantalt( | EU rran}/elvek( )|
Harmonizalt szabvanyok®® | Benyujtott dokumentacio™ | Bejelentett szervezet® | A CE-jelzés éve® | Uim, (kiadas datuma)l”
it Dichiarazione di conformita UE Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stoccolma, Svezia, dichiara che I'ap-
parecchio/gli apparecchi di seguito denominato / i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa / no i requisiti delle direttive UE armonizzate,
" . degli standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto. La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica dell’apparec-
ggg‘;ﬁ'}:rz%‘ﬁ:ﬁ:& Art.n. chio / degli apparecchi non concordata con noi.
Il testo completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile al seguente indirizzo web: http://www.gardena. com/rnt/supPort/safety regutatrons
Procedura di valutazmne della conformita ai sensi dell‘art. 14 2000/14/CE, Altegato V, Livello di rumorosita: mrsurato/garantrto | Direttive UE®@
Norme armonizzate® | Documentazione depositata® | Organismo notificato® | Anno di marcatura CE® | Uim, (data di emissione)(?)
It ES atitikties deklaracija Pasirasantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholmas, Svedija, jgaliotasis atstovas patvirtina, kad Zemiau
nurodyto(-y) prietaiso(-u) modeliai, kurie buvo pagaminti musu gamyklose, atitinka darnigsias ES direktyvas, ES saugumo standartus ir specifinius
" - P gaminio standartus. Atlikus bet kokj prietaiso(-u) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis, $i deklaracija praranda galiojima.
Sg:m:z:tlggmfbsl;sdo ﬁ:ralpsnlo Visg ES atitikties deklaracijos teksta galite rasti Siuo interneto adresu: http://www.gardena.comy/int/support/safety-regulations.
. Atitikties jvertinimo ag)rocedura pagal 2000/1 (/EB direktyvos 14 straj éasmo V prieda, Tnuksmo lygis: iSmatuotas / garantuoramas | ES direktyvos@ |
Darnieji standartai | Prideta dokumemaoua“ | Notifikuotoji |sta|ga | CE Zyméjimo metai© | Ulm, (isleidimo data)(7)
v ES atbilstibas deklaracija Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznémuma GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholma, Zviedrija, pilnvarotais parstavis
apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildijuma, kada més to (tas) esam laidusi tirga, atbilst saskanotajam ES direktivam, ES droSibas standartiem
Darza piitéjs-putekl- \zstr. nr. un konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem. tertcé( s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, §i deklaracija zaudé savu spéeku.
siicajs ar akumula- o ES atbilstibas deklaracijas teksta pilna versija ir pieejama Saja timekla vietné: http://www. gardena com/rnt/support/safety regulanons
tora barosanu Atbilstibas novertesanas proceddra atbilstosi Direktivas 2000/14/EK V pielikuma 14. punktam, trok$nu I|men|s meéritais / garantetms | ES direktivas®@ |
Saskanotie standarti®® | Dokumentacijas atrasanas vieta® | Pilnvarota iestade® | CE markéjuma gads( | Ulm, (izdoSanas datums)(
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nl EU-conformiteitsverklaring De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Zweden, dat het/de
onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet / voldoen aan de eisen van de geharmoniseerde
Accu-aangedreven Artikel nr. EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifiecke normen. Bij een niet met ons afgestemde verandering van het apparaat/de apparaten verliest
blazer/zuiger deze verklaring haar geldigheid. De volledige tekst van de EC-verklaring van overeenstemming is beschikbaar op het volgende internetadres:
http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
Overeenstemmmgsbeoordehngsprocedure volgens 2000/1 /EG Art.14 Bijlage V, ge\wdsmveau Gemeten / gegarandeerd | EU- rlchthjnen( )J)
Geharmoniseerde normen® | Gedeponeerde documentatie | Aangemelde instantie® | Jaar van CE-markering® | Ulm, (datum van afgifte)
no  EF-samsvarserklzering Undertegnede bekrefter herved, som autorisert representant for produsenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sverige,
at enheten(e) angitt nedenfor er i samsvar med harmoniserte EU-retningslinjer, EU-standarder for sikkerhet og produktspesifikke standarder nar de(n)
Batteridrevet Art.nr. forlater var fabrikk. Denne bekreftelsen blir ugyldig hvis enheten(e) endres uten vart samtykke. Den fullstendige EC-samsvarserkleeringen er tilgiengelig
hageblasersuger pa felgende Internett-adresse: http //www.gardena.comy/int/support/safety-regulations.
Prosedyre for samsvarsvurderlng i henhold til 2000/ 14/EF art.14 vedlegg V, Steyniva: mal%/garantert | EU- direktiver® | Harmoniserte standarder® |
Deponerte dokumentasjon®® | Kontrollorgan®) | CE-merkingsar® | Ulm, (utgivelsesdato)(’)
pl Deklaracja zgodnosci UE Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spotki GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Sztokholm,
Szwecja, ze okreslone ponizej urzadzenie/-nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia / -niajg wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE,
Akumulatorowa Nrartykutu NO'M bezpieczehst_wa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktéw. Niniejsza deklaracja traci waznos$¢ w przypadku wprowadzania nieuzgod-
dmuchawa/ nionych z nami zmian urzadzenia / n.
odkurzacz ogrodowy Kompletna tre$¢ deklaracji zgodnosci z wymogami UE jest dostepna na stronie internetowej: http //www.gardena.conyint/support/safety- regulat\ons
Procedura oceny zgodnosci zgodnie z dyrektywa 2000/1 ‘(WE art. 14, zalacznik V, Pomom hafasu: zmierzony é gwarantowany(1) | Dyrektywy UE@) |
Normy zharmonizowane® | Zdeponowana dokumemacja | Jednostka notyfikowana® | Rok oznakowania CE®) | Ulm, (data wydania)
pt Declaracao de Conformidade UE O abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Schweden, confirma
que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado por nés no mercado cumpre / cumprem 0s requisitos das diretivas UE harmonizadas,
Soprador-aspirador Artigo n.2 as normas de seguranga UE e as normas especificas para estes produtos. Esta declaragcéo perde a sua validade se forem realizadas alteragoes no(s)
para jardim a bateria aparelho(s) sem o nosso consentimento. O texto completo da declaragcao CE de conformidade esté disponivel no seguinte endereco da Internet:
http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
Procedimento de avaliagao da conformldade de acordo com a diretiva 2000/1 4/CE, Artigo 14.°, Anexo V, nivel de ruido: medldo/garamldo( )|
Diretivas da UE@ | Normas uniformizadas® | Documentacao depositada | Organismo notificado® | Ano de marcacao CE®) | Uim, (data de emisséo)®
ro Declaratie de conformitate UE Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producatorului GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suedia, confirma ca aparatul
(aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia pusa de noi pe piata indeplineste (indeplinesc) cerintele directivelor armonizate UE, ale standardelor
Suflanta-aspirator Art. nr. de siguranta UE si ale standardelor specifice produsului. In cazul modificarii fara aprobarea noastra prealabila a aparatului (aparatelor), aceasta declaratie
de gradina cu isi pierde valabilitatea.
acumulator Textul integral al declaratiei de conformitate CE este disponibil la urmatoarea adresa de internet: http://www.gardena.. com/mt(support/safety re()gulauons
Procedura de evaluare a conformitatii in conformnate cu 2000/14/CE Art.14 Anexa V, Nivelul de zgomot: masurat / garantat( )| Directivele UE@
Standardele armonizatel®) | Documentatie depusa® | Organism notificat® | Anul marcajului CE®) | Uim, (data emiterii)”)
ru  [Jeknapauua cooTBeTcTBuA EC Hwxenoanvcaswminca opuLmanbHbii npeactasutens komnadnn GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, r. Ctokronbm, LUBeuna, HacTo-
ALWIM YIOCTOBEPAET, 4TO B MOMEHT OTIPY3KWM C 3aBOAA YKa3aHHbIE HYHKE N3AENVNA COOTBETCTBYIOT COrnacoBaHHbIM AvpekTneam EC, ctaHoapTtam
AKKYMYNIATOPHbIt ApT. Ne 6esonacHoct EC v ctaHaapTam 4iA KOHKPETHOrO N3AeNUA. [laHHbI CepTURUKAT aHHYIMPYETCA B Cy4ae MOAN(VKaLMI N3aenua 6es Hawero
canoBbIi pagspelueHunA. MonHbIn TeKCT aeknapauuy cooteeTctBrA EC gocTyneH Ha cante: http://www.gardena.comy/int/support/safety- regu\atlons
BOSYXOAYB-NbINECOC Mpouenypa oueHkn cooTeeTcTBMA cornacHo 2000/1 C{EC Art. 14, npunoxenne V, ypOBeHb LyMa: M3MEPEHHbIN / rapaHTpoBaHHbiit (1|
[npektuneel EC @ | ragMOHMSMpOBaHHbIe CTaH,CLapr\ | PaameuleHHana ,ELOKyMemz-lul/m(4 | YnonHomoueHHaa opranuaauma |
Ton mapkuposku CEO) | Ynem, (nata ny6nmkatmm)?
sk EU vyhlasenie o zhode Dolu podpisany potvrdzuje, ako spinomocneny zastupca vyrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholm, Svédsko, ze dalej
oznacené zariadenie / a vo vyhotoveni uvedenom na trh splfia / ju poziadavky harmonizovanych smernic EU, bezpe¢nostnych Standardov EU a predpi-
Akumulétorovy & V. sov, $pecifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia / zariadeni, ktord nebola odsuihlasena nasou spolocnostou, straca toto vyhlésenie platnost.
zahradny fukag- Cely text vyhlasenia o zhode ES néjdete na tejto internetovej adrese: http://www.gardena. com/mt/support/safet% regulations.
vysavaé Postup posudzovania zhody podla smernice 2000, 1 14/ES ¢lanku 14 prﬂohy V, hladina hluku: Merana/zarucena | Smernice EU®@ )J
Harmonizované normy®) | Ulozena dokumentacia® | Notifikovany organ® | Rok udelenia oznagenia CE©) | Uim, (datum vydania)?)
sl EU Izjava o skladnosti Spodaj podpisani kot pooblas¢enec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska, potrjuje, da v nadaljevanju
oznacene naprave v izvedbi, v kakréni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU, varnostnega standarda EU in standardov, ki
Baterijski vrtni &t. izd. veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena z nami, ta izjava neha veljati.
pihalnik/sesalnik Celotno besedilo izjave o skladnosti ES je na voljo na tem spletnem naslovu: http://www.gardena.com/int/support/safety- regulanons
Postopek ugotavljan{a skladnosti v skladu s ¢lenom 14 Direktive 2000, 41 4/ES 14. priloga V, Raven hrupa: |zmerjenaézajamcena( | direktive EU @) |
usklajeni standardi®® | deponirana dokumentacij a@ | priglageni organ )| letnica oznake CE©) | Uim, (datum izdaje)(
sq Deklarata e pérputhjes sé BE-sé Népérmiet kétij dokumenti, i nénshkruari vérteton si pérfagésuesi i autorizuar i prodhuesit, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Sweden, se, né momentin e Iarglmlt nga fabrika, njésia/njésité e pércaktuara mé poshté éshté/jané né perputhje me udhézimet e harmonizuara té BE-sé&,
Thithése-fryrése Nr. i arti- standardet e sigurisé t& BE-sé dhe standardet specifike té produktit. Kjo certifikaté béhet e pavlefshme nése njésia/njésité modifikohet/modifikohen pa
gjethesh me bateri Kkullit miratimin toné. Teksti i ploté i deklaratés sé konformitetit t& KE-sé disponohet né adresén e méposhtme té internetit:
pér oborre http://www.gardena. com/lm/support/safety regulations.
Procedura e vierésimit t& konformltet\t sipas nenit 14 té Direktivés 2000/14/KE ShtOJca V, Niveli i zhurmes imatur/i garantuarm | Direktivat e BE- 56 |
Standardet e harmonizuara® | Dokumentacioni i depozituart®) | Organi i njoftuar® | Viti i markimit CE© | Ulm, (data e léshimit)(")
sr Deklaracija EU o usaglasenosti Dole potpisani ovim potvrduje kao ovlas¢eni predstavnik proizvodaca kompanije GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stokholm, Svedska,
ovim potvrduje da dole navedeni uredaji u obliku plasiranom na trziSte ispunjavaju zahteve harmonizovanih EU smernica, EU bezbednosnih standarda i
Baterijski bastenski Br. stavke standarda za odredene proizvode. Ova izjava postaje nistavna u slucaju izmene uredaja koje nismo odobrili.
duvaé liséa - usisivaé Celokupan tekst EZ deklaracije o usaglasenostl je dostupan na sledecoj internet adresi: http //Www. gardena com/\nt/support/safety regulations.
Procedura provere usa%)\asenost\ u skladu sa 2000/14/EZ ¢lan 14 aneks V, Nivo buke: \zmere/garantovan )| EU direktive®@ | Uskladeni standardi® |
Predata dokumentacija® | Ovladéeno telo® | Godina CE znaka© | Uim, (datum izdavanja)(”)
sv  EU-férsakran om dverensstam- Undertecknad intygar som befullméktigad foretradare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige, att
melse nedan angiven apparat / nedan angivna apparater i det utfrande vi har slappt p& marknaden, uppfyller fordringarna i de harmoniserade EU-direkti-
ven, EU-sakerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna. Denna forsakran upphor att gélla vid en andring av apparaten / apparaterna
i P : som inte har stdmts av med oss.
gg:g:u;clg;v/esr:lgad Artikelnr Den fullstandiga texten i EU-forsakran om 6verensstammelse finns pé foljande webbplats: http://www.gardena.col /mt/support/safety regulations.
Forfarande for beddmning av 6verensstémmelse enligt 2000/14/EG art. 14 bilaga v, bullerniva: é)pmatt/garanterad | EU dlrektlv 2|
Harmoniserade standarder®® | Anvisad dokumentation® | Anmait organ® )| Ar for CE- markning® | Ulm, (datum fér utfardande)(”)
tr AB uygunluk beyani Asagida imzasi bulunan GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Isveg Uretici yetkili temslLcisi, asagida belirtilen tnitelerin
fabrikamizdan ayrilirken uyumlu hale getiriimis AB yonergeleri, AB glivenlik standartlari ve Urline ¢zel standartlara uygun oldugunu onaylamaktadir.
iilii Uniteler, onayimiz olmadan degistirilirse bu sertifika gegerliligini yitirir.
ﬁlf(lgﬁc??\zﬁ(imtprak Parga No. AB uyumluluk bildirimi metninin tamami, asagidaki internet adresinde mevcuttur: http://www.gardena. com/lnt/support/safety re%;zulations.
2000/14/AT Madde 14 Ek V uyarinca Uyumluluk Degerlendlrme prosedrt, Gurdltd duzey\ oI(;uImU§/ gararmll( ) | AB direktifleri®)
Uyumlastinimis standartlar® | Gonderilen belgeler®) | Onaylanmis kurulug® (of | CE isareti yil® | Ulm, (yayin tarihi)(”)
uk  [Oeknapauif BianosiaHocTti €EC Ocobwu, Wo nignucany uen AOKYMEHT AK NpeacTaBHUKN BMPOobHUKa, komnaHii GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, CTokronsm,
LLiBeuiA, LM LOKYMEHTOM 3aTBEPKYE, LU0 HA MOMEHT BUXOZY 3 HALLOrO 3aBOLY BUPO6W, WO 3a3HajeHi Hibkue, BiANOBILANN Y3romKeHUM
AKYMYNATOPHMIA ApT. Ne BKagikam €C, cTaHaaptam €C i3 6e3neku Ta cnewianbHM cTaHgapTam, 3aCTOCOBHIM [0 LWX BUPOBIB. Y padi BHECEHHA He 3aTBEPIKEHNX
Ca/oBMit NOBITPOAYE- Hamu 3MiH 40 BMPOOGIB, e cepTudikar aHyntoeTbCA.
nunococ TekcT yciei eknapadii BignosiaHocTi €C AOCTYNHUI 3a HACTYMHOW afpecoto B IHTepHeT: http://www.gardena.comyint/support/safety-regulations.
Byno nposeneHo npoLeaypy OLiHKM BI,ELI'IOBI,ELHOCTI 3rigHo 3 @,)o,uaTKOM V ctatTi 14 OupekTtusmn Pagn €sponn 2000/14/EC.
PiseHb Lwymy, BVIMIDHHVIVI/ rapaHTosaHmm 6oeKTV|Bm ©C¥ | rapmoHigosaHi ctaHgapTu® | [lenoHoBaHa ,D,OKyMeHTaLliH( )|
YNOBHOB&YKEHW opraH( | Pik MapKyBaHHH CE | Ynbm, (oata anyCKy) (7
PowerJet Collect 14895 (1) 94 dB(A)/ 95 db(A) (2) 2006/42/EG (3) ENISO 12100
18V P4A 2014/30/EU EN 62841-1
2011/65/EU EN IEC 62841-4-6
2000/14/EG
(4) GARDENA Manufacturing GmbH ’) - (6) 2024
Technische Dokumentation, A. Ochs
Hans-Lorenser-Str. 40 (1) 18.11.2024
89079 Ulm / Germany
Y GARDENA W/
Martin Lienhard,
Senior Vice President, Business Unit Electric and Battery
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UK
CA

Declaration of Conformity [only for UK]

The manufacturer, GARDENA Germany AB PO Box 7454 S-103 92 Stockholm Sweden, hereby certifies, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is / are in accordance with the
UK Regulations, designated standards of safety and product specific designated standards. This certificate becomes void if the units are modified without our approval.

The full text of the EC declaration of conformity is available at the following Internet address: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.

Description of the product:

Battery Garden Blower-Vacuum

Type: PowerJet Collect 18V P4A
Article number: 14895
UK regulations: S.1. 2008/1597
S.1. 2016/1091
S.1. 2012/3032
S.1. 2001/1701
Designated standards: EN ISO 12100
EN 62841-1

EN IEC 62841-4-6

Noise level: mesured / guaranteed

94 dB(A) / 95 dB(A)

Conformity assessment procedure:

According to S.I. 2001/1701 Art.11 Schedule 8

UK importer:

Husqgvarna UK Limited
Preston Road, Aycliffe
County Durham, DL5 6UP
United Kingdom

Deposited documentation:

GARDENA Manufacturing GmbH
Technische Dokumentation

A. Ochs

Hans-Lorenser-Str. 40

89079 Uim

Germany

Uim, 18/11/2024

Authorized representative

AU

Martin Lienhard
Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Um

Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen

(+49) 731 490-290
www.gardena.com/de/kontakt

Albania
KRAFT SHPK
Autostrada Tirane-Durres

m
1051 Tirane
Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina

ROBERTO C. RUMBO S.R.L.
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621

Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia

Husgvarna Australia Pty. Ltd

Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husqvarna.com.au

Austria / Osterreich

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 77 01 01-485
www.gardena.com/at/service/beratung/kontakt/

Azerbaijan

Progres Xtsusi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya

Phone: +973 1740 8090
almahroos@almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Macrep lappeH»
220118, r. Murck,

ynuua ILapaHrosuya, aom 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium

Husgvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.0.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AAGROLAND Bwnrapua ALl
6yn. 8 ekemspu, Ne 13
Ocuc 5

1700 CryneHTcku rpag
Codma

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada / USA

GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit 15A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30

gardena.c i ),c0M

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@jce.cl

China

AR

BT RTXSMHE788SERNAEDIETE
03-05% 75

Office Add:
Unit3-5, 7F, Livat Tower D, No. 788, Jin Zhong Rd.,
Chang Ning Dist., Shanghai, PRC 200335

Colombia
Equipos de Toyama Colombia SAS
Cra. 68 D No 25 B 86 0f. 618
Edificio Torre Central
Bogota
Phone: +57 (1) 703 9520/

+57 (1) 703 95 22
servicioalcliente@toyama.com.co
www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654 / (+506) 2221-5659
eximcostarica@gmail.com
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Croatia

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/0 Husquarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Veerlose

TIf.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husqvarnagroup.com
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, SR.L

Carretera Santiago Licey
Km. 5 1%

Esquina Copal Il

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt
Universal Agencies Co
26, Abdel Hamid Lotfy St.

Giza
Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia .
Husgvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husqvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husqgvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr

N° AZUR: 0810 00 78 23
(Prix d’un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 1471 71
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husquarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DLS 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husgvarna.co.uk

Greece
M.NANAAOMOYAQS AEBE
Newy. ABnvav 92

Adrva

TK.104 42

EMG0

TnA. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.l
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husqvarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza.italia@it.husqvarna.com

Japan

Husqvarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husqvarnagroup.com

Kazakhstan

T0O “Nlaman”

Russian

Anpec: KasaxcraH, r. AnMarsl,

yn. Taxubaesoid, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kazakh

MexeH-xaiibl: KagakcTaH,

Anmarsi K.,

Kelw. Taxibaesoit, 155/1

Ten.: (+7)(727)35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg
P.0.Box 215
Jounigh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.Ib

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.t

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 30

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

1.V. Portelli & Sons Ltd.

85, 86, Triq San Pawl
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85

Hong Kon s
phoﬁs (+gg52) 3583 1662 digital@espacemaison.mu
admin@tungtaico.com Mexico
AFOSA
Hungary
Husqvarna Magyarorszag Kt Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Ezredu. 1-3 Col. La Calm; 45070
1044 Budapest Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+36) 1 251-4161 Phone: (+52) 33 3818-3434
evoszolgalat husqvarma@| up.com com.mx
Moldova
IB(\:(%a;g Convel SRL
Skemmuvegi 2a Republica Moldova,
200 Kopavogur mun. Chisinau,

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Kdpavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B KRAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq

Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank
Mosul

Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

50s. Muncesti 284
Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husgvarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curagao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand
Husqvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husgvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.0.0.

UL Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net.mk

Norway
Husqvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden
No 150 Alsancak, Karaoglanoglu
Caddesi Girne

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475,PC- 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima

Phone: (+51) 12 52 02 52
supervisorventas1@siersac.com
WWW.Siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Vrbno
/0 Husquarna Manufacturing CZ
sr.0. Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husgvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21922 85 30
Fax:  (+351) 219228536
info@gardena.pt

Romania

Madex International Stl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccua

000 ,XyckBapHa“

141400, Mockosckan 061.,
T. Xumki,

ynuLa JlenuHrpanckas,
snapetue 39, cTp.6
Busec Lientp

Xumku busHec Mapk*,
nomeuierue 0B02_04
https//www.gardena.ru

Saudi Arabia
SACO

Takhassusi Main Road

P.0. Box: 86387

Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia
Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.
Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais.Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.0.0.

Slobodana Burica 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/o Husquarna
Manufacturing CZ s.r.0.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

South Africa

Husqvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husgvarna Espaia S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11232 8171
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husquarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husgvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Méagenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw
Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand

Spica Co. Ltd

243/2 Onnuch Rd., Prawat

Bangkok

10250 Thailand

Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com

Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial @smamtunisia.com

Tarkiye

Dost Bahge

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tiirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

|.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000

TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / Ykpaina

AT «Anbliect»

Byn MNetponasniscbka 4

08130, Kuigcoka 06n.
K1eBo-CBATOWMHCLKMIA P-H. C.
Netponasniscbka bopuiariska Ykpaika
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yogasida

Phone: (+998)-93-5414141/
(+998)-71-2096868

info@agro.house

www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company
BT1-17, Khu biet thu —

Khu Boan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat
Xuan Binh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietnam

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn
Zimbabwe

Cutting Edge

159 Citroen Rd, Msasa

Harare

Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw
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